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RHAGYMADRODD. 


ŴR ydym yn galonog iawn yn llon-gyfarch ein darllenwyr 
y'n dosbarthwyr ffyddlawn ar drôad y flwyddyn hon elo. 
Yr ydym, gyda diolchgarwch, yn gallu ailadrodd yr hen 
stori eleni eto, sef fod y cylchrediad wedi para i godi, a 
bod y nifer bob mis yn awr DROS BUM' MIL AR HUGAIN. _ Mae 
y Golygydd a'r Cyhoeddwr yn penderfynu torchi llewys ati 
o ddifrif ar ddechre y sethfed flwyddyn, Nì fydd dim 
a allont hwy ar ol, er gwneyd TRYSORFA Y PLANT yn 
deilwng o'r gefnogaeth ragorol y mae yn ei gael; a dïau na 
bydd ein dosbarthwyr ffyddlawn, a'n darllenwyr anwyl, yn 
ôl mewn ymdrech adnewyddol eto tuag at ychwanegu y 
cylchrediad. Wel, all hands together, ynte; a gwneled yr 
Arglwydd fendithio y llafur i'r dybenion uchaf, a rhoddi 
ei amddiffyn trugarog drosoch oll. | 


TREFORIS, 
Rhagfyr, 1867. 
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PONGO Y MWNCI. 


ORWR yw John fy mrawd. _ Aeth ar fordaith i Affrica, ac yr 
oedd wedi addaw dwyn “present” yn ôl i mi. Yr oeddwn 
yn dysgwyl A'n bryderus am ei ddychweliad, ac yn dyfalu 
. ddydd a nos beth allai Ï “present” fod. O'r diwedd, daeth John a'ì 
| dro yn ôl ; aca wyddoch chwi beth oedd y “present?” Mwnci! 
Yr oedd arnaf ei ofn ar y dechreu ; ond daethom yn ffryndiau 
iÎ cyn pen awr, ac ni chefais fy moddio gymaint mewn tegan erioed. 
1 Gofynais i John beth oedd ei enw. Trôdd i'r dictionary, a dywed- 
odd. mai Pongo oedd y gair yno am y mwnci, ac y gallwn ei alw 
ongo. 
yn Deallais yn fuan mai un o'r cymdeithion digrifaf fu erioed oedd 
! Pongo. Gallai wneyd pobpeth, ond siarad; ac yr oedd yn gwneyd 
i pobpeth a welai eraill yn wneyd. — Chredwch chwi byth gymaint 
. 9 bleser oeddem yn gael gyda Pongo. 
Yr oedd Pongo yn hoff iawn o gerdded ar ei draed ôl, ac wrth 
ei weled felly, gwnaethom bâr o ddìlladiddo. Gellwch eu gweled 
: âm dano yn awr. Byddai yn eistedd gyda thŵr o blant, yn ein 
| canol, ac yn edrych yn ôl a blaen yn llygaid pawb o honom, fel 
pe buasai yn mwynhâu ein siarad a'n chwareu. Yr oedd y plant 
yn ei alw, y dyn mwnci bach, ac yr oeddent am ei alw yn Mr. 
Pongo Jones. Pe buasai gallu siarad a chwerthin, buasai 
cystal chwareuwr &'r un o honom. 

Yr oedd John fy mrawd yn ysmocio, a Phongo wedi ei weled 
hwer gwaith. Ao un diwrnod, pan aethum i mewn, yr oedd 
Pongo wedi cael o hyd i cigar, wedi eì thanio, ac wedi eistedd yn 
y gadair, ac yn ysmocio ei chalon hi. Yr oeddwn i yn meddwl ei 
yn ysmocio ì “gael bod yn ddyn!” Ond gyrodd y cigar ef yn sôl 
iawn, ac ni chynnygiodd ysmocio byth wedi'n. Ac yr oedd fy nhad 
yn dyweyd ei fod wedi actio mwy dynol yn hyn na llawer dyn. 

Yr oedd siop saer yn ymyl ein tŷ ni, a byddai Pongo yn talu 
ymweliad mynyck â'r seiri yno. Yr oedd yn hoff iawn o weled 
dynion yn chwerthin wrth ei stranciau. Cân gynted ag yr âi y 
gweithwyr i ginio, elai i ymhêl â'u hoffer, ac wrth geisio dynwared 
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y seiri, anafai eu hawch. O'r diwedd, gorfu iddynt gloi y drwsi | 


gadw Pongo allan. 

Penderfynodd y seiri un diwrnod chwareu tric creulawn iawn â 
Lhongo. Gosodasaut awch da ar gyllell hir oedd ganddynt ; a chan 
d Pongo mor hoff o ddynwared pawb, cyn myned allan Ŷw 











9. ms . TRYSORFA Y PLANT, 


cinio, tynodd inio, tynodd pob un gefn y un gefn y gyllell dros ei law, a gadawsant y 
siop yn agored, a Phongo i mewn. Rhedodd Pongo at y gyllell, a 
wnaeth yr un peth, ond yn unig iddo dynu ei min yn lle ei 
chefn, a £horodd ei droed blaen agos drwyddo. Rhoddodd ysgrêch, 
a rhedodd i'r tŷ gan gario ei droed waedlyd i fyny. Gwellhâwyd 
ei droed, ond ni welwyd ef yn y siop saer byth wedi'n. 

mpan. oeddem ni yn arfer yn y tŷ ; ond un diwrnod prynodd 
fy hna flychaid o ganwyllau, a goleuwyd pedair o honynt un 
noswaith, gan eu gosod ar y bwrdd. Edrychai Pongo ar y can- 
wyllau gyda dyddordeb mawr, ac ar y modd yr oeddem yn eu 
oleuo. Daeth ar gadair wrth y ford, a chyffyrddodd â'r ganwyll 
1 bawen, er mwyn ceisio ei deall, dybygid. 

Ganol nos, y noswaith hono, pan oedd pawb yn dawel yn eu 
elyau, wele guro mawr wrth y drws, a gwaeddi tân! tân ! 
Neidiodd fy nhad a'm brawd allan, ac i lawr y grjsiau mewn 
dychryn. yddoch chwi beth ydoedd? — Yr oedd y teulu i gyd 
wrth eu sodlau, ac yn gweled yr olygfa. Yr oedd Pongo wedi 
goleuo y pedair canwyll oedd ar y ford; ac heblaw hyny wedi 
myned i'r blwch canwyllau, a dyfod â phob 'canwyll oedd yno allan, 
ac wedi eu goleuo, a'u rhoddi mewn hen boteli a chwpanau i 
sefyll ar y ford, ac yn eistedd ar gadair yn ymyl i fwynhâu gol- 
euni dysglaer yr holl ganwyllau. _ Credodd y dyn oedd yn pasio, 
wrth weled y ffenestr mor oleu, fod y tŷ ar dân, a dyna pam y 
gwaeddodd ar y teulu. Gorfu i ni gylymu Pongo cyn dychwelyd 

In gwelyau. 

Un diwrnod yr oeddwn wedi bod yn darllen. Pan godais i 
fyned allan, neidiodd Pongo i'r gadair, agorodd y llyfr, a dechreu- 
odd droi dalen ar ol dalen, fel y gwelai fi yn gwneyd ; ond y 
drwg o hono, yr oedd yn tori darn o gornel pob un wrth ei throi. 
Pan adawodd fy nhad y ddesc unwaith, rhedodd Pongo yno, ym- 
aflodd yn yr ysgrifell, a dechreuodd ddwbio inc yn y llyfrau; a 
methwn gael ganddo beidio, nes i mi daflu fy ysgrifell i ben draw 
yr ystafell, ac yr oedd ei duedd ddynwaredol mor gref fel y taflodd 
yntau ei ysgrifell ar fy ol. 

Gallwn adrodd cannoedd o bethau tebyg am Pongo. Nid oedd 
diwedd ar ei driciau digrifol a dynwaredol. Dyma yn wir aeth 
â'i fywyd. Yr oedd wedi gweled fy mrawd yn eillio; aeth i 
fyny i'w ystafell; gosododd gnwd o sebon dros ei ên a'i wddf, 
cymerodd yr ellyn, a thorodd ei wddf, nes iddo waedu i farwol- 
aeth. Yr oedd hiraeth mawr ar ei ol, a ; chafodd ei gladdu gan fy 
mrawd yn barchus yn ymyl pwll yr hwyaid. 


— 5 >Xb$S57— 
IESU YN HYFRYDWCH Y NEF. 


! NA ryfedded neb fy mod 
Am fyn'd i'r nef i fyw, 


Can's yno mae f' Anwylyd hoff, 
Fy Mrenin a fy Nuw. 
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Ar balmant aur y nef, 
Ymhlith y glwys angelion glân 
Yn canu iddo Ef. 


| 
i 
Mi garwn fod yn awr o'i flaen | 
Nid yw pleserau daear lawr 

Ond gwael i'm golwg i, 
Yn ymyl pur bleserau 'r wlad 

Lle mae fy Iesu cu. 
'D oes yno ofid byth i fod, 

Na thrallod o un rhyw, 
Ond heddwch a llawenydd pur 

Yn mhresennoldeb Duw. 


lanrhystyd. Eos GLYN WYRE. 
ci Gr (ofe Eeo 
MORGAN HOWELLS A'R DOCTORIAID. 


| 
ENDIGEDIG am y dydd y clywodd fy enaid tlawd son am yr 
Iesu, meddai Morgan Howells, yn un o'i bregethau. Mi glyw- 
ai8 am yr Iesu pan yn las-fachgenyn yn Morganwg, lawer o 
hiau cyn croesi trosodd i Fynwy; ond yr oedd fy enaid heb 
ìlo ei ddolur, ac am hyny nid oedd gwerth arno. Ond pan 
hreuais deimlo fy nghlefyd, ac heb wybod beth i wneyd; 
i bod gyda'r holl feddygon, ac heb gael dim llesâd, ac wedi 
ldi i fyny i farw byth, fe glywodd íy enaid tlawd sôn am Iesu 
1ope Chapel, Casnewydd, a phenderfynais fyned ato fel yr ym- 
hfa ddiweddaf. Gogoniant! Cymerodd y Meddyg mawr at 
gwellhâd, heb ofyn dim ynghylch arian. Bendigedig am y 
mod ! 
r oeddwn wedi treulio'r cwbl oedd ar fy elw, ac wedi dyoddef 
er hefyd oddiwrth yr holl feddygon; bu eu cyfferi agos a fy 
1. Bêôm yn ymgynghori â Doctor Socinus, a Doctor Infidelius, [ 
xctor Arminus; ïe, yr holl feddygon yn Lloegr, a Ffrainc, ac 
; a Germany, a phob man arall lle y clywswn am feddyg, nes 
lio y cwbl, ac mewn poen dirfawr; ond myned yn waeth- 
:;h yr oeddwn. Diolch! yn Hope Chapel, yn y Casnewydd, 
lywais am y Meddyg anffaeledig, pan oedd fy enaid yn teimlo 
ghen, a'i fod yn Feddyg rhad, nes oedd fy enaid yn llamu o 
nydd. Aethum ato, ac yr wyf dan ei law o hyd. Yr wyf 
m gobaith cryf fy mod yn gwella, ac y byddaf yn berffaith 
yn y man ; ac y mae y Meddyg wedi dyweyd wrthyf na fydd 
n bil i'w dalu. Bendigedig! “Heb arian ac heb werth !” 

N 


“ Anwylaf Oen, dy werthfawr waed 
Ni chyll ei rinwedd mwy, 
, Nes bo prynedig deulu Duw 
Yn iach, heb bla na chlwy'.” 





ô2 
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BLODEUYN HYDREF. 


WELWCH chwi 'r blodeuyn hardd 
Sydd acw 'n chwerthin yn yr ardd ? 
Blodeuyn Hydref yw : 
Yn wir y mae yn brydferth iawn, 
Fi ruddiau sydd o wrid yn llawn, 
A'i natur drwyddi 'n fyw. 


Pe tyner gelfydd law yr Haf 
A wnaethai baentio 'i liwiau braf, 
A f'asent, tybed, rywbeth gwell? 
Y mae mor wrol ac mor hardd, 
Nos ydyw calon leddf y bardd 
Yn blino am ei fod mor bell, 


Mae blodau cywilyddgar Haf 
Mor wan, mor eiddil, ac yn glaf, 
Yn aml hyd eu breuol oes: 
Mae gormod serch yn llygad haul, 
Neu ormod dagrau ar eu dail, 
Yn union iddynt hwy 'n rhoi loes. 


Ond am flodeuyn Hydref cryf, 
Fe gyfyd ef ei ben yn hyf, 

Fe chwardd yn llygad haulwen gref: 
Fe herïa 'r 'storm yn wynt a gwlaw, 
Ac oerni blin heb deimlo braw ; 

Ai tybed mai ymhongar ef? 


Gadewch in' fyned ato 'n nês, 
I brofi a oes ynddo les; 


Ah! siomedigaeth! O flodeuyn gwael! 


O berarogledd iachus drud, 
Sy 'n anfarwoli blodau 'r byd, 





'D ces gan y coegyn yma daim i'w gael.. 


Wel, dyma ddarlun da o'r fun 
Ymffrostgar, yn ei lliw a'i llun ; 
Ymhongar mewn a/lanol fri; 
Un sydd ymddangosiadol deg, 
Ond heb fod perarogledd chweg 
Duwioldeb yn ei chalon hi. 


Ond henffych well i'r addfwyn ferch, 
Sydd ar ei henaid flodau serch 

At Iesu Grist, mae hon yn hardd! 
Mae llawer augel glân sydd fry, 
Yn cael ei swyno ganddi A4, 

A'i demtio ì fod iddi 'n fardd. 


CRANOG 
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CYSTADLEUAETH Y CWESTIYNAU AM 1866. 


AETH 60 o ddalenau âg atebion i law yn brydlawn. Ni 

wnaed sylw o atebion ond y rhai a anfonwyd ar y dalenau 

darparedig. Mae yr atebion y tro hwn gyda'u gilydd m 
llawer gwell n erioed, ac oblegid hyny wedi peri mwy o lafur 
i'w beirniadu. rhyw 30 o honynt wedi tynu yn o gos at y 
nôd. Y pump canlynol, ac yn y drefn yma, a ystyriwn yn 
0reu :— 


Y wobr laf,—Jane Hughes, Tyddyn Adda, Brynsiencyn, Môn. 
l4eg oed. 

Yr 2il wobr,—William Jones (mab Josuah Jones), Ty'n-y-gwn- 
dwn, Penllwyn, ger Aberystwyth, Sir Aberteifi. 13eg oed, 

d 3edd wobr,—David Owen, Penparcau, Aberystwyth. l5eg 
oed, 

Y 4edd wobr,—Eleanor Griffiths, Blanag Isa, Talyllychau, ger 
Llandilo, Sir Gaerfyrddin. 15eg oed. 

Y 5ed wobr,—William Griffiths, Menai Hill, Port Dinorwic, 
Bangor, Sir Gaernarfon. 


Mae y tri blaenaf yn gywir o ran eu hatebion... Mae un gwall 
gan bob un o'r ddau olaf. Fel yr hysbyswyd o'r blaen, pan fyddo 
gwahanol gystadleuwyr wedi cael o Tyd i'r atebiad cywir, yr ydys 
yn cymeryd dan ystyriaeth gy i"deb y dyfyniadau o'r Ysgrythyr- 
au, taclusrwydd yr atebion, a....leb yr orgraff, &c., tuag at ben- 
derfynu teilyngdod yr ymgeisydd. _ Yr oedd rhai wedi peidio hys- 
bysu y pennodau a'r adnodau, rhai wedi camsynied yr adnodau, a 
Thai wedi gosod eu hatebion gyferbyn â'r rhifnodau anghywir, yr 
hyn oedd yn anffafriol iddynt yn y gystadleuaeth. 

Er mwyn boddio ein cystadleuwyr ieuainc, rhoddwn yr atebion 
cywir i lawr yma yn fyr :— 

(L) Barnwyr; Exod. xviii. 21. (2.) Ci; Deut. xxiii. 8. (2.) 
Rhwyd; Galar, iv. 20, (4) Mal. ii ll. (5. Rhuf. ix. 4. (6.) 

îafodau; l Cor. xii. 10. (7.) 1 Cor. ix. 1—13, neu Job xli. 1—13. 
(8) Adoniah; I Bren.i. 52. (9.) Genau a gwefusau ; Diar. iv. 24. 
10.) Lladrata i ddiwallu ei enaid ; Diar. vi. 30,31. (ll.)I Isaac ; 
xxv. 26. > (12.) Rebêcea ; Gen. xxvii. 46. (13.) Ephraim ; Hos. 
vii. ll. (14) Un o'r Canaanêaid; Zech. xiv. 21. (15.) Preg. x. 2, 
neu Preg. vii. 4. (16) Ewig a dafad; Es. xiii. 14. (17). Y win- 
wydden; Ezec.xv.5. (18. Esgeuluso tŷ yr Arglwydd ; Hag. i. 9. 
(19.) Wrth Ezeciel ; Ezec. xii. 18. (Atebodd amryw hwn yn gywir, 
ond ni chyfeirient at yr adnod gywir i brofi hyny.) (20.) Ruth iv. 
ll. (21.) Moses; Num. xxxi. 14—16.  (22.) Grawnwin ac ŷd; 
Deut. xxiii. 24, 25. (23.) Meibion Asel; l Chron. viii, 38, neu ix. 
44. (24.) Job. xxx. 29. 


ŵr Gyred y buddugwyr at Mr. P. M. EvAus, Holywell, pa lyfrau e. 
garent gael, a chyda pha sypyn o'r DRYSORFA i'w hanfon, ' 





——— 
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“HOSANAH I FAB DAFYDD!” 


o flaen ac ar ol yr Arglwydd Iesu pan farchogai ar asen 1 

Jerusalem, ychydig o ddyddiau cyn marw. Yr oeddent 
wedi tynu eu dillad a'u taenu ar y ffordd, ac yn tori cangau 
o goed i'w taenu hefyd, er mwyn i'r asen oedd yn dwyn eu 
Harglwydd gael sangu arnynt. Yr oedd y plant wrthi mor 
brysur â neb, a'u llefau mor uchel â neb yn gwaeddi “Hosanah i 
Fab Dafydd!” _— Yr oedd yr Iuddewon yn anfoddlawn iawn fod y 
plant yn gwneyd hyn; ond cymerodd yr Iesu blaid y plant, a 
dyna pryd y dywedodd,—“O ENAU PLANT BYCHAIN, A'R RHAI 
YN SUGNO, Y PERFFEITHIAIST FOLIANT.” 


4 gmn, i Fab Dafydd!” Dyma oedd y dyrfa yn lefain 


—— YF 


TROI Y DDALEN. 


| A thro y ddalen yna 'n ôl, 
Er iddi fod yn gam; 
Mae 'n debyg iawn i lanerch & 
Gysegrwyd gan dy fam: 
Pan yn y peiriau gyda ni, 
Ei bysedd meinion wnaeth 
Hynodi y potelau roes 
I'w henaid win a llaeth. 


Na thro y ddalen yna 'n ôl, 
Cofgolofn yw ìi ti, 
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Gyfodwyd ganddi er dy fwyn, 
I gofio am dani hi: 

Gofala am ei Bibl Mawr, 

Tra gelli symud cam ; 

A bydded iddo fod ar gael 
Pan elo 'r byd yn fflam. 


Na thro y ddalen yna 'n ôl, 
Pwy ŵyr na weli 'r gwaed, 

A phrofi o'i rin—a theimlo eraig 

ragwyddol dan dy draed : 

Ar hono rhodd dy fam ei phwys, 
A gorphwys arni byth; 

O sŵn y boen sydd yn y byd, 
Mae ei thawelaf nyth. 


Na thro y ddalen yna 'n ôl, 
Derbyniodd ddagrau fyrdd 

Un oedd mewn awydd cryf am ffoi 
I wlad y palmwydd gwyrdd ; 

Os teimli dithau 'r GaIR ryw dro 
Yn nerthu d' eiddil gam, 

Tro dithau 'r ddalen er coffâd, 
'R un ffunud a dy FAM, 

'egeiriog. EINION Dpu. 

—— wt — 
ADDEWAIS I 'NHAD A 'MAM. 


R oedd milwr yn perthyn i un o gatrodau America, yn yhyfel 
diweddar, yr hwn a wrthodai y ed yr un dyferyn o ddiodydd 
meddwol, na “chwareu cardiau” gyda'i gymdeithion, Yr oedd 
r benderfynol yn ei fwriad, fel y daeth yn fath o gellwair ymysg 
'yfeillion i geisio ganddo. 
'mhen llawer o amser, wrth glywed ei atebiad tawel, “Na,” i 
' cais, gofynodd un o'r milwyr ei reswm am beidio cyduno âi 
ndeithJon yn eu difyrion, a gofynai yn watwarus a oedd yn 
ed. ei hunan “yn rhy dda” i gymeryd glasaid o ddiod gyda'i 
eillion. 
Na,” ebai, “nid wyf yn ystyried fy hunan yn rhy dda, ond 
ewaâs 4 a 'mam, cyn gadael cartref, na wnawn 
fwrdd â'r diodydd hyn, na'r cardiau, tra fyddwn gyda'r milwyr, 
os nad wyf yn ddigon cryf i gadw fy addewid iddynt hwy, nis 
laf wneyd ond milwr canolig. 
ur ol hir chwerthin am ei ben a'i boeni, daeth eì esiampli gael 
anwad ar ei gyfeillion. Collwyd pleser y cwpan a'r cardiau 
aml un o honynt, a daethant i chwilio am bleserau uwch yn 
yfrau a'r papyrau a anfonid i'w cyfaill hwn gan ei rieni a'i 
u. 


ynasa 
'el hyn y mae yr Arglwydd bob amser yn arfer bendno 
ryd rhinweddol âc esiampl dda. 
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DECHREUAD Y FIBL GYMDEITHAS. 
(MARY JONES, ABERGANOLWYN). 


AE yn ffaith mai Charles o'r Bala yw tad y Fibl Gym- 
deithas. Yr oedd yn flin genym weled yr araeth a roed yn 
ngenau Tywysog Cymru yn ddiweddar, wrth roddi câreg 

sylfaen tŷ newydd y Fibl Gymdeithas yn Llundain i lawr, heb 
un coffa ynddi am Mr. Charles, sylfaenydd y Gymdeithas. 

Mae yn hysbys y dywedir mai dagrau geneth yn wylo am na 
chawsai Fibl i'w ddarllen fu yn foddion i gyffroi meddwl 
Mr. Charles at ddyfeisio sefydliad o'r fath. Ni ddywedir pw 
oedd yr eneth hono, na pha le y dygwyddodd yr amgylchiad. 
Beth bynag, yr ydys wedi cael yn ddiweddar o hyd i hanesyn 
tebyg i'r un a adroddir, os nad yr un hwnw ydyw. Bydd yn dda 
gan ein darllenwyr, yr ydym yn sicr, ìi ddarllen yr hanesyn 
dyddorol a ganlyn am Mary Jones a Mr, Charles, ac yr ydym yn 
ddyledus am dano i'n cyfaill, Mr. Robert O. Rees, Dolgellau. 

Yn ddiweddar y bu farw hen ŵr o'r enw Lewis Williams o 
Lanfachreth, ger Dolgellau, yr hwn a fu yn ei ddyddiau 
boreuol yn cadw ysgol symudol, dan Mr. Charles o'r Bala. 
Ymysg y plant a fynychai ei Ysgol, yr oedd un Mary Jones, Cwrt, 
Aberganolwyn, yn ngodrau Sir Feirionydd, yr hon oedd y pryd 
hwnw yn eneth l4 neu l5eg oed. 'Dysgodd ddarllen yn fuan, 
a dechreuodd ei meddwl anesmwytho ynghylch achubiaeth eì 
henaid. Nid eedd ganddi yr un Bibl, ond yr oedd un mewn tŷ 
perthynas iddi, ryw ddwy filldir oddiwrth ei chartref, ac elai yno 
yn fynych i'w ddarllen, ì geisio diwallu y syched a deimlai am 
Air Duw. Cynnyddodd y syched hwn gymaint nes y meddyliodd 
am ryw lwybr er cael Bibl iddi ei hun. Dechreuoedd gadw pob. 
ceiniog a gaffai, gael ystorio modd i brynu un ; ond ni wyddai pa 
le, na pha fodd i'w gael. Wrth ei bod yn ymholi, cyfarwyddwyd: 
hi at Mr. Charles, fel yr un mwyaf tebyg i fŷnu y llyfr iddi. 

Wedi clywed hyn, penderfynodd Mary na fuasai yn aros 
diwrnod yn hŵy heb fŷnu gweled Mr. Charles. Cymerodd ei 
phwrs a'r arian a gynnilodd, ac ymaith â hi tua'r Bala—pellder o- 
wyth milldir ar hugain, a cherddodd hwynt bob cam. Erbyn 
cyrhaedd yno, yr oedd Mr. Charles wedi myned i'w wely, a. 
dygwyd yr eneth i dŷ un Dafydd Edward, blaenor gyda'r Meth- 
odistiaid. Cafodd lettŷ yno dros y nos, ac addawodd Dafydd 
fyned gyda hi at Mr. Charles bore drannoeth. 

Yr oedd Mr. Charles yn ei fyfyrgell bob bore am bump o'r 
gloch ; ac yr oedd Mary Jones a'r diacon gydag ef yno y bore 
hwn rhwng pump a chwech. Adroddodd Dafydd neges yr eneth. 
Dywedodd Mr. Charles,— 

“ Mae yn flin iawn genyf weled y ferch yn gorfod dyfod yr holl 
bellder hwn, ond yr wyf yn ofnï, yn wir, nas gallaf gael Bibl 
iddi, oblegid y mae Biblau yn brinion iawn.” 

Disgynodd ei eiriau fel taran ar galon y ferch, a thorodd allan. 

i wylo yn hidl. Effeithiodd ei dagrau ar y gweimidog tyner 
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galon, a thynodd ddagrau i'w ruddiau yntau. Wedi mynyd o 
ystyriaeth, “Wel,” ebai, “chwi gewch Fibl!” Cyrhaeddodd 
Fibl iddi, a thalodd hithau yr arian iddo. Erbyn hyn, yr oedd yr 
eneth yn wylo dagrau o lawenydd, a Mr. Charles a'r diacon yn 
wylo dagrau wrth ei gweled. Yn y man, dywedodd Mr, Charles, 

“Wel, Dafydd Edward, onid yw hyn yn beth blin iawn, fod y 
fath brinder Biblau yn y wlad, a bod geneth fel hon yn gorfod 
cerdded wyth neu ddeg milldir ar hugaini geisio cael un ! 
oes rhywbeth i'w wneyd tuag at lenwi y diffyg hwn, ni orphwys- 
af nes ei gyflawni.” 

Rhyw ddwy flynedd sydd er pan fu y Mary Jones yma farw, 
ac ar eì gwely angeu yr adroddai yr holl helynt. Rhoddodd y 
Bibl hwnw a gafodd gan Mr. Charles i'r gweinidog oedd yn ym- 
ddyddan & hi. Bu y Bibl ei hun yn ein llaw y dydd o'r blaen. 
Bibl wythplyg tew ydyw, gyda'r Apocrypha, a'r Llyfr Gweddi 
Cyffredin ynddo, a nodiadau ar ymyl y dail, ac y mae enw “Mary 
Jones, Cwrt,” arno. Yn Rhydychain yr argrafiwyd ef, yn 1799, 
bum' mlynedd cyn sefydliad Cymdeithas y Biblau. Bwriedir anfon 
y Bibl, a'r hanes yma ynglŷn âg ef, i lyfrgell Coleg newydd y Bala. 

Mae yn ddïau fod yr amgylchiad dyddorol hwn yn un, os nad 
yr un, cyntaf a gyffrôdd feddwl Mr. Charles i ddyfeisio llwybr i 
gyflenwi y wlad â Biblau, yr hyn a addfedodd yn fuan i sefydliad 
bendigedig y Fibl Gymdeithas. Mor fechan y ffrwd yn ei thardd- 
iad ychydig gyda thriugain mlynedd yn ôl, ac mor ddofn a llydan 
yr afon heddyw ! o 


— —— 


GWERS GAN FACHGEN CHWE MLWYDD. 


NFONWYD bachgenyn chwech oed gan ei fam i geisio ei 
dad adref o'r dafarn. Cafodd y bychan ei dad yn yfed gydag 
c amryw eraill. Cynnygiodd un o honynt lymaid o gwrw i'r 
plentyn. 

“Na,” ebai y plentyn, “nid wyf fi yn cymeryd dim. Yr wyf 
fì yn y Band of Hope.” 7570 5ym9y y 

Edrychodd y dynion ar eu gilydd, ac ni chynnygiodd yr un o 
honynt ei demtio ef wedi'n. Yna dywedodd y dyn,— 

“ Wel, os na chymeri y cwrw, dyma geiniog i ti i brynu candi.” 

“Thank you,” ebai y plentyn, gan gymeryd y geiniog, ac 
ychwanegodd, “ gwell genyf beidio prynu tandi, ond. dodaf hi yn 
y Banc Ueinio g 

Edryc ai y dynion eto ar eu gilydd yn syn a mud. Yn y man 
eododd un o honynt ar ei draedi a dywedodd, 

'“ Wel, yr wyf íi yn credu mai y cam cyntaf yw y cam goreu i 
ninnau i gymeryd yr ardystiad dirwestol, a rhoi ein ceiniogau yn 
y Banc Ceiniog.' Gadawodd y dyn hwnw y dafarn yn y fan. 

Dyma wers gan ychydig eiriau ac ymddygiad rhagorol plentyn 
dim ond eyd daioni sced. Gellwch, chwithau, gyfeillion 
leuainc, wne ioni ch, dim ond ym n > 
lawn a doeth fe) y echgenyn hwn, ymruwyn yn "Y 
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TON.—O DEWCH O UN FRYD. 
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GEIRIAU AR Y DON UCHOD. 


DE'WCH o un fryd, blant bychain i gyd, 
I chwareu 'ch telynau 'n ddiboen ; 


nad y'm ni, i fod gyda' rllu 
Pad byth yn moliannu 'r Oen. ; 


Mawr iawn fydd ein braint, cael uno $'r seînk, 
Er teithio mewn anial yn hir; 
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Ond llawer iawn mwy, fydd bod gyda h 
Yn gwledda ar ddanteithion y Hr. “y 


Mae yno fawr lu, yn ddysglaer iawn fry, 
Yn canu, Iddo ef y bo'r clod, 
A'u carodd yn rhad, a'u prynodd â'i waed, 
Ryw oesoedd ymhell cyn eu bod. 
B. PRICE. 


— ——— ——“———————. 


LLYFRAU NEWYDDION. 


[ATHRAWIAETH A DYLEDSWYDD, sef Efrydiaeth yr Areithfa, mewn cyfres 
bregethau, gan EVAN EVANS, gynt o Nant y glo.] 


MAE yr ail gyfrol o'r pregethau hyn yn awr yn ymyl gor- 

pheniad. Mae y gyfrol gyntaf wedi ei rhwymo yn daclus, 

a bwriedir i'r llall ymddangos yn yr un wisg erbyn diwedd y 
flwyddyn. Mae y pregethau hyn yn sicr yn dda, ac yn werth eu 
darllen, a hyderwn y caiff yr awlwr werthiant rhwydd arnynt. 
Darpariaeth ragorol yw y Ddamngoseg ar y diwedd o'r holl faterion 
yr ymdrinir âhwynt yn nghorff y gwaith. Byddai yn dda genym 
1 awdwyr eraill ddilyn eì esiampl yn hyn o beth. Mae y ddwy 
gyfrol i gynnwys 14 o rifynau chwe' cheiniog yr un. Drwg 
genym fod ein cyfaill wedi gollwng hen bwnc ei gweryl â'r Meth- 
odistiaid dan yr un cloriau a'i bregethau. 


[GwEITHIAU Y PURITANIAID. Nichols Series of Standard Diŵwines. 
Edinburgh: James Nichol. 


R ydym droion wedi galw sylw at y gyfres ragorol hon o 
weithiau yr hen Buritaniaid, sydd yn awr yn cael ei dwyn 
allan gan Mr. Nichol, dan ofal pwyllgor o brif dduwinyddion 

Ysgotland. Gallai boneddigion haelfrydig, neu eglwysi, neu Ys- 
golion Sabbothol, wneyd gwasanaeth da i'w pregethwyr ieuainc 
trwy danysgrifio gini y flwyddyn drostynt i'w hanrhegu â'r llyfrau 
rhagorol hyn. Da genym gyfieithu llythyr yr enwog Dr. Duff at 
Mr, Smith, golygydd cyffredinol y gyfres, er mwyn i'n darllenwyr 
gael gwybod barn uchel y Dr. am y gweithiau hyn. Y mae fel y 
canl 


yn :— 
“* Grange, Mehefin 25, 1866. 


“Fy ANwYL MR. SMITH, — 
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Earth,” &c., a thraethodau eraill, wedi eu nodweddau â'r fath fywiog- 
rwydd dychymyg, dysgleirdeb arabedd, toraeth o egluriadau, y fath 
amrywiaeth pwrpasol o gyfeiriadau dysgedig, coethder hapus ymadr- 
oddion, medr mewn difyniaeth ysbrydol, nerth appeliadau ymarferol— 
a'r olldan ysbrydoliaeth zel wresog athrylith sanctaidd, na chyfar- 
fyddir ond anaml â'r cyffelyb. Y feddyginiaeth oreu ìi Draethodydd- 
iaeth, Adolygiaeth, Colensiaeth, a'r holl athrawiaethau newyddion 
truenus, a'r rhesymoliaeth sydd yn ffynu yn ein dyddiau ni, fyddai 
astudio yn ddyfal a gweddiïgar weithiau anmhrisiadwy fel yr eiddo 
Thomas Brooks, a holl ardderchog lu ein hen Dduwinyddion Puritan- 
aidd.— Yr eiddoch yn serchog, i 


“ ALEXANDER DUFF.” 


[HYMNAU A THONAU al wasanaeth Ieuenciyd yr Ysgol Sabbothol a. Chyf- 
arfodydd y Band of Hope; y Tônau yn Nodiant y Tonic Sol-ffa.. Gan 
E. RoBERTS, L4verpool. Wrexham : R. Hughes & Son. Pris Dwy Geiniog. 
Yn AIL RAN.] 


ID oes dim a mwy o alw am dano y dyddiau hyn na thônau 

o'r nodwedd yma, na neb ag y mae y dosbarth ieuanc yn 

fwy dyledus iddo am eu diwallu, na Mr. Roberts. Mae ei 

enw ef bellach yn sicrwydd am emyn a thôn o'r fath a gâr y plant. 

Yr ydym yn dra diolchgar ìddo am yr AIL RAN hon; gobeithio 
na chawn aros yn hir cyn cael y DRYDEDD RAN eto. 


AWDL Y MOR, gan DAFYDD MORGANWG. Merthyr: Joseph Williams. 
is Chwe' Cheiniog. 


) EALLWN fod hon yn un gystadleuol am Gadair yr Eistedd- 
fod Genedlaethol yn Nghaerlleon. Yr ydym yn llongyfarch 
yr awdwr ar ymddangosiad ei Awdl taf. Nid oes raid 

iddo gywilyddio o honi. Gallasom ei darllen gyda phleser, ac 
y mae ynddi aml i ddarn rhagorol. 


[Tar YN Y NEF, gan y diweddar Barch. JOHN ANGELL JAMES. _ Wedi 

& gyfieithu gan J. REES (Rhys Meirion.) Wyddgrug: Pring a Price.] 

LYFRYN bychan destlus yw hwn, ac nid oes ond coffa enw ei 

awdwr i roddi c Fi olat yam ddigonol iddo i pob darllen- 

dd. Dyma y olaf a ysgrifenodd ; a gwna les i enaid y 

neb i darlleno. Gall darllenydd gweddol dda ei ddarllen dros- 
odd mewn hanner awr. 


[HOLWYDDOREG NEWYDD $ blant lleiaf en Hysgolion Sabbothol, gan 
JOHN SIMON, RAuthyn.] 


AE hwn yn holwydd bychan syml a buddiol, yn cyf- 

Ai ateb jf dda ì'r rhai y bwriedir ef. Y mae ei bennod ar 

P” Fedydd yn ei ngu i blant trochwyr, nì sysygenns u ei 
fvd yn dysgn ì blant ateb nad oes anghen bedyddâo baban: 
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[EMYNAU I BLANT, ac at wasanaelh yr Ysgol Sabbothol, wedi eu dethol 
gan JOHN SIMON, Rhuthyn. Llangollen: Wm. Williams.] 


ID yw yn hawdd dyweyd beth sydd wneyd em un 

8 cyfaddas ì blant. Gellid meddwl nai “yniad rhai am h 
yw, pennillion yn sôn am blant. Tybiwn ei fod yn jnt 

camp cael pennill cyfaddas i blentyn ag i ddyn mewn Mae 

y detholiad yma amryw bennillion da a phwrpasol; a'r rhai 
mwyaf felly, fe allai, yw yr hen rai cyfarwydd, “Newyddion 
braf, &c.,” “ Awn bechaduriaid at y dŵr, &c.,” “Mae'r iachawd- 
wriaeth fel y môr, &.” Mae plyg y llyfr hwn yn ei wneyd yn 
un pwrpasol i blant, a charem weled y plant yn gwneyd yn fawr 
o hono. Blin genym weled y Detholydd yn cyfnewid hymnau 
Williams yn hollol ddibwrpas. 


[DAILY BIBLE TEACHINGS, by T. S. HENDERSON. Hamilton, Adams, & 
Co., Paternoster Row.] 


LYFR taclus yw hwn, a thu dalen o Ysgrythyrau pwrpasol 
arno ar gyfer pob dydd o'r flwyddyn. Byddai yn gyfrol bwr- 
pasol i'w gosod yn nwylaw hen ac ieuanc, 


[CoME AND SEE, or Christianity âê8 own Witness, by the Author of 
“<Sunset Thoughts,” &c. Hamilton, Adams, & Co.] 





es s. bd ui 220... o —— 


WNC y llyfr bychan hwn yw dwyn dadleuon o hanes Crist- 
ionogaeth ei hun i brofi ei Dwyfoldeb. Nid yw o ran maint | 
ond ryw dair modfedd o hŷd wrth ychydig gyda dwy o lêd, 

a thua chant a hanner o du dalenau. Y mae wedi ei rwymo yn 
ddestlus iawn, a gwnelai gŵr ieuanc yn dda i'w ddarllen a'i astudio 
yn fanwl. 


[THE SINNER'S WELCOME, by ALBERT BARNES.] 
[THE PENNY BIBLE TEXT Bo0E. London: Hamilton, Adams, & Co.] 


LYFRAU ceiniog yr un yw y rhai hyn, a gwnelent anrhegion 
cymhw ! ìawn i'w gwasgar rhwng plant yr Ysgolion 
o 


d.f — 
Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


3. SYYMHA frwydr y collodd brenin y freniniaeth o'i deulu am 
beidio gwneyd fel y dywedodd yr Arglwydd ? 
4. Enwch deyrnfradwr meddw & dreiniodd, frennnnyeeXth, 
ac a wnaeth ddiwedd o hono ei hun ymhen ychydìg adyddâau ar 
ol hyny. 


———m—m——  Ŵ SS 
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ATHROFA Y BALA. 


EIMLWN yn ddiolchgar i'n cyfaill, y Parch. Edward Morgan, 

Dyffiryn,am y darlun uchod o Athrota newydd y Bala. Ychydig 

p on darllenwyr gaiff y pleser o dalu ymweliad ŵr beìn—o 
endigedis goffadwriaeth—ond dyna iddynt gystêl golwg er yr 

_ ———————— o y I Y i i 
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a a phe buasent yn edrych arni oddiar “Domen y Bala,” yn 
L 


y 

fechwch ar y darlun.  Cauwch un ll ac edrychwch trwy 
wrn â'r llygad arall. Dyna y na gen i edrych ar ddar- 
. Peidiwch edrych yn rhy graff. Yr ydych mn sefyll dipyn 
, ochr iddo ; dyna y rheswm eich bod yn gweled cymaint o'r 
ar eich aswy, heb weled dim o hono ar eich dê. 

y prif fynediad i mewn iddo yn y canol, dan y pinacl. 
i yr Athrawon yn y ddau ben. Tŷ Dr. Edwards yn y pen 
yferbyn â'n deheulaw ; a thŷ yr Athraw Parry yn y pen 
yn â'n haswy, lle y gwelwch y dyn yn sefyll wrth y drws. 
: yr adeilad eisoes dan dô, a dysgwylir y bydd yn barod i'w 
r haf nesaf. Y mae ei sefyllfa yn ddymunol iawn, ar dip 
id tir, llai'na chwarter milldir allan o'r dref. Dyma yradei 
rthaf a fedd yr ardal, a bydd yn addurn oesol i'r dref a'r 
logaeth. Bydd yr adeilad, a'r cae y mae yn sefyll arno, yn 
deng mal o bunnau. Y mae y Parch. E. Morgan wedi casglu 
bum' mil o bunnau o honynt ; ac ni bydd gorphwys iddo ef, 
iau, nes byddo y pum' mil eraill mewn llaw. Y mae eisoes 
orphen casgliad o chwe' milar hugain atgynnaliad yr Athrofa ! 
golofn goffadwriaethol yn werth ymffrostio ynddi. 

| ““ Niraid colofn ar ei fedd,” 
r adeilad .acw, a'r ddarpariaeth dywysogaidd tuag at gynnal- 
Addysg ynddi, yn destun ag y dylai y Methodistiaid ddiolch 
mynt, Jn gyntaf i'r Arglwydd, ac yn nesaf at hyny i'w was 
ìs sydd wedi gweithio mor egnïol a llwyddiannus. 
sy eau g 
sed bendith ar yr Athrofa ! 


— CA fd DAD 


IOAN MARRANT, Y DYN DU. 
PENNOD II.—EI DROEDIGAETH. 


FF Ioan adrodd ei hanes eì hun :—Myfi, Ioan Marrant, a 
ned Mehefin 15, 1755, yn New York, Gogledd America. Y 
1eswm fy mod am gyhoeddi fy hanes yw, am y dymunwn i 
niaethau grasol yr Arglwydd â mi gael eu gwneyd yn hysbys, 
xeithio y byddant yn fuddiol i eraill—i annog yr ofnus, i 
yhâu yr anwâdal, ac i adfywio calonau gwir gredinwyr. 
farw fy nhad pan oeddwn o gylch pedair oed ; a chyn fy mod 
m” mlwydd oed, symudodd fy mam o New York i St. Augustine 
eutu saith gant o filldiroedd. Yma danfonwyd fi i'r ysgol. 
ymhen deunaw mis eilwaith i Georgia. Cadwyd fi yn 

'ol yma hyd nes yr oeddwn yn un ar ddeg oed. Yr oedd yr 
'ydd yn dywedyd wrthyf yn amlwg, yn fy nyddiau boreuol, 

symudiadan yma, “Nad oes ìi ni yma ddinas barhâus? 

wsom Georgia, a daethom i Charlestown, lle y vwnnediwyth 
rentísio. Ychydig o amser ar ol dyfod ìi Charlestown, tra. yr 
n ar ddiwrnod yn rhodio, aethum heibioi ysgol, s chYyweìs 
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gynghanedd a dawnsio ; cafodd effaith hynod arnaf, a theimlais yn 
y fan duedd gref i ddysgu miwsig. Aethum adref, a dywedais wrth 
fy chwaer fy mod am ddysgu miwsig. Dywedodd hithau na fuasai 
yn caniatâu nes clywed oddiwrth fy mam. _ Wedi anfon at fy mam, 
yr oedd hono yn anfoddlawn, a daeth i Charlestown-i'm rhwystro. 
Dywedodd lawer wrthyf am beidio, ond y cwbl yn ofer. Tyfodd 
anufudd-dod i Dduw a dyn—ffrwyth pechod—yn doreithiog 
arnaf, a hyny yn gynnar iawn. 

Wedi i mi fyned yn gyndyn, a phenderfynu na ddysgwn ddim 
arall, ildiodd fy mam, a daeth gyda mi i siarad â'r athraw, ac i 
wybod yr ammodau. Talwyd ugain punt iddo, a rhwymwyd fi i 
aros deunaw mis gydag ef, ac yr oedd fy mam i'm cynnal. Y 
diwrnod cyntaf yr aethum ato, gosododd grwth yn fy llaw, yr hyn 
a'm boddiodd yn fawr. Dysgais yn gyflym iawn, nid yn unig i 
chwareu, ond hefyd i ddawnsio. Ymhen chwe' mis, yr oeddwn yn 
galiu chwareu i'r holl ysgol. 

Yn y prydnawn, ar ol i'r ysgoleigion ymadael, arferwn fyned i'r 
ardd lle byddid yn chwythu y French Horn. Yr oedd hwnw yn 

offeryn a garwn yn fawr. Dysgais chwareu hwnw mor gyflym â'r 
crwth, ac ymhen y flwyddyn yr oeddwn yn feistr ar y ddau. 
Daethum i lawer o barch gyda'm meistr, a chyda'm cydysgoleigion 
a'u rhieni. Agorodd hyn ddrws mawr o wagedd ac oferedd i mi ; 
oblegid gwahoddid fi i'r holl ddawnsiau oedd yn y dref. Yr oedd 
fy amgylchiadau yn ddigon cysurus, ac arian genyf wrth law at 
bob anghen. Yr oeddwn yn awr yn dair ar ddeg oed, yn ymroi i 
'bleserau gwag, ac yn yfed anwiredd fel dwfr—yn gaethwas i bob 
drygioni yr oedd fy natur a'm hoedran yn ddarostyngedig iddo, 

Daeth ly amser i fyny gyda'm hathraw, ond yr oedd yn anfodd- 
lawn iawn i mi ei adael ; rhoddodd gynnygion da i mi os aroswn. 
Ond ni wrandawswn. Gadewais ef ar ben y tymmor, ac aethum 
i ymweled â'm mam. _ Arosais ddau fis gyda hi, dros fy mhen a'm 
clustiau mewn oferedd—yn pysgota, ac yn hela hyd yn nôd ar y 
Sabbothau; mewn tywyllwch dygn, heb obaith, ac heb Dduw yn 
y byd. Yr oeddwn yn hollol ddiamcan yn fy mywyd, ac mor an- 

. sefydlog â dwfr, 

Dychwelais eto i'r dref, a dymunwn gael crefft. Clywodd gŵr 
fy chwaer am fy mwriad, a chafodd feistr yn barod i'm derbyn ar 
yr ammod i mi weithio blwyddyn a hanner iddo ar dreial, ac yna fy 
rhwymo, os byddai yn dewis. Cyttunais âg ef ; ond nid arferwn y 
gofal priodol am y grefft, oblegid bob prydnawn anfonid am danaf 
1 chwareu, a mynych yr aroswn allan trwy y nos, yr hyn a'm han- 
addasai ìi weithio drannoeth. Eto, yn y modd hyn gwasanaethais ef 
flwyddyn a phedwar mis. Anfonodd lythyr at îy mam am gael 
fy rhwymo ; ond tra yr oedd hi yn pwyso y mater, cymerodd am- 
gylchiad le a barodd y cyfnod mwyaf yn fy hane guddiwyd 

wriadau grasol Duw i gadw pechadur i fy enaid. 

Un prydnawn, anfonwyd am danaf i chwareu i ryw foneddigion ; 
gywnnaisinnau â'r cais, ac yr oeddwn yn myned ì gyflawni fy addew- 

1 Fr oedd fy ffordd yn arwain heibio ì addol$ŷ, ec yr oeâdd 
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hwnw wedi ei oleuo, a lluoedd o boblyn mynedi mewn. Gofyn- 
ais i'm cyfaill beth oedd yn bod yno. Atebodd fi fod dyn gwallgof 
yn gwaeddi yno. Cyffrôdd hyn fy nghywreinrwydd, ac aethum i 
mewn i glywed beth oedd yn waeddi. Ceisiodd fy nghyfaill fy. 
rhwystro ì fyned i mewn ; ond mynais fy ffordd. n y diwedd 
yc Mrbanin “ Os .ynewch un peth, deuaf i mewn gyda chwi.” 
is beth oedd hyny? Atebodd, “ Chwythu y French Horn. 
yn nghanol y gynnulleidfa.” _ Boddlonais wneyd, ac yr oed«lwn yn 
caru y syniad; yr unig ofn oedd arnaf i'r bobl godi yn fy mhen, 
a'm caro. Addawodd fy nghyfaill fy amddiffyn, a chyttunaisinnau 
wney 
Trwy lawer o anhawsderau, aethom i mewn. Yn fuan yr oedd- 
wn yn ymbarotoi i gyflawni fy addewid—yn gwthio y bobl i gael 
lle i osod y corn wrth fy min, pan oedd y pregethwr—y Parch. G. 
Whitfield, yn darllen ei destun. Edrychodd yn syn yn fy wyneb, 
a darllenodd | eiriau gyda'r fath ddifrifwch, “ Bydd barod, Israel, 
$ gyfarfod â uwl” Cyfarwyddodd Duw y gair gyda'r fath 
nerth i'm henaid, fel y tarâwyd fi i lawr fel marw, a_bâimn yno yn 
ddideimlad am tua hanner awr. Pan ddaethum ychydig ataf fy 
hun, yr oedd dau ddyn yn fy nal, a gwraig yn taflu dwír ar fy 
wyneb. Yr oedd pob gair a glywn gan y gweinidog fel cleddyf yn 
nhrywanu. Â chwanegid fy ngofid yn fawr, am y tybiwn fy 
mod yn gweled y diafol o bob tu i mi. Gwaeddais allan dros yr 
holl gynnulleidfa, yn chwerwder fy ysbryd, 1 hyn a barodd gryn 


nL am a _  .  ——  . —  ——— S—— I — a. 
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aflonyddwch. Cymerwyd fi allan ; ond nid allwn gerdded, na chy- 
maint a sefyll arfyn Dygwyd fì i'r vestry, ac yno y bîm 


nes fod yr oedfa drosodd. 

Pan aeth y dorf ymaith, daeth Mr. Whitfield ataf, a'r gair cyntaf 
' a ddywed wrthyf oedd, “Cafodd Iesw Grist dî o'r dŵcedd !” 
| Gofynodd i mi pa le yr oeddwn yn byw, a lledaddawodd alw heibio 
imi bore drannoeth. Ond oedd. ei gyhoeddiadau ef wedi myned 
ffordd arall, ac nì welais ef drachefn. 


(I'w barhâu). | 


_ — 
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PENDERFYNIAD DIRWESTWR. 


YMEDROL eymeraf f; nghyfreid 
O bo h anghenrhai ì fyw; 
A'r meddwol ddiodydd gwrthodaf, 
Rhai hollol afreidiol eu rhyw ; 


Digre dd, disynwyr yw cym'ryd, 

r nnol i'm hiechyd a'm lles, 

I'w hyfed, y ddiod sy 'n difa 

Fy synwyr, a'r cyfan a ge's, 
/ YDDLAU BACH. N 
——. LLC 
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RHAN MEWN PRIODAS, 


EWN Cynnadledd perthynol i Gyfarfod Misol Sir Abei 
pan ymdrinid â'r pwnc o ieuo yn anghymharus, dyweds 
< “Fod llawer n hôni fod rhan mewn priodas, a bod y sy 
hwnw yn gwrthryfela yn erbyn ein rheol ni;” a charasai 
gwybod r a ateb i'w roddi i'r cyfryw. Atebodd y Parch. I 
ezer Richards ef yn ei ddull cyflym a pharod,—“Dyma 
gwestiwn sydd wedi ei ofyn er ys deunaw cant o flynyddoedd 
ran sydd i gredadyn gydag anghredadyn ?” ac ni chlywais i € 
wedi ei ateb eto; rhoddwch gwestiwn Paul i'r cyfryw 
ateb.” 
Dorau I 


— yat. 


HELP I DYNU YMLAEN. 


LYWYDDAI boneddwr, yn mis Hydref diweddaf, n 

Cyfarfod i ranu gwobrau mewn cysylltiad â Chymde 

n Celfyddydau, yn Swindon. Yn ystod ei araeth, dywe« 
ywydd,— 

“Gallaf ddyweyd wrth y llanciau yma, i mi ddechreu mo 
â neb o honynt. Yr wyf yn cofio yn dda y diwrnod y gad« 
aelwyd fy rhieni i fyned i weithio o 6 o'r gloch y bore h 
yr hwyr, dan Robert Stephenson. Geiriau olaf fy anwyl 
wrthyf oedd, “Cofia, fy anwyl Dan, y dylet bob amser ec 
ymlaen at ddiwrnod y byddi di yn feistr (manager) ar y gi 
yr wyt ynddo, Mae y geiriau hyny wedi aros gyda mi dr 
mywyd. Yr oeddwn ìi ddysgwyl ymlaen at esgyn i se! 
oedd uwchlaw i mi, ac ennill fy nyrchafiad fy hunan. Cyn, 
wn yr ieuenctyd yma hefyd i beidio edrych ar eu sei 
bresennol fel yr un derfynol; ond i gredu ei fod o fewn cyrr 
pob bachgen, mewn gwlad rydd fel hon, i ymgodi i un 
gefyllfa y gesyd ei fryd arni. Ac os na chyrhaedda y nôd, er 
lawer yn yr ymgais. 

“ Cymerais arwyddair unwaith oddiar Bont Sunderland, a wi 
fyd o lesimi. Yr oeddwn mewn cariad ar y pryd, ac yn me 
fod y cwbl yn troi yn fy erbyn, pan welais mewn llythy! 
mawrion ar y bont,— NIL DESPERANDUM' (Dim Amobei; 
Cafodd Ï geiriau hyn argraff ar fy meddwl hyd heddyw. Rl 
wch eich llygad ar nôd uchel a phriodol, ac arferwch bob 
drech gyfreithlawn i'w gyrhaedd, heb ildio nac anobeitb 
byddwch sicr o lwyddo.” 

Y hwn yw y boneddwr enwog, Syr Daniel G 
Barwnig, ac Aelod Seneddol. Dylai y geiriau hyn, o enau : 

unwaith yn weithiwr tlawd, ond syââ yn ewr wedi c« 
mor uchel, fod yn help i'r darllenydd ìeuanc ì &ynu ymlaen 
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GEDEON, WR CADARN NERTHOL. 


R oedd Gedêon yn dyrnu gwenith allan yn yr a red, 
pan gyfarchwyd ef ym angel —^ Yr Arglwydd. sydd g da 
thi, ŵr cadarn nerthol.” Yn y darlun, y mae yn sefyll i 
ch ar yr angel, a'r taclau dyrnu dan ei law. 
ŵr o deulu tlawd, yn byw yn Ophrah, ac olwyth Manasseh, | 
Gedêon. Yr oedd Israel yn cael eu blino yn dôst gan y 
ianiaid, a'r Amaleciaid, a chododd yr Arglwydd y gŵr tlawd | 
hwn i fod yn offeryn yn ei law i waredu Israel, Gwnaeth ef yn 
Farnwr ar ei bobl, ac efe oedd y pummed o'r pedwar ar ddeg' fu 
yn barnu Israel, ac yr oedd yn un o'r rhai enwocaf. 
Fe allai nad yw llawer o'n darllenwyr ieuainc mor acb bw u 


â hanes Gedêon ag ydŷnt â hanes Joseph, a Moses, &. Daty9S, e 
8 ; y seithfed, ŵr GN 


y — I HA NN hc 








Daniel; ond os darllenant y chweched 


or pennodau yn Llyfr y Barn â G et 
hynod yno mewn cysylltiad â'r an & au Gan pethau o'r mwy 
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Ceir gweled yno y modd y tynodd yr angel dân â blaen ei ffon 
allan o'r graig i losgi offrwm Gedêon. Ceisiodd wedi hyny gan 
yr Arglwydd ddangos arwydd iddo, er mwyn sicrhâu ei fod yn ei 
alw at y gwaith pwysig o waredu Israel. A dyma yr arwydd a 
ddymunodd: gosododd gnu o wlân allan yn y maes am noswaith, 
a cheisiodd gan yr Arglwydd beri i hwnw wlitho, a'r maes beidio; 
ac wedi hyny, noson arall, i'r maes wlitho, a'r gwlân aros yn sych. 

Rhoddodd yr Arglwydd ei ddymuniad iddo yn y ddau beth, a 
dechreuodd yntau ar unwaith ymgymeryd â'i orchwyl. Tynodd 
allor Baal i lawr, a chododd allor i'r Arglwydd yneille. Cododd 
fyddin o ddeuddeg mil ar hugain o wŷr i fyned yn erbyn y 
Midianiaid, y rhai oeddent wedi dyfod allan yn erbyn Israel, ac 
yn ddirif o ran llïosogrwydd. Ond yr oedd yr Arglwydd am 
iddynt ddeall mai Efe oedd yn ennill buddugoliaeth iddynt, â 

wnaeth iddo yru dwy fìl ar hugain o honynt gartref, a chadw 

eng mil. Tynodd y rhai hyny i lawr eilwaith mewn ffordd 
hynod i dri chant. Gyda y tri chant yma yr aeth yn erbyn 
gwersyll dirfawr y gelynion. _ Yr arfau oedd gan bob un ydoedd, 
udgorn, a lamp wedi ei chuddio mewn math o lestr pridd, a 
chleddyf. Yr oeddent i fyned ymlaen i'r gwersyll yn y nos, ac 
ar unwaith i sŵnio yr udgym, tori y piserau pridd, a gwaeddi oll, 
“Cleddyf yr Arglwydd a Gedêon!” bParodd hyn i'r Midianiaid 
feddwl fod byddin fawr y tu cefn i'r udgyrn, a ffoisant ymaith 
mewn dyryswch, gan ladd eu gilydd, a gadael eu holl yspail ar ol 
i Gedêon ai wŷr. Fel hyn y gwaredodd yr Arglwydd Israel o 
law y Midianiaid. 

Wedi dychwelyd, cynnygiodd ei bobl ei wneyd yn frenin, a 
sicrhâu y freniniaeth i'w blant. Ond gwrthododd hyny. Nid 
mynych y ceir dyn i wrthod gorsedd a choron. Ateb rhagorol 
Gedêon i'r bobl ydoedd, “ Ni arglwyddiaethaf fi arnoch, ac ni 
arglwyddiaetha fy mab arnoch, eithr yr Arglwydd a arglwydd- 
iaetha arnoch.” _ Ond gofynodd gais gan y bobl, a hwnw ydoedd, 
cael yr holl glust-dlysau a yspeiliwyd ganddynt oddiar y Midian- 
iaid. Caniatâwyd hyny, ac yr oeddent yn fìl a saith cant o siclau 
aur ; a gwnaeth ephod ardderchog o honynt, ac a'i gosododd yn 
ei ddinas ei hun, Ophrah. Amcan Gedêon, yn ddïau, ydoedd, ei 
chadw yn goffadwriaeth o waredigaeth yr Arglwydd iddynt ; ond 
bu yn achos drwg mawr i deulu Gedêon, ac i'r genedl, oblegid 
aethant _w haddoli. aa | 

r ydym wedi dyweyd digon am Gedêon, dybygem, i godi 
awydd yn ein darllenwyr ieuainc am ddarllen y tam pennod a 
nodwyd, i gael ei hanes yn llwyr; a gallant dynu llawer o 
wersi da oddiwrth ei ragoriaethau a'i ddiffygion. Dyma rai o'r 

y — 

- 1. Cymaint fedr un dyn dinôd wneyd ond cael Duw gydag ef. 

2. Mor ragorol y mae cymeriad dyn yn llewyrchu tra y cadwo 
| “ney sorchymynion Duw. | 
- Cymainto berygl sydd mewn dyrchaíied. uchel byd yn nôd Vr 
adMMRAISdaU goreu. ad Y Ynn 
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Y BAEDD A'R LLWYNOG. 


FBAEDD lyfanai 'i ddannedd 
Ar foncyff yn y coed, 
Pan ddelai llwynog heibio, 
Gan 'sbio, âg ysgafn droed, 
Gofynodd y llwynog, 
Walch cyfrwys, cynffonog,—- 


““Holo! Mr. Baedd! pm gwnei y fath gilwg, 
A hogi dy ddannedd heb elyn mewn golwg?” 


““ Wel, Mr. Reynard hoenus,” 
Dywedai 'r Baedd, dan gnoi, 
““ Pan fyddo genym hamdden, 
- Y mae ymbarotoi. 


ŷ 


““ Pan ymddangoso 'r gelyn, 
Ti wyddost heb im' ddyweyd, 
Bydd genym yn lle hogi 
Waith arall idd ei wneyd.” 


O ie'nctyd, rho'wch yn llwyr eich oriau, 
'N awr ìi bar'toi a hogi 'ch arfau; 
Dydd ymladd ddaw ì chwi a minnau. 


— 6Y —— 
DYSGWCH RIFYDDIAETH. 


|E gwybodaeth o Rifyddiaeth yn hanfodol anghenrheidiol 
i ddyn yn y byd hwn. Nid oes genym ddirnadaeth am 
ddim ynddo ond trwy rif, pwys, a mesur. Yr unig ffordd 
drychfeddwl am le yw, faint yw pellder y ffordd oddiyma 
beth yw ei faint, ac ymha gyfeiriad y mae. Pan yn siarad 
iaith, tŷ, eglwys, capel, neu ryw adeilad arall, y ffordd y 
n ddeall ei faint yw wrth droedfeddi; am nwyddau, wrth y 
; am lïosogrwydd torf o ddynion, deadell o ddefaid, cenfaint 
y, trwy rif. 

y pawb yn gorfod dysgu y wyddor, i ryw raddau, ond 
lig sydd yn ei dysgu yn rheolaidd ; a chyfrifid y dyn nad 
wneyd dim â rhif, pwys, a mesur, yn hurtyn penffol. 
>hymyga y werin bod dysgu unrhyw beth wrth reol a threfn 
ith caled, anorchfygol, pan mae yn rhaid iddynt ei ddysgu 
aarferol, ì ryw raddau, trefn neu beidio. A phe byddai yn 
| eu hargyhoeddi gymaint o hwylusdod fyddai iddynt, erbyn 
'dyfodol,i ddysgu egwyddorion Rhifyddiaeth wrth reol a 
t yn nechreu oes, rhoddid ergyd marwol yn y man i'r llyfr- 
frifon parod, a darlun y maen hogi, a'r hanner lleuad, a'r 
lau sialo union a phengam, &c., a mabwysiedid ffigyrau yn. 
». Ddarllenwyr ieuainc, dysgwch Rifyddiaeth oll pan yn 


w. R. 
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TYNERWCH AT GREADURIAID. 


Yr oedd Mary, y ferch acw sydd yn y darlun uwchben, yi 
o'r rhai tyneraf ei chalon erioed at y cwn, y cathod, y ce 
au, y gwartheg, y fowls, a'r adar, a'r cwbl; ac yr oedd y crêai 
iaid oll fel pe buasent yn deall hyny, ac yn talu caredigrwydd 
ôli Mary. Yr oedd mam Mary mor garedig a hithau, ac yr c 
y plentyn wedi ei dysgu gan eì mam. | 
n diwrnod, gwelai Mary ddau fachgen & brân ganddynt, a 
oeddent yn ei thrin yn arw. Ceisiodd Mary ganddynt beidio 
yn gas tuag at y frân ; ond nid oeddent yn prisio am gynghoì 
eneth, ond dyweyd wrthi am ofalu am ei busnes ei hun. Deall 
Mary fod y frân wedi tori ei choes, a theimlai yn fwy o lawer: 
yr aderyn trallodus. Yr oedd wedi cael ceiniog y bore hv 
am fyned i neges dros gymydog, ac yn y man gofynodc 
bachgen,— 

€ A roddwch chwi y frân i mi am geiniog ?” 

“ Oes ceiniog genych chwi ?” 

“Oes,” ebai Mary, “ dyma hi.” 

6 Rhoddwn,” ebai'r hynaf o honynt. 

“Mae wedi tori ei choes,” ebai'r bachgen arall. 

&Nid oes dim pwys am hyny,” ebai Mary ; “yr wyf yn fwy 
ei chael oblegid ei bod wedi tori ei choes.” 

Felly aeth yn fargen. Aeth Mary â'r frâu adref at ei m 
Cylymwyd y goes doredig, a dangoswyd pob caredigrwydd i 
O'r diwedd gwellhïodd, a daeth yn hoff iawn o Mary aim 

/ Byddai yn myned allan o'i chawell yn fynych ac yn myned ; 
£f, ac allan; ond byddai yn sicr o ddyîod yn eì WL, âm o 
Mary neg Jy fam alw “Gwen” ami. 


o'e mawr ar blentyn yw ei fod yn dyner at bob crêa 
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a fyddai Mary yn yr ysgol, y fam fyddai ofalu am 
luriaid oll. Dacw hi yn awr, a eliolofneni a A hys, 

'en yn y cawell o'i blaen, a'r oen bach oeddent wedi ei fagu 
swcu” yn llyfu ei llaw. Mor hyfryd yw yr olwg arnynt, 
3? Mor ddedwydd yw y plant caredig; mae Dab yn Toff 
nynt. Mae creaduriaid direswm, dynion, a mwy na'r cwbl, 
yr Arglwydd yn eu caru. 

larllenwyr anwyl, byddwch yn dyner a charedig wrth bobpeth. 


WMN—— I ss 


LLINELLAU ANERCHIADOL. 


físs ——, mewn canlyniad i garedigrwydd. a ddangosodd tuag at 
yr Awdures. ) 


WY sydd drwy 'r byd na hoffa gael 
Ei drin mewn caredigrwydd ? 
Pa galon ddynol sydd mor erch, 
Na thôdd gan wres serchegrwydd î 
Pa le mae dyn mor fawr ei frad 
Na ddaw o'i lygad ddeigryn, 
Pan egyr cydymdeimlad gwir 
Ei mynwes bur i'w dderbyn î 


Mewn byd sydd anial erchyll iawn— 

._ Bro lawn o ffrwythau pechod ; 

A'T gwenwyn marwol yma thraw, 
Yn gwasgar braw a thrallod ; 


—- —_—_ 
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Pa galon ddynol na rydd dro 
Mewn cyffro o lawenydd, 
Pan weithiau tery 'r llygad ar 
Deg flodau caredigrwydd ? 


Ac am i chwithau, Mary Anne, 
I wneyd eich rhan mor ddoniol; 
A dadleu drosof fi yn rhwydd, 
O garedigrwydd hollol ; 
Ac am i John, eich brawd, 'r un modd 
O'i fodd fy nghynnorthwyo,— 
Mae diolchgarwch gwresog iawn 
O'm calon lawn yn llifo. 


Mi gofiaf enyd am y tro 
Bu i chwi gofio am danaf : 
Cymwynas wneir yn nghefn dyn, 
O bob un yw yr oraf : 
Pwy sydd na theimla wrth ei chael 
Ei fod yn ngafael hawddfyd, 
A'r byd am enyd iddo 'n ddrych, 
O ardal wych y gwynfyd ? 


Dymuniad mawr fy nghalon yw, 
I chwi, fy ngwiw gyfeillion, 

I gael o'r nefoedd fry bob dydd 
Gawodydd o fendithion: : 

Estyned llaw Rhagluniaeth hael 
Heb ffael i'ch gymwynasau, 

Fel na bo i chwi ar eich taith 
Unwaith ddyoddef eisiau. 


Os rhodd yr Arfaeth yn eich rhan, 
Chwi, Mary Anne, gael “cymhar ;” 
Dymunaf iddo fod yn un 
O ragorolion daear ; 
Bendithier chwi â llu o blant, 
Rai gadwant eich cynghorion ; 
Nes tyfu o'ch bechgyn, ddau neu dri, 
I fyny yn “genadon,” 


Uwchlaw hyn oll, rhoed Duw o'i ras 
Ich' addas galon newydd ; 

Peth mwy ei gwerth, medd Dwyfol Air, 
Na gwerthfawr aur y gwledydd ; 

A phan o'r byd yn gorfod myn'd, 

oed i chwi 'n ffrynd yr Iesu, 

I'ch harwain drwy 'r Iorddonen gref 

I'r drydedd nef i'w foli ! 


Cnwasos 
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LLYFR DRWG NEU OFFEIRIAD DRWG. 


JDODD offeiriad Pabaidd frawd a chwaer unwaith am 

llen y Bibl. 

Paham yr ydych yn darllen y llyfr drwg yna?” gofynai 

i Orawd., I” gofyn h 

'fr drwg ydyw ?” gofynai yr eneth, mewn syndod. 

'Îr drwg ; ac nì ddylech ar un cyfrif ei ddarllen.” 

dig yn ôl, syr,” ebai'r eneth dawel a myfyrgar, “ yr 

nrawd yn segurddyn, yn feddwyn, ac yn oferwr, ac yn 

'ymaint o derfysg yn y tŷ fel nad oedd yn bosibl aros yno. 

an ddechreuodd ddarllen y Bibl, y mae yn gweithio yn 
Nid yw byth yn myned i dafarn, na byth yn chwareu 
Y mae yn dwyn ei holl arian adref i'n mam ddigymhorth ; 

'm yn awr yn byw gartref mewn tangoeiedd. Sut y gall 
ddrwg, syr, ddwyn ffrwyth mor dda ?” * 


c— â, cyilbgy-d 
COLLEDION CREFYDD. 


ld gŵr a gwraig yn byw yn agos i Lundain, y rhai fuont 
aith yn dlawd ; ond gwênodd Rhagluniaeth arnynt, acer- 
diwedd eu hoes yr oeddynt mewn amgylchiadau cysurus, 
vrnod, galwodd gŵr dyeithr gyda hwynti geisio tanysgrif- 
w achos crefyddol. Yr oedd y gŵr, yn wir, yn Gristiop, ac 
'on llaw-agored, ond yr oedd y wraig o dueddg ybyddlyd, 
»odd yr ymwelydd am eu hewyllys da, nesâodd y wraig 
2 dywedodd, 

vir, syr, yr ydym ni wedi cael colledion mawr o achos 
yr oedd gan Thoinas lawer o bethau ennillfawr yn ei law 
gael crefydd ; ond y mae ei grefydd wedi peri iddo eu taflu 
. Felly y mae, onidô, Thomas?” ebai, gan droi at ei gŵr. 
ary, felly y bu, fel y dywedaist. Cyn i mi gael crefydd, yr 
yf hen het lipa, hen gôt garpiog, a hen esgidiau a 'sanau 
id y maent oll wedi eu colli erbyn hyn. Byddwn gynt yn 
ldwi, Mary, ac yn ymrafaelio llawer â thi ; yr ydym wedi 
y hefyd. Yr oedd genyf hefyd gydwybod dromlwythog, 
il o ofnau euog yn gwasgu arni ; ond y maent oll wedi eu 
li myned fel maen melini eigion y môr. Yrwyttithau, 
«li cael colled trwy y grefydd yma, ond nid cymaint â mì. 
fydd ddyfod i mewn i'r tŷ, yr oedd genyt tithau dwba 
mha un yr oeddit yn golchi yn gyson am gyflog, ond 
edi colli y twba er ys tro bellach. Yr oedd genyt hen ŵn : 
a hen fonet salw, ond yr wyt wedi eu colli. Yr oedd j 
dd o ofidiau hefyd yn fy achos ì, ond y mae y rhei'ny wedi : 
Dymunwn, Mary, ari ti golli llawn cymaint a mi, oblegid, ; 
;ollir genym trwy grefydd, bydd yn ennill tragywyd««t. * 


n sylwedd y ddau bapyr hyn oddiwrth “D. O. W., bytteyn "ÂN 
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MUR CHINA. 


WLAD fawr iawn yn Asia yw China, yn cynnwys un ra 
dair o'r Cyfandir mawr hwnw, a chymaint ddeg o weithi: 
holl arwynebedd Prydain Fawr a'r Iwerddon. Y maella 

o ryfeddodau celfyddyd yn China. Mae yno gamlas (canal) 

gaith cant o filldiroedd o hŷd. Ond un o brif ryfeddodau y byd 

Mur Mawr China. Y mae yn gorwedd ar draws M wlad rhyng 
e 


& Tartary, er mwyn ei hamddiffyn, mae yn debyg, oddiv 
ymosodiadau gelynion o'r cyfeiriad hwnw. Y mae yn my 
dros ben y mynyddoedd uchaf, a thrwy y gwaelodion iselaf 
mn cael ei ddyblu mewn manau peryglus i ymosodiadau gelyn 

ae corff y mur wedi ei wneyd o bridd ac ysbwrial, fel y bydc 
yn llenwi ffordd haiarn i fyned â hi trwy bant-le, ac yn adeil 
mur tew o gêryg a phriddfeini bob tu i'r llanw hwnw, ac 
gwneyd y top yn ffordd lydan a theg. Trwch y mur yl 
gwaelod yw 25 o droedfeddi ; a'i uchder yn 20 troedfedd, ac 
culhâu hyd 15eg troedfedd ar y top. Y mae tŷrau hefyd z 
mur, bob tri chan' llath, yn 40 troedfedd ysgwâr y gwae 
ac yn culhâu i 30 yn y top, ac yn codi uwchlaw idd os os uc 
y mur drachefn, fel y gwelir yn y darlun uchod. Dywedi 
fod wedi ei adeiladu gan y penadur cyffredinol cyntaf fu ar Ch 
ddau can' mlynedd cyn amser Crist—mwy na dwy fil o flyny 
oedd yn ôl. Y mae yn ymestyn dros afonydd, a_ chreigiau 
phenau y mynyddoedd uchaf. Y mae weithiau bum' mil o dr 
feddi uwchlaw gwyneb y môr. Ni fyddai muriau amddiffy 
holl wledydd a dinasoedd y byd, pe teflid hwy at eu gily 


agos cymaint â Mur Mawr China. Ystyrir Mur China yn u 
“saith ryfeddod y byd.” 
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CYNGHOR PAUL I TIMOTHEUS. 


iymudiadd dirwestol wedi dwyn cynghor Pauli i Timotheus 

rfer er ych dig win er m ei gylla a'i fynych wendid” 
en! gan yfwyr y llymaid bach. Dywedai 

)e, 5 EL LS, mewn araeth y dydd o'r blaen yn 

dyi weithiwr ddygod ato am gynghor meddygol, ac i'r 

hwnw ddwyn yr adnod uchod fel rheswm dros yfed “er 

y 

1i chwi ymlaenaf ofio,” ebai Dr. Munroe, “mai cynghor 

un dyn o'r enw imotheus, dan amgylchiadau arbenig, 

un ydych wedi i en Yn awr, goddefwch i mi ofyn ì 

ïmotheus yw eich enw chwi ?” 

Bob yw fy enw i,” ebai'r dyn. 

nidi chwi mae y cynghor yna. Gofynaf eto, A ellwch 

yn prawf i mi fod eich cylla chwi yn yr un sefyllfa ag 

Timotheus pau gafodd y cynghor ?” 

gallaf, nad oeddwn yn adnabod Timotheus ?” 

Sn ” ebai'r Doctor eilwaith, “ fod Timotheus yn 

r pan u ddestyniodd y cynghor. Aì Wedi bod am dro hir 

stwr y darfu ichwi gymeryd y cynghor ?” 

fâm i erioed yn ddirwestwr, am y gwn nad yw dirwest 

> â mi.” 

lawer fel chwithau yn gwybod hyn heb erioed wneyd 

Ond yr ydych erbyn hyn yn gweled nad yw cyn aì 

iotheus yn perthyn dimichwi. Afynghynghoric 

yn teimlo diffyg archwaeth at fwyd, fel y dywedwch, 

es gorfod cael cymhorth alcohol i'w gymeryd, yw peidio 

'd nes daw archwaeth. Fy marn benderfynol i yw, a 

i chwi aros mwy na diwrnod neu ddau heb fwyta, cyn 

.a yn ddigon cryfi dreulio unrhyw beth a fwriwch iddo. 


—€>— y Meyny>o— 
JOHN THOMAS, WAUNFAWR. 


(18 MIs OED.) 


MDEITHIAI dau yn nechreu nos;— 
Daetn seren dlos i'n lloni, 

Ond cwmwl ddaeth wrth nofio 'r nen, 
Ac aeth yn ddulên drosti. 


Ein blodyn bychan yn yr ardd 
Y boreu 'n hardd agorodd, 

Ond awel ddeifiol ddaeth yn awr, 
Ac yntau i lawr a gwympodd 


Rhyw estron oedd o arall fyd, 
Âm fynyd ddaethai yma, 


A chipiodd ef i Wynfa, 


——— Eí mc 


Ond seraph ddaeth ar aden gref, N 
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Gwŷn fyd y rhai sy 'n cael y fraint 
O ffoi rhag haint a phechod, 
A'u holl halogrwydd ei ddilêu 
Yn nhymmor eu babandod. 


Du Iesu Grist yn faban gwan, 
Gall achub holl fabanod, 

Mae Joan bach ymhlith y llu— 
Nid da galaru gormod. 


Os yma bu mewn cystudd blin, 
Mae 'n awr ar lin rhyw angel, 


Yn nghanol hwyl yr orsedd-fainc 
Yn canu 'r gainc oruchel, 


—m SG DDd — 
DYDDANION. 


CHWIPIO AM BEIDIO. 


ee“) Ê HAD,” ebai bachgen bychan, “a ddylai fy meis 


€.> chwipio am beth nad wyf wedi wneyd)”. “ Na ddy. 
7 mhlentyn, ar un cyfrif,” ebai'r tad; “a wnaetl 
hyny?” “Do, heddyw, 'nhad, pan oeddwn heb wneyd fy s 


JOHN A'I FODRYB. 


dylasai fyned i'w wely mor gynted ag y byddai yr ha 
machlud ; ac yr oedd yntau am aros i lawr hyd nes b; 
ei fodryb a'i rïeni yn myned. _ “ Welwch chwi, Johnny,” me 


| Ŵr oedd ei fodryb Betsi yn ceisio ei goreu i berswadio Jc 


' “mae y cywion bach yn myned i gysgu ar fachludiad yr l 
r 


7. 95m ds dandduyg 


“Ydynt,” ebai Johnny, “ond mae'r hen iâr yn myned gyda 
bob amser.” | 


CYSGADUR TRWM. 


YDDAI Williams, Pantycelyn, yn galw yn fynych yn ei 
U y nos am oleuni 'a thaclau ysgrifenu, pn fyddai yr awe 
ei gyffroi. Methodd ddihuno morwyn tŷ unwaith, ac an 


odd hi bore drannoeth â'r pennill canlynol :— 


Mi welaf 'n awr ur 
Ped elai clychau ud 
A rhod y felin bapyr, : 
A gyrdd y felin ban, 
A'r badell fawr a'r crochan, 
I dwmblo'r hyd y tŷ, 
ok A'Tgmely dori dani, 
yf i cysgu, wnelai hi. 
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Y TADAU METHODISTAIDD. 


IX.—Y PARCH. THOMAS CHARLES, BALA. 


Jf AB ydoedd Thomas Charles i Rice Charles, Pant Dwfn, Llan- 
fihangel, gerllaw pentref St. Clears, tua deng milldir o dref 
Caerfyrddin, a brawd i'r diweddar Barch. David Charles, 

Caerfyrddin. Ganwyd ef Hydref 14eg, 1755. Amaethwr oedd 

ei dad, a bwriadai godi Thomas i'r weinidogaeth. Rhoddwyd ef 

ymlaenaf mewn ysgol gyfagos, yn Llanddowror. Yno y daeth 

i gyfeillach âg un Rhys Hugh, un o ddysgyblion Griffith Jones, 

&c ymddyddanion hwnw wnaeth yr argraffiadau crefyddol cyntaf 

ar ei feddwl. Yr oedd yr argraffiadau hyny mor ddwys, fel y 

cymerodd broffes o grefydd gyda'r Methodistiaid yn blentyn, ac 

' efe fu yn offerynol 1 ddwyn crefydd i mewn i'w deulu. 
Yn 14 oed, symudodd i'r ysgol Ymneillduol i Gaerfyrddin, 
, : &c ymarferai â moddion crefyddol yno gyda'r frawdoliaeth yr oedd 
wedi cychwyn gyda hwynt. Ionawr 20fed, 1773, pan yn 17 oed, 
 &eth i wrando Rowlands, Llangeitho, yn y Capel-newydd, yr 
hon a brofodd yn oedfa fythgofiadwy iddo. Dywedai i'r oedfa 
hao wneyd nefoedd a daear yn bethau newydd iddo o hyny 
yth. 
Yn y flwyddyn 1775, pan yn 20 oed, symudodd i Rydych- 
, ân, Trwy ymdrech M gallodd ymgynnal yno. Yn wir, bu agos 
| ìddo orfod gadael y lle oblegid diffyg cynnaliaeth ; ond gofalodd 
' Rhagluniaeth am dano trwy agor calonau cyfeillion i'w gynnorth- 
ur Derbyniodd urdd diacon (i bregethu) yn Rhydychain yn 
efin, 1778, a threfnodd i fyned i wasanaethu fel curad yn 
Ngwlad-yr-Haf. Ond cyn myned yno, talodd ymweliad â chyfaill 
i nn y Bala, y Parch. Simon Lloyd, offeiriad duwiol a chyfoethog, 
' êl yr hwn wedi hyny a ymunodd â'r Methodistiaid. Efe oedd 
| &dwr yr “ Amseryddiaeth,” a'r “ Esboniad ar Lyfr y Dadguddiad.” 
| &th y ddau ar daith trwy ranau o Ogledd a Deheudir Cymru ; a 
Wwasant; ar eu ffordd yn Llangeitho i wrando Rowlands. Y tro 
; wn cafodd Mr. Charles gyfle i bregethu yn eglwys Llanfihangel, 
| â hlwyf genedigol, a chafodd ei dad ysbrydol, Rhys Hugh, yn 
| gyWal a'i gyfeillion a'i berthynasau, y pleser o'i wrando yn 
|| Yychweïodd o'r daith h 
) walodd o'r daith hon at ei guradiaeth yn Ngwles-yv-YìS », 
, &Jmhen rhai misoedd aeth i Rhydychain i dderbyn e1 B.M., oo 


' 
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yn ôl eilwaith at ei guradiaeth. Bu ei ymweliad â'r Bala yn 
bwysig iddo, oblegid daeth i gydnabyddiaeth yno â boneddi 
ieuanc o'r enw Miss Jones, yr hon oedd gyda'i mam yn cadw 
prif siop y dref; ac yn Awst, 1783, ymunodd â hi mewn “glân 
briodas;” a dyna fu yn achlysur symudiad Mr. Charles i'r 

i fyw. 

Bu am tua dwy flynedd wedi ymsefydlu yn y Bala yn gynsan- 
aethu fel curad yn yr Eglwys Sefydledig, yn Llanymowddwy, a 
Shawbury yn Sir Amwythig; ond yr oeddynt ymhell iawn o'r 
Bala, a'r ffyrdd atynt yn anhygyrch. Daeth achwyniadau hefyd 
yn ei erbyn ei fod yn holi y plant yn yr Eglwys, ac yn tori ar 
draws y ffurfiau cyffredin ; ac yn fuan gwaharddwyd yr eglwysi 
iddo. Bu yn hir yn dysgwyl am ddrws agored, a'i galon yn llosgi 
mewn awydd am waith, gymaint, fel y cynnygiai wasanaethu yn 
rhad. Ond nid oedd gobaith am agoriad. 

Nis gallai oddef byw yn segur; a chan na cha'i weithio dros ei 
Arglwydd yn yr Eglwys Sefydledig, penderfynodd, yn 1785b, 
ymuno â'r Methodistiaid. Gyda hwy, yn wir, y dechreuodd ei 
fywyd crefyddol, a chafodd dderbyniad croesawgar ganddynt yn 
ŵr deg ar hugain oed. Dyma y pryd y cafodd ei fywyd gyflêus- 
dra i ymagor, â buan y daeth ei ragoriaethau yn hysbys i'r 
cyfundeb ac i'r wlad. Pan bregethodd y waith gyntaf yn Llan- 

eitho, dywedodd Rowlands am dano, “Rhodd yr Arglwydd ir 
Gogledd yw Charles.” A phrofodd ei eiriau yn wirionedd tu 
hwnti bob dysgwyliad. Y mae ei ddylanwad yn fyw heddyw 
trwy Gymru oll, a thu allan i'w therfynau; ond yn y Gogledd yn 
arbenig. 

Cymerodd Mr. Charles, tu hwnt i bawb, gyflwr ysbrydol y 
wlad at ei galon, ac ymroddodd fel dyn Duw i gyflenwi ei di- 
ffygion. Dyn anarferol ydoedd, nad oes gan ein gwlad nemawr 
o'i fath i ymffrostio ynddynt. Dyn yn llawn o ysbryd gwir 
apostolaidd, ac y mae ei fywyd a'i lafur yn destun syndod gwlad. 

id hawdd yw enwi neb arall a roddodd gychwyniad neu ysgogiad 
mor effeithiol i gynifer o sefydliadau mor bwysig ac anfarwol. 
Hauwr sefydliadau ydoedd, a fyddant byw hyd ddiwedd y byd. 

Nis gallwn yn yr ysgrif fechan hon roddi cymaint â chipolwg 
i'n darllenwyr ar bwysigrwydd ei waith ac ehangder ei llafar 
Heblaw ei lafur diballi bregethu yr efengyl trwy holl ranau 
Dywysogaeth, ei ofal am y Cyfarfodydd Misol a'r Cymanfâo 
yr oedd yn myned yn gyson i Gaerlleon, ac i gapeli Spa Fields, 
a Zion, yn Llundain. Cymerodd achos yr Ysgol Sabbothol yn 
achos iddo ei hun ; rhoddodd ffurf newydd ynddi rhagor y peth 
ydoedd yn Lloegr, trwy ei gwneyd yn foddion addysg grefyddol i 
ddynion mewn oed, yn gystal a moddion i ddysgu darllen i'r 
.plant. Efe ddechreuodd gasglu gwahanol Ysgolion ynghyd, a'u 
haroli yn gyhoeddus. Nid oes dim tu yma i ddadguddiad y dydd 
mawr a ddengys y llafur a arferodd, a'r rhwystrau a gel d, cyn 
gosod yr Ysgol Sabbothol yn Nghymru ar y seâe dymunol y 
gwelodd hi cyn iddo farw. Heblaw yr Ysgol Sl, sety€od Yaw 
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' o ysgolion dyddiol cylchynol, ìi symud o ardal i ardal, er cyn- 
northwyo y planti ddysgu darllen, a byddai gofal a chyfrifoldeb 
í yrhai hyn ar ei ysgwydd ef. Bu oddion i sefydlu ysgolion 
. ar ffurf y rhai Cymreig yn ynysoedd ac ucheldiroedd Ysgotland. 
Bu gyda thri eraill, ar gais y Gymdeithas Wyddelig, ar daith 
: trwy Iwerddon, er sefydlu moddion cenadol i'r wlad hono. Bu 
, yn brif offeryn cychwyniad y Fibl Gymdeithas yn y flwyddyn 
' 1804. Arolygai a diwygiai argraffiadau o'r Bibl a yhoeddid wedi 
hyny gan y Gymdeithas hono. Cynnaliai ohebiaethau cyson 
| ymlaen â phrif weinidogion a llafurwyr Cristionogol yn Lloegr, 
. Ysgotland, ac Iwerddon. Yn nghanol yr holl orchwylion hyn, a 
. lliaws nad ydym yn enwi, mynai amseri ysgrifenu ei “ Drysorfa 
Ysbrydol,” eì “ Amddiffyniad, » Fethodistiaid,” eì “ Eiriadur” rhag- 
orol, a'i “Hyfforddwr” poblogaidd, y rhai sydd wedi bod o 
gymaint gwasanaeth i achos crefydd, a'r rhai ydynt, ar un olwg, 
yn cadw y gŵr enwo yD fendith arosol yn ein mysg. 
Rhyw dair blyn cyn marw Mr. Charles yr ordeiniwyd 
, gweinidogion gyntaf ymysg y Methodistiaid i weinyddu yr 
wdinhadau - Bedydd a gwper yr Arglwydd, a efe gymerodd y 
r 1 barotoi y ffurf, yn gys i wni asanae 
EU 
.. Yn wyddyn 1799, nechreu y gauaf, wrth deithio dros 
fydd. Mignaint, ymaflodd. oerfel yn mawd ei law aswy, yr hwn 
' a waethygodd gymaint fel y bu ei Íywyd mewn peryg, a gorfu i'r 
| meddygon dori ei fawd ymeith. Yr oedd yrn oll urial mewn 
' pry wys yn ei achos, a chynnaliwyd cy gweddi ar ei 
: mn. Yn y cyfarfod hwnw gweddïai un o'r enw Richard Owen, 
| gŵr nodedig am ei dduwioldeb. Cyfeiriai at Hezeciah, iddo ef 
j gael estyniad o bymtheg mlynedd at ei oes. “Pymtheg mlynedd 
' yn ychwaneg, O Arglwydd,” meddai; “oni roddi dì bymtheg 
| mlynedd, O ein Duw, er mwyn dy eglwys ath achos!” Bu 
llawer o son am y weddi hen. Dywedai Mr. Charles unwaith 
| Wrth y gŵr ei hun, tua blwyddyn cyn ei farw, “Wel, Richard 
'; Owen, mae y pymtheg mlynedd agosifyny!” Wythnosoedd yn 
fr o'r pymtheg mlynedd pan fu farw, sef Hy 5ed, 1814, 
we' diwrnod cyn eì fod yn 59 mlwydd oed. 
Pan ddaeth cyfaill at ei wely, yn ei fynydau olaf, dywedodd 
“Wel, Mr. Charles, mae dydd trallod wedi dyfod.” I hyny 
ate “Y mae noddfal” a dyna y gair olaf ddaeth dros ei 
| Claddwyd £f fech lwys Be Llanycil, 
ef yn mynwent an egiwys beuno, yc 
i T Bela, ar ymyl Llŷn T id. ac bedd yr he ì 
| DAFYDD CADWALADR, gerllaw iddo, yr hwn a ganodd farwnad i 
Mr, Charles. Rhoddwn yma rai o'r pennillion ynddi; ond cyn 
| hyny, rhaid i ni ddyweyd un gair ara 
son allan am godi cofgolofn i “Charles o'r Bela,” Os 
i Meddodd eb y bla maeddu gwneuthur o honom hyn 
r arall, atebwn. dros holl dâerb 
/ TRYSORFA Y PLANT, y rhoddant bob un geiniog tuag at yr Rit In * 
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a delai hyny dros gaw punt ar unwaith. Dyma yn awr dar 
o'r Farwnad :— 


MARWNAD CHARLES O'R BALA. 


A wyt ti 'n gweled peth yr awrhon 
O ddwfn ddirgelion TRI YN UN? 
" Pa fath olwg sy 'n y nefoedd 
Ar a gym'rodd natur dyn ? 
A ydyw rhyfeddodau 'r Duwdod 
Yn d'od i'th feddwl heb ddim rhi', 
Neu, ynte, wyt yn gwel'd efengyl 
Yn llenwi conglau 'n daear ni? 


Ai 'n ol darluniad WATTS neu BAXTER 
Mae gwaith y nef yn myn'd ymlaen ; 

Gweddïo, ymddyddan, a phregethu, 
Neu ynte dim ond c'lymu cân ? 

A yw 'difeirwch, ffydd, a gobaith, 
Wedi 'mado 'n llwyr yn awr, 

A dim ond cariad yn teyrnasu, 
O boethder fflam yr eirias fawr ? 


A wyt ti 'n ysgog fel y fellten 
Yn nghanol yr ehangder mawr ? 

A ydyw t'wysogaethau 'r nefoedd 
Yn adnabyddus it' yn awr? 

A wyt ti 'n 'nabod pawb o'r seintiau, 
A rhif angelion sydd wahân ; 

Ai am gre'digaeth, neu am brynu, 
Mae 'r nifer fwya' 'n seinio cân ? 


A wyt ti 'n cofio geiriau 'r Bibl, 
Dy bleser penaf gyda ni ? 
A yw 'madroddion y prophwydi 
n lloni byth dy ysbryd di? 
A ydyw gweledigaeth Ioan 
Yn awr yn eglur o dy flaen, 
Ai ynte wyneb y Jehofah 
n unig yw d' orphwysfa lân'? 


A wyt ti 'n gwel'd dy gorff yn huno 

Yn mynwent Beuno dan y pridd ? 
Oes arnat hiraeth yn y nefoed: 

Am wel'd yr adgyfodiad ddydd ? 
A wyt ti 'n cymhell yr angelion 

I gasglu 'r saint o gyrau 'r byd, 
Ai ynte bod yn ddystaw lonydd 

Yn mynwes Abra'm wyt o hyd ? 


Chwi 'r angelion ddaeth yn llïaws 
A'r n'wyddion da o'r nef í lawr, 
Derbyniwch genadwri uìrìon 
I'w dwyn yn ôl i'r nef 'yn «wy; 
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Cymanfa 'r Bibl sydd yn llwyddo, 
ir Duw sy 'n seinio i bob lle, 
Ysgolion Sabbath sy 'n cynnyddu, 
Cyhoeddwch hyny iddo fe. 


o *  & * 


Boed bendith byth ar Sir Gaerfyrddin 
Am fagu 'r impyn mawr ei ddawn ; 
A bendith byth ar deulu 'r Bala, 
Lle ca'dd ei godi yn uchel iawn ; 
Boed bendith Duw a'i ras yn helaeth 
Yn dilyn ei hiliogaeth ef, 
A llwyddiant i'r efengyl dawel 
Ymhlith pob cenedl dan y nef. 





EBENEZER MORRIS A'R HEN FICHAEL. 


hynod oedd Mr. Morris i dawelu ymrafaelion. Y mae yr 
hanesyn canlynol o'r Methodistiaeth yn enghraifft darawiadol 
o'i ddoethineb mewn achos tra chynnil. 

Dygwyddodd fod hen flaenor duwiol o Blaenanerch, lle yn 
agos 1 gartref Mr, Morris, o'r enw Michael Jones, fod yn teimlo 
yn groes iawn i'r arferiad )*vdd, y pryd hwnw, i ferched a 
gragedd adrodd pennodau ar ddechreu oedfa—yn enwedig ar y 

bbath. Ei ofid mawr oedd fod Eben. Morris ac Owen Enos yn 
bleidiol i hyny, ac yr oeddynt yn rhy gryf iddo ef eu gwrthsefyll. 

Dygwyddodd i Eben. ac Owen fyned oddicartref am rai wyth- 
nosu, a syrthiodd yr awenau ìi ddwylaw Michael; a buan y 
rhoddodd attalfa ar yr arferiad. Nid oedd wiw codi erbyn ei 
âwdurdod ; efe oedd frenin, Nid oedd gan dynt ddim ond by- 
gwth Mr. Morris arno mor gynted ag y delai adref. 

Yr oedd dysgwyl mawr am ddychweliad Mr. Morris, gan 
ddwy ochr. Nid oedd Michael heb beth arswyd wrth edryc 
ymlaen ; a meddyliai eì wrthwynebwyr y byddai yn sicr o gael ei 
droi allan, ac y dylasai gael hyny. 

O'r diwedd, wele Mr. Morris dyfod. Rhoddwyd yr achos 
ger ei fron. Gwyddai y gweinidog mai hen ŵr duwiol ydoedd, 

ddai hefyd ei fod o dymher iog. Yr oedd eisieu ei 

w yn ddiarcholl, os oedd bosibl, ac eto peidio rhoi cefnogaeth 

IW ymddygiad. Yr oedd o bwys i'r Ysgol Sabbothol hefyd, y 

W. hwnw yn ei babandod, ì goel YN cefnogaeth i fyned ymlaen. 

edi gwrando y cyhuddiad, trôdd Mr. Morris at Michael ; edrych - 

odd yn ddifrifol, eto yn siriol yn ei lygaid, a dywedodd dair neu 
bedair gwaith drosodd :— 

“O! yr hen Fichael dduwiol) O/ yr hen Fichael dduwiol” 
A chyda hym gwelai ddagrau yn treiglo o lygaid Michael, Yr 
ged gion yn ystwytho, 8c yntau yn dyfod i dymher î oââeî 


gas 
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Yn awr, edrychai pawb yn y pryder mwyaf am y dded 
Rhai yn meddwl mai ei gadw o'r rdinhâd a wnelai, ac erail 
barnu y ca'i fyned allan. 

Yn y man dacw Mr. Morris yn myned i ben y fainc, fel y gw: 
yn fynych wrth osod penderfyniad ger bron. Yn awr a 
farn: | 


“ Wel, Michael,” ebai Mr, Morris, “ ti wyddost fy mod i breg 
yma prydnawn Sabbath nesaf; y mae yn rhaid i ti ddechre 
oedfa, a chei ddewis yr un a fyni o'r merched neu y gwragedd 
i adrodd pennod ar y dechreu.” 

Dyna y ddedfryd! Boddlonodd yr hen ŵr mewn mynyd, o; 
id yr oedd eisoes yn barod i wneyd unpeth rhesymol. Yr oe 
blaid arall yn gwbl foddlawn, ac yn ystyried y cerydd yn cyl 
i'r dim i'r bai. A phan ddaeth Mi Sabbath, yr oedd yr hen ŵ 
lygaid yn ffynnonau, a'i wyneb fel gweirglawdd ddyfradwy 
wrando y ferch yn adrodd y bennod. 

Yr oedd doethineb y dyfarniad hwn yn tynu yn agos at ddc 
ineb Solomon yn barnu rhwng y gwragedd am y plentyn. 


<A (“yd E2 
LLEF O'R TONAU. 


AM y câ 'r ystorom arw 
Ruthro ar fy enaid gwan? 
Pam y câ' y groes fy llethu 
Wrth im' geisio tynu 'r lân? 
Anfon air, fy Nuw, i waered 
A Af adgyfn chin f yat d 
c fe nerthir f' ys 
Gan eì anghymharol rîn. 


O mor anhawdd ceisio rhwyfo 
Drwy y tônau geirwon croes; 
Yn y dywell nos, heb seren, 
n goleuo wybren f' oes! 
Pa mor hir, ai yn dragywydd 
Pery 'r hynt golledus hon? 
Ah! mi welaf, digon ydyw, 
Gair fy Nuw yw dŵr y dŷn. 


Ymostyngaf i'w ewyllys, 
Ceisiaf roddi p ryn fy mhen, 
Ymhob 'storm ar fynwes Hwnw 
A fu farw ar y pren: 
Aì ni chlywaf lais yn galw,— 
Tyner lais o'r nefoedd By 
“ ld ìi fyny î”—O fy Ngheidwad, 
'R wyf yn dyfod, Cymhorth íì 
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AE llawer math o eifr. Darlun gafr wyllt yw yr un sydd 
uwch ben. Nid yw yn annhebyg i'n gafr ni, ond ei yn 
A Fiyuo bod ad edin a ph 

yr afr wedi bod, ac yn para, yn grêadur cyffredin a phwysig 
| ngwledydd y dwyrain. Mae rhai o'r shawls drutaf sydd yn 
fod o'r Índia wedi eu gwneyd o flew, neu yn hytrach wlân 
ifr. Gwneir hefyd lestri i gludo dwfr o grwyn geifr, 
Mae lle mawr wedi ei roddi 1 Bibl i'r afr. Aberthid geifr 
. defaid yn y gwasanaeth stelyd ol dan NR hen OF LU 
ifr oedd y bwch diangol y cyfrifid troseddau arno, ac a o id 
wialweh yr hwn oedd gysgod o Grist yn dwyn ein pechodau 

xvi.). 
Nid yw cig hen afr yn ddymunol, ond y mae cig myn ymysg y 
nteithfwy goreu. Dyma barotôdd Rebeccah i Isaac, “yn Nam. 
yd o'r fath a garai.” Yr ydych yn cofio geiriau brawd Md afrad- 
dn “Ni roddaist fyn erioed i mi i fod yn llawen gyda'm cyf- 

on.” 
“Na ferwa llaeth ei fam” (Ex. xxiii. 19), sydd orch 
I adu ei Y GACU gn Pai. o hyny yn ddelo 
nysg eilunaddolwyr, a'u yn ystyrie gwyn yn 
deth y byddai myn y ddafid el. hun wedi ei ferwi y nddo; a 
yr Arglwydd yn gorchymyn i'w bobl beidio gwneyd hyn. 

Mae adnodau yn Diarebion hefyd (xxvii. 26, 27) yn dangos fod 
aeth geifr _ ymborth cyffredin, ac HE beth y gwneìd c«w mawr 
hono. “O'r geifr y cei werth tir. Hefyd tì a geì adìgon o Ye^Xtn. 
fr yn fwyd 1 ti, yn fwyd i'th dyl ac yn gynnalìeekh Yn. 
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lancesau.” Dywed Dr. Kitto, wrth son am wledydd y dwyraiìn, 
“ Mae y trefi, o ddechreu Ebrill hyd Medi, yn cael eu cyflenwi â 
llaeth gan ddïadelloedd mawrion o eifr, sydd yn cael eu dwyn. 
trwy yr ystrydoedd bob bore, ac yn cael eu godro wrth y drysau 
i'r holl gwsmeriaid.” 

Mae arogl adgas iawn gan y geifr, yn wahanol iawn i'r defaid ; 
ac nid ydynt mor brydferth eu hymddangosiad. Mae bosibl 
mai hyn a barodd i'r Arglwydd Iesu ddefnyddio defaid a geifr i 
ddynodi y duwiol a'r annuwiol (Matt. xxv. 31—46). 





—— bc 
Y MARSIANDWR FFRENGIG A'I GI. 


ARSIANDWR Ffrengig, i'r hwn yr ydoedd swm o arian yn 
ddyledus, mewn pentref cymydogaethol, a aeth yno i'w der- | 
byn, yn cael ei ganlyn gan ei hoffus gi. Wedi derbyn yr |-. 

arian, dododd hwynt mewn côd (bag), yr hon a rwymodd o'i flaen |- 
ar y march, a chychwynodd tuag adref; y ci yn cyfarth ac yn |: 
ymneidio o amgylch, fel pe yn cylymlawenhâu ô'i feistr, 

Ar ol teithio rhai milldiroedd, disgynodd oddiar ei farch i 
orphwys mewn cysgodle hynod ddymunol oedd ar y ffordd, 
gymeryd y gôd a'r arian gydag ef, ai dodi i lawr wrth ei ochr; | 
ond wrth ail gychwyn i'w daith anghofiodd hwynt, ac aeth ymaith 
hebddynt. ci yn canfod diofalwch ei feistr, a redodd i gyrchu 
y gôd, ond nis gallai ei syflyd o herwydd eì thrymder. Yna 
rhedodd at ei feistr, a cheisiodd eì argyhoeddi o'i amryfusedd |, 
trwy gyfarth ac udo yn wylofus ; a chan na ddeallai y marsiandwr |; 
ei iaith, parhâi y crêadur ffyddlawn yn eì ymdrech, ac o'r diwedd | 
ceisiai attal y march, ond y cwbl yn ofer. 

O'r diwedd dechreuodd y marsiandwr feddwl fod ei gi wedî |; 
cynddeiriogi. Yn llawn o'r ammheuaeth hwn, wrth groesi ffrwd |. 
fechan, trôdd ei olwg yn ôl i edrych a yfai y ci ddwfr, ond y erê- 
elu ffyddlawn, er ceisio sylw ei feistr, a gyfarthai yn fwy nag o'r |. 
blaen. 

“Och !” gwaeddai y marsiandwr, “mae yn sicr fod fy hoffus g? | 
yn gynddeiriog. Pa beth a wnaf? Rhaidi mi ei saethu fel na 

yddo ì rywbeth a fo gwaeth ddygwydd—ond y fath ofid! O! , 





nad allwn gael rhywun i gyflawni y weithred hon yn fy lle. Nid | 
oes amser i'w golli ; gallai mai fy hunan fydd yn aberth i'w gyn- 
ddeiriogrwydd, os gadawaf iddo.” Gyda dywedyd hyn, tynodd | 
allan lawddryll o'i logell, a chyda llaw grynedig anelodd, gan , 
droi eì olwg ymaith mewn gofid rhag gweled y canlyniad ; yna 
taniodd, ac er eì fod yn edrych i gyfeiriad gwahanol, yr oedd eì | 
aneliad yn rhy sicr. Cwympodd y crêadur yn glwyfedig, a chan. , 
ymdrabaeddu yn ei waed, ceisiai ymlusgo at ei feistr. | 
Nis gallai y marsiandwr oddef yr olygfa. Ysbardynodd ei | 
/ Ph agyda chalon drist, carlamodd ymaith, gan edifarhâu yn | 
wr ei 
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Ni feddyliodd unwaith am ei arian ; yr unig beth oedd yn myned 
i âi feddwl ydoedd ei hoffus gi, a cheisiai llyddanu ei hun gyda y 
syniad, ei fod wedi attal mwy o ddrwg (rwy ladd ei gi, nag oedd | 
| yn ei ddyoddef o wae ar ol ei golli. 
| Ychydig o gysur a roddai y fath feddyliau iddo. “Mor anffod- | 

. Us wyf,” meddai wrtho ei hun, “buasai yn well genyf golli fy | 

| arian o'r bron na cholli fy nghi.” Gan ddywedyd hyn estynodd ci | 

: law i ymaflyd yn ei drysor, ond er ci syndod nid oeddynt yno— : 

| pale yr oedd y gal Mewn amrantiad gwelodd ei ffolineb ai | 

fyrbwylldra, &Y fath adyn wyf,” meddai, “myfi unig sydd 

' iw feio. Am nas gallwn ddeall iaith fy nghi, rhoddais derfyn ar 

: êi fywyd, am ei ymdrech. Yr unig beth oedd arno eisieu oedd fy | 

rhoddi ar ddeall o'm hamryfusedd, a rhoddodd ei fywyd yndaliad ; 
am ei ffyddlondeb.” i 

; Heb ymdroi, trôdd eì farch yn ôl, a charlamodd tua'r lle yr i 

, arhosodd i ymorphwyso. Wrth fyned trwy y man y lladdodd ei ; 

i gi, anfyddodd nad oedd yno, ond fel yr elai ymlaen gwelai waed | 

ar hŷd y ffordd. Mawr oedd ei drallod, ac yn ofer yr edrychai ! 
o'i amgylch am y ci—nis gallai ei ganfod yn unrhyw le, | 
O'r diwedd cyrhaeddodd y man lle y gadawodd ei arian. Ond 

. beth oedd ei deimlad! Yr oedd ei galon yn barodi waedu wrth | 

' yrolygfa oedd o flaen ei lygaid. Yr oedd y ci, druan, er yn | 

: analluog i yn ei anwyl, ond eto creulawn, feistr, wedi pender- ; 

I fynu rhoddi ei fynydau olaf i'w wasanaethu. Yr oedd wedi | 

' ymlusgo, yn orchuddiedig gan waed, at y gôd anghofiedig, ac yn 

i awr, yn ing marwolaeth, gorweddai yno i'w gwylio. | 

. Pan y canfyddodd ei feistr, dangosodd fyth eì lawenydd trwy ; 

ysgwyd, ei gan yr oedd yn analluog ì wneuthur ychwaneg. ! 

, Ceisiai sefyll, ond yr oedd ei nerth wedi eì adael ; nis gallai hyd yn | 

j nôd cofleidiad ei feistr estyn ei einioes am ychydig fynydau. 

: Estynodd allan ei dafod i lyfu llaw ei feistr trallodus, fel pe i | 

i sêlio maddeuant am y weithred greulawn a gyflawnodd, sef ei am- 

i ddifadu o'i fywyd. Yna edrychodd ar ei anwyl feistr, —'| 
| 
| 
N 






bu farw. 

i c— dyg 

| Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 
' o 


EDMUNDUS. 


j 5. Y) A fai y dywed My mewn un adnod fod y neb a'i gwnelo 

yn gyffelyb i dri offeryn penodol? 

| 6 Y le, ac ar ba amgylchiad, y lladdwyd 4 o 

'' ddynion gan frenin? 

| — YU — 

YR HEN DDYN. 

| MAE “yr hen ddyn,” fel iâr wedi tori ei phen, medde yr N 

i hen Isaac James, yn ysboncio yn ofnadwy ar brydìau onâ 
, gadewch iddo, mae fel hiíhau â'i waed yn rhedeg. N 
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TOM A CARLO. 


'N rhyfedd iawn yw mebyd dyn 
A rhyfedd 'n ol myn'd heibio, 
Wrth sefyll ar ben deugain oed, 
A cheisio ei adgofio. 


'R o'wn i pryd hwnw 'n gallu gwneyd 
Ryw dipyn bach o bobpeth, 

Ond im' gael morthwyl, bwyall ddur, 
A chortyn hir, a ““chylleth.” 


Fy ffrynd oedd Carlo,—'r ffyddlon gi, 
Ni cha'i fod arnaî daro, 
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B' le bynag awn y nos neu 'r dydd 
Os byddai Carlo yno. 


Wrth nofio 'r bâd ar ddŵr y nant, 
Edrychai Carlo 'n hapus, 
A thrôai ataf, fel i dd'weyd, 
““ Y mae yn nofio 'n gampus!” 


Os âi oddiwrthyf yn rhy bell, 
Neu wrth yr hesg ymgydio, 

'D oedd eisieu d'weyd ond hanner gair, — 
““ Dos, cyrhaedd ef im', Carlo.” 


_ Fe neidiai i'r dŵr hyd at oi ben, 
Ar frys, yn hoew ryfedd ; 
Doi 'n ôl â'r bâd mewn eiliad im', 
A'i ddwyn ef yn ei ddannedd. 


Ni ddigiodd Carlo fi erioed, 
Ni ddigiais innau yntau; 
Tai pawb yn byw fel buom ni, 
Fe ddelai 'r mil blynyddau. 


| —c e> — 
' IOAN MARRANT, Y DYN DU. 


PENNOD III.—CYSGU YN MRIG COEDEN. 


GWYD fi o vestry yr addoldŷ hwnw, gan ddau ddyn, i dŷ fy 
hwaer; ac yr oeddwn mor anesmwyth, fel y gosodwyd fi yn 
gwely, ac y gyrwyd am feddyg ataf. Daeth y meddyg, a 
odd foddion ì mì i'w gymeryd; ond nis gallaswn ei 
ryd am y byd, nac aros yn y gwely ychwaith. Blinai fy 
'r yn dôst yn fy nghylch, a dywedai, “Bydd y llanc farw yn 
Danfonodd am ddau feddyg arall ; ond ni wnaethant ddim 
Yr oedd fy ysbryd yn suddo, a gallaswn ddyweyx trwy 
d, “ysbryd cystuddiedig, pwy ai cyfyd?” bBâm am dri 
od heb damaid o fwyd, na dim ond ambell ddracht o ddwfr. 
y pedwerydd dydd daeth gweinidog ataf, ac ychwanegodd 
' fy ngofid gymaint fel y credais y buasai yn fy d. 
i ymaflyd yn fy llaw, ond ni feiddiwn ei rhoddi iddo. 
dodd wrthyf y mynai hi. Troais innau fy wyneb at y pared 
gwely. Ond mynodd fy llaw ; cododd fi i fyny, a dymunodd 
ael myned i weddi. Syrthiodd ar ei liniau, a thynodd fii 
yydag ef. | 
ol gweddïo, cododd i fyny a gofynodd sut yr oeddwn. 
dais wrtho fy mod yn llawer gwaeth nag erioed. “Wel, 
h gael myned ati eto,” ebai, a thynodd fi ìi lawr ar íy ngWnìen.:, 
efn, Gweddïodd yn daer; codasom ì fyny, a gotynoâd. N 
“— 
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“Sut dych yn teimlo yn awr?” 

Atebais annau, u waeth, waeth, waeth—a ydych yn meddwl fy 
lladd, y dyn ?” 

“Nac wyf,” ebai, “yr ydych yn werth mil o ddynion meirw, 
gadewch i ni gael un cynnyg eto.” 

Syrthiasom ar ein gliniau eto ; gweddïodd yntau ; do, gweddïodd; 
a thua diwedd ei weddi, gwelodd yr Arglwydd yn dda ryddbâu 
fy enaid o'i gaethiwed, a llanw fy enaid âllawenydd. Dechreu- 
ais ganmawl yn y fan. 'Trôwyd fy ngalar yn llef gorfoledd. 

“Pa fodd yr ydych yn awr?” gofynai. 

“Mae pob peth yn dda,” oedd fy ateb. Galwodd droion i'm 
gweled wedi'n ; a'r tro olaf dywedodd wrthyf, “Dal yr hyn sydd 
genyt hyd oni ddelo Iesu Grist.” 

Dechreuais yn awr ddarllen y Bibl, a chefais oleuni a nerth. 
Anfonodd fy meistr ì wybod fy helynt,a daeth ataf ei hunan i 
wybod a ddeuwn yn ôl ato; ond gwrthodais fyned. Gofynodd fy 
rheswm am hyny, ond nid atebais ef, ac aeth yntau ymaith. 
Arosais gyda'm chwaer ynghylch tair wythnos, yr hon a dybiai 
fod rhyw ddyryswch arnaf. Mynych y ceisiai genyf chwareu y 
crwth ; ond ni wnaethwn ar un cyfrif. O'r diwedd dywedodd o 
mod yn wallgof, a thaenwyd y gair hwnw allan trwy yr ho 
ardal, yr hyn a barodd flinder nid bychan i mi. 

Penderfynais fyned i ymweled â'm mam i Charlestown, gan 
obeithio y cawn fwy o gydymdeimlad ganddi hi. Bâm ddau 
ddiwrnod ar fy nhaith, a chefais lawer o gymundeb melus â Duw 
ar y ffordd. 

trydydd dydd, daethum i dŷ fy mam, a chefais dderbyniad 
croesawus. Tynwyd dagrau o'm llygaid wrth eu gweled 
myned at eu swper heb ofyn bendith yr Arglwydd. “Beth yw'r 
mater?” gofynai fy mam. Atebais, “Wylo yr wyf wrth eich 
anystyriaeth yn myned at y bwrdd heb ddiolch i'r Arglwydd.” 
Er fy mawr syndod, ceisiodd genyf fi wneyd. 

Arosais yno bedwar diwrnod ar ddeg; ond cynhyrfodd Satan 
fy mrawd a'm dwy chwaer yn gynddeiriog yn fy erbyn. Rhoisant 
bob enw drwg arnaf. Ond po fwyaf yr erlidient arnaf, cryfaf oll 
y teimlwn innau fy nghalon i ddal yr erlidigaeth. 

O'r diwedd trôdd fy mam yn fy erbyn, a chyttunodd yr holl 
gymydogaeth â hi. Aeth yn ddydd blin arnaf yn awr, ac nid 
oedd genyf gyfaill i'm cynnorthwyo. Ond yr oeddwn yn gw. 
mor agos at Dduw ag y gallaswn. Ond er hyny, cafodd y diafol 
fantais arnaf, a bu agos iddo fy nwyn i roddi terfyn ar fy einioes; 
ond trwy ddarllen y Bibl, attaliwyd fi. Wedi hyn, aethwn allan 
i'r caeau, ac aroswn yno o fore hyd hwyr,i ysgoi dirmyg fy 
erlidwyr. Aethum unwaith ac arosais ddau ddiwrnod heb ddy- 
chwelyd, ac heb damaid o fwyd; ond cefais olwg eglurach i 
bethau ysbrydol trwy hyny. 

Yn fuan cefais fy mhrofi yn llym eilwaith, a bu yn ddadl 

bwysig pa un ai íroi yn ôl at fy hen ffyrdd e. wnawn, a'i glŷnu 
wríh yr Arglwydd. Ond nis gallwn gael îy medwl âc. yn ', 


— 
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er fod y llwybr yn ymddangos dywyll a dychrynllyd o f 
mlaen. y Wedi bod am bum' Wytinos a thri diwmod yn Tahanol 
| y blinderau hyn, teimlwn mai gwell oedd i mi farw na byw. 
| _ Codais gyda'r wawr un bore, ac aethum allan i'r coed i 
: llonyddwch. Tuag wyth o'r gloch y bore hwnw dychwelais i'r 
: tŷ; yr oeddynt wrth eu boreufwyd. Aethum heibio iddynt ac 
, Prlloft; syrthiais ar fy ngliniau i weddïo. Cymerais Fibl llogell 
| bychan, a Llyfr Hymnau Dr. Watts, ac allan â mi eilwaith heb 
| ddyweyd yr un gair, 
fwrdd â mi, a thros y clawdd oedd yn rhanu y wlad oddiwrth 
yr anialwch. Teithiais yn galed trwy y coedwigoedd tewion a'r 
anialwch disathr trwy y dydd. Yn yr hwyr yr oeddwn wedi 
| fy amgylchynu gan fleiddiaid; ond cefais loches dros y nos yn 
t mrig coeden uchel. Am wyth o'r gloch, disgynais oddiar y pren, 
, âc aethum ar fy ngliniau wrth ei fôn i ddiolch i'r Arglwydd am 
waredigaethau y nos, 

Aethum ymlaen trwy y dydd hwn eto heb fwyta nac yfed. Yr 
oeddwn yn wan iawn. Eisteddais i lawr, tynais fy Mibl o'm 
llogell, a darllenais ynddo. Ar ol gorphwys ychydig aethum yn 
y blaen... Wrth gerdded, odd rhywbeth yn fy nhroed, â 
thripiodd fì, nes ìi mi syrthio yn fy. hyd ar y llawr. Cyn ceisio 
codi, gweddïais am i'r Arglwydd adael gwylltfilod i fy nyfetha, 
fel y cawn fod gydag ef mewn gogoniant. Gweddiïais yr un fath 
y trydydd a'r pedwerydd dydd. 


(Tw barhâu.) 
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4 Yn drydydd, —Nid wyf byth yn ystyried dim yn rhy isel ì mi 
i sylwi arno.” 
Bynwyd y pendefig gan ymadroddion y Duc; diolehodd ido 
am eì gyfrinach a'í gynghorion ; aeth adref a dilynodd eì gyîsr- 
wyddiada u, a daeth yntau yn berchen golud lawer, 


ES yYN.. 





— —_——::_ Km _—— . __——————————— 


0 TRYSORFA Y PLANT, 


————— —- —— 








NAIN A'R PLANT. 


chwyl i lywodraethu tri neu bedwar o blant, ag y mae YV 

toriai lywodraethu yr ymherodraeth Brydeinig. Yr ydy 

yn sicr pe dywedai Mrs. Jones acw ei phrofiad y mynyd yma, 
dywedai Eh 

Y mae wedi bod yn gythrwfl yma yn awr. Y mynyd o'r bla 

yr oedd y baban yn ysgrechain o eisieu cael y teganau, a John : 

chwerthin yn llawen gyda'r bêl, a Mary Anne yn chwareu gyd. 


Gor ambell famgu (nain) yn ei brofi yn llawn cymaint g: 


top. 
Wedi rhoi y teganau iddo, y mae y baban wrth eì fodd, ac ar 
edair, yn ol ffasiwn ei oedran ef, yn chwareu â hwynt; onc 
mae Mary Anne yn eistedd yn sarug, a John yn llefain eisieu 
bêl, a*r famgu mewn ysbryd helbulus yn ceryâ&u. 
Yr unig air sydd genym i'w ddyweyd wrn John. & Marg hb: 














yw, dylech ganiatâu y teganau yn wastad i'r ieuen Os bydd | 
y bach wrth ei fodd, dylec chwithau fod wrth ech bcdd. y 
Wrth y ngin dywedwn, Nain anwyl, cedwch eich tymher oreu 

galloch gyda'r rhai bychain. Hyd ag y byddo yn bosibl ac yn 
weddus, gwell caniatâu i'r plant gael yr byn a geisiant. Goreu 
po leiaf o ymgyndynu â phlant. Os gellwch eu cadw wrth eu 
bodd, bydd genych fantais dda i gadw llywodraeth arnynt. Ac 

| nid oes dim mwy effeithiol i gadw y plant mewn tymher dda yn : 
wastad, nag i chwi eich hunan fod felly, 


Wc Gr (OF OE 
ESGIDIAU NADOLIG TOTTI FACH. 
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GAN NELSIE BROOE. 


a chaiff ei thad ei hadrodd yn ei eiriau ei hun :— 

I ddyweyd fy 'stori syml am esgidiau cochion bychain fy 

maban Totti, yr wyf yn meddwl y byddai yn well i mi ddechreu 

da dydd fy mhriodas. Gwyddoch beth oedd fy sefyllfa y pryd 

Wnw; ac wrth fyned ymlaen rhaid i mi wneyd llawer cyffesiad 

thwerw ; ond yr wyf yn ei wneyd, fy nghyfeillion, er eich rhybudd, 

âc er eich cefnogiad chwi; oblegid un o erthyglau fy nghredo i yw 
lyn, nad, yw byth yn rhy hwyr * ddiwygio. 

Wel, T7 oeddwn i yn meddwl ar y pryd, ac wrth edrych yn ôl, 

; Jn meddwl eto, mai dydd fy mhriodas oedd y dydd dedwyddaf a 

welais erioed. Priodwyd Jane a finnau mewn Eglwys wledig 

brydferth yn y pentref y ganed ac y maged Jane, a chymerasom 

en brecwast priodasol yn mwthyn gloew-lân ei mam. _ Bore haf- 

aidd a dysglaer ydoedd yn mis Medi, a chludai yr awel hyfryd 

i 1 y blodau, a hum aneglur y gwenyn i mewn trwy y drws 

gored o'r ardd oedd o flaen y tŷ. Yr oedd Robin Goch yn canu 

mor swynol oddiar goeden gerllaw, fel y darfu i ni dewi am yspaid 

i wrando arno; a dywedodd Jane y buasai yn caru Robin yn fwy 

na'r holl adar o hyny allan, am ei gân swynol ar fore ei phriodas. 

Yr oedd Jane y pryd hwnw yn eneth landeg a hoew, ac yr oedd 
ei boch wedi cadw eì gwrîd prydferth, er bod mewn gwasanaeth 
am dair neu bedair blynedd yn Llundain. 

Yr oeddwn innau yn cael cyflog rhagorol fel argraffydd, ac 
mewn ffordd i gadw cartref cysurus i mi a Jane. Gyda gwraig o 
dymher mor addfwyn, ac o fedr mor rhagorol i drefnu, a chyda 

ymaint o gariad yn y naill tuag at y llall, nid oedd modd i ni 
beidio bod llwyddiannus a dedwydd. thwn byth 

e i rhywun wrthyf y p wnw y gwnaethwn 
' lethu Y galon 'hono â gofid, a y wneyd ei bywyd yn ddigysurw, ìs 
: gallaswn am foment ei gredu. Ni ddychymygais erioed am wneyâ 
| yfath betb, — mae'r Arg dd yn gwybod. Ônd gwnaethum y yen 
| yr ydych chwi, fy nghyfaill, fe alfai, yn ei wneuthur yn wr. 


AE tipyn o hanes go bwysi perthyn i esgidiau Nadoli 
MH ŵ 
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Chwareuais â themtasiwn, a. gwrandewais ar lais deniadol hud- 
oles, yr hon, o'r diwedd, a frathodd fel sarph, ac a bigodd fel neidr. 

Cawsom dŷ bychan mewn parth cyfrifol yn White Chapel; ac 
aethwn innau bob bore ì'r aryraffuŷ yn y ddinas (city), lle yr 
oeddwn wedi bod yn gweithio am ddwy flynedd. Byddwn yn 
gyson gydwm gwaith bob amser, ac ennillais enw da, yr hyn sydd 
* yn well na chyfoeth unrhyw ddiwrnod. _ Treuliai'm gwraig a min- 
nau hwyr y dyddiau a'r Sabbothau gyda'n gilydd, a mentraf ddy- 
' weyd nad oedd yr un dau mwy dedwydd o fewn holl Lundain na 
“ocr oedd y than fwyaf o'm cydweith f nad 

r oe rhan fwyaf o'm cydweithw trwm, tra 
oeddwn i ond yfwr cymedrol, fel y dywedin. Gwawdient fi am fod 
mor gynnil, a dywedent mai y creadur truenusaf dan haul oeddwn. 
Dywedent fod priodi wedi fy ngwneyd yn llawer gwaeth. O'r 
blaen byddwn yn treulio ambell awr lawen gyda hwy; ond gad- 
ewais hyny wedi i mi briodi, Ond yr oedd genyf fi lawenydd na 
wyddent hwy am dano—cartref cysurus, a gwraig lawen i'm der- 
byn. Ha! gyfeillion, beth yw pleser y dafarn i'w gymharu ê 
W 
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Yr oedd dau neu dri o hen ddwylaw yn y swyddfa, y rhai oedd- |. 
ent wedi bod am flynyddau yn swyddfa un o'r newyddiaduron |j., 
dyddiol, a'r rhai yr oedd eu hiechyd yn bur wael. Yr oeddynt yn |. 
yfed llawer, “wrth gynghor doctor,” meddent hwy. Ac ymhen | 
yspaid o amser, pan aethum innau yn wael fy iechyd, haerent, os [ 
oeddwn am gadw fy iechyd, mai yr unig foddion at hyny oedd |' 
yfed ychwaneg. Mae cannoedd a miloedd yn coleddu hen dyb | 
wrachïaidd fod y diodydd meddwol yn dda rhag pob clefyd ag y |. 
mae y natur ddynol yn ddarostyngedig iddo: poen pen, poen j. 
calon, poen cefn, poen ysgwydd, a phoen pob man arall. Dirgel- | 
wch mawr iddynt hwy yw, sut y gallodd Adda ac Efa, a'r cynddi- 
luwiaid, wneyd hebddynt. Bâm yn meddwl fel hyn fy hunan un- 
waith ; ond y mae sylw a phrofiad wedi dysgu gwelli mi; eu bod 
nid yn gwella, ond yn cynnyrchu drygau, ac yn gwneyd clefydau 
fyddo ar ddyn yn barod yn anwelladwy. 

Wel, cymerais ychwaneg i yfed, ac ni ddywedodd Jane, druan, 
ddim yn fy erbyn; oblegid yr oedd ganddi ymddiried ynof, ac yn 
meddwl, yn sicr, y dylaswn wybod beth oedd yn dda i mi. 

Oddeutu pum' mlynedd wedi priodi y teimlais fy hunan gyntaf, 
. wrth fyned i orphwys y nos, a fy mhen wedi ei hurtio i raddau 
| gan y ddiod. Ond bob yn ychydig, cymerwn ddigon i fy ngbyff- 
| roi, a'm gwneyd yn groes a sarug yn fy nghartref. Mor bryderus 
| 


——————————————— - 


yr edrychai Jane arnaf weithiau! ac yn lle cydymdeimlo â& hi, 

trown ymaith mewn teimlad digofus am ei bod yn fy ammheu, a 
chan feddwl ei bod yn colli yr ymddiried ynof. 

Ar ol gwaith y dydd perswadiwn fy hunan nad oedd yn ddrwg 

i mi ymuno â'm cydweithwyr mewn swper o oysters a phorter cyn 

/ myned adref. Cadwai hyn fì yn llawer hwyrach o'm tŷ neg 

JM bwriadwn; ac wedi myned, yr oedd wyneb womedig a phryd- 

erus Jane i'w gyfarfod. Ond er fod arnat euogewyâ&, xì Tymwn 


—— 
— 
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Jane ddeall hyny; felly ceisiwn ymddangos yn ddifater, a'i dy- . 
chrynu hi i ddystawrwydd trwy drem neu air sarug. 

wn yr holl amser yma gyda'm gwaith, er fod fy ysbryd wedi 
colli llawer o'i nerth. Derbyniwn fy nhâl yn gyson, a dygwn cf 
adref i Jane ; ond nid oedd gymaint ag a fyddai yn arfer gael, pnn 
oedd llai hefyd o eneuau i'w porthi nag oedd awr. Ond nid 
achwynai Jane nemawr, ond goddefai drallodion gyda dystuw- 
rwydd dyeithr. 

Awn innau ymlaen o ddydd $ ddydd fel mewn breuddwyd, gan 
lithro ddyfnach ddyfnach ìi gors anghymedroldeb, braidd yn ddi- 
arwybod i mi fy hun. Weithiau byddwn fel yn deffro i weled y 
perygl, a'r trueni oeddwn yn dynu ar fy nheulu; ond nis gallwn 
aros uwch ben hyny; a rhedwn i foddi pob meddwl ac ystyriaeth 

iynyc oedd, yn lle diffodd y tân, yn rhoi tanwydd newydd 

. amo yn barhâns. 
| Aeth yr arian a ddygwn adref i Jane yn llai lai o wythnosi 

i wythnos; ac un nos Sadwrn, nid oedd genyf ond swllt iddi; yr 

| oeddwn wedi gwario y cwbl ond hyny i dalu “hen gount” mewn 

' tafarn oedd ar fy ffordd adref. Torodd Jane allan i wylo. Ym- 

' rsymodd â mi, ac attolygodd arnaf ystyried am y plant bach an- 
wyl, a gwneyd penderfyniad i ddechreu llwybr newydd eto. Ond . 
waeth iddi beidio, yr oedd gafael y drwg ynof yn rhy nerthol. 
Llusgwyd pethau ymlaen rywsut trwy haf poethlyd, a thrwy auaf 
oerllyd. Elai Jane allan i weithio, ac fel hyny y cadwai damaid 
yn ngenau y plant. Yr oeddwn i erbyn hyn yn esgeuluso fy ' 
ngwaith, weithiau trwy ofera gyda chyfeillion drwg, ac weithiau 
yn rhy wael i allu gweithio. Nis gallwn droseddu deddfau natur : 

b ddyoddef o'r herwydd. 

Yr wyf yn rhyfeddu yn fynych na fuasai fy mhlant yn effeithio : 
mwy arnaf. Yr oeddent yn arfer clebran â mi mor ddoniol, a_: 
gofyn cwestiynau mor llym yn eu plentynrwydd, fel y rhaid fod 
fy nghalon mor galed a maen melin i beidio teimlo oddiwrthynt, 
ond myned ymlaen gan dreulio fy nyddiau a'm hwythnosau i gyf- ; 
lawni eu dinystr. Aethum mor ddifater o honynt fel na thalwn : 
y sylw lleiaf iddynt pan elwn i'r tŷ. Yn wir, rhedent oddiwrthyf, 
a dychrynwn innau hwynt gyda fy nhwrw a'm geiriau drwg. 

d am ein geneth ieuengaf, Totti, nid elai hi ymaith er dim. 
Weithiau pan nad allwn ei dal i fyny, dringai fy nghlun, rhoddai 
ei breichiau bychain tewion am y ngwddf, Fi boch ur a thyner ar 
fym ywey gyda'r fath swyn nafedrnebond ; 
wy wmeyd. Annie oedd ei henw; ond wrth ei bod yn de- 
chreu cerdded, ac yn hoetan wrth geisio, rhoddodd ei mam yn . 
ddifeddwl yr enw 'Totti iddi. 

Weithiau pan welai eì mam yn wylo, sibrydai wrthyf fì, “Rhodd- 
wch êiss i mama, a newch fyny.” Druan fach! ychydig wyddai ; 
hi faint oedd yn eisieu i “wneyd fyny.” Sut yr oedd Jane yn ; 
cadw dillad am y plant, oedd yn ddirgelwch perffaith ì mì; on&. , 
yr oedd. yn eu cadw yn daclus a glân rywsut. Llafuriai ddydâ e- 
nos drostynt, a gobeithiai am well amser. ' 
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Yr wyf yn cofio yn dda, tuag amser Nadolig unwaith. Yr oedd 
yn dywydd oer—yn rhew ac eira. Byddai y plant yn gorfod aros 
y tŷ, am nad oedd eu dillad yn ddigon cynhes i fyned allan, 
aeth Jane ataf un noswaith, pan oeddwn yn sefyll, ac yn edrych 
yn ddiobaith allan i'r tywyllwch, gosododd ei braich yn fy mraich, 
el yr arferai wneyd y dyddiau gynt, a dywedodd, “George, allech 
chwi ddim cael pâr bach o esgidiau i Totti yr wythnos hon? 
Gwnelai rhai ail-law y tro. Aeth allan i'r eira ddoe yn ei hen 
esgidiau tyllog, a daeth adref â'i thraed bach yn wlybion; a 
- heddyw y mae wedi cael anwyd tôst. Nis gallaf ei gadael i fyned 
allan eto nes y caiff rai gwell.” 
Gyda hyny dyma Totti yn dyfod. Yr oedd ei llygaid yn goch, 
a pheswch mawr arni; ac wedi gwrando ar gaethiwed ei hanadl, 
dychrynwyd fi, Codais hi i fyny, cusanais hi, ac aethum allan 
ort 


—— ss 


ŷ. 

Yr oedd genyf dri a chwech yn fy mhoced, y rhai, yn ddïau, na 
ddylasent fod yno; dylasent fod gan Jane. Daethum at Ystorfa 
Gwin a Gwirod Smith, y lle yr oeddwn yn arfer galw bob bore. Yr 
oedd YSTORFA SMITH mewn llythyrenau mawrion uwch ben. Yr 
oedd 'Totti ar fy meddwl o hyd, ac yr oeddwn yn benderfynol o gael 
pâr o esgidiau iddi. Trwy ymdrech caled aethum heibio i'r Ystôr ; 
oblegid gwydtlwn os aethwn i mewn yno na chawsai Totti yr un 
esgid. Cefais shop esgidiau, a phrynais bâr o rai bychain cochion, 


gwerth hanner coron. Gwyddwn y buasai cynnildeb Jane yn peri 
iddi ddewis rhai duon ; ond meddyliwn innau mor falch a phryd- 
ferth y buasai Miss Totti fach yn edrych yn ei slppers cochion 
dysglaer. Rhoddais yr esgidiau yn fy mhoced; ac wrth ddy- 
o welyd, trôais i ystôr Smith, a gweriais y swllt olaf oedd ar fy 
elw. 

Wedi dychwelyd adref yn hwyr, cefais Jane yn ceisio siio Totti 
igysgu. Bron bob anadliad yr oedd y plentyn yn rhoi pesychiad 
bŷn, ac weithiau yn tori i ffit o beswch. Edrychai Jane yn hynod 
bryderus, gan ysgwyd y plentyn yn ôl a blaen yn ei mynwes. 
Pan glywodd fy llais i agorodd Totti ei llygaid. 

“Edrych yma, Tot,” meddwn, gan daflu yr esgidiau i'w myn- 
wes. Eisteddodd i fyny, a chyda golwg siriol, daliodd yr esgidiau 
o flaen gwyneb ei mam. 

“O, dyma rai pert!” ebai, gan roddi cusan iddynt. Yna dy- 
wedodd, “'howch nhw ar dra'd Totti.” Rhoddodd Jane hwynt, & 
dywedodd wrthi am fy nghusanu i am danynt. Gwnaeth hyny, 
gan wasgu fy wyneb rhwng ei dwylaw poethion tewion. 'Trôdd 
wedi'n ei gwyneb ymaith, ac ymollyngodd i gysgu. Aethum i 
allan eilwaith. 

Bore drannoeth ni fynai gael ei gwisgo. Yr oedd yn “dot iawn.” 
Ond hudodd Jane hi trwy yr esgidiau newydd ; gwisgodd am dani, 
rhoddodd yr esgidiau newydd am ei thraed, a bu y fechan yn 
cerdded ynddynt am dipyn ar hyd y tŷ. Ond nis gallai Totti 
/ u dim y dydd hwnw. Yr oedd yn rhy wael i fod ar ei 

£âraed, a chymerodd Jane hi eilwaith yn eì breich, 


—— Ew 
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Aethum i allan at fy ngwaith, a bygythiwyd fy nhroi ymaith, 

am fy mod yn esgeuluso cymaint arno. Aethum y noswaith hono 

| ar hyd fy hen lwybrau gyda'm cydweithwyr, a rhaid ei bod yn 

| hwyr iawn cyn i mi gyrhaedd gartref. Ond pan ddihunais bore 
| drannoeth, nid oeddwn yn cofio dim o helynt y nos o'r blaen. 

| Gelwais o'r gwely ar Jane, a daeth fy mab hynaf, George, i 

fyny'r grisiau i ofyn beth oedd yn eisieu. Yr oeddwn am wybod 

oedd o'r gloch (yr oeddwn wedi ymadael â fy watch er ys tro) ; 

| ond. cyn i'r bachgen ateb, yr oeddwn yn clywed cloc cyfagos yn 


| Gofynais sut oedd Totti, a dywedodd y bachgen ei bod yn rhy 
| waeli gymeryd ei gwisgo, a bod ei brest yn ddrwg iawn. Aethum 
| ilawr; yr oedd yn cysgu» ond gyda diffyg anadl mawr, a pheswch 
| achlysurol o'r mwyaf bli 

, Ceisiais gan Jane yru am y doctor, a dywedodd y gwnelai, er na 
. Wyddai sut i'w dalu. “Ond,” ebai, “byddaf heb damaid o fara, os 
' bydd raid ; rhaid i ni gael y doctor beth bynag fo.” Unwaith, 
| buasai y geiriau hyn yn fy ngwanu i'r byw ; ond ni wnaethant yn 
— &wr ond cyffroi ychydig arnaf. Mae yn syndod fel mae diodydd 
| meldwol yn marweiddio teimladau, ac yn serio cydwybod 


yn. 

“Peidiwch eyd mwy na mwy o dwrw oddeutu y ti an- 
hwyldeb yma sydd ar y plentyn,” meddwn wrthi, Dan, welais 
ei grudd welw, ac ôl au arni: “mae plant mor agored i bob 

| math o glefydau. Bydd trwy hyn yn fuan.” 

' Nid oeddwn yn gwybod y pryd hwnw fod Jane wedi bod ar ei 
| thraed gyda'r plentyn trwy y nos, ac wedi gorfod benthyca arian 
| mn gymydog caredig i gael pethau anghenrheidiol I'r anwyl 


| Drannoeth oedd y Nadolig, a phenderfynais beidio myned at fy 
aith heddyw. Onid oedd pawb yn mwynhâu eu hunain ar nos 
| adolig? meddwn wrthyf fy hun, a ffwrdd â mi i Ystôr Smith. Yr 
oedd gwraig y tŷ yn fy adwaen yn dda ; bâm ynhen gwsmerda iddi ; 
a phan ddywedais fy helynt wrthi y pryd hwn, cymerodd dosturi 
arnaf, a rhoddodd goel imi, Gwyddai y buaswn yn talu, oblegid 
| llawer hen ysgôr hir oeddwn wedi ei thalu idd. Yr oedd bob 
amser yn foesgar iawn i mi, a gwnaethwn innau bobpeth i gadw ei 

hewyllys da. Gwelais hi mor falch a Lusiffer tuag at rai o'i chws- 
meriaid, ac yr oedd arnaf finnau ofn ei gwawd a'i digofaint. Wrth 
| edrych yn ôl yr wyl yn ysgornio fy hun am fy mod yn gallu ym- 
; dd mor anwrol ac iselwael ; ond gwyddoch nad oes dim gwir 


annibyniaeth o gwmpas medd ; fe ymdreigla yn llwch y ffos, 
os trwy hyny gael llymaid I dori awch ei flys. 
hofiais bobpeth am Totti a Jane yn nifyrwch Ystôr Smith, 
| Yr wedi cyttuno i gael noswaith lawen yno gyda'n cyfeill- 
, lon, &c yr oeddem yn gwneyd y goreu o honi. Och ! ni ddarfu i 
ni gymeryd amser i ystyried ein hanfad ynfydrwydd i gadw coít- 

| adwriae 








o enedigaeth Iachawdwr pechaduriaid trwy yîeâ,can- 
ìadau masweddol, a geiriau cabledd F y yîed, 





176 TRYSORFA Y PLANT. | 


Nid wyf yn cofio dim beth ddygwyddodd wedi i mi gyrhaedd | 
adref y nos hono drachefn. | 
Codais bore drannoeth pan oedd y clychau yn canu, ac yn cyffroi ' 
y bore rhewllyd â'u seiniau hyfryd. Bore Nadolig ydoedd. Bu: 
amser pan fyddai Jane a minnau yn myned fraich yn mraich i Dŷ | 
gweddi ar y Nadolig; yn awr, fel yr oeddem wedi ymranu! Nid | 
oeddwn yn awr byth yn myned i gapel nac eglwys. Yr oedd y | 
ddiod wedi dinystrio ynof y cariad a'r pleser at bobpeth uchel, | 
prydferth, a sanctaidd. O, gyfeillion! y fath archelyn i enaid 
dyn ydyw ! | 
Yr oeddwn yn teimlo yn ddychrynllyd o anhwylus, a gwyddwn | 
nad oedd dim esmwythdra heb i mi gael ychwaneg i yfed, felly 
prysurais i lawr y grisiau i gael myned allan. | 
Galwodd Jane fì i'r gegin, lle y gorweddai Totti yn ei chawell. | 
“Sut y mae ?” gofynwn. | 
“ Cafodd noson ddrwg iawn neithiwyr,” ebai Jane; “nid yw y , 
doctor yn rhoi fawr obaith am dani. Ellwch chwi aros gartref 
gyda mi heddyw, George ?” | 
“ Pw ! monsense !”” meddwn innau'n ddigofus, “mae y doctoriaid 
yn dyweyd felly bob amser, er mwyn i'r bobl ganmawl eu medr 
. hwy ar ol iddynt wella.” 
. L Ydyn'nhw, George?” ebai Jane, gan geisio edrych yn obeith- 
iol. 
“Ydynt, wrth gwrs,” ebai George. 
“Ond nid wyf yn meddwl y gwnelai ein doctor ni hyny, George; 
de'wch i weled Totti.” 


(Tw orphen yn y nesaf.) 
——> 5D 


ANERCHIAD I'R CENADON. 


(A anfonwyd ŵr Parch. H. ROBERTS a'i briod pan ar cw 
cychwyniad i'r India.) | 


Ardaloedd ehang India, 
Lle tyfa gwiw berlysiau 'n hael | 
Ar odrau 'r Himalaya: | 
I ffwrdd !—lle mae myrddiynau maith | 
Yn plygu i lawr eu gliniau, | 
Gan erfyn mewn cwynfanol iaith 
O flaen cerfiedig ddelwau, 


3 ffwrdd, —i ffwrdd !—tua chodiad haul, 


I ffwrdd,—i ffwrdd !—dros dŷnau 'r môr, | 

Heb ofni eì dymhestloedd ; | 

Gan lwyr ymddiried yn yr lôr | 
Sy 'n llywodraethu 'r gwyntoeâ&: 
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I ffwrdd !—oddiwrth ì gyfeillion lu, 
A'ch cartref, -— eich tadau ; 
Tra mae eich perthynasau cu 
Yn wylo ar eich holau. 


Ewch !—ewch, mae cartref i chwi fry 
Fydd eto 'n agos atoch ; 

A llygad nefol Dad y sy 
Yn gwylio 'n ddyfal drosoch : 


' O ewch l—holl saint ac engyl non 


Mewn pryder byw ddysgwyliant 
A bendith nefoedd. areichpen 
Sy 'n addaw i chwi lwyddiant. 


O brysiwch, —brysiwch !—mao y wlad 
Mewn dygn anwybodaeth ; 
Mahomed ffyna 'n ddinacâd, 
A gormes trwm Brahminiaeth : 
O brysiwch !—eisoes mae eu ffydd 
Yn siglo yn eu duwiau; 
Yn fuan iawn am Iesu 'n rhydd 
Yr ymofynant hwythau. 


Ust,—ust!—fe glywodd Hindŵ du 
Ryw sibrwd am y newydd, 

A'i galon yn ei fynwes sy 

n llamu o lawenydd ; 

Mae fel yn gwrando 'n ddystaw iawn 
I glywed sŵn eich angor; 

Mae 'n edrych mewn pryderwch llawn 
Am danoch dros y cefnfôr. 


Draw,—llefa mamau arnoch chwi 
Dros anwyl blant eu mynwes; 
Henafgwyr ro'nt gwynfanus gri 
O lânau trist y Ganges: 
Draw,—chwi gewch ddwyn goleuni rhydd 
I dywyll oer galonau ; 
A dechreu gwawr tragwyddol ddydd 
I lawer o eneidiau, 


Ffarwel !—mae 'n calon gyda chwi, 
I'ch canlyn drwy bob tywydd; 
'R y'ch chwithau hefyd gyda ni 
Yn ein gweddïau beunydd: 
Ffarwel,—ffarwel!—boed bendith Nef 
Bob amser i'ch amddiffyn; 
A llanwer chwi â'i Ysbryd ef, 
A llwyddiant mawr i'ch dilyn ! 





GLAN WNioN. 


————_——  ——— ———— — —  — — ————- — 
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CEFAIS FY NAFAD A GOLLASID. 


A ddyn o honoch a chanddo gant o ddefaid, ac os cyll un 

honynt, nid yw yn gadael yr amyn un pum' ugain yn 

anialwch, ac yn myned ar ol yr hon a gollwyd, hyd c 
chaffo efe hi? Ac wedi iddo ei.chael, efe ai dŷd hi ar 
ysgwyddau ei hun yn llawen. A phan ddêl adref, efe a_ei 
ynghyd ei nn a'i gymydogion, gan ddywedyd wrthy. 

wenhewc gyda mi; canys cefais fy n a gollasid. 
wyf yn dywedyd i chwi, mai felly y bydd llawenydd yn y nef € 
un pechadur a edifarhâo, mwy nag am onid un pum' ugain o: 
cyfiawn, y rhai nid rhaid iddynt wrth edifeirwch. 


EU. ——— 
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TEGANAU AB C€. 


myn plant ddysgu darllen yn fuan, ac dda, y mae o 
ywys i'w dysgu ar y dechreu i adnabod a seinio y llythyrenau 
m dda. Mae llythyrenau yr egwyddor i'w cael mewn siopau 
au (toy shops) i blant ìi chwareu â hwynt, a bydd plant felly 
t dysgu yn ddiymgais pan nad ydynt ond babanod. Yr oedd 
eneth y dydd o'r blaen chwareu gyda'r teganau hyn. 
Ai yr henaf gan yr un deirblwydd oed, 
ïawr, Pol, chwiliwch am A i mi.” 

xli chwilio a chwalu, codai Pol fach y lythyren A i Jane, 
ldyweyd yn llawen, “Dyma A.” Fell da'r llythyrenau , 
, nes oedd y fechan tn adwaen yr holl, lythyrenau mor 
dîac mor gywir ag oedd yn adnabod wyneb pob un yn y 
. Os byddwch yn prynu tegan i'r rhai bach, prynwch yr 
7 iddynt; felly cânt ddysgu trwy chwareu. 


—'( mue ——- a 
MANOD WYLLT AR £I GLAF WELY. 


W! Manod Wyllt y Mynydd 
Blaenpenal yn sâl y ac 
Yn ei boenau beunydd,—yn wlyb ruddiawg, 
A gorwbeiniawg ar ei obenydd. 
Noddfa a nerth newyddfawr, 
Duw Iôr, mewn cyfyngder mawr, 
Iddo fo rhag suddo fyth, 
Drwy ei gofio 'n dragyfyth. 
4ons Lwy. 
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TON.—YR ADAR BACH YN PYNCIO SYDD. 
Gan Mrss Warrs. 
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LANT “Blodeu 'r Oes” yn filoedd, miloedd sydd, 
Yn canu, canu o un fryd ; 

Milflwyddiant ddaw â hyfryd, hyfryd ddydd, 
Bydd moliant, moliant dros y byd. 


O'r plant y mae y deyrnas sanctaidd fry, 
or hapus, hapus yn y nef,— 
A'u telyn aur mewn nefol, nefol hwyl, 
Yn canu, canu “Iddo Ef.” 


O JOYFUL SING. 


O joyful sing our merry, merry lay, 
Our merry, merry mountain Ìay ; 
Far, far above the busy, busy world, 
We'll happy, happy be to-day. 


The glorious morning bursting into life, 
So joyful, joyfal on our way; 

Far, far above the busy, busy world, 
We'll pass the happy, happy day. 


a 
YR YSBRYD DRWG YN DECHREU ACHOS. 


S mynwch wybod,” meddai William Phillip, wrth gyfaill i 
ni unwaith, “os mynwch wybod pwy ddechreuodd yr 
achos yn Murton (gerllaw Abertawy), mi ddywedaf i chwi 

Ì oedd yn neb arall na'r ysbryd drwg.” 

'r ysbryd drwg ?”. meddai ein cyfaill. “Iê, yr ysbryd drwg— 
fol,” meddai William ; “ac mi ddywedaf i chwisut ybu. Yr 
wn un bore Sabbath yn myned dros fynydd Coed-glŷn, tuag 
tawy i'r capel, a phwy gyfarfyddai â mi ond Satan, a gofyn- 
mi ar unwaith, “l ba le yr wyt ti yn myn'd, Wil Phillip ?' “I'r 

y ebai fi. “I'r capel—dyna ffwl wyt ti. I'r capel! haha—fyddi 
ws gwell o fyned, ebai'r un drwg. €O byddaf, ebai finnau ; 
yf wedi cael llawer eisoes, ac yn dysgwyl mwy eto, “Sut, gan 

, Jr wyt wrthyt dy hunan ?' ebai'r diafol, “Pe bae rhyw les 
n myned i'r capel, byddai rhai o dy gymydogion yn ddigon 
wybod hyny, ac i geisio y lles hwnw eu hunain. Ai ti yw'r 
ŵr doeth yn Murton, Wi] Phillip î? 

», at byny yr wyt yn gyru, aiê, Satan ?? ebai fi wrtho ; “wi gauad. 
2 ar y pen yna—gwnaf ddigon siŵr, erbyn wythnos ì heddyw: 
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Felly, yn ystod yr wythnos, aeth William Phillip o amgylch ei 
gymydogion. Cafodd amryw yn foddlawn myned gydag ef i'r 

i| Darfu i rai o honynt dderbyn lles, a'r canlyniad fu cael 
capel i'r pentref. 

“Fel hyn,” meddai William Phillip, “chwi welwch mai y diafol, 
ac nid neb arall, a ddechreuodd yr achos yn Murton.”— Y Traeth- 
odydd. 


' 





WY na chan' mlynedd yn ôl safai bachgenyn amddifad, prin 
seithmlwydd oed, ar dipyn o godiad tir, ìi edrych ar yr 
olygfa hyfryd oedd o'i flaen. Syllai yn hir a phruddaidd ar 

y wlad brydferth a ffrwythlawn, waith yr oedd ei dadcu (taid) wedi 
ei hysbysu i'r oll a welai fod unwaith yn meddiant ei h i 
Ond yr oedd y cwbl yn awr yn nwylaw dyeithriaid. Yr oedd ei 
dad a'i fam ef wedi marw ; ei dadcu hen ; ac nid oedd ei obeith- 
ion ef ond pn athywyll. Nid rhyfedd fod trem ddigalon 
yn ei wyneb ieuanc. 
Wedi hir edrych, yn y man, dechreuodd ei lygad gwlyb ddys- 
leirio. Cyfodai eì gorff bychan lluniaidd yn & a 
Cerddai ymlaen yn araf, gyda cham dewr a mawreddog. _ Yr oedd 
yn amlwg fod rhyw benderfyniad pwysig yn cael ei genedlu yn ei 
eddwl. Yr oedd yn penderfynu dyfod yn berchenog yr ystâd 
a heth blynyddau heibi odd. llawer o gyfnewidiadau I 
e lynyddau heibio; cymerodd llawer o ewidiadau le. 
Fr oc y haa en o hyd yn fyw, &ì benâertymod yn îyw 
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nw yn adnabyddus dros y byd,— Warren Hastings, Llywod- 
ywr Cyffredinol India, a pherchenog Daylesford Manor, hen 
adaeth ei hynafiaid. 
welwch chwi, ddarllenwyr ieuainc, beth all penderfyniad 
yd? Yr ydych chwithau wedi colli etifeddiaeth can' mil 
orach nag eiddo teulu Hastings; ac os ydych am ei chael yn 
haid i chwithau wneyd penderfyniad diysgog, yn nghymhorth 
Tylwydd, i'w mynu yn ôl. 
wch eich penau ; agorwch eich Bibl; edrychwch i faesydd 
ithiog addewidion Duw; edrychwch ar hen etifeddiaeth 
ygredig y nefoedd. Dyma ken ystâd eich tadau. Deffrowch, 
lerfynwch, ac “ymdrechwch i fyned i mewn.” “Meddiennwch 
yrnas a barotôwyd i chwi er cyn seiliad y byd.” _ A chenwch 
t ymdrechu,— 
““Plant ydym eto dan ein hoed 
Yn edrych am ein 'stâd ; 
Mae 'r etifoddiaeth ini 'n dod, 
Wrth Destament ein Tad.” 


—c5AGBR LD — — 
CHWEDL AM DARDDIAD MEDDWDOD. 


a; caa dden h dd dr lla aed, 
ew, yr hwn oe cr o gerllaw, y "] 
h yntau yno. Neidiodd Satan at ei wddf, torodd” eì brif 
hïen, a chafodd ei waed yntau fyned i ddyfrhâu y winwydden. 
r oedd mochyn gerllaw yn turio y ddaear â'i drwyn, dan ganu 
n ei ffordd ef o ganu. Ymaflodd Satan yn hwn eilwaith, a 
'/odd ei waed yntau ei dywallt wrth wraidd y winwydden. 
alltwyd yno gymaint o waed fel y bu agos iddo foddi y win- 


'na ysgydwodd y diafol law âg ef eì hunan, gan mor llawen 
i wedi chwareu y fath dric â dyn, ac arosodd i weled y can- 


/ele gofnodiad o'r canlyniadau :— 
” Bolel 





J—Mae y dyn yn siriol a charedig ; nì saîaì er 
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Yr ail Botel.—Mae y dyn yn fywiog a digrifol ; mae y merched 
yn ymddangos yn swynol iddo; mae yn neidio, ac yn chwareu. 
Mae gwaed y mwnci yn dechreu actio arno. 

Y drydedd Botel—Mae y dyn yn myned yn wrol ac aflywodr- 
aethus. Nis gall oddef gwrthwynebiad ; rhaid i bawb roi ffordd 
iddo; teimla mai efe yw y gŵr goreu dan haul y nefoedd. Mae 
gwaed y llew yn dechreu dyweyd arno. 

Y bedwaredd Botel—Y mae y dyn yn colli ei synwyrau yn 
lân ; nis gall gynnal ei hunan ; mae yn rholio yn y llaid ; mâe 
, yn waeth na'r anifail. Mae gwaed y mochyn yn dangos ei hun. 

Nid pen meddal a ddyfeisiodd y chwedl hon ; y mae yn llawn o 
' wirionedd, ac yn llawn o addysg. 


— NG YD AD — 
DYDDANION. 


i TYWYLLWCH ANWYBODAETH. 


gr) 
o R oedd yr hen offeiriad duwiol, Williams, Lledrod, wedi cyfarfod 


rhai o hen bobl ei blwyf un noswaith yn yr eglwys, i'w dysgu 

am bethau crefyddol. Pan yn dyweyd fod afon ddofn i'w 
chroesi wrth fyned o un byd i'r llall, neidiodd hen ŵr ar eì draed, 
a dywedodd mewn cyffro difrifol, “Syr, yr oedd genyf fì hen geffyl 
a fuasai yn nofio un afon yn y byd; ond gresyn ei fod wedi 
ei werthu!” Dylem ni ddiolch am ein manteision. 


— 


Y RHESWM PAM, 


4 “WAE Milton yn dyweyd fod Efa yn ddystaw yn Eden, yn 

Z:*$ gwrando ar ei gŵr yn siarad,' ebai boneddwr yn ddiw- 

v P” eddar wrth foneddiges mewn cwmni, oedd dipyn 8Ìar- 

adus; “ond yr wyf yn ofni nad oes neb tebyg iddi i'w chael yn 

awr.”—“Mi ddywedaf i chwi y rheswm pam, os mynwch,” ebai'r 

foneddiges ffraethlem,—“ ain nad oes genym wŷr yn werth tewi i 
wrando arnynt.” 


————— — . YW  —.. ae Te *—- 


TWM O'R NANT A'R PERSON. 


JN diwrnod, pan oedd Thomas Edwards ( Twm o'r Nant) yn: 
dyfod adref oddiwrth ei waith o dori ar gêryg beddau, o'r 
Eglwys Wên, ger Dinbych, daeth y Person i'w gyfarfod ar 
ffordd, a gofynodd iddo, “Thomas, a wnewch chwi dyweyd ei 
barn am y gwahanol enwadau yma sydd yn codi ynawr?” “Nid 
oes gen' i farn yn y byd yn eu cylch hwy,” ebai Thomas. _“ O oes,” 
ebai y Person, “nid yw gŵr fel chwi ddim heb eich barn.” “Wel,” 
ebai Thomas, “mae y Wesleyaid yna yn eu hel hwy i gyd i'r gor- 
Jan, a'r Bedyddwyr yn eu golchi, wr Calôniaid yn ethol y r. 
goreu, a chwithau yn cneifio y cwbl?” 


—— du y'r?  — — —— — 
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GWEN A KITTY. 


R oedd gan Gwen fan y byddai yn hoff iawn o fyned ao 
am ychydig o ainser bob dydd, pan fyddai yr hîn yn «ŵg, 
dan gysgod coeden fawr ar y green, y tu cefn i'r tŷ. YMeâ yno 





bD 


—— ———  . . 


tU 


a — 
Ee — 


86 TRYSORFA Y PLANT, 


â llyfr yn ei llaw—Bibl weithiau, a llyfr hymnau bryd arall; ac 
yno y byddai yn darllen, yn canu, yn myfyrio, ac yn gweddïo 
wrthi ei hun. 

Na, nid wrthi ei hun, oblegid yr oedd ganddi wningen wên oedd 
yn ei dilyn i bob man yr elai; ac nid oedd Kitty mor foddlawn 
un amser â phan yn eistedd ar arffed ei meistres fach, Gwen. 
Dacw hwy yn awr, Gwen yn darllen ei Bibl yn fyfyriol, a Kitty 
yn eistedd yn gartrefol yn ei hoff fan. Yr oedd Gwen wedi bod 
yn hŵy nag arfer, a daeth ei mam i edrych am dani. 

Safodd ei mam am dro i edrych ar ei phlentyn angelaidd trwy 
frig y goeden, ac i wrando arni yn canu. Wedi darllen am dro 
hir, gwelai ei mam hi yn edrych i fyny at yr awyr.las, ac yn 
canu y pennillion hyn :— 


— — - wl — —— 7 


“' Dyma gyfarfod hyfryd iawn, 
Myfi yn llwm a'r Iesu yn llawn; 
Myfi yn dlawd heb feddu dim, 
Ac yntau 'n rhoddi pobpeth im'. 


“* Mae Iesu Grist o'n hochr ni, 
Tywalltodd ef eì waed yn lli', 
Trwy rinwedd hwn fe 'n dwg yn iach 
I'r ochr draw 'mhen gronyn bach. 


““ Pan ddysgwyf 'nabod iaith y wlad, 
A phur ganiadau tŷ fy Nhad, 
Dechreuaf gân am farwol glwy', 
Na chlywir diwedd arni mwy.” 


Wedi canu y rhai hyn yn felus iawn, canodd bennill o'i gwaith 
ei hun, dybygid, yr hwn oedd yn weddi dros y teulu oll. Dyma 
fe:— 

““O, Arglwydd Iesu, cadw di, 
Fy mrawd, a'm chwaer, a'n morwyn ni, 
Fy nhad, a'm mam, yn fyw ac iach, 
A finnau a 'ngwningen fach.” 


FRAD Dy 
TYBACO A'R BREGETH. 


c 
4 & Y) A faint o dybaco sydd yn myned at wneyd pregeth, mam ?” 
gofynai bachgen pymtheg oed. 
“ Beth ydych yn feddwl, fy machgen?” ebai y fam. 
“Gofyn ydwyf pa faint o dybaco mae fy nhad yn gnoi oc yn 
ysmocio tra mae yn gwneyd pregeth ?” 
“Ond nid yw y tybaco a'r mwg yn gwncyd y bregeth, ai 
Jdynt?” ebai y fam. ; 
“Wn í ddim,” ebai'r bachgen; “ond y maent yn helpu i'w 
wneyd, beth bynag; achos cìywaìs îy nhaâ yn &yweyâd wrth Mr, 
Williams ddoe, nad allaì ef byth feddal yn gŵr, na. <cyîanaoA&d yn. 
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dda, heb y bibell. Felly yr oeddwn i yn meddwl fod y tybaco 
yn gwneyd y bregeth, neu y rhan oreu o honi.” 

“ yn syn genyf eich clywed yn siarad y fath monsense, 
A ; dwyffiynd dd dyrh 

“ mam, ni yn dyweyd dim on lywais 
nhad yn ddyweyd, a hyny ddoe ddiweddaf. Yi oe d T dyweyd 
fod pibellaid o dybaco yn cael dylanwad rhyfeddol arno i'w 
ddwyn i deimlad cysurus, ac y gallai weithio yn llawer gwell ar 
ei hol, oblegid ei fod gneynhyrfu ei ymenydd mewn modd hynod 
iawn. Yr wedi yn meddwl heddyw trwy y dydd y gall- 
wn innau ddysgu fy ngwersi yn llawer gwell pe cawn rywbeth 
felly ì gynhyrfu fy ymenydd. A'r tro nesaf y bydd genyf sum 
galed i'w gwneyd, neu un o broblems anhawdd Fuclid i'w hegluro, 
yr wyf yn meddwl treio cymhorth cigar at hyny.” 

“Gobeithio na welaf fy machgen byth â cigar yn ei ben ; edrych- 
wn ar hyny fel y cam cyntaf i ddinystr,” ebai y fam. 

“A ydych yn ch ar fy nhad fel un wedi dinystrio ei hun ? 
Y mae ef wedi rhoi llawer cam oddiar pau ddechreuodd ysmocio. 
Yr ydych yn arfer dyweyd wrthyf, ond i mi ddilyn , nad 
âf byth ar gyfeiliorn. Y rheswm fy mod i am eì ddilyn yn hyn 

, fy mod am gynhyrfu po gallu sydd ynof er mwyn cadw fy 

ar ben uchaf fy nosbarth.” 

“Yr wyf fì yn credu, fy mhlentyn, y buasai eich tad yn well 
heddyw heb dybaco; ond ffurfiodd yr habif pan yn ieuanc, & 
byddai yn anhawdd iawn ei gadael yn awr.” 

“Ond y mae fy nhad yn dyweyd ei fod yn feïus ynom i ffurfio 
habits drwg, a'i fod yn bechod 1 aros yn dynt. Clywais ef yn 
dyweyd hyny o'r pulpud Hm ddiweddar, Dyna Tom Davies, 
byddai yn orchwyl caled iddo ef adael y cwrw; ond dywed fy 
nhad nad yw yn un esgus i ddyn ar ol meddwi i ddyweyd eì fod 
ef ” yr habit o feddwi. A dywed hefyd nad oes dim yn eisieu 
on yenderfyniad, a thipyn o wroldeb moesol ì dori hen habits drwg 
yn chwilfriw.” 

“Ond, nid yw ysmocio yn hollol yr un peth ag yfed diodydd 

ma Nas ddy mn ey al deall h d edd 

“Nac w, yr eall hyny, ' mam; on oeddwn i 

myned i'd weyd, pe bnasai yamoclo yn habit ddrwg, y buasai fy 
nhad wedi ei rhoi heibio er ys llawer dydd. Nid yn 
meddwl ei bod yn ddrwg. Gwyddoch mor groes a diflas mae fy 
nhad yn myned yn union os bydd heb dybaco. Yr wyf yn sicr 
buasai ef yn gallu gwneyd ei waith cystal hebddo na fuasai 
Fyth gwario cymaint o arian yn ofer. Pan fyddaf fi am brynu 
bell werth ceiniog o gandi, neu toffi, y mae yn dyweyd y byddai 
yn well i mi arfer y gras o hunanymwadiad, a chadw yr arian i'w 
rhoddi at yr achos cenadol, neu ryw achos da arall. Ac heblaw 
hyny, nid stwff felly yn gwneyd dim lles—gwna anafu fy 
nannedd, a fyiechyd. Ac y mae ef 'w gwario mwy o arìan. 
ar dybaco s_clgars mewn mis nag wyf fi ar bethau melenon 
mewn blwydd, Yr oedd Mr. Williams, y diacon, yn âyweyâ 
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wrth fy nhad yr wythnos ddiweddaf fod ei dybaco a'i cigars ef 


yn costio dros bum' punt y flwyddyn iddo, Mae yn perthyn i'n 
cyfundeb ni saith cant o bregethwyr, a thair mil o ddiaconiaid. 
A gadael nad oes ond eu hanner yn ysmocio, ac nad ydynt bob un 
yn gwario ond hanner y swim y mae Mr. Williams ein diaeon ni yn 
wario am ei dybaco, byddai yn fwy na phedair mil a chwe chant 
o bunnau y flwyddyn! A'r arian tybaco hwnw yn unig, a werir 
gan gyfran o swyddogion eglwysig un enwad yn Nghymru, gellid 
anfon pedwar ar hugaŵn o genadon allan yfory i'r India, a rhoi 
cant a hanner o bunnau y ílwyddyn i bob uno honynt! A sut 
yr ydych yn meddwl, 'mam, y gallaf fi gredu fod ysmocio yn 
ddrwg, pan mae cynifer o Gristionogion da yn aberthu cymaint 
ereifwyn? Nid wyf yn prisio am gnoi tybaco, ond yr wyf am 
ysmocio, fel fy nhad; ac yr wyf yn gofyn genych am swllt, os 
gwelwch yn dda, i mi gael prynu ychydig o cigars i ddechreu.” 

“Rhaid i chwi siarad y mater drosodd â'ch tad, James,” ebai'r 
fam. “Gofynwch iddo a yw ef o'r farn y gall hyny wella eich 


iwch cigar ganddo.” 
—— web 9 — 
CILFACH A GLAN. 


Acr. xxvii, 39, 


íf 'R yn nghanol blin ystormydd, 
Garw dywydd i'm gordoi, 
Ni chês eto ing na gwasgfa, 
Na chawn noddfa iddi i ffoi ; 
Ac ni welais un gorthrymder, — 
Er mai llawer fu fy rhan, 
Heb i wên Rhagluniaeth nefol 
Ddangos cilfach dêg a glân. 


Yn nghyfyngder Pihahiroth, 
O dan bwn euogrwydd certh, 
Wrth ddychwelyd o gaethiwed 
Ffiaidd, aflan, Soan serth ; 
Môr anobaith a'm hwynebai, 
Uffern dremiai o bob man,— 
Mawl a dreblaf! Iesu welais, 
A'i groes, yn gilfachjdêg a glân. 


Pleser, cyfoeth, ac anrhydedd, 
Megys llyfnfôr fu o'm blaen ; 
Temtasiynau gelyn f' enaid, 
O fy amgylch fyrdd ar daen : 
Tônau geirwon anghrediniaeth 
OJchent f' ysbryd llesg a gwan; 
Ond, wyf iach, wyf iach | mì geîens 
Ffydd yn gilfach dêg a gìn. 
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Yn nyfnderau profedigaeth, 
Dan archollion picell brad, — 
Yn fy ngwaed yr hir ymdrôais, 
Tybiais farw 'n d rhad; 
Ond daeth llais o enau 'r Nefoedd, 
“ Mae i ti gyfaill yn y man, 
A lŷn, pe Y gyrthiai 'r bydoedd !” 
Dyna gilfach dêg g glân. 


Dagrau 'n hidyl a dywelltais 
Am anwylion goreu 'u rhyw,— 
Uwch eu beddau 'r ymwallgofais, 
Braidd ammheuais ffyrdd fy Nuw; 
Ond daeth gair o enau cariad 
I gynhesu oemi 'r fan, 
“ Myfi yw yr Adgyfodiad !"” 
Dyna gilfach dêg a glân. 


Agos iawn wyf finnau yno, | 
Er mor ddyeithr borth y glŷn; 


— — — O Y ——— ——— Y ——— 


Gan bistylloedd dwfn yr afon, 
Dyffryn oer marwolaeth gryn: 
Iesu anwyl! aros yno, 
Tyr'd ì gyffwrdd f” enaid gwan; 
Dy wên yn yr a Ìwv hono, 
Dyna ogoned... :an. 
Ac ar foreu angladd anian, 

Pan y disgyn Duw o'r nef, 
Gyda bloeâd! a phan bo 'r annuw 
Yn casglu parddu o'i flaen ef; 

Henffych adlais a ymdreiddia 
Trwy dwrf dinystr bydoedd ban, 
““Deuwch chwi fendigedigion,” 
Dyna gilfach bythol lân. 
mrwst. T. Mai. 
— dc YD — 


TRI PHETH ANGHENRHEIDIOL, 


nos, yn siarad fel y canlyn :—“Yr wyf yn meddw oes ar 
neb eisieu ond fri pheth yn y byd hwn, sef gras ein Harglwydd 
I Grist i'n gwneyd yn sanctaidd, cariad Duw i'n gwneyd yn dded- 
ld, a chymdeithas yr Ysbryd Glân er bod yn wastad mewn cwm- 
la.” Yr oedd hon yn eneth ddoeth. Gyda'r tri pheth hyn, 
wn fod yn ddedwydd yn wir, hyd yn nôd yn y cystuddiau 
yaf, a'r trallodion dyfnaf! Bydded i ddarllenwyr ieuainc 
LYSORFA Y PLANT” gofio am y ferch fechan hon, a cheisio yr 
a'u gwna yn ddedwydd. Y fri pheth uchod ydyw y vyethau. 
af o bobpeth ;—gellìr eu cael ond eu ceisio! Y mae em Yad. 9r 
yn eu rhoddi er mwyn yr Arglwydd Iesu, heb arian ac heb_werXn 


CRAIGYDDWS. 


| 
LYWYD merch fechan o'r enw Pauline, tra yn ei gwely ganol | 
n 
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BLE MAE WYAU YN TYFU, MODRYB? 


UASAI miloedd o'n darllenwyr ieuainc yn chwerthin yn iach 
pe buasent yn clywed bachgenyn yn nghanol Llundain yn 
gofyn i'w fodryb, wrth fwyta ei ŵy gyda'i frecwest, “ B'le mae 

Ua yn tyfu, modryb?” Druan bach ! nid oedd ef wedi cymaint 
a gweled iâr fyw erioed, ac nid oedd ganddo yr un n syniad o ba le 
. yr oedd wyau Yn n dyfod. 

a 


| 
rr 
| 
| 
| 
Fe allai fod llawer o blant yn debyg i'r bach gia Who wedi 
eu geni a'u magu mewn trefi a dinasoedd, ac he od nemawr 
ddim am gaeau, a choedydd, a nentydd, ac anifeiliaid, a hwyaid, 


ac ieir, a chant o bethau eraill, fel plant y wlad. 

Er mwyn rhai felly, rhoddwn dipyn o hanes iâr Maggie fach ni 
iddynt. Blwyddyn yn ôl prynasom iâr i'r eneth fach ; dacw ddar- 
lun cywir o honi uwch ben. Codwyd tŷ bychan iddi yn ngardd 
y cefn, a rhoddwyd bocs a gwair ynddo, lle y gallai wneyd nyth. 

Rhyw ddiwrnod clywsom yr iâr yn clochdar yn y cefn ; rhedodd 
adalw yno, a chafodd ŵy gwŷn prydferth yn y nyth. Daliodd î i 

un bob dydd am lawer o wythnosau, a Maggie yn eu cario 
îr ŷ, hi eb adael mwy nag un ŵy ar y tro yn y nyt 
diwedd aeth yr iâri eistedd ar yr ŵy yn y nyth, a pheidio 
codi oddiarno. Yna rhoddwyd dwsin o' T wyau mwyaf yn y nyth, 
ac eisteddai yr iâr arnynt ddydd a nos i'w cadw yn gynhes; nid 
oedd byth yn eu gadael, ond am ychydig fynydau weithiau i ddy- 
fod am damaid o fwyd. 


Ymhen tair wythnos, dyma yr wyau enu, a cwys. bech 
Tm er eu a aman 1 y2 efyn ou penau allt, ì cdrych pa fen. ty oeâŵ. yr un. ceiau, 


EU FFHH————— O O Y! WWW 
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iddo. Barnwyd ganddynt ei bod yn well oddiallan nag 
1; a daeth deg o'r dwnin allan yn fyw ac iach. Rhyw 
ynion, blewog, oeddynt, gyda thraed a hig. 
oedd gofal yr iâr am danynt. Arweiniai hwynt ar hyd 
gan chwilio am fân bryfetach iddynt; a phan gaffai un, 
' y rhai bychain, “Olwc, clwc, clwc, —a dyma hwy yn 
l am y cyntaf, ac yn bwyta y peth fyddai hi yn roddi 
Pan fyddent wedi blino, lledai yr iâr ei hadenydd, a 
hwythau bob un dani i orwedd a chysgu. 
ldai rhyw berygl yn dyfod, yr oedd yr iâr codi ei 
ewn mynyd, ac yn galw ar ei phlant, “Clwc, clwc, clwc,” 
; & hwythau yn rhedeg ati am y cyntaf. Byddai yn dda 
blant sylwi ar y cywion, er mwyn dysgu rhedeg pan 
mamau yn galw. 
» ymddangosodd dau elyn yr un pryd: daeth barcud 
t y cae lle yr oedd yr iâr a'i chywion, a daeth cadno o'r 
rerllaw, a gwelai yr iâr ef yn edrych dros y clawdd. Ni 
h erioed y fath leisiau oedd yr iâr yn wneyd; a dyma 
n rhedeg ati o bob cyfeiriad, ac o'r golwg dan ei chysgod. 
'od yn ddrwg ar yr iâr a'i chywion pe buasai Mr. Cadno 
. dyfod i mewn ati; ond dygwyddodd i'r gwas fyned i'r 
9ryd, a chymerodd y cadno ei draed. 
. y cywion i fyny; yr oedd saith o ieir yn eu mysg, â 
iog. Bu Maggie am fisoedd ar ol hyn yn cael wyth o 
' dydd. Boddlonodd ei rhieni iddi gael gosod hanner eu 
ob wythnos yn y blwch cenadol; ac ar ddiwedd 
» anrhegodd y Gymdeithas Genadol â phum' punt oddi 
m unig. Mae y cywion cyntaf erbyn hyn wedimagu cyw- 
, 80 y mae gan gie eleni dros ddeugain o ieir, ac agos 
lwy. A chan ei bod yn dal i werthu yr wyau, ac osod 
gwerth yn y blwch cenadol, yr ydym yn dysgwyl y bydd 
ym mawr i'r Gymdeithas y tro nesaf, . 
neb ymysg ein darllenwyr garai ddilyn esiampl Maggie 
arian at ledanu yr efengyl? 





YR YSGOL SABBOTHOL. 


i gymeryd o'r Cyfarchiad blynyddol am 1866, ar gais Cyfarfod 
y Ysgolion Dosbarth Abertawy.) ' Y 


GAN Y PARCH. THOMAS DAVIES, ABERTAWY 


U 
IL. GYFEILLION, — Wrth edrych ar hanes yr Ysgol 
thol o'i chychwyniad hyd yn awr, yr ydym yn cael | 
bais i ddeall fod yr egwyddorion uchel a gydnabyddir ac 
ganddi wedi cael dylanwad mawr yn ffurfiad cymeriad 

ì, ac ar obeithion dyfodol y wlad yr ydym yn vyw ynâŵd. 
efydliad cyfarfyddodd a chyflenwodd ddìffyg yn ea«dysg 
edd o anghenrheidrwydd cyn hyn yn rhanol ac emmher- 
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ffaith, Gwir y cyfrenid gwybodaeth a ddygai ddyn i ystyried ac 

ymchwilio, ond yr oedd ynddo ymadferthoedd cuddiedig nad allai 
gwybodaeth gelfyddydol, ddaearol, eu dadblygu na'u diwallu; 

i “gair gwirionedd yr efengyl” sydd yn ehangu y meddwl, yn puro 

| yr ewyllys, yn sancteiddio y serch, ac yn cyfeirio a chyfarwyddo 
yr ysbryd at wir ddefnydd dedwyddwch yn y byd hwn, a'i ber- 

.. ffeithio mewn hawddfyd yn y byd a ddaw. 
 Ymwybodolrwydd o'r berthynas uchel, bell yma—y berthynas 
dragywyddol, ddigyfnewid, sydd i fod rhwng yr addysg a gyfrenir, 
a chymeriad moesol y crêadur a addysgir, a gryfhaodd feddyliau 
pleidwyr yr Ysgol Sabbothol yn wyneb y gwrthwynebiad a gafwyd 
wrth ei chychwyn, a llawer o rwystrau yn eì dygiad ymlaen. 
Ymwrolent trwy gaddug du anwybodaeth a rhagfarn, “fel rhai 
yn gweled yr Anweledig ;”. anturient ar “nerthoed ybyd a ddaw” 
trwy ystormydd cryfion o wrthwynebiadau yn y byd hwn ; teiml- 
ent fod Duw o'u plaid, fod “eu llafur yn yr Arglwydd.” _ Gorch- 
fygasant—ennillwyd y frwydr—sicrhawyd i ni enedigaeth-fraint 
mwy gwerthfawr na mynyddoedd o aur; “y llinynau a syrthiodd 
i nì mewn lleoedd hyfryd, ïe, y mae i ni etifeddiaeth dêg.” 
Gweddus yw i ni, gan hyny, gofio fod ein cyfrifoldeb yn fawr ac 
yn bwysig; nid yn unig i ofalu yn eiddigus dros ein hiawnderau, 
ond i'w trosglwyddo yn ddifwlch a dilwgr i'r genedl sy'n codi, ac 
i oesoedd y ddaear hyd ddiwedd y byd. 

Gall fod perygl i ni feddwl wrth ddosbarthu dyledswyddau cref- 
yddol, a'u rhestru un ar ol y llall, mai ychydig berthynas sydd i 
fod rhwng y pellaf o honynt â chrefydd, o ganlyniad â Duw. 
Gwelir llawer yn bur ddifrifol wrth weddïo, ac yn gellweirus iawn 
wrth bregethu; yn ocheneidio yn llwythog wrth fwrdd yr Ar- 
glwydd, ond yn ysgafn ac arwynebol yn yr Ysgol Sul; bob amser 
yn y cyfarfod eglwysig, ond byth mewn cyfarfod dirwestol, cyfar- 
fod canu, a chyfarfodydd cyffelyb; teimladau bywiog, cynhyrfus, 

* gyda phob dadganiad o “rad ras, ond yn llusgo yn anfoddog 
gyda dyledswyddau anhebgorol i gadw achos Mab Duw yn fyw yn 
y byd. Mae ymddygiadau llawer o grefyddwyr tuag at ddyled- 
swyddau yr efengyl, yn enwedig at yr Ysgol Sul, yn tueddu 1 ddi- 
wreiddio a dilêu pob teimlad o barch ì ordinhadau Dwyfol o feddwl 
yr oes sydd yn codi, ac o'n gwlad am byth. 

Dylem gofio fod perthynas agosrhwng yr Ysgol Sabbothol â Duw. 
Meddwl Duw yw testun yr ymdrafodaeth. Gair Duw? ê, ond 
gair mae efe wedi FEDDWL ac nid ei feddwl yn frysiog, os gall 

eddwl rhywbeth felly. Meddwl y bu Trindod o bersonau, draw 
mewn cynnadledd dragywyddol bell yn dwfn fyfyrioarno.  Medd- 
wl nad ydyw wedi cadw ei fwy i drigolion y nefoedd. Na, ni 
welodd angelion ei gyffelyb erioed nes ei ganfod mewn ffurf yn ar- 
graff-lythyrenau ein daear ni: “Ar yr hyn bethau y mae yr 
angelion yn chwennychu edrych ;” “ïe, dyfnion bethau Duw hefyd.” 

Dyma lle mae dyfnder digyffelyb y meddwl Dwyfol, dyfnder sydd 

Jn boddi dyfnderoedd creadigaeth or golwg, «yîmâer y bu yr 
enaid mwyaf a wasgwyd i gnawd pechadurus enoet mewn Ness 
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ch iddo, yn gwaeddi, O ddyfnder! Dwy geinio ei 

WAR! i Dduw ei drysor penaf: “Efe â fawrhiod AN air 
aw ei enw oll.” 

yn frysiog ac arwynebol y dylem ni drafod y llyfr rhyfedd 
Nid darllen rhes o bennodau heb eu deall, ond darllen o dan 
fod bywyd ymhob adnod. “Bywiol yw gair Duw a nerth- 
> os ydym ni heb ei deimlo felly, hyny sydd am nad ydym yn 
digon o amser i feddwl, a suddo yn ddifrifoliddo.  Adwaen- 
sydd yn treulio oriau hamddenol yr wythnos i'r dybenion 
hyn ; gwna hyny oriau yr Ysgol yn fwy dyddorol; gwrola 
iau yr ysgoleigion yn erbyn twyll ymosodiadau yr oes, a 
fendith y Nefoedd dygir aml un i gofleidio trefn ogoneddus 
gyl, yr Ton gydd nid yn unig o ras, ond “yn ddoethineb 
newn dirgelwch,” “sef y ddoethineb guddiedig, yr hon a rag- 
iodd Duw cyn yr oesoedd i'n gogoniant ni.” 

cysylltial agos rhwng yr Ysgol Sabbothol â gobeithion 
l ein gwlad; ac yn yr olwg yma, y mae cymeriad moesol 
iaid, o anghenrheidrwydd, yn cael dylanwad mawr. Nerth 
iad sydd yn rhoddi grym mewn addysg. Gosod dynion an- 
| ac anfucheddol i esbonio llyfr Duw yw y ffordd sicraf i godi 
o anffyddwyr, “i wadu yr Arglwydd yr hwn a'u prynodd, 
'nu arnynt eu hunain ddinystr buan.” Dïau y dylai anadl 
d holl Ysgolion Sabbothol ein gwlad fod o blaid pob sy- 
d sydd yn amcanu at godi cymeriad y genedl, a chredu yr 
fod y dydd ar wawrio y bydd ysgariaeth bellach a pharhâus 
y gwerthfawr a'r gwael, y sylweddolir y gorchymyn hwnw 
hredo ac yn.muchedd pob dyn da: “Deuwch allan o'u 
' fel y gwelir yn fwy amlwg “y rhagor rh y cyfiawn a'r 
nus, rhwng yr hwn a wasanaetho Dduw, a'r hwn nis gwas- 
a ef. 
ach, frodyr, awn rhagom ; ymwrolwn. Dadguddiad meddwl 
lrol yw y llyfr—cyfandir mawr yn cynnwys pob gwirionedd” 
| ac ysbrydol—cyfundraeth berffaith ddifwlch—bwriadau 
gadw byd colledig. Os ydyw ei gynnwys weithiau yn ym- 
os yn ddyrys, cofiwn mai llyfr ac nid dalen unig yw—nid 
iddo ddim gwrthdarawiad. Dringwn i fyny, i fyny, mae y 
yno yn “drefn oleu, glir;” ac yn y man ni a obeithiwn y 
gydgyfarfod yn y gogoniant trarhagorol fry, a chlywed y 
t grasusol hyny o enau Arglwydd y winllan, “Da, was da a 
iwn; buost ffyddlawn ar ychydig, mi a'th osodaf ar lawer; 
newn i lawenydd dy Arglwydd.” 


—— ' i 
CRANOGWEN. 


gn ES fwyn, mae pobl dy wlad 
o; 


Yn caru cael dy wran 
Y dalent gefaist gan dy Dad, 
Na fydded it' ei chuddio: 
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Os ambell un sy 'n dyweyd yn groes 
I'th orchwyl, eneth ffyddlon, 

Na âd i neb 1 beri loes 
Am fynyd awr i'th galon. 


Rhydd i bob meddwl dan y nef 
I farnu drosto ei hunan, 
A rhydd i'r farn gael rhoi ei llef 
Y pryd y mŷano allan; 
Fe farna rhai dy fod yn ffol 
O fyn'd ar daith fel yna, 
'R wyf finnau 'n d'weyd, na thro yn ôl, 
Na wrando ar y rhei'na. 


Fe dderfydd rhagfarn cyn bo hir, 
Bydd farw bron yn union, 
Ac ni chaiff le o fewn ein tir, 
Ond tan ei dyweirch duon ; 
Cei dithau lonydd yn y man 
I siarad a barddoni, 
Ac ymegnïo i wneyd dy ran 
I ddysgu 'th wlad a'i lloni. 


Y Duw a roes y gallu llawn, 
A barodd ìi Ddebora 
I farnu Israel, ro'es y ddawn 
I'n tirion deyrn Victoria ; 
Pwy ddoniodd Miriam wrth y môr, 
I ganu ei moliannau? 
Pwy ond yr un a'r unrhyw Iôr 
A wnaeth dy ddoniau dithau ? 


Os iawn i rhei'na arfer dawn 
Ro'ed iddynt i'w defnyddio, 
Pa fodd y gall ei fod yn iawn 
I'n chwaer Cranogwen beidio? 
Na, na, ni roes y Brenin Mawr 
Un ddawn i ryw nac oedran, 
I'w chuddio byth yn llwch y llawr, 
Ond idd ei gweithio allan. 
WILLIA M. 


—— 


Y WEDDI YN Y COFFR. 


4 
AE gweddi y ffydd yn sicr o gael ei hateb. Er i'r atebiad 
gae ei oedi yn hir, eto yn hwyr neu hwyrach efe a ddaw, ac 
: nid oeda, 7 

Pan hwyliodd Cadben K—— o Philadelphia ar ei fordaith olaf, 
gadawodd weddi, wedi ei hysgrifenu allan mewn coffr derw, i'w 
entyn i'w harfer, yr hwn oedd y pryd hwnw yn faban | 

J 


Bu y Cadben farw ar y môr yn 1 daìth hono, e cYNoA y weddw 


coffr i fyny, a'i gynnwysiad, i îod at wasanaeth. et ynlenvyn «ed 
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| iddo dyfu i fyny. 'Trôdd y plentyn allan yn fachgen drwg, ofer, 
ac annuwiol. 

Arei gwely angeu rhoddodd ei fam allwedd y coffr derw i'w mab ; 

ond yr oedd arno ofn ei Agor rhag iddo daro wrth lythyrau neu 
: gynghorion o eiddo ei d Yr oedd yn ofni rhoddi ei law ar 
: ddim crefyddol, rhag aflonyddu ei gydwybod. 

Un diwrnod, ymhen llawer o flynyddoedd, pan oedd y plentyn 
weli cyrhaedd un mlwydd ar bymtheg a deugain oed, penderfyn- 
' oll agor y coffr. Ar y gwaelod, gwelai bapyr wedi eì blygu yn 
daclus, Agorodd ef; a beth ydoedd, ond “Gweddi Mitchell K— 
i'w wraig a'i blentyn.” 

Darllenodd hi, plygodd y papyr yn ei ôl, a chlodd y coffr eil- 
waith, gyda'r penderfyniad i beìdio ei agor byth mwy. Ond, yr 
oedd darlleniad y weddi wedi pigo ei gydwybod. Aeth ei fynwes 
yn fflam. Gorfu iddo fyned arei liniau i waeddi am drugaredd. 
Gadawodd ei fywyd annuwiol, a daeth yn un o'r Cristionogion 
mwyaf dysglaer yn ei holl ardal. 

r oedd gweddi y Uadben wedi esgyn i'r nefoedd ; a gwyliodd 
yr Arglwydd ei weddi yn y coffr am hanner can' mlynedd, ac 
Mebwyd hi yn iachawdwriaeth ei fab. Bydded genym fydd yn 
Nwv fel gwrandîiwr gweddi. 


— >d wt. 
LLYFRAU NEWYDDION. ” 
, ÍBIBL CLASS MAGAZINE. London: Sunday School Union, 56, Old Bailey.] 
: [THE CHILD'S OWN MAGAZINE. Sunday School Union.] 


Nu o gyhoeddiadau misol y Sunday School Umion yw y rhai 


—. —————- — N 





| A uchod; y cyntaf yn ddwy geiniog, ac yn cael ei fwriadu yn 

| 9 benaf i ieuenctyd ac athrawon yr Ysgol Sul; a'r ail yn ddimai 

; Jr un, ac yn cael ei fwriadu i'r plant... Addurnir y ddau â darlun- 

| au, ac y maent yn llyfrau da a phwrpasol i'r amcanion y bwriedir 
nt. 


h 
NIUanu, PRIODI, A BYW; gan y Parch. RHYS GwESYN JONES. Merthyr: 
J. Williams.] 


g)ARLITH yw hon sydd wedi ei thraddodi “dros gant o weith- 
ZP' iau,” yn awr wedi ei chyhoeddi yn bamphled chwe' cheiniog. 
Mae y pwnc yn un cynnil i'w drîn yn gyhoeddus, ac oblegid 
hyny wedi cael ei esgeuluso yn fawr; ac y mae yn anhawdd 
gwybod am un pwnc cymdeithasol â mwy o anghen diwygiad 
ynddo, Mae Mr. Jones yn taro ar y prif ddiffygion, ac yn rhoddi 
cyfarwyddiadau synwyrol a chrefyddol. Y mae wedi britho y 
llyfr â chynifer o hanesynau difyr, tel nad oes berygl na chaiff 
gylehrediad helaeth, a darlleniad llwyr. Os dim, gormod o'r 
aneedotes yma sydd jnddo; ac y mae y darllenydd mewn weryd. 
yn Í fynych o gael ei ddwyn ymaith oddiwrth y pwno gyda chenŴR. 
o werthin, 


| 
| 


— u 


— 











er ein bod yn sicr y diwalla Duw ein anghenion 
Cyn hir, cefais fy nghyfarwyddo i bwll o ddwfr budr iawn. | 


96 TRYSORFA Y PLANT. 
— | | IOAN MARRANT Y DYN DU. MARRANT, Y DYN DU. 
PENNOD IV.—YR HELIWR INDIAIDD. 


UED hanes Ioan yn y rhifyn diweddaf ar y ped- 


Jonny — 


werydd dydd o'i daith yn yr anialwch yn gweddïo ar yr Ar- 

glwydd am adael i'r bwystfilod gwylltion eí larpio. Fel hyn 
â ymlaen â'i hanes:—Bore y pedwerydd dydd, wrth ddisgyn 
oddiar y goeden, y bâm yn llettŷa, fel arfer, am y nos yn ei brig, yr 
oeddwn mor wan, fel y llithrais hanner fy ffordd i lawr, heb fod yn 
abl i gynnal fy hunan. Nid oeddwn eto wedi bwyta dim, nac wedi 
yfed ond ychydig. Gorweddais ar fy nghefn ar y ddaear am tua 
awr a hanner, yn gweddïo, ac yn llefain. 
Teimlais fy mod yn cael ychydig o nerth, a cheisiais fyned 
ymlaen ; ond ar ol codi, yr oeddwn yn rhy wan i gerdded. Cwymp- 
ais ar fy nhraed â'm dwylaw. Ymlusgaìis wedi'n hyd at bren 
oedd yn gorwedd ar fy ffordd wedi cwympo. _ Ceisiais fyned dros- 
to, ond methais yn lân, a gorweddais ar fy nŷd arno, a gweddïais 

daer iawn ar yr Arglwydd am fy nghymeryd ato ei hun. 

Profais y fath agosrwydd at Dduw, fel y gellais ymdawelu yn holl- 
ol i'w ewyllys. 
Ymhen ychydig, meddyliais fy mod wedi cryfhêu peth, a 
cheisiais eto fyned dros y goeden; ond wrth ymdrechu, cwympais 
drosti i'r ochr arall, a chefais loes flin. Meddyliais fod yr Ar- 
glwydd yn gwrando fy nggeddïau, a fy mod yn cael marw; ond 
nid oedd yr amser wedi dyfod eto. Ar ol gorwedd ychydig cyf- 
odais eto; ac wrth edrych o' m cwmpas, gwelwn ddarn o laswellt 
a elwir “glaswellt yr hydd,” a theimlais awydd cryf am ymlusg 
atynt. Nid oeddent ond tuag ugain llath oddiwrthyf; ond bêm | 
dri chwarter awr cyn gallu eu cyrhaedd. 

Wedi cyrhaedd y glaswellt, yr oeddwn yn rhy wân i'w tynu; 
ond gellais eì bori fel ceffyl, a gweddïais ar ìi Dduw ei fendithio i 
mi. yy lia yn wir mai dyna y pryd goreu a fwytêais erioed, 

yn meddwl hyny eto hefyd—yr oedd mor felus! 
Rhoddais ddioleh i Dduw am dano, a gorweddais i lawr oddeutu 
awr, a'm pen ar fôn y glaswellt oeddwn wedi bori. 

Teimlwn yn awr fy mod wedi cryfhâu llawer, ond yr oedd arnaf 
gyched angerddol. Gweddïais am i'r Arglwydd roddi dwfr i mi. 
Codais ar fy nhraed, a gellais gerdded ychydig trwy 
wrth frigau y coed. Os nad allwn gyrhaedd y naill cyn 
gollwng y llall, nis gallwn fyned. Yn y man, cwympais ar lwyn, 

e yr oedd dail mawrios* cauedig. Yr oedd y rhai hyn yn llawn o 


wlith, a'r haul eto heb gael amser i'w godi. Ond wrth gwym 
teflais y gwlybwr ymeith, a chollwyd ef yn llwyr. Meddyl- 
iais fod yr Arglwydd wedi rhoddi dwfr o'r nefoedd i mi, ac 1 min- 
au trwy ddiofalwch ei wastraffu. Gweddïais am i'r Arglwydd 
faddeu i mi. Y fath grêaduriaid tlawd ac anghrediniol ydym, ; ; 


— - _— _ _——————— - - 
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Yr oedd moch gwylltion newydd fod yn chwareu ynddo. Penlin- 
iais yn ei ymyl fel yr oedd, a cheisiais gan yr Arglwydd ei fen- 
dithio i mi. Felly yfais y llaid a'r dwfr; ac wedi fy nigoni, â 
diolch i Dduw, aethum ymlaen i fy ffordd yn llawen. 

Diwrnod llawn o anghenion oedd hwn, ac mor llawn o ddiwall- 
iadau—llawn o beryglon, a llawn o waredigaethau. pParheais i 
deithio am naw diwrnod, gan ymborthi yn unig ar laswellt, ac 
heb wybod dim i ba le yr oeddwn yn myned. Ond yr oedd yr 
Arglwydd Iesu gyda mi o hyd, a hyny oedd yn fy nghysuro. 

bore nesaf, wedi mi adael fy llettŷ arferol yn mrig y coed, a 
diolch i'r Arglwydd am fy nghadw, aethum ymlaen gan ddarllen 
fy Yn y man gwelwn fy mod yn sefyll rhwng dwy arth, 
pob un o honynt ryw ddeg llath oddiwrthyf, ar bob llaw. Eis- 
teddênt ac edrychent arnaf. Nid oedd arnaf ofn, ac aethum yn fy 
mlaen, heb rwystro dim. Wedi i mi fyned ymlaen, aethant 
ymajth dan ruo eu grwgnachrwydd. Rhoddais ddiolch ìi Dduw 
am fy ngwared, yr hwn oedd wedi ni i fwystfilod yr anialwch 
fod yn gyfeillgar &mi. Cyfodais oddiar fy ngliniau, a eherddais 
yn ty gan ganu mawl i'r Arglwydd. 

Tua phump o'r gloch yn y prydnawn, a mi yn canu mawl felly, 
ac yn meddwl am ddaioni yr Arglwydd tuag ataf, gwelwn heliwr 
Indiaidd, yn rhedeg tu cefn i goeden, ac yn ymguddio oddiwrthyf. 
Nid oeddwn am gos i mi ei weled; ond wrth fy mod yn 
myned heibio, neidiodd o'i guddfan, a gosododd ei ddwylaw ar fy 
nwyfron. Yna gofynodd,— 

“I ba le yr ydyc yn myned?” 

“Nis gwn i ba le,” meddwn innau, “ond âi ba le bynag y 
gwna yr Arglwydd fy nhywys.” 

“A phwy oeddech yn siarad wrth ddyfod ymlaen?” 

“ A'r Arglwydd Iesu,” oedd fy atebiad. 

“Pale y mae?” go mewn syndod, “oblegid nid oeddwn i 
yn ei weled.” 

“Nis gellir eì weled ef â llygaid corfforol,” meddwn innau. 

Ar ol siarad ychydig, yr oedd am i mi fyned gydag ef adref; 
ond gwrthodwn hyny,gan ddyweyd fod yn well genyf farw yn yr 
anialwch, na myned gartref. Gofynodd a wyddwn pa mor bell o 
gartref yr oeddwn; dywedai fy mod bymtheg a deugain o fill- 
diroedd, Synai yn fawr fy mod wedi dianc â'm bywyd trwy ganol 
cymaint o beryglon. 

(Pw barhâu.) 


aC AC MND «24» a. 
PRAWF O GYMERIAD RHAGOROL. 


N ddiweddar bu farw hen flaenor eglwysig yn Sir Feirionydd 
yn bedwar ugain oed. Yn yr oedran hwnw yr cedd yn athraw 
ar ddosbarth o blant yn yr Ysgol Sabbothol. Av ââyâ& ex 


J)sddedigaeth yr oedd y plant hyny yn wylo dagrau o Ysrasttn, ec 
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GOFYN BENDITH. 


peth a dderbyniant. Y mae llawer o blant yn cael eu dysgu 

i ddyweyd “diolch,” neu “thank you,” wrth dderbyn pob peth 

o ddwylaw eu rhieni, neu o ddwylaw dyeithriaid, ( mae hyny 
yn brydferth iawn; ond ni ddysgir hwynt i gydnabod eu rhwym- 
edigaeth i'r Arglwydd, nac ìi ddiolch iddo ef un amser, er mai 

oddiwrtho ef y mae pawb yn derbyn pob daioni. Y mae y cyfryw 

blant yn cael cam oddiar law eu rhieni a'u hathrawon. 

Mor brydferth yw gweled plant yn tyfu yn yr arferiad o ddiolch. 

i'w Tad nefol am eu trugareddau. Dywedwyd wrthym y dydd 
o'r blaeu am eneth fechau heb tod yn buru' mlwydd oed, sydd yn 
arfer diolch i'r Arglwydd am hyd yn nôd vob SN Sa a 
Yr oedd wedi cael un peth newydd y nos O'r YMeen engnotodâ. 


Um da iawn yw dysgu plant i ddiolch i'r Arglwydd am bob 
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m dano wrth erchwyn eì gwely; ond cyn cymeryd eî 
h yn ôl i'w hystafell i ddiolch. aU 

d ni yn fawr mewn un man, wrth weled geneth naw oed, 
wrdd einio, yn gosod ei dwylaw yn mhleth, a chyda 
r brydferth, a thôn mor ddifrifol, yn diolch i'r Arglwydd 
t ad arglwydd, dy drugaredd adol 
iïti, wydd, am dy drugareddau gwastadol i ni, 
gofio mai tydi sydd yn eu rhoddi, a byw yn dduwiol 
iwynhâu, trwy Iesu Grist. Amen.” 

io nad oes neb o'n darllenwyr ieuainc yn anghofio 
Arglwydd am ei ofal drostynt. Os byddant yn dewis, 
lefnyddio y geiriau uchod o eiddo Mary; ond cofiant 
n cynnwys wrth eu dyweyd. 





GOFYNIAD AC ATEBIAD, 


Pam âi fel yna yn droednoeth? 
Mae 'th wedd yn llwyd—oes genyt fwyd? 
Ai 'n dlawd yr wyt, neu 'n annoeth ? 
Mae 'm dillad oll, ferch, dyna pam, 
Yn myned am y cwrw; 
'D oes neb all dd'weyd faint yw fy ngham,— 
Mae 'nhad a'm mam yn feddw! 


| rdd 
FFYDD A GOBAITH. 


)baith yn fwy ofnus a digalon na ffydd, meddai Dafydd 
nts 'deiff hi ddim allan ar y noson dywell; y mae yn 
yn ôl, Ond am ffydd, 'mhobol i, hi hwylia hì eì Wes 
t y cymylau duon, heb y tŵr sêr, na. chynffon yr sn. 
w yn y golwg. . 


——. .... .,,ÔÎ^. Aj 


D' le mae 'th 'sgidiau, fachgen bach, 
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S yw angelion glân, 
Sydd yn y nef yn byw, 
Oll am yr ucha 'u cân,— 
Ar dân yn moli Duw; 
Cyfodwn ninnan uchel lef 
Yn sain hosanah iddo Ef. 
Os yw y saint i , 
'N ol cyrhaedd pen eu taith, 
Yn moli'r Oen o hyd, 
Heb flino ar y gwaith; 
Cyfodwn ninnau uchel lef 
_.Yn sain hosanah iddo Ef. 


Er nad y'm ni ond plant, — 
Plant bychain Blodau 'r Oes, 
'R y'm oll dan faner wên 
Gŵr fu ar y groes; 
A bloeddiwn ninnau uchel lef 
Yn sain hosanah iddo Ef. 


'N ol cyrhaedd uwch pob loes, 
I nefoedd wên ein Duw, 
Cawn gwrdd yn Flodau 'r Oes,— 
a A Blodau byth i fyw A nef 
chwyddwn gydgan ne 
Yn sain hosanah iddo Rt ; 


cc Gy ORG COG o 
Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


TH ba ddyn duwiol y dywedodd yr Arglwydd am iddo 
lw ei fab ar enw lle adnabyddus, yn arwydd y delai barn 
r y lle hwnw? 

. yw hwnw yr achwyna yr Arglwydd fod ei bobl wedi ei 
b yn wybod iddo ef? 


— — 


| 
i 
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ANT Gwar: Dygwyddodd dau wall bychan yn y dôn, “Dewch o am 
wefror diw - Mae y tair Soh 8fed ban o'r bass ì îo 
ldylaí fod yn y ban elaf ond dau o'r un nZis yn lle ly. 
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RHWYFA DY GWCH DY HUN. 


I welais lawer tref a gwlad 
A llawer rhyw fath o ddyn, 
Ond welais i ddim byd mor rhad 
A rhwyfo fy nghwch fy hun; 
P' 'r un bynag gâf, aì gauaf ai haf, 
'D wy 'n hidio fawr pa un; 
- 'R wy 'n taflu pob croes ì gefnîor oes 
Wrth rwyfo fy ehaeitdy Yn, 
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Gan hyny 'r ffordd i fyn'd trwy 'r byd 
Yw parchu dyn fel dyn, Y 

A chanu 'u llon o hyd, o hyd, 
Rhwyfa dy gwch dy hun. 


Ni feddaf fi na gwraig na phlant 
Na chariad i hel a thrin, 0 
Ond canaf yn llon ar frig y dôn, 
Wrth rwyfo fy nghwch fy hun: 
'R wy 'n edrych yn wyneb y byd yn rhydd 
Dan wenu ar bob dyn; 
'D wy 'n hidio am arian, os digon a fydd 
I rwyfo fy nghwch fy hun. 
Gan hyny 'r ffordd, &c. 
Mae 'n burion peth cael ffrynd wrth law, 
Os cefaist ti brofi 'r dyn ; 
Ond gwell o lawer yn y pen draw 
I tj rwyfo dy gwch dy hun: 
Na cheisia fenthyg, prynu 'r peth 
Yw 'r rhataf i bob yn; 
Ni chei di na gwg na thafod drwg, 
Wrth rwyfo dy gwch dy hun, 
Gan hyny 'r ffordd, &c. 


Os 'stormydd ddaw i beri braw 
Trwy fynwes llawer un, 
Na hidia 'r byd na 'i wg i gyd, 
Ond rhwyfa dy gwch dy hun: 
Daw haul dan odreu 'r cwmwl du, 
Gan wênu ar bob dyn, 
A dwêd ei wên o'r nefoedd fry, 
Rhwyfa dy gwch dy hun. 
Gan hyny 'r ffordd i fyn'd trwy 'r byd 
Yw parchu dyn fel dyn, 
A chanu 'n llon o hyd, o hyd, 
Rhwyfa dy gwch dy hun. 
| MYNYDDOG. 


— (cby DE cd — 
ESGIDIAU NADOLIG TOTTI FACH. 


('Parhdd o tu dal. 71.) 


7 wraig at y cawell, a throdd y dillad i lawr i mi gael 
d y plentyn. Yr oedd cadwynau ei gwallt cochddu 
wyog mewn annhrefn prydferth o amgylch ei phen; ei 
»s mor ddysglaer a'r esgidiau cochion oedd o hyd yn eu 
î mynwes, a'i hanadl yn cerdded yn boenus rhwng ei 






go 
vodd fy llais, agorodd ei llygaid; edrychent yn ddyeŵne 
1 yn eu dysgleirdeb. Syllodd yn graff arnaf am eny, 


104 TRYSORFA Y PLANT. R 
ac yna adnabu fi. Trwy ganol ei pheswch poenus, dywedodd 
wrthyf, “Pam na daetho chi neith'wr, data? oedd Totti eisieu roi 
fis i chi am 'sgidie newydd.” 

Ymgrymais, a chusanais hi. “Dewch chi i roi fis i fi cyn 
myn'd i gysgu heno, data?” gofynai. 

“O deuaf,” meddwn wrthi, “Ydych chwi yn hoffi eich 'sgidiau |: 
newydd, Totti ?” 

Gwasgodd hwynt yn dynach at ei mynwes, a dywedodd yn |. 

' wylofus, “'Dall Totti dim eu gwisgo, ma fi rhy dot.” 

Dywedais innau, “Ond gwisgwch hwynt ar ol gwella. Bwy | 
bwy, Tot.” | 

Cauodd ei llygad eto, a thrôais innau ymaith—trôais ymaith 
heb sylwi fawr ar wyneb gwelw a phryderus fy ngwraig 

' . drallodus. 

Bâm allan yr holl ddiwrnod hwnw, a hanner y nos hefyd. j. 
Pan ddihunais y bore, yr oedd fy mhen mor gymysglyd fel nas j. 
gallwn gofio dim am y nos flaenorol. Y fath fywyd yr oeddwn | 
yn arwain y pryd hwnw! Teflais fy hen garpiau am danaÍ 
rywsut, ac aethum i lawr y grisiau. 'T 

Yr oedd y tŷ yn brudd a dystaw, a'r lleni i lawr dros y 
ffenestri, a methwn wneyd allan beth allai fod. Aethum i'r 
gegin ; yr oedd y cawell yn wâg, a Jane heb fod yno. Aethum 
at y parlawr bach, ac yr oedd Jane a'r plant yn dyfod allan o 
hono. Clywais y wraig yn dyweyd, “De'wch, fy rhai bychain, y 
mae arnaf eisieu cau yr ystafell ymai fyny.” Yr oedd ôl llefain 
arnynt oll. Pan welodd y plant fi, edrychent ar eu mam gyd& 
gwedd ddychrynedig. Yr oedd hi yn dawel yn awr, er fod ôl 
dagrau yn amlwg ar ei gwyneb. 

"Fa e mae Totti?” meddwn i, gan deimlo iâs oer yn rhedeg 
trwol. 

“Wedi myned 4 gysgu; ac addawsoch ddyfod i'w chusanu cyn 
iddi fyned,” ebai Jane, yn chwerwder ei hysbryd. Y tro cyntaf 
erioed y clywais Jane yn dyweyd gair wrthyf mewn tôn geryddol, 
neu chwerw.” Yr oedd arni eisieu eich cusanu wedi'n am yr 
esgidiau ; nid anghofiodd eich addewid, ond anghofiasoch chwî hi, 
Geor e.” Yna cododd Jane ei ffedog at ei gwyneb, ac wylodd yn 
uche 

Yr oedd Totti yn gorwedd ar ddwy gadair o flaen y ffenestr, yn 
oer a sf4fj, a llian gwŷn yn orchudd drosti. Aethum ymlaen, ac 
edrychais arni. Yr oed Y wyneb oedd mor goch ddoe yn welw 
angeuol heddyw ; y llygaid oedd mor ddysglaer, yn awr wedi eu 
cau am byth; y gwefusau anwyl fu'n attolygu arnaf ddyfod adref 
mewn pryd i'w chusanu cyn suddo i'w chwsg hîr diweddaf, yn 
awr yn hollol ddystaw, ac ni ddywedant air wrthyf byth mwy. 
Teimlwn yn hurt; nis gallaswn wylo deigryn; prin y gallaswn 
deimlo y trallod oedd yn llethu fy ngwraig i'r ddaear. 

Nis gallwn ddyweyd gair ychwaith. Gadewais wyneb y marw 
heb ei orchnddio, ac aethum i'r gegìn ì geìmo îy het. Ymo, yn y 
cawell wâg, gwelwn yr esgidiau bycham. Coŵeau Wwwynt yn îŷ 


——..l WAS 
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lrychais arnynt, Yr oedd yr ychydig oriau y gwi a 
'di gadael ôl troed Tot&i yn amlwg arnynt. dais 
ol ar y cawell, ac aethum yn ddystaw allan o'r tŷ. 

y * ŷr aŷ« * 

ddiau heibio. Oladdwyd hi yn East London Cemetery, ac 
daeth Jane i ymdawelu dan y brofedigaeth. Un diwrnod 
mth ddalen o bapyr a'r pennill canlynol arno yn llaw- 
ane:— 


cd 


“* Y wers o'r diwedd wnawn ei dysgu,— 
Duw ŵyr beth sydd oreu i nì, 
Ac wrth ddystaw ymdawelu, 
Deil yr ysbryd gwan yn gry'.” 


r6wyd fi allan o'r lle yr oeddwn wedi gweithio ynddo 
deng mlynedd. Nid oes genyf ond rhyfeddu na fuaswn 
fy nhroi allan yn gynt; ond yr oedd fy meistr yn 
wn wrthyf. Yr oedd yn fy adwaen pan oedd genyf 
da. Ond o'r diwedd blinais ei amynedd, a gyrodd fî i'm 
Teimlwn fel crwydryn... Cawn ambell orchwyl am 
dyddiau, a byddwn wedi'n am ddyddiau ac wythnosau 
Ac yr oedd fy ngwedd salw, am gwisg garpiog, yn 
hysbysrwydd i bawb pa fath un oeddwn. 
wnaethum yn awr, ond. yspeilio fy nhŷ o bobpeth oedd 
. y modd mwyaf cywilyddus. Cariais y naill beth ar ol 
lygais yr arian a gawn am danynt i ystôr Smith. Am 
'd? Pe na chawswn ddim a'm danynt buasai yn llawer 
i na chael y peth gefais. 
ydau ystyriol, yr oedd fy ngofid yn ddychrynllyd. 
fy mod yn cael fy nghludo ymaith yn ddiymgeledd i 
:nocheladwy. _ Nid oedd ynof nerth i wrthsefyll. O, pe 
nd troi at y Galluog am nerth, mor wahanol y buasai 
)md ni wnaethum. Nis gallaswn oddef meddwl am 
Teimlwn fel pe buaswn wedi dyrchafu deheulaw yn ei 
ofnwn edrych i fyny. 
edd aeth ein tŷ yn hollol wâg, nid oedd dim o un gwerth 
lael ynddo. Eto, llwyddai Jane i gadw y lle yn hynod 
aclus; ac ystyried nad oedd yno ond ryw ychydig o hen 
i fewn, yr oedd yn dwyn rhyw argraff o gartref o hyd. 
rr y cadwai hi i fyny trwy ganol y cwbl, er mwyn y 
)isgynai holl ffyrnigrwydd yr ystorm ar ei phen hi; 
nwynt hyd ag oedd ynddi. 
waith yn y gauaf canlynol i'r un y bu Totti farw, aethum. 
led beth allwn gael. Yr oedd Jane wedi myned allan i 
vaith adref, a'r plant oll yn y gwely, oddigerth George,. 
»*Ìid yn aros hyd nes delai eì fam adref. Aethum i fyny'r 
cb wrth chwilio cefais o hyd. i rywbeth wedi ei osod yn 
ewn cwdyn sidan. Torais y llinyn, a thynaìs eî elen. 
sdd, orid esgidiau cochion Nadolig 'Tottì. Pe Wueswn. 


y noswaith hono, buasai y rhei'ny yn gysegredìg yn îy 
———. .  . | X.R.ŴÏŴ 7/5. 005 4 
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ngolwg. Beth bynag, teflais y cwdyn heibio, rhoddais yr esgidiau 
yn! fy mhoced, aethum i lawr dwmp di damp dros y grisiau, ac 
n o'r tŷ. 

Aha ar fy union i ystôr Smith. Yr oedd amryw bobl yn y 
bêr. Sefais o'r neilldu am ychydig, oblegid nad oeddwn am if. 
emaill wybod fy neges. Yr oedd cynhesrwydd y lle yn roesawgar 
îawn i mi ar ol oerder llym yr ystrydoedd ; oblegid nid oedd ond 
ychydig garpiau am danaf, ac yr oedd fy nannedd yn curo ynehyd 
Gwyliwn wraig y tŷ a'r un oedd yn ei chynnorthwyo. Yr " 
ent yn ysgafn neu yn drymaidd, yn siriol neu yn sarug, yn ol y 
cwsmer y byddent yn gweiniarno. Yr oeddwn yn ofni y feistres, 
oblegid nid oeddwn “ar ei llyfrau” yn awr; a chyda thipyn o 
ddychryn y nesêais at y counter pan gefais le gwâg i ofyn am 

id 


Syllodd yn fy wyneb am foment, ac yna dywedodd, “Y gwi 
yw, Mr. Clare, nis gallaf eich frustïo yn hŵy. Rhaid i chwi 
yr hyn sydd arnoch yn barod.” 

“Nid wyf yn gofyn genych fy mhrustio” meddwn wrthi. 
“Edrychwch yma; yr wyf yn myned i'ch talu chwi a'r rhai hyn. 
Maent yn ffitio eich merch fach i'r dim, mì fentraf ddwy geiniog ;” 
a thynais esgidiau Nadolig Totti allan o'm poced. | 

“Nid wyf am dâl o'r fath, Clare; yr wyf wedi cymeryd pethau | 
fel hyn genych o'r blaen; ac nid wyf yn caru y dull hwn o 
wneyd business. Ac heblaw hyny,” ebai gan godi un o'r esgidiau i 
fyny rhwng ei bys a'i bawd, ac edrych yn ysgornllyd arni, “nis 
gallwn oddef i Minnie ni wisgo pethau mor salw a hyn.” 

“Ah! mni feddyliai Totti fach felly, na Jane fy ngwrai 
ychwaith,” meddyliwn innau. Cododd fy ngwaed i'm gwyneb 
nes oedd yn llosgi, a syllais arni. 

“O, gellwch beidio edrych arnaf fel yna, Clare,” ebai Mrs | 
Smith. “Y gwir yw, nid wyf am wneyd dim â chwi. Meddyl- 1 
iwch faint sydd arnoch i mi yn awr. Rhaid i mi ddyweyd yn 
blaen wrthych, fod yn well genyf weled eich arian na'ch gweled 
chwi. Nid wyf am weled eich wyneb yma hyd nes y gellwch 
daln eich dyled. Yr wyf yn dewis cadw fy nhŷ i ddynion 
cyfrifol. 

y Mr. Smith, yr oeddwn innau yn ddyn cyfrifol unwaith, cyn . 
i mi ddyfod i'ch tŷ chwi,” dywedais a'm teimladau siomedig a di- . 
gofus bron a'm . “Ond heriaf un gŵri fynychu eich tŷ, a 
rhoddi i fyny y pethau roddais i chwi, a phara yn gyfrifol yn hir.” 
Nis gallaswn ddyweyd ychwaneg, wrth fod dynion yn dyfod i 
mewn. Rhoddais yr esgidiau yn ôl yn fy mhoced yn ofalus, a 
cd eoeaai gen d, yr hon oedd led a dysglaer 

sais yr yst on oedd yn a T6w, 
a sefais gyferbyn ar ystôr harddwych. Uid o dwn yn teimlo 
oerfel; yr oedd cynifer o feddyliau llosgedig yn rhuthro trwy 

fy ymenydd. - 

“Ystôr!” meddwn wrthyf fy hun. “Y fwn enw yniodol! 
Cymaint wyf fi wedi ystorio ynddì : heâdwch meââwY heâtwch, 
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cartref; cyfrifoldeb; iechyd a nerth ; bara beunyddiol fy mhlant ; 

dedwyddwch i n ig; fy nghymeriad; hyna i ddechreu. 

i Yna hefyd y rhoddais fy nillad, a pheth o eiddo fy ngwraig a'm 

plant; Yhoddais y sofa yna, y ir freichiau, y book-case a'r 

yfrau, bord y parlawr, y carpeb y cadeiriau goreu, a—ond sut y 

gyfrif y cwbl! A pha beth sydd genyf am danynt? 

od corff a meddwl; yr ychydig garpiau yma, nad allant fy 

nghadw rhag oerder y gauaf; cartref wedi ei ddinystrio; gwraig 

galon-doredig, a phlant hanner-newynllyd ; cydwybod euog yn fy 
mhoenydio yn ddidor, ac enaid wedi ei ddystrywiìo! 

“Na, nid A wedi myned i hyna yn hollol, hefyd ; y mae Jane 
yn son am obaith ; ond a oes gobaith i mi? siaradaf â hi unwaith 
etoam hyn. Ystôr Smith” meddwn wrthyf fy hun unwaith a 
thrachefn, “Nis gellir galw yn ôl byth yr hyn a drysorais yno; 
ystoriant hwy y cwbl yn ofalus i ni. Ac onid wyf wedi cario 
digon yno heb fyned â'r trysor hwn etooddiarJane?” A thynais 
yr esgidiau allan o'm poced, deliais hwynt yn fy llaw rewllyd, a 
syllaìis arnynt nes oedd fy llygaid agos ddall, a'r dagrau 
mawrion yn treiglo dros fy wyneb budr. Y'r oeddwn meddwl 
am Totti; a dyma'r dagrau cyntaf wylais drosti. Yr oedd fy 
nghalon yn teimlo cymaint yn awr fel mai o'r braidd y gallwn 
ymattal rhag ochain yn uchel. 

“O, y fath beth y gwnaethum dy fywyd, anwyl angel!” yr 
oedd fy nghalon yn wylo o herwydd adgofion chwerw pan oedd y 

bwrdd yn wâg, heb damaid o fwyd i'r un fechan ; meddwl am 
y rhew a'r eira g gaa o'r blaen pan aeth allan yn ei hesgidiau 
tyllog, ac y cyfarfyddodd âg angeu, pryd y marciodd hi fel ei 
eiddo ei hunan; meddwl am y dydd y dysgwyliai ei thad drwg i 
gael ei chusan am yr esgidiau a anwylai fel ei thrysor, a'r rhai, na 
wnai y wraig y teflais bobpeth fy mhlant wrth ei thraed, ddim 
cymaint ag edrych arnynt. Yr oeddwn yn teimlo diolch i Dduw 
âm iddi wrthod cymeryd yr esgidiau bychain hyn at y lleill, 

O mor chwerw yw y mynydau ystyriol hyn uwch ben bywyd 
wedi ei gamdreulio! eto, gellant esgor ar ffrwyth melus a gwerth- | 
íawr, ond gymneyd y defnydd goreu o honynt. Trais ymaith 
oddiwrth dŷ Smith, a cherddais tuag adref. Cadwn fy llaw 
i oerllyd o hyd. yn ngafael âg esgidiau 'Totti yn fy mhoced, fel pe 

yn ofni yspeilwyr i ymosod arnaf. Dyn tebygol, yn wir, 
i leidr wneyd ymosodiad arno! 

Aethum adref dan grynu. Diolch i'm gwrai anwyl, oedd 
genyf gartref eto. Fel yr oeddwn yn agor y drws, daeth Jane i 
weled pwy oedd yno, waith nid oedd yn fy nysgwyl i mor gynnar. 

Yr oedd George wedi dyweyd wrthii mi fod yn chwilio am 
rywbeth i fyny'r grisiau, a hithau wedi bod i fyny yn gweled i 
mi fyned â'i t ymaith, a gadael y cwdyn ar ol. 

“O George,” ebai, gyda fy mod yn myned i mewn i'r gegin, “a | 
gymerasoch chwi esgidiau Totti ymaith? A ellwch chwi eu caed |, 
elo? Rhoddaf bob ceiniog gefais heno am fy ngwaì&h, os ewch |. 

allan i'w ceisio i mi, Nis gallaf ymadael ô'r esgìdiau bychain. 


| 
| 
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hyny, George, am ddim & welais.” A chuddiodd ei gwyneb yn ei ;1 
ffedog, ac ymollyngodd i wylo. Gwelwn wrthi iddi fod yn llefain |; 
cyn ìi mi ddyfod i mewn. : 

“Dyma'r esgidiau, Jane,” meddwn wrthi, gan eu dal o'i blaen, |" 
Edrychodd i fyny, a gwelai fy mod yn fwy sobr nag arfer; a|: 
gwelai hefyd, mae'n bosibl, ôl dagrau ar fy wyneb; oblegid [: 
cododd ar ei thraed, rhoddodd ei Preichiau am fy ngwddf, 8 
gofynodd, “Oes rhywbeth wedi dygwydd, George?” 

“Oes,” ebai fi, “yr wyf wedi troi congl hen ystryd hir &,|* 
dychrynllyd heno.” 

Edrychai Jane yn ofnus; meddyliai fod fy meddwl yn dyrysu. 
“Gwn beth wyf yn ddyweyd, fy anwyl Jane,” meddw, 
“Dywedwch wrthyf, onid yw y ffordd ydym ni wedi bod ,yn |' 
trybaeddu arni y blynyddoedd diweddaf hyn, mewn trueni â |! 
gwarth, wedi bod yn un hir iawn ?” 

“ Ydyw yn wir, George,” ebai, gan guddio ei gwyneb ar fy |: 
ysgwydd. | | 

“Wel, Jane, yr wyf wedi iro y gongl, ac wedi troedio y cam 
cyntaf ar brif-ffordd lydan sobrwydd, ac y mae wedi fy arwain y. 
adref atoch chwi! Credwch fi, Jane, a gofynwch help i mi gan | 
Dduw, oblegid y mae oll yn erbyn y tir yn awr. Yr wyf yn 
ofni edrych ymlaen, ac ni feiddiaf edrych yn ôl. O Jane! mor 
dywyll, tywyll y mae tu ôl i mi!” 

“Peidiwch siarad am dano; fyddwch chwi ddim gwell, George,” | 
meddai fy anwyl wraig trwy ei dagrau. Yr oeddwn wedi fy 
ngorchfygu gymaint, fel y gorfu i mi dynu ei breichiau yn rhydd; 
oddiam fy ngwddf, ac eistedd i lawr i wylo gyda hi. Nis gallwn; 
ymattal pe buasai y frenines yn yr ystafell. 

Yn y man dywedais, “Pa le feddyliech chwi y cymerais y cam 
cyntaf o'r hen ffordd dywell gorsog, i'r brif-ffordd oleu, Jane?” 

“Wn i ddim,” ebai Jane. “Fe allai ìi chwi fod mewn eglwys . 
neu gapel yn gwrando rhywbeth da.” 

“Na fâm i, ddim ond yn un o gapeli Satan,” ebai fi. “Rhodd- 
ais gam i mewn i'r ffordd newydd yn YSTOR SMITH!” 

“O, George!” ebai fy ngwraig. 

“Doyn wir,Jane. Â'r esgidiau bach yma, rywfodd, a'm rhodd- 
odd ar ben y ffordd.” na dywedais wrthi holl hanes fy 
ymweliad diweddaf â'r Ystôr. 

“Ond, George,” ebai hi yn ddifrifol, “ai y diweddaf fydd ef?” 

“Iê, trwy gymhorth Duw, y diweddaf byth.” Dywedais h 
gyda phenderfyniad calon. “Yr oeddem ni yn ei adnabod 
gynt, Jane,” dywedais ; “arferem rodio ynghyd yn Ei ffyrdd, & 
gallaf feiddio gobeithio ynddo eto. Mae anobaith wedi gorfod 
rhoi lle i obaith, trwy i mi gofio iddo ddywedyd, “Ti a'th 
ddinystriaist dy hun, ond ynof fi y mae dy gymhorth” “Meddyg- 






—— 


jniaethaf dy ymchweliad; caraf di yn rhad. YN RHAD; Jane, 
meddyliwch hyna. Onid allaf finnau obeithio? A'r adnod hono 
hefyd, “Pe byddai eich pechodau fel ysgariad, ŵwt chu. wyned a'r 
era; pe cochent fel porphor, byddant fel gwm. Wes îs 
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1i fel y porphor, eto yr wyf am obeithio, Jane, oblegid 
aed Jesu. Grist yn glanhâu oddiwrth bob pechod. “o, 
northwywch fi 1 weddïo am nerth. Y fath gam wyf 
'd & chwi!” 

hwi eich hunan,” meddai Jane. 

ai fy hunan, ac â fy mhlant,” meddwn innau. “Ond 
sodd yn awr, Jane; mae y cwbl drosodd.” 

r oedd. Gwaith caled ar i fyny. gefais, mae'n wir, 
m yn myned ar y goriwaered mor hir; ond er ei fod 
edd dringo i fyny yn waith pleserus, yn cynnyddu nerth, 
ethog yn ei wobr. 

n tŷ gael ei adferu unwaith eto, a Jane a minnau 
byw y bywyd hapus a arferem yn moreaddydd ein 
odasol—a mwy hapus, os dim, am nad oeddem byth yn 
'r demtasiwn a ddygodd gyinaint o drueni arnom. Wedi 
af, prynasom orchudd gwydr ( glass-shade) i'w osod dros 
prisfawr yn eiu golwg oedd ar ol Totti fach, ac yno 
[ord y parlawr. Ah,fy nghyfeillion, llawer o bethau da 
o'm cartref i'w ystorio yn Ystôr Smith (yr wyf yn ei 
yyda chywilydd a gofid dirfawr! ond y peth diweddaf 
yno oedd EsaIDIAU NApOLIG TOrrr FACH. 
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DYFALBARHAD. 


ynion ieuainc yn wastad yn barod i ddechreu pethau, 
nid mor barod i fyned â hwy ymlaen, os ymddengys 
rstrau ar eu ffordd. Allan o ugain o fechgyn a ddechreu- 
eu flute neu fife, rhydd pedwar ar bymtheg i fyny cyn y 
istroli eu nodau. Dylai gorchfygu rhwystrau fod yn 
ì bob un, o herwydd dyfalbarhâd yw un o brif elfenau 
bL. A fuoch chwi erioed yn chwilio am bin bach ar y 
t ar y carped, neu ar y ddaear? Os do, nid wyf yn 
ia chawsoch un: pan, o'r tu arall, pe buasech heb edrych 
ligon tebyg y gallasech gerdded drosto ugain o weithiau 
led o gwbl, Y mae yrun fath gyda gwersi addysg,— 
gorwedd ar ein llwybr fel pinau; yr ydym yn myned 
lynt, yn cerdded drostynt bob dydd o'n bywyd heb 
jnt; a'r rheswm yw, nad ydym yn edrych am danynt. 
ryr na hwyrach,” meddai yr hen ddiareb; felly, gwlewch 
y allwn ni ddim rhagllaw elwa tipyn ychwaneg oddiwrth 
a gymerant le o'n cwmpas. Mae rhai nad ydynt yn 
n oddiwrth ddygwyddiadau pwyng y byd, tra y mae 
gwneyd defnydd o'r dygwyddiadau .distadlaf.. Clywais 
oddefodd i bren derwen orwedd o flaen drws ei fwthyn 
ldoedd heb wneyd un defnydd o hono; a chlywais am 
mp» mown carchar, a ffurfiodd long o'r darnau 01 ewneââd 
JD, 
JANE. 
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WELE, Y MAE YN GWEDDIO. 
o ARGLWYDD, gwrando weddi un 


Nad yw ond plentyn gwan; 
Ti elli glywed beth wy 'n dd'weyd,— 
'R wyt ti yn llon'd pob man. 


'D oes 'deryn tô yn syrthio lawr 
Heb wybod byth i ti; 
, 'R wy 'n fwy na 'r adar—a rhaid fod 
Dy ofal drosof fi. 


Fy mhleser fyddo boddio 'm Duw, 
Ac iddo ufuddhâu ; 

Dysg fi i wneyd pob peth sy 'n iawn, 
A maddeu 'n llwyr fy mai. 

Pa drallod bynag i mi ddaw, 
Mi alwaf arnat ti; 

Rhag gwneuthur drwg, a thynu 'th ŵg, 
O Arglwydd, cadw fi. 





CYNNILDEB A HAELIONI. 
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Y BIBL. 
IX.—LLYFR JOBUA. 
Ateb Perthyn ì i'r dosbarth o lyfrau hanesyddol, yr hwn 
a nnwys d ddeuddeg o lyfrau, sef o dllechreu 
J oes hyd ddiwedd llyfr Esther, 


Mab Nun, o lwyth Ephraim ; an o'r yspïwyr a anfonwyd ì 


ach anas wdd gwlad Cap a yn was a chydymaith 
ffyddlawn i mi Moses; ac wedi 'hyny —_ ynydd iddo, yr hwn a ' 
arweiniodd y genedl i wlad yr addewid. 


G. Beth yw yr enw Josua? 

A. Gelwid « ar y cyntaf Oshea, “un wedi ei wared,” ond wedi 
yny Josua, neu Jesus (yr un â Iesu) sef “un a wared,” neu 
. «lachawdwriaeth Duw.” 

G. Ai Josua yw awdwr y llyfr sydd ar ei enw? 

A. Mae y beirniaid henaf gên mwyaf yn meddwl hyny; ond 
y mae nifer mawr o rai diweddarach yn ammheu. Y farn fwyaf 
gyffredin yn awr yw, fod y rhan fwyaf o ddefnyddiau y llyfr wedi 
. eh hy enu gan Josua, ac i rywun diweddarach nag ef (Phineas, 
| neu Ezra) ymgymeryd â'u trefnu yn y wedd y maent 


"a "Beth yw rif bynciau y llyfr hwn? 

A. My nodiad Israel i wlad Canaan—gorchfygiad y cenedloedd 
| yno— rhaniad y wlad rhwng y llwythau—cynnulliad y bobl, ac 
anerchiad ymadawol Josua iddynt cyn marw. 

G. A oes llawer o ddygwyddiadau hynod yn cael eu cofnodi ymai 

4. Oes, lawer iawn, megys,—anfoniad yr yspïwyr (pen.il); y 
mynediad trwy yr Iorddonen (iii.); ymddan osiad yr a el i 

Josua (v.); cwymp Jericho (vi.) ac Ai (vii. a'r viiL.) ; rhyfeloedd â'r 
êaid, ac arosiad yr haul (x.); trefniad dinasoedd noddfa 
(xx); a marwolaeth a chladdedigaeth Josua. 

G. Dros ba faint o amser mae hanesiaeth y llyfr hwn yn 
cyrhaedd ? 

4. Dros oddeutu pump ar hugain o flynyddoedd ; ond dywed 
.| Thai dwy ar bymtheg, ac eraill o saith ar hugain ìi ddeg ar hugain, 

G. Beth allai amcan mawr ysgrifeniad y llyfr hwn fod? 

4. Heblaw rhoddi yr hanes pwysig sydd. ynddo, ceir gweled 
amcan y llyfr wrth ddarllen pen. i. 2—9._ Mae yr adnodau yma yn 
gwasanaethu fel cynnwysiad i'r llyfr. Mae hanesiaeth y llyfr hwn 
| yn profi ffyddlondeb Duw i'w gyfammod âg Abraham, Tsaa, a 
Jacob, ac i'w holl eiriau a lefarodd trwy Moses ei was. Mae llyfr 
Josua ar ol llyfrau Moses, yn debyg i'r Actau ar ol yr Efengylau 
—dadblygiad yr un gwirioneddau mewn hanes 

G. A oes dyryswch yn nhrefn amseryddol y lyfr Ywnì 

A. Oes, yehydig, wedi ei beri, fe allai, gan yr hen dull o rcŵo 
/ fyny yr ysgrifau Os darllenwch fel hyn, cewch y &reîn. v smser ydd 
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ol yn gywir. Darllener pen. i. hyd adn. 9; n.ii.; o 
adu 10 hyd ddiwedd pen. i. Dethreuer yn ywr a" pen. íì, ac 
eler ymlaen hyd ddiwedd pen. xi. ; yna pen. xxi.; wedi hyny pen. 
xii., ac ymlaen hyd at yr xxii. Yna pen. xxiii. a'r xxiv, 

G. A oedd Josua yn gysgod o Grist? 

A. Oedd, yn ddïau, mewn llawer o bethau. Dygai yr un enw ag 
ef ; dan ei arweiniad a'i ofal ef y croesent yr Iorddonen ; a thrwyddo 
ef y cawsant eu hetifeddiaeth yn ngwlad ì yr addewid, 


— (2) Cb _c— 
DYDDANION. 
ENGLYNION Y SEDD FAWR. 


EWN cystadleuaeth o Englyn goreu i'r Sêdd Fawr, neu fel y | 
gelwir hi yn gyffredin, “Sêt fawr,” cawn y llinellau canlynol 
yn y gwahanol englynion :— 
““Y sêdd fawr sy 'n awr i ni,—yn dŷ, 
Fel pe dae, i'r Arglwyddi.” 


“Dan y pulpud heb syflyd y sâf, —sêdd, 
Yr hon sydd yn benaf7” 


Ond dyma y goreu :— 


““Sêdd fawr, ond nid sêdd i fi,—er y mynai 
Y 'm enaid fod ynddi.” 


IAGO Y CYNTAF A'R CHWECHED. 


R oedd Iago y Cyntaf o Loegr, a'r Chweched o Ysgotland, yn 
ddyn gwamal ac anmhenderfynol iawn. Clywodd am breg- 
ethwr hynod o wiê4y, ac un hynotl yn newisiad ei destunau, & 

odd am dano i bregethu iddo ef. Wrth hysbysu ei destun, 

dywedai gyda difrifwch mawr,—“lago I. âr VIl.;—yr hwn 
gydd yn ammheu sydd gyffelyb i dôn y môr, a chwelir ac a deflir 
gan y gwynt.” “Ah! yr hen gyw,” ebai'r brenin, “y mae wrthyf 
eisoes.” 

MATH O GYTHREULIAID. 


AN oedd Eben. Morris, ac Owen Enos, a blaenor arall o Sir 
Aberteifi, yr hwn oedd yn orofalus am ei anifail, yn dyfod 
adref unwaith o Gymdeithasfa Sir Benfro, wrth waelod rhiw 
serth, disgynodd Thomas oddiar ei geffyl ìi gerdded, a cheisiodd 
Owen arwain ei geffyl, tray cerddai ef i fyny o'u blaen yn 
fyfyriol Beth wnaeth Owen mewn mynyd ond neidio ar geffyl 
Thomas, ac arwain ei geffyl ei hun. Nid oedd Thomas yn gylwi, 
ondîyr oedd Eben. bron hollti gan chwerthin. _ Pan safodd 'Thomas 
Jj geisio ei geffyl ar y top, yr oedd Owen yn llon'd ei . Pan 
odd Mr. Morris siarad gan ei chwerthin, dywedodd, “ Wel, wel, 
Owen bach, mae rhyw fath o gythreuliaid yn ŵy îno di na ŵyr 
Pawb ddim am danynt, o drugaredd.” 
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RHEOLI YR YSBRYD. 


AE Mary wedi myned i dymherau drwg int nes y mae 
yn bygwth taflu y pethau sydd yn ei dwylaw ek em <h 

wd. Rhoddodd ei mam gerydd tawel, on. Wym, ìâŵâ, e 
odd yr adnod ganlynol iddi i'w dysgu :— 
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“ Gwell yw y diog ì ddigofaint, na'r cadarn; a'r neb 
a reola eì ysbryd ei hun, na'r hwn a ennillo ddinas.” 
(Diar. xvi. 92.) 

Cafodd Mary ddyweyd yr adnod hon bob bore am wythnos, â 
meddyliai am dan! yn, fynych ar hyd y dydd. Bu yr adnod, 
ynghyd a chynghorion tyner ei mam, yn foddion i wneyd ysbryd 
Mary yn llawer mwy addfwyn nag y bu erioed. 

Nid oes dim yn fwy anhardd ar blentyn, a dyn mewn oed 
hefyd, na bod yn barod i godi ei lais, a chyffroi yn ei ysb 
Mae ysbryd afreolus, heblaw ei fod yn ddrwg mawr, yn arwydd 0 
wendid a hunanoldeb mawr. Y fath ras hardd a dymunol yw 
addfwynder! Mae yn prydferthu y wyneb yn fawr, ond yn pryd- 
ferthu enaid yn fwy. 

Wrth edrych er wyneb llidiog Mary yn y darlun uchod, aì 
hagwedd gyffrous, penderfynwch na chaiff eich tad, na'ch mam, 
na'ch perthynasau, na'ch cymydogion, na'r angelion, na Iesu Grist, 
eich gweled byth mwy mewn tymher ddrwg. _ Cofiwch pwy ddy- 
wedo d, “Dysgwch genyf, canys addfwyn ydwyf, a gostyngedig o 
galon. 


cC GG ofe w& 
GWRAIG YN FODDION ACHUBIAETH EI GWR. 


4 € (ID wyf erioed wedi ammheu atebiad uniongyrchol gweddi, 

oddiar dr6edigaeth fy ngŵr,” meddai gwraig dduwiol un- 

waith wrth ei gweinidog. Bu yn hir yn estron i Dduw, ac 

yn elyn chwerw i'r efengyl. Ar amser diwygiad grymus, arferai 

wraig fynychu cyfarfodydd gweddïo a gynne id yn y capel bob 

ore. Yr oedd hyn yn blino y gŵr yn Îawr; dywedai nad oedd 
ond afrad ar amser, a rhybuddiai hi i beidio myned. 

Y bore canlynol, daeth i lawr o'i hystafell â'i bonet ar eì phen, 
yn barod i fyned i'r cyfarfod gweddi. Dywedodd yntau yn sarug 
wrthi, “Os cynnygiwch fyned, byddwch yn sicr o edifarhâu. 
Nid atebodd ef ar y pryd; ond wedi ychydig o ystyriaeth, pender- 
fynodd beidio ildio; ac wedi cyrhaedd yr addoldŷ, tywalltodd ei 
henaid mewn gweddi ger bron Duw dros ei gŵr gwrthnysig. 

Yn hwyr y dydd, gosododd y wraig ddiwyd ei rhai bychain yn 
y gwely, ac yr oedd yn eistedd wrth y tân yn gwnïo pan ddaeth y 
gŵradref. Y gair cyntaf a ddywedodd, oedd,— 

“Wraig, ydych chwi ddim yn myned ì'r cyfarfod gweddi heno?” 

“Nac wyf,” ebai hithau, yn addfwyn, “yr wyf wedi meddwl eis- 
Ye Eisteddodd am dipyn d ddyî 

i8te am dipyn mewn dystawrwydd euog; yr oedd y tân 
y llosgi yn ddysglaer o'i flaen, a thân poethach yn llosgi o'i fewn, 
'n y man, gwaeddodd allan,— 
“Wraig! nis gallaf ddal dano yn hŵy! _ Mae Y geiriau chwerw 
ddywedais wrthych bore heddyw weâì 'oâ yn îy whoeni 
£rwy'r dydd, Nis gallaf gael heddwch hyâ nes y wmeSSeunn. 
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u, a gweddio drosof. A wnewch chwi weddïodrosoffi? O'r 
t fywyd wyf wedi arwain!” 
n Y noeth bono yn drag wn dol med ger bron Duw. Friru 
af y noswaith hono yn dregywyd ol,” meddai y - 
ld, ar ol hyny. “Nid oedd mod ; ond c toriad gwawr 
e drannoeth, yr oed Rod gweddi Yda dwch wedi tori ar ei enaid 
Aethom i'r c di gyda'n gilydd bore drannoeth ; 
mo geid, ac y cyffeodd esu Grist yn Waredwr iddo. ” 
hold y hwnw gyda Duw o hyny allan, a chafodd 
dwch dirfawr o fod yn foddion i'w ddwyn at yr 


lwydd y ddarllenir y llinellau hyn gan rywun a gynnygia 
ur yr un modd? 


c— G,cyetlrecy 
ELIZABETH OWENS CILIE, 
(PENSARN, SWYDD ABEBTEIFI). 


AE blodau boca' 'r ddaear hon 
Yn union bron yn gwywo! 
Ar ol ol ymwridio ” 'n llawn o fri, 
Ar frys yn gwelwi a syrthio! 

ŵ) edd fyd, mae 'n dwyll i gyd, 
ae 'r cwbl yma 'n newid! 

Y cwbl ynmarw! Beth, pa le, 

O, b' o Yma cartref bywyd? 


Y ferch brydferthaf yn y wlad, 
A fydd yn nôd i angeu, 

Cyn treulio ar y ddaear ond 
Prin ugain o flynyddau! 


Ah! mae rhyw elyn dig i'w 
Yn ddiau—dig annhrae nh ked au 

Yn wastad yn anelu ei saeth 
At bobpe r Tro 

Un wedi benderfynu 'n gryf 
al L lwyr a y r ddaear, 

arni 'n union bob 

^ lain hynod hawddgar. 


A dyma eto un, 
Blodeuyn prydferth i iawn, 
Yn gorwedd wedi gwywo 'n llwyr 
Cyn ymddedblygu 'n llawn : 
Cyn llwyrymagor, ond, 
Nid cyn ein hennill ni 
T ddyw "aydd dysglaer iawn 


—— . — 
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'R oedd addewidion teg 
I'w darllen ar ei wedd, 
Ond O! mae 'r cwbl wedi cael 
Eu llyncu gan y bedd! 
Mae 'r dysgwyliadau claer 
Yn awr yn siomiant blin, 
Ac angeu wedi gwneyd y bri 
Yn yspail iddo ei hun. 


Mae 'r cwbl yn ofer! beth, 
Y cwbl? na, na, rhy bell; 
Ah! bendigedig fyddo Duw 
Am fro—am wlad sydd well! 
Mi wela 'n eglur 'n awr, 
(Pa le y bâm cyhyd), 
Mae blodau teca', goreu 'r llawr, 
Yn tyfu eto i gyd! 


O drefn drugarog iawn— 
Mae 'r hinsawdd ^on mor oer,— 
Mae 'r haul mor bell, a 'chydig wna 
A al y weddw loer; 
Ond yn y “wlad sydd well” 
Mae blodau pura 'u lliw, 
Gan deced yno yw yr hin, 
I gyd yn bythol fyw ! 


Ac ar y llechwedd draw, 
'R wy 'n credu 'n sicr fod 

Elizabeth yn tyfu yn 
Rhagorach nag erioed; 

í Yn yfed bywyd pur 
O wenau teg yr haul, 
' Sydd beunydd yn y nenfyd mewn 

Gogoniant heb eì ail. 

Nac wylwch ynte yn ddihedd, 
Rieni tyner galon ; 

Y mae Eliza eto 'n fyw 
Ac iach tu draw i'r afon : 

Chwi ewch yn fuan ar ei hol— 
Mae 'r daith ymron terfynu, 

Ac yna eich cartref dedwydd fo 
Fel hithau gyda 'r Iesu. 


Liverpool, Mawrth 23ain, 1867. CRANOGWEN, 


— >> DDO 
LLYTHYRAU CENADOL. 
OL . 
EL yr awgrymwyd genym o'r blaen, byddai ambell lythyr 
oddlwrth nd cenadol yn bur bwr ol i DRYSORFA Y PLANT 


ac yn dderbyniol iawn eì darllenwyr ïeusìine, Gwel 
Jy Parch, James Williams y1 awgrym, ac y mae weì waîcn. Sym 
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lythyr mawr, serchog, ac anwyl, fel ei galon ei hun. Y mae 
enadwr ffyddlawn hwn wedi bod yn Ll ydaw fwy na chwarter ca 
mlynedd. Buasai yn dda genym osod y llythyr ì mewn yn gyfan ; 
ond y mae tri rheswm dros beidio: l. Y mae yn rhy faith; 
2, Yn Saesoneg yr ysgrifenwyd ef; ac yn 3. Nis gallai N argraff- 
wyr ei wneyd afan; gn ei fod wedi ei ysgrifenu mor glôs 

â phe buasai y papyr yn bunt y ddalen. Ond gadewch i ni gael 
tameidiau o hono. Ar y dechreu, y mae yn cyfeirio at 


Y PARCH. HENRY REES. 


“Yr oeddem oll yn llawen iawn i weled TRYSORFA Y PLANT am 
y mig diweddaf (Ionawr), ac yn enwedig yr ysgrif ar yr anwyl Mr. 
Rees, Cyfieithiodd fy ngwraig hi i'r plant, y rhai oeddent yn 
cofio ei wyneb anwyl, a'i eiriau serchog, yn ystod ei arosiad bŷr 
gydani yn Ouimper. Mae y plant yn dyweyd o hyd, “Mor flin 
nad allasem ddeall ei weddïau Cymreig. Oblegid gellwch hys- 
bysu eich darllenwyr ieuainc yn Saesoneg, na'r Llydawaeg, 
na'r Ffrancaeg, yr oedd Mr. Roes yn gweddïo yma, ond mewn 
Cymraeg pur. 

Yn y man y mae Mr. Williams yn troi i'w ddyddlyfr, ac ymysg 
pethau eraill, cawn hanes 


EIN CENADWR YN Y FFAIR. 


d 
Om blaen. Cynnygiais draethodyn iddo; ond gwrthododd ef 


gyntaf o'r Ephesiaid id 
w, at y saint sydd yn 
“Edrychai y dyn arnaf yn fud asyn. Dywedais wrtho eilwaith :— 


y Paul, apostol Iesu Grist trwy ewyllys 


agorai y dyn Fyny o lygaid oedd ganddoi syllu arnaf. Cawsom 
i maith â'n gilydd. Mynwn iddo d y Testament 
Newydd; ond gwrthododd yn lân, O'r dlwedd, 


cymeroâ. Yyîr 


———.  —— — I  —— 


athew : 


— — Í 


ac addawodd, os ca'i fod hwnw, yn un da, y prynsì Deŵe- 


ment. Agored yr Arglwydd ei lygaid, 
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“ Pan fyddaf yn pasio trwy y dref, mae llawer yn fy adwaen, ac 
yn sibrwd wrth eu gilydd, “Dacw yr offeiriad Protestanaidd.” 


YR ENETH A'I THESTAMENT. 


“Gelwais mewn teulu oeddwn yn gyfarwydd â hwy er ys blyn- 
yddoedd. Wrth fyned i mewn, chwarddai y wraig arnaf yn ddi- 

ywodraeth. 

““Beth yw y mater, wraig?” gofynwn. 

“€“Meddwl wyf y fath bregeth gâf gan yr offeiriad os daw i wybod 
eich bod chwi yma. O, pe baech ddim ond gwybod y fath breg- 
eth gawsom yn eich erbyn wedi i chwi fod yma y tro o'r blaen, 
Dywedodd, am bwy bynag a dderbyniai eich llyfrau, y buasent yn 
sicr o dynu barnau Duw arnynt. 

_ ““Dywedasoch wrthyf Y tro o'r blaen,” meddwn i, “fod eich 
geneth fach yn dyfod adref o'r mynachdŷ. A yw wedi dyfod Î' 

““Ydyw, ebai'r wraig, “a dyma hi yn dyfod i'ch gweled ehwi 

““Bore da i chwi, Mary, meddwn; “mae yn dda genyf eich bod 
wedi dyfod o'r mynachdŷ. Yr wyf wedi dyfod â'r Testament 
Newydd prydferth yma i chwi. Ond rhaid ìi chwi addaw peidio 
ei roddi i'r offeiriad i'w losgi. - 

“Na chaiff, yn wir, Mr. Williams, ebai, “ond cadwaf ef i mi fy 
hun i'w ddarllen. Yr oedd y fam hefyd yn falch iawn o hono, a 
dywedodd, “Gwyliwch chwi rhag yr offeiriad; y mae wedi yfed 
yn drwm heddyw, a bydd yn galed arnoch os cyfarfyddwch âg ef, 

“ Ar y ffordd, yn ddigon sicr, dyma'r hen gyfaill yn cyfarfod â mi, 
a'i wyneb yn arw a chochddu gan frandi. Edrychai arnaf fel 
blaidd, ond yr oedd yn rhy ffyrnig ìi ddyweyd dim wrthyf.” 
| CYNNYG EU HUNAIN AR WERTH. 


“Rhag. 24. Galwyd arnaf, a dywedwyd fod dynes, un o'r Llydaw- 
iaid, am fy ngweled. Cefais eì bod wedi dyfod o bellder mawr i 
gynnyg ei hunan ar werth. Hyny yw, ei bod yn foddlawn dyfod 

Brotestant, ond talu swm penodol o arian iddi. Y rheswm am 

yn yw, i'r offeiriaid Pabaidd, yn fuan wedi i'r genadaeth 

ddechreu, daenu trwy y wlad ein bod ni yn rhoddi arian i'r bobl 
am droi yn Brotestaniaid. Yn yr ugain mlynedd diweddaf, y-mae 
agos i drs chant wedi bod yn cynnyg eu hunain ar werth i mi. Ond 
er mai oddiar egwyddor ddrwg y dywedir hyn am danom, ac mai 
oddiar egwyddor ddrwg y daw y bobl atom i gynnyg eu hunain; 
beth am hyny ?—y mae yn gyfleusdra dainii gael siarad â'r bobl, 
a dyweyd wrthynt fod bendithion yr efengyl I'w cael “heb arian 
ac heb werth. 


. MARWOLAETH MEWN TY PROTESTANAIDD. 


“Un diwrnod gelwais mewn tŷ Protestanaidd, lle yr oedd gwraig 

y tŷ wedi ei chladdu y dydd blaenorol. Adroddwyd wrthyf hanes 

ei horiau olaf. Gyrodd rhai o'i pherthynasau am yr offeiriad 

Fabaídd. Bu yn anhawdd iawn ganddo ddyfod i dŷ felly. Ond. 

gwrthododd roddi swper yr Arglwydd ìâdì, am y Wusasî. yn bechod. 
1ddwyn y “Good God,” fel y galwai eî, â wedì eì dead gn een, , 
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Vr oedd yn llawen iawn genyf glywed i un o'i chymydogion, 
| yn darllen y Testament, N yr En sefyll yn ymyl ei gwely 
W, â& dyweyd wrthi, “Na hidiwch ddim am yr offeiriad, gall y 
: God ddyfod so heb ei genad ef. Nid oes ond un all ddyfod 
, chwi trwy afon angeu, a hwnw yw Iesu Grist. Aeth ef trwy 
'ei hun. Ymddiriedwch yn hwnw, a gwna hwnw i chwi 
r mwy nag a all yr offeiriad wneyd. 
[r oedd yr offeiriad wedi ysyd wrth y druan ar ci gwely, 
asai yn well iddi fyw mewn beudŷ nag mewn tŷ wedi ei 
ladu gan Brotestant" Ond er hyn, dywedodd chwaer iddi 
MU iddi alw arni hi at ei gwely yn ei mynydau olaf, a YM 
wrthi, “fod y geiriau gwerthfawr a glywodd o enau Mr. 
iams yn rhoi cysur mawr iddi y pryd hwnw.” 
ae Mr. Williams yn dybenu ei lythyr fel hyn :— 
'ared yr Arglwydd i holl ddarllenwyr TRYSORFA Y PLANT 
l i fyny fel un gŵr o blaid y Bibl, a gwneyd eu goreu i wrth- 
l ynfydrwydd Pabyddiaeth.” 
;munwn ninnau ar ein-holl ddarllenwyr ieuainc i weddïo 
Mr. Williams, dan ei enw, yn eu ffordd syml eu hunain, am 
rglwydd ei gadw yn nghanol llid ac ystrywiau y Pabyddion, 
ndithio ei lafur ì ddwyn eneidiau at fym Grist. 


—. oj) _m— 





Fr 
, JOE A'R MWNCI. 


EL dyma Joe a'r mwnci 
Yn dyfod eto heddy' ; 
Mae ef yn wastad ar ei wên 
Wrth chwareu 'i “ hwrdy gwrdy.” 


SF 
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Mae 'n canu ac yn dawnsio, 
Er oered yw hi arno, 

A'r mwnci bach mor llon a chlic 
Yn chwareu fr4cks a phrancio. 


Nid yw ond estron yma, 
Ddaeth drosodd o Italia, 
Heb dre', na thŷ, na mam, na thad, 
Mor bell o'r wlad a gara. 
Wel dyma geiniog iddo, 
Yn fwynaidd, bid a fyno; 
Ac os câf fyw, tro nesaf daw, 
Caiff genyf geiniog eto. 
——_ O «—— 


Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


9. y WY gafodd ei ladd—efe &'i dylwyth,—am iddo wneyd 
caredigrwydd, mewn cyfyngdra, i ddyn duwiol ? 
10. Pa frenin paganaidd a ddyrchafodd frenin arall i fri 
mawr, wedi i'r olaf fod am ddegau o flynyddoedd yn garcharor? 


—— cc y 
Y PARCH. ROBERT THOMAS, LLIDIARDAU. 


AE yr hen frawd anwyl, Robert Thomas, wedi myned i'r nef- 
oedd oddiar ganol mis Rhagfyr diweddaf. Mae yn bosibl 
mai ychydig o'n darllenwyr ieuainc, mewn cymhariaeth, 

oedd yn ei adnabod ; ond yr oedd pawb oedd yn ei adnabod yn 
ei garu. 

Pwt o ddyn bŷr, cadarn, a hoew ydoedd, ond fod oedran wedi 
effeithio arno y blynyddau diweddaf, oblegid oedd bellach 
wedi cyrhaedd cymydogaeth y triugain a deg. ŷr oedd yn sydyn 
yn ei ysgogiadau, yn hynod o bar ei atebion, ac yn wreiddiol 
iawn yn ei sylwadau. Er fod ynddo bethau digrif—pethau y 
byddai yn anmhosibl i'r mwyaf difrifol eu dal heb chwerthin,—yr 
oedd yn ddigon amlwg i bawb mai dyn anarferol oedd Robert 
Thomas ; dyn o feddwl cryf a gwreiddiol, o farn addfed, ac o wyb- 
odaeth gyffredinol ehang iawn. Yr oedd 1m gristion mor ddiffu- 
ant ag a feddai Cymru. Ni chaffai dichell le yn ei ysbryd ; nis 
gallai dwyllo na gwenieithio. Yr oedd yn onest bur, a'i fynwes 
yn ffynnonell ddihysbydd o natur dda. 

Mae yn dda genym ddeall fod awdwr cofiant ei gymydog 
(Dafydd Rolant) sef y Parch. O. Jones, B.A., Ffestiniog, gyda chyn- 
northwy cyfeillion eraill, yn parotoi cofiant i Robert Thomas. 
Bydded ein darllenwyr ar eu gwyliadwriaeth yn dysgwyl eit ym- 
ddangosiad, oblegid gallwn brophwydo y bydd hwnw yn eynnwys 
dysglaid mor flasus nas gallant gael ei bath yn fynych. 

Ein prif amcan yn cyfeirio at gasglydd y cofiant yw, er cymhell 

Pawb sydd â rhywbeth gwerth eì goffa am Robert Thomas i'w 
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anfon yn ddioed i Mr. Jones... Y mae ychydig friwsion genym yn 
u- cof yn awr, ac os gallai y rhai'ny fod o ryw wasanaeth, wele ' 
wynt. 

Soniwyd ei fod yn un hynod am ei natur dda. Yr oedd wedi 
mgn merch yn ei dŷ ; a phan glywai ei wraig weithiau yn cer- 
li u hen, a'r plentyn yn wylo, rhedai yno ar ffrwst, gan ledu ei 
NN id a chodi ei wallt yn y gwrthwyneb, a gwaeddi, “Holo! ! 

alo ! mae Robyn chwareu teg yn byw yma!” A byddaiei ym- | 
ddangosiad ef bob amser yn derfyn ar bob chwerwder. 
pd MR ìyn pregethu am y cyfammod gras ryw dro, ac yn dangos ei 

W 


— y —_ — 





ei luniaethu er tragywyddoldeb, cyn pob peth,—“Clyw- 

aig” meddai, “am “Gwm cyn Gefail;' ond os yw yn “Gwm cyn 
Gefail; nid yw yn Gwm cyn Cyfammod.” | 
“Waith i chwi geisio croesi y cefnfor heb long,” meddai, “na 
theisio myned i'r nefoedd heb gredu yn Nghrist.” | 
Pan dderbynid un oddiwrth enwad arallieglwysLlidiardau, holai | 
Dafydd Rolant y dyn ynghylch pynciau o wahaniaeth rhwng y i 
ddau enwad. Cododd Robert Thomas ar ei draed yn sydyn, fe l| 
y byddai yn arfer, a dywedodd, “ Holwch ef yn dŷn ar y peth | 

yna, d 


Yr yn brydydd go dda, a gwnaeth aml i englyn taclus | 
iawn. Dyma englynion & wnaeth i dri o neiaint iddo, William, | 
Hugh, ac Elin Davies :— 


WILLIAM :—Mae William, mi a welaf,—yn impyn 
Campus a hoewaf ; 
Erys yn hir rosyn haf, 
Da ei wyneb, a dianaf. 


HUGH :—Bydd cofio Hugo yn hogyn—deufis, 
Tlws difyr eginyn ; 
Yr anwyl bob yn ronyn, 
Gyda llaw a ddaw yn ddyn. 


| 
| 
| 
ELIN :—Elin Dach lona yn bod,— geneth 
O eginyn tlws hynod ; 
Difyr y mae yn dyfod, 
Yn hynaws ei naws a'i nôd. 
Dyma ddau englyn a wnaeth yn feddargraff i ferch ieuanc 
ddnwiol :— 
Eleanor i oleuni—arweiniwyd 
I'r anwyl gwmpeini, 


pê 
Iach ddiboen ei hoen yw hi, 
Laniodd yn nef eleni. 


Mawr wagedd, O mor egwan!—O0O! waned 
Yw einioes dyn, druan! 
M. wech yn marw 'n wan, 


Yn ddinerth fel hen ddynan. 


/ 
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ADDEWID YR OFFEIRIAD. 


RHAN I. 


EWN parlawr o'r hen ffasiwn, ar noswaith yn y gauaf, rhyw 
UU drigchan' mlynedd yn ôl, eisteddai mam a'i ch phlentyn; 
goleuai a gwresogai y tân, cleciai a ffaglai y coed arno, ac 
ddangosai y íllamau yn ngloewder y panelau ar y muriau. 


hyny yn dyweyd llawer. Gwelodd Cuthbert bach y dagrau ar 
ruddiau ei fam 


gan ewyllysio rhoddi amser iddo i edifarhâu, dywedasant eu bod 
yn ei orchymyn i'r carchar yn Lambeth Palace, ac os na buasai y1 
gwadu ei broffes, y buasai yn cael ei gymeryd i Smithfield a'i 
losgi yn lludw. Dyna'r geiriau a ddefnyddiasant. Yn wir, yr oedd 
hyn yn ddigon i dynu y dagrau o lygaid Mrs. Moody, ac i gerfio 
gofid ar ei gwyneb; yn ddigon i ddystewi seiniau llawen Maud & 

ary Anne, ac i wneyd Cuthbert bach yn drwm galon. “'Mam,” 
meddai, gan blygu yn ei hymyl, ac edrych yn ei gwyneb trallodus, 
“'mam, a ellir gwneyd dim i'w achub ” 

“ Dim, dim, ond ymddiried yn Nuw,” meddai, “ a chofio y gwna 
efe i bob peth weithio er daioni.” 

Dywedai hyn yn bwyllog, gan orphwys rhwng pob gair, fel pe 
buasai ei gofid yn ysgwyd seiliau ei ffydd. 

“Glwelsoch chi 'nhad, 'mam, pan oeddent yn ei gymeryd i'r bâd ? 
Beth ddywedodd ef ?” 

“Fe ddywedodd ei fod yn ddedwydd,—yn gwbl ddedwydd ; 
Jy buasai yr Iesu yn y carchar gydag ef, ac yn ei ymyl pan o flaen 


ei farnwyr; ac os buasai yn rhaid myned trwy'r tân, y cawsa$ 


Grist yn gyfaill, a nefoedd i wledda gyìeg ŴS y uw ur i'r 
fllamau.,” - 
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“Ddywedodd ef ddim arall, 'mam ?” 
'' “Do, dywedodd ei fod yn flin iawn na buasai yn caru y Ceidw- 


' al yn gynt, ac yn ei garu yn well.” 
“A pheth arall, ddywedodd ef 'mam ? a oedd ef ddim yn dymuno 
| rhywbeth ?” 


'' “Oedd, yn dymuno na buasem ni yn ddiogel mewn myw wlad 
; dramor, oblegid ofnai y buasai eì blant yn gwadu y ffydd yn y 
' pawf tanllyd presennol.” 

1 _ 9A ydoedd ef ddim yn gofyn dim iddo ei hunan ?” 

' SYdoedd; yr ydoedd yn dymuno cael darllen cyfran o'r Tes- 

' fament N ewydd cyn buasai farw! “Mi wn,' meddai, “y byddai ei 

eiriau yn ddyddanwch i mi!” 
“ Rhaid iddo ei gael, 'main.” 
“Fy mhlentyn, y mae yn anmhosiol.” 
Gogwyddodd Cuthbert ei ben mewn dystawrwydd. 


| RHAN II. 


Yr oedd y lleuad yn taflu ei llewyrch ar hen dyrau Lambeth ; 
yr afon lifeiriol yn ymwreichioni dan belydrau y lleuad, fel pe 
buasai perlau wedi eu taflu ar ei gwyneb. Yr oedd yr awel yn 
oer, oblegid y gauaf ydoedd, ac nid oedd sŵn i'w glywed ond mur- 
mur yr afon yn tori ar y dystawrwydd. Yn ddisymwth clywyd 
enul cloch, a daeth dyllhuan allan o'r dail eiddew, gan leisio ei 
sain aflafar. Cloch y capel ydoedd yn galw at y gweddïau ganol 
. nos. Yn y neuadd gôêryg y elai hen ŵr yn tynu yn awr ac eil- 
| waith wrth raff yr hen gloch. Yr oedd golwg hynod arno, a'r lan- 

tern ar y llawr yn ei ymyl. Yr oedd wedi dodi chreg rhwng y 
| drws a'r post i rwystro y drws derw trwm i gauad. Chwibanai y 


— ———— 


t oer trwy y drws, lleisiaìi y ddyllhuan, a chanai y gloch. 
| Wedi i'r hen ŵr dynu wrth raff y gloch dros ddwsin o weithiau, 
arosodd i orphwyso ; a chyda hyny yma'r drws yn agor, a gwyneb 
| yn ymd os. Crynodd yr hen ddyn drwyddo, oblegid amser- 
f us oedd yr amseroedd hyny ; ond pan ail edrychodd, 
dodd mewn syndod, a gollyngodd y rhaff, ac ymb ethodd 
ono fel sarff ar y llawr. Dangosodd y lantern mai'r gwyneb a 
ddaeth trwy'r drws oedd gwyneb Cuthbert bach. 
. “Simon,” meddai'r plentyn; “O, Simon anwyl! yr ydych yn fy 
! adnabod ìi.” 
' Ydwyf, Master Cuthbert, ydwyf ; bydded i Dduw a'r seintiau 
: eich bendithio chwi a maddeu i minnau.” 

“O Simon,” meddai'r plentyn, “ os bendithia Duw fì a maddeu 
| i chwithau, awn ymlaen yn ddewr heb gymhorth y saint, Yr 
, 0ddych chwi yn garedig iawn i mi, bob ainser, Simon ; yr oedd- 

ech chwi yn gwybod mai fi oedd i fod yn feistr arnoch ; chwi 
oedd i lywodraethu y cwbl i mi ar ol i mi dd'od yn ddyn. O, dyna 
mor ddedwydd oeddem ni ein dau cyn i'r dyddiau enbyd 
hyn | WBWTO arnom /” 

“Ust !” 


——  Ŵ Ŵ SEL NS 
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“'Does dim ofn arnaf fi, Simon ; ac er mwyn yr hen amser gynt, 
gwnewch garedigrwydd â mi.” 

Beth ydyw, beth ydyw ?” meddai Simon, “allaf fi ddim gwneyd 
llawer, feiddiaf fi ddim gwneyd llawer; byth oddiar y gwadais i, 
y maent yni fy ngwylio; a phet baent yn gweled yr arwydd lleiaf, 
gosodent y agoda u yn wenfflam o'm hamgylch.” 

“ yddyd i mi weled fy nhad ; gadewch 1 mi fyned a rhywbeth ì 
nhad) ; y mae y Mynached gyda'u gweddïau, Simon. _ Wêl neb ond 

uw 

“ Beth, eich gollwng i Dŵr y Lollardiaìd, a'ch gadael i fyned & —' 

“ A Thestament Newydd,” meddai'r plentyn ; “edrychwch, dyma 
fe;” a thynodd allan hen lyfr, ac ôl llawer o ddarllen arno; “mae 
fy nhad,” meddai, “yn myned i farw—bydd yn cael ei losgi—bydd 
eisieu hwn arno i'w gysuro—ac fe'i caiff ef.” 

Llefarai y plentyn fel gwron. 

“Chwi oedd ei was, Simon,” meddai'r plentyn, “a dylech ei 
gynnorthwyo. Yr oedd bob amser yn garedigi chwi ; bwytasoch 
chwi ei fara, cawsoch gysgod dan ei gronglwyd, ac ymddiriedodd 
ynoch : a gwn, Simon anwyl, y buasech yn ffyddlawn iddo oni buasai 
1 dân Smithfield wneyd i chwi ìi grynu. 

“Blentyn,” meddai yr hen ŵr, “nid ydych yn gwa. beth yr 
ydych yn ei geisio; pe bawn yn canjatâu eich dymuniad, pe bydd- 
ech ddim ond cynnyg myned â'r llyfr yna iddo, byddai fflamau 
newydd yn goleuo yn fuan.” 

R a Simon,” meddai'r plentyn, “rhaid i 'nhad farw. fynn cyn 

y Bibl yn ei gysuro ; gadewch iddo ei gael. Ni yn 
am ei weled, y am siarad âg ef, na rhoddi cusan ìddo— din, ond 
iddo gael y Bibl.” 

Pan ydoedd y plentyn yn siarad, daeth i'r neuadd ddyn & gwin 
offeiriad am dano; yr oedd ganddo lygaid dychrynllyd. Nid oed 
y plen y Pe yn gweled dim ond y llygaid tanllyd hyny. Ymddan- 

el yn goleuo allan o dywyllwch, ac yn gwanu a llosgi y 
glon a edrychai arnynt. Daeth y llygaid yn agos i Cuthbert, ac 
edrychent yn ei lygaid ef; cymerwyd y llyfr oddiwrtho heb un 
orchest. Clywai lais, ond y llygaid creulawn oeddynt o hyd yn 
edrych arno, ac nid oedd yn deall gair a lefarid. edodd,— 

“Chwi ydyw pray yr Heretic Moody,aie? Yr , ydwyf yn 
eich adnabod ; yr ydych wedi dyfod â'r llyfr heresi i'r tŷ sanct- 
aidd hwn; yr ydyc am weled eich tad i gael rhoddi y llyfr hwn 


iddo, Felly y bydd hi :” 
Edrychai y plentyn yn ammheus ar y yd tanllyd. 
“Fdly y bydd y'n meddai y llais, “felly y bydd. hi, ond nid 
yn awr. 


“ Safiwch y plentyn fy arglwydd—safiwch ef,” ebe Simon. 
“ Edrych atat dy hun, Simon,” meddai'r llain, “fe fe gaift yp plent- 


yfr Gosodwyd 
w ar Cuthbert, fel llaw haiarn, a llusgwyd cm aith. 


— 
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RHAN IlL 


Eisteddai Mr. Moody yn ei gell dywell, a chofiai am y rhai hyny 
yn y dyddiau gynt, er mwyn Orist, a gawsant yr un driniaeth, ac 
8 aethant o'r carchar at yr ystanc a'r ffagodau, a'r blocyn, a'r groes, 
fel y byddai yn rhaid iddo yntau fyned i fllamau Smithfield. Yr 
ydoedd yn nos, y cwbl yn dawel. Oddeutu awr cyn hyny, clyw- 
odd leisiau arswydol gerllaw iddo, ond yr oeddent yn awr wedi 
dystewi, a'r cyfan yn dawel. Yr oedd y gell yn dywell iawn ond 
mn man lle y tarawai pelydr y lleuad rhwng y bârau haiarn, 

en ychydig, clywodd y carcharor drwst troed yn dynesu. 
Yr oeddent yn dyfod yn araf, ond yn troedio yn drwm, fel pe 
buasent yn cario baich. Arosasant o flaen drws y gell ; wedi hyny 
agorwyd hi gan yr offeiriad—yr offeiriad â'r llygaid tanllyd y 
galwai Simon “ fy arglwydd,” arno, a daeth ìi mewn. 

“ Garcharor,” meddai, “daeth dy fachgen bach âg anrheg i ti; 
clywais ef yn crefu am ddyfod i mewn ; ac er ei bod yn groesi bob 
rheol, gollyngais ef ìi mewn; addewais y gwnawn hyny iddo, a 


um hyny.” 
“Yr Arglwydd. a'ch gwobrwyo am eich caredigrwydd!” meddai'r 
carcharor; “yr ydwyf yn ostyngedig ddiolchgar i chwi am hyny. 
Allaf fi ddim dyweyd wrthych, syr, faint ydwyf wedi ddymuno 


am ie olygfa. 
“Ni chewch ddysgwyl ychwaneg,” ebai'r offeiriad, a'i ddau lygad 
fel dau dalp o lo llosgedig ; “dygwch y llanc i mewn,” ebai. Yna 
y daeth dan ddyn i mewn i'r gell, gan gario baich wedi ei or- 
chuddio â brethyn du ; gosodasant ef wrth draed y carcharor, a 
chymerasant y brethyn ymaith. Yno y gorweddai Cuthbert bach 
yn farw ; go bychan noeth yn rwygedig ac yn waedlyd; ei 
ddyrnau yn nghau, a'i wyneb hawddgar yn ddychrynllyd i 
edrych arno; ac ar ei fynwes yr oedd y Testament Newydd wedi 
ei gylymu & strapen ledr. “ ch,” ebai'r offeiriad, gan godi 
y lamp oedd ganddo, i'r goleu disgyn yn gyflawn ar y corff. 
“Yr ydwyf wedi cyflawni fy addewid i'r plentyn; y mae wedi ym- 
weled â'i dad, a dyfod â Bibl gydag ef.” 

Y tad a roddodd waedd, a syrthiodd mewn llewyg yn ochr ei 
blen * * * Yr oeddent wedi fflangellu 
Cuth bach i farwolaeth. Nid efe oedd ï cyntaf fu farw dan 
ddwylaw Bonner, yr erlidiwr creulawn, a'r llygaid tanllyd. Nid 
oedd Cuthbert bach ond un o lawer o'r plant a laddwyd yn y 
dull hwn ; cafodd llawer mewn man arall, o'r enw gardd yr Es- 
gob, eu lladd. Gelwir y lle yn awr “ Bonner's Arbour.” 

I ddiweddu ein hanes,—ni chafodd Moody ei losgi. Bu farw y 
frenines Mari Waedlyd. Cafwyd amser dedwyddach yn nheyrnas- 
iad ei chwaer Elizabeth. Tyfodd Maud a Mary Anne i fyny, a 
phriodasant ; ac wylai eu plant bychain pan yr adroddai eu mam- 
au hanes eu hewythr Cuthbert, yr hwn a laddwyd yn Lamb 
wrth geìsio gwneyd y fath garedigrwydd i'w dad. 


Y. DAWYDD. 
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A WYT TI YN FY NGHARU I? 


OFYN mae fy Arglwydd mawr 
Gwestiwn pwysig imi 'n awr; 
Gofyn i un fach fel fì, 

“* Wyt tî yn fy ngharu i?” 
Gwyddost ti, fy Arglwydd da, 
Er fy ngwendid a fy mhla ; 
Gwyddost fod fy nghalon ì, 
Arglwydd, yn dy garu di. 
—[ 
AWGRYM CYNNWYSFAWR. 


4 4. PP AE y bregeth yn swnio yn felusach i mi yn wastad a 
479 Sabbath, pan fyddaf wedi cael ysgwyd Wa ym gweini 
a? yn ystod yr wythnos.” 
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AF, OND I 'NHAD DDAL Y RHAFF. 


ANFU teithiwr yn Ysgotland unwaith lysiau gwerthfawr, ac 
anhawdd eu cael, yn y íi yn nannedd craig serth. Nis gallai 
teithiwr eu cyrhaedd, a chynnygiodd wobr dda i fachgen 

ed ìi lawr wrth raff i'w casglu. Petrusai y plentyn. Yr 
Ì yr olwg ar yr arian yn llaw y gŵr dyeithr yn demtasiwn 
iddo, oblegid yr oedd ei rieni yn dlawd, a'r tŷ ar y pryd yn 
io fwyd. Eto yr oedd golwg ar y dyfnder dychrynllyd oddi- 
kld iasau oerion drwyddo; o'r diwedd gloewodd ei 
d, a dywedodd yn wrol,— 
Af, ond â nhad ddal y rhaff.” Ac felly y bu. Yr cedd gan- 
mddiried yn neall a ffyddlondeb ei dad, “Gŵyr fy nhad,” 
Aa pa aW & y rhaff yn ddigon cryf ai nad yw ; y mae 
n ddigon cryf i'w dal, ac y mae yn rhy dda ganddo am danaf 
gollwng.” A dacw ef yn y darlun yn myned, a'i dad yn ei 


ng. 

yma ddarlun da o ffydd y cristion yn ei Dduw. Mae ganddo 
ymddiried yn neall a ffyddlondeb ei Arglwydd. Gall yntau 
Weyd, “Gŵyr fy Nhad fod trefn iachawdwriaeth yn ddigon 
eli bwyso arni ; y mae ef yn ddigon galluog i'm dal i fyny ; 
mae yn rhy dda ganddo am danaf i'm siomi a'm gollwng.” 
âe yn canu yn pan uwch ben dyfnder aruthrol, heb ddim 
llinell o adnod i hongian wrthi,— 


“* Yn dy lIaw y gallaf sefyll 
Yn dy law y dôf i'r ÌAn.' 
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IOAN MARRANT, Y DYN DU. 
PENNOD V.—DAN GONDEMNIAD MARWOLAETH. 


OFYNODD yr heliwr Indiaidd i mi eilwaith,— 
“ Pa fodd y buoch byw ?” 
“Yr Arglwydd a'm cynnaliodd,” meddwn. 

“Pale dech yn cysgu ?” 

“ Rhoddai yr Arglwydd wely i mi bob nos,” oedd fy ateb. 

“Pa fodd y cadwyd chwi rhag y gwylltfiìlod 2” 

Aebwn, 5 Yr lwydd Iesu iam cadwai rhagdd wn 

“Yr ydy eyd,” meddai, “fod yr Arglwydd Iesu yn 

neyd hyn, a'r llall, a phobpeth i chwi,—rhaid ei fod yn ddyn 
hynod iawn ; pa le y mae ?” 

Atebais, “ Y mae yma yn bresennol.” 

“ A wyddoch chwi,” ebai, “fy mod yn eich adnabod chwi, a'ch 
mam, a'ch chwaer ?” | 

“Yn fy adnabod i?” gofynwn. 

“Ie,” meddai. A chefais fod hyny yn wir; yr oedd wedi bod 
yn gwerthu crwyn yn y gauaf yn y dref. Dychrynodd hyn fi, ac 
wylais yn chwerw rhag iddo fy nghymeryd“*adref trwy drais ; ond 
pan welodd fi yn wylo, dywedodd na chymerai fi adref os âwn 
gydagef. Gwrthodais hyny rhag ofn y buasai yn rhwystr i'm 
cymundeb â Duw ; ond, o'r diwedd, addawais fyned. 

Am ddeng wythnos a thri diwrnod ar ol hyn, ein gwaith ar hŷd 
y dydd oedd lladd hŷddod a'u blingo. Gosodem y crwyn ìi sychu 
ar y coed, nes anfon am danynt. Yn y prydnawn, darparem 

ysgod dan lwyni tewion i'n cadw rhag gwlith y nos. Darparem 

wswgl yn lle gwely ; a chadwem dân i losgi trwy y nos ermwyn 
cadw bwystfilod rheibus ymaith, rhuadau y rhai oeddent 
yn ddychrynllyd ar hŷd y nos. 

Trwy siarad â'r heliwr hwn, cefais wybodaeth helaethach am eí 
dafodiaith. Cefais hefyd lawer o gymundeb melus â Duw; & 
chymhwysodd y ddau beth hyn lawer arnaf ì gyfarfod y treial 
mawr oeddwn yn fuan i fyned iddo. 

Daeth y tymmor hela i ben ; gadawsom y coed, ac aethom i dref 
yn perthyn â'r Cherokee... Dywedais wrth yr heliwr, na fuasent yn 
goddef i mi ddyfod i mewn. Atebodd yntau,— 

“Gan eich bod gyda mi, ni wna neb eich rhwystro.” | 

Yr oedd amddiffynfa o amgylch y dref, a gosgordd wrth bob 
mynedfa. Aeth yr heliwr i mewn yn ddirwystr, ond daliwyd & 
chwiliwyd fi gan, y a mardyf, aan AR h p 

“O ba le yr ydych yn dyfod, a t eich n ” 

Cynnygiodd yr heliwr ateb, ond nì oddefwyd iddo ; cymerwyl 
ef ymaith, ac ni welais ef drachefn. Amgylchynwyd fi mm ' 
hanner cant o wŷr, a dygwyd fi ger bron un o'r penaethiaid ì 

gael fy holi, 
Fan ddygwyd fi o'i flaen, gofynodd,— 
Beth yw eich neges yma?” 





-— 
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innau, “Daethum yma gyda heliwr a welais yn y 


yddech,” ebai, “y ca'i pwy bynag a ddelai ìi mown yma, 
yfrif i roddi o hono ei hun, ei osod i farwolaeth î” 
'ddwn ddim,” meddwn. 

y nghlywed yn ei ateb mor dda yn ei iaith ei hun, 


y dysgasoch yr iaith hon ?” 

lais atebiad iddo, ond wylais, a gelwais ar enw yr 
esu. 

ngosai yn syn wrth fy ngweled mor ieuanc, a gofynodd,— 

'W yr Arglwydd Iesu ?”' yn 


dd y barnwr am y dienyddwr, a gorchymynodd fy 
dyad. ddwr ataf 


T— 
hywun wedi bod gyda'r carcharor trwy y nos, oblegid 
ì yn clywed eu siarad.” Y U 
ìt & goleuni i mewn ì chwilio pwy oedd yno. Wedi 
eled neb ond fy hunan, gofynod y dienyddwr,— 
edd gyda chwi ys neithiwyr ?” 

“Yr Arglwydd Iesu.” Ni ddywedodd yr un gair, ond 
lrws ac aeth allan, 

| (Tw barhâu). 


—c) 6 -—— 
LLYFRAU NEWYDDION. 


I Y BIBL FEL PRAWF O'I DARDDIAD DWYFOL. _ Gan y Parch. 
JGHES, L4verpool. Liverpool: T. Lloyd, Tithebarn Street.] | 


T y llyfr hwn, fel y dengys ei enw, yw dangos fod holl 

u materion amrywio Gyfrol Sanctaidd yn cyd- 
fod, ac yn cydweithio allan un meddwl neu un 
yyfol, sef trefn ogoneddus iachawdwriaeth dynolryw. 
wnc yn un pur newydd yn yr iaith Gymraeg. Yn y 

) cawn ffrwyth ymchwiliad manwl a maith un o'n llên- 
ryaf galluog o ran meddwl a thalent; ac y mae wes 
lyfr a brofa fn fendith arosol i'w gydgenedl. Cawsom 
' oleuni a blas wrth ei ddarllen, feì y Vuaseì yn âôs. 


M 





redwn nad oeg neb a'i darllena styriol na bydd 
iadau newydd âc uwch am y Bibl ar ol. gor hen. Y Gwaith 
fuasai i dŵr o bobl ieuainc gyfarfod un noswaith o bob wyth 
ac i un o'r rhai mwyaf medrus ddarllen pennod o hono al 
bob cyfarfod. Ni fyddai felly ond gwaith tri mis; ac yr yd 
yn sicr na fuasai yr amser hwnw wedi ei dreulio yn ofer. 


[ARRITHIAU, DADLEUON, A PHENNILLION, al wasanaeth y Band of H 
ynghyd a Chyfarwyddiadau ŷ'w ffurfio, a dwyn ei gyfarfodydd yml. 
Gan aa YN Gwrecsam: R. Hughes a'i Fab. Wedi ei rwymc 


| ID ydym ond galw sylw at y llyfr hwn; y mae rheswm 
ami ni beidio cynnyg unrhyw feirniadaeth arno. Y 
ynddo ddwsin o areithiau—un ar ddeg o ddadleuon—ha 
cychwyniad y Band of Hope, rheolau i'w ffurfio, a chyfarwy 
iadau i'w dwyn ymlaen—Caniedydd y Band of Hope, yn cynn 
casgliad o dros drïugaŵm o emynau pwrpasol i'r Cymdeitha 
ieuainc hyn—ac y mae yma un ar ddeg o dônau newyddion. 
Gwilym Gwent, yn yr hen nodiant, ac y mae yn ddïau genyr 
cymer rhai o honynt eu lle ymysg y rhai mwyaf poblogaic 
feddwn. Mae y gyfrol fechan wedi ei gosod i fyny yn bur d| 
Gobeithiwn yr etyb ryw gymaint o wasanaeth I gymdeitha 


pwysig y Band of Hope. 
— Mdd 


CERDD Y BUGAIL BACH. 


( Boreu Calangauaf; wedi bod, yn gwasanaethu irwy yr haf mewn 
na, cha'i fyned ŵ'r Ysgol Sabbothol.) 


AETH heddyw im' ymwared, 
Câf ryddid o'r caethiwed ; 
Câf fyned adref at fy mam, 

Os geill, rhag cam, fe 'm gwared; 
Dydd Sabbath âf i'r Ysgol, 
Lle mae athrawon duwiol, 

I'm dysgu ddarllen Bibl Duw, 
A'r ffordd ì fyw 'n rhinweddol, 


Câf'yn yr Ysgol ddysgu 
Y ffordd i fyn'd at Iesu ; 
Ac mae 'r athrawon oll yn rhad, 
Raid byth i 'nhad eu talu; 
Fe glywais yno 'llynedd, 
Rhyw bethau mawr a rhyfedd, 
Fod Iesu Grist yn derbyn plant, 
Os rhodiant lwybrau rhinwedd. 


Bu 'n fachgen bach ei hunan, 
Ryw amser yn ngwlad Canaan, 
Fe allai, weithiau, fel fy hun, 


—. SN ),ELGyW___ 
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genym wneyd amryw ddyfyniadau ; ond ni oddef ein terfyr 








Ac eisieu plant y tlodion ; 
Mae g aa 0 eb SL En 
Mae 'u rhoddwr hael o galon. 


Mae 'n rhoddi i fugeilydd 
Lawn cymaint o lawenydd 

A boneddigion US 'r byd, 
Sy 'n gwledda gy in, íh 
De'wc Y holl Tageliaid 
I'r Ysgol Sul i ddysgu, 

Y ffordd i fyn afo Ef, 
Cewch deyrnas nef i'w meddu. 

DEWI AERON. 
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: Mewn cyflwr blin annyddan ; 
Mae 'n gwybod am anghenion 
t 


NYTH YR ERYR. 


'AE yr eryr yn nythu yn nannedd creigiau aruthrol o uchel. 

" “ Er i ti osod dy nyth cân uched a'r _ myfi a wnaf i ti 

Gn oddiyno, medd yr Arglwydd,” wrth Edom (J ych 
16). “Ped ymddyrchefit megys yr UD he rhoit dy u 

lith y ser, mi a'th ddisgynwn oddiyno, m edd yr Arglwydd 

vd. 4), Ond y cyfeiriadau mwyaf tarawiadol at yr eryr yn y 

yw, y rhai y mae yr Arglwydd gosod allan ei ofal ai 

>rwch at ei bobl ì trwyddynt: Tu Fe y cyfyd eryr €ì wy'n, ki 

dui aros el y^ AH aei esgyll, y cymer hwynk, a& ŵ'<. 

ar eí adenydd y yr Arglwydd yn unig eì herwemaoâs. 


a ——— 
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tau [Israel], ac nid oedd duw dyeithr gydag ef” (Deut. xxxii 
mn, 12). “Oodais chwi ar adenydd eryrod, a dygais chwi ataf íì fy 
hun” (Exod. xix. 4). 

Mae y darlun uchod wedi ei wneyd i egluro yr adnod yn 
Deuteronomium. A welwch chwi fam-eryr yn cyffroi ei nytb, 
yn castellu dros ei chywion, ac yn lledu ei hesgyll i gymeryd 
rhai bychain arnynt. Pan ollynga y cywion oddiar ei hadeny 
i geisio ehedeg eu hunain, bydd â'i llygad cyflym arnynt ; ac os 
gwela un yn diffy io, ac yn ymollwng, ymsaetha mewn moment, 
gan ledu ei hesgyll dano i'w dderbyn. Yr oedd un naturiaethwr 
yn ddiweddar yn sylwi ar ddau o gywion n eryr yn gwneyd y 
cais cyntaf i ehedeg. Yn fuan, digalono d un, ac yr oedd yn 
ymollwng tua'r ddaear ; ond yr oedd y fam mewn moment dano; 
a phan welodd esgyll llydain y fam dano, cymerodd galon, ac ni 
d isgynodd arnynt. Mor gysurus yw gallu credu fod yr Ar- 
glwydd jn ofalu felly am ei bobl. ae ei “aden” Ef yn 
gadarnach a diogelach nag edyn mil o eryrod. | 


—&< DD 
“NIS GALLAF EI FFORDDIO.” 


£ 4 TE'WCH a rho'wch help llaw i mi yn yr ardd acw ryw fore 
Sul, Jem, dde'wch chwi?” gofynai gweithiwr ô'i gaib ar 
ei ysgwydd, i weithiwr arall oedd âi gryman yn trîn 
perth blanedìg. 
h Cododd Jem ei gap, crafodd ei gern, a dywedodd yn ei ffordd ei 
un, 
“ Na wnaf, fy meistr, nis gallaf ei fforddio.” 
“O, nid am i chwi ei wneyd yn rhad; yr wyf yn fodd- 
lawn talu i chwi” 
“ Nis gallaf ei fforddio,” ebai eilwaith. 
“ Wel, ïe, ond rhoddaf rywbeth yn eich poced, y dyn, a gwn nad 
oes genych lawer dros ben.” 
“ Na, nis ei fforddio,” ebai drachefn. 
fy Ddim N ei fforddio?' Beth ydych yn feddwl? Nid ydych yn 
neall i 1 
“ Ydwyf, yn eich deall; ond nid wyf fì fawr o siaradwr, ac Íe 
allai nad ydych chwi yn fy neall i. Ond os rhoddwch amser 
mi, ceisiaf egluro. Y mae yn ddigon gwir nad oes genyf fi ddim 
I'w spario—ni ddywedasoch erioed well gwir. Amseroedd caled 
yw arnaf fi. Ond os nad yw yn dda arnaf yma yn y byd hwn, 
ydych yn gweled, mae genyf obaith—gobait dedig mae 
meistres yn ei alw—o well byd yn y nesaf. Arglwydd a'm 
hubwr a ddywedodd y geiriau hyn â'i wefusau ei hunan,—' Yr 
wyf fi yn myned i barotoi lle i chwi ; fel lle yr wyf fì y byddoch 
chwithau hefyd. Dysgais yr adnod yna er ys ugain mlynedd ; a 
dywedais hi drosodd a throsodd gannoedd o weithiau, pan fyddai 


gwyntoedd croesion yn chwythu, ŵr gwraig a minnau mewn 


am gysur, 
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el, wel! beth sydd beth fel yna i'w wneyd â'ch atebiad 
8 1,—' Nis gallaf ei fforddio ?”” | 
ì, nid wyf am roi tramgwydd, ond y mae ganddo bobpeth 
eyd âg ef. Nis gallaf fforddio i golli fy ngobaith am well 
mewn gwell byd. Os yw f Arglwydd wedi myned i 
| lle i mi, y peth lleiaf allaf wneyd yw gofyn ganddo f 
toi ì ar gyfer y lle. A'r Sabbath, ydych chwi yn gwel'd, 
ig ddiwrnod y gallaf roddi fy holl feddwl ar y pethau 

idd hyn. Yr wyt yn myned i dŷ Dduw, i wrando am y 
d; ac yr wyf fel yn aros yn y stafwom ar y ffordd yno. 
a! Gwaith dyn, ar ddydd dyn,—ond, ar ddydd Duw, “Nis 
adenydd! Y h b ddygiad Jem anllyth 
rllenydd! Ystyria uwch ben ym iad Jem yr- 

Yr oedd ef wedi bwrw y draul o dori gorchym y Duw 
alogi ei ddydd. “Canys pa lesâd ìi ddyn os ennill « efe yr 
d, a cholli ei enaid ei hun ?”—British Workman. 


— ŷm — 


CYN FY MEDD. 


[ oedd y diweddar Barch. J. Jones, Talysarn, yn treulio awr 
umddenol yn nhŷ cyfaill yn Brynmawr (Mynwy), Medi 
ain, 1853, ysgrifenodd y pennill canlynol ar glawr llyfr 
r y ford—pennill a wnaeth ar y pryd :— 


““O Arglwydd, gwna fi 'n dduwiol, 
Cyn fy medd, cyn fy medd ; 
Rho fodd i fyw 'n grefyddol, 
Cyn fy medd ; 
A ffydd yn awr i gredu. 
Yn fy Ngwaredwr Iesu, 
A bod yn un o'r teulu, 
Cyn fy medd, cyn fy medd ; 
Rho eglur brawf o hyny, 
Cyn fy medd.” 


bed 


hen bennill tra adnabyddus gyda'r byrdwn “Cyn fy 
' nas gwyddom pwy yw ei awdwr, fel hyn :— 


““ Mae arnaf eisieu beunydd, 
Cyn fy medd, cyn fy medd, 
Gael gafael ar wir grefydd, 
Cyn fy medd ; 
Gael sicrwydd y Cyfammod, 
A'r gwaed sy 'n golchi pechod, 
I glirio fy nghydwybod, 
Cyn fy medd, cyn fy medd; 
O gwna fi 'n buraidd barod, 
ôn fy medd.” 





a. —— a ———— 
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WYN yw sìî y dlos afonig 
Yn y dyffryn têg islaw, 
a Una 'r adar yn y miwsig, 
Dawnsia 'r goedwig werddlas draw : 
Mwynach ydyw sain canigau 
Lluoedd Gobaith yn ein tir, 
Pan yn arllwys brwd deimladau 
Mewn anthemau sobrwydd pur. 


Hardd yw 'r wawr ar ben y bryniau 
Yn ymlidio gwyll y nos, | 
'R haul yn saethu ei belydra 
Gan roi bywyd yn y rhôs: 
Harddach gwel'd morwynig sobrwydd 
Yn ymlidio 'r meddwol gawr— 
Duw o fangre ei sancteiddrwydd 
Yn rhoi gwên a nerth i lawr. 


IRLWYN. 





DALEN Y GOHEBWYR IEUAINC. 


DDIO ein cyfeillion ieuainc, y rhai Y mae genym olwg 
r arnynt trwy y cwbl, wele eto ddalen neu ddwy at eu 
sanaeth. Mae sypyn mawr o'n blaen, Yn uchaf mae 
Banc Cynnilo” gan “Eryr Gwyllt.” Y mae pawb am 
rniadaeth ar eu “barddoniaeth.” Yr unig feirniadaeth 
ddi ar y cyfansoddiad hwn yw ei fod yn un par daclus, 
us, a synwyrol, ond heb ddêm barddoniaeth. Oymerer y 
>yntaf a'r cydgan fel siampl:— 


““Sefydlu cymdeithasau gwych 
Er cael llog dda (da) am ariau ; 
Ac er mor gywrain y'nt, mae llu . 
Yn methu yn eu hamcan. 


“Chorus. Am Fanc Cynnilo Prydain Fawr, 
Mae 'n fendith i ddynoliaeth, 
A sicr yw cyn methu hwn, 
Rhaid methu o'r llywodraeth.” 


ddom beth yw barddoniaeth ; ond gwyddom nad oes dim 
a y «Bath dd hell i'r Ysgol Sul 
»es gan y “Bachgenyn” sydd yn cymhell i'r Ysgo 

can ar sillebiaeth na mesur, heb son am farddoniaeth :— 


““Dowch yn awr dowch heb eidei 
I gyd ganu a chlodfori 
Dowch eintid oll i gid, 
I chwilio am drysor, i'ch enaid Drid.” 


rynnyg bach gweddol gan “A. B. GC,” o Bwlchylau, ec 


yr oed :— 


ngh Ae on OU O o 


mr ŵd GR— 
. AU -. CU dd 
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““ O am fod o rif y dyrfa 
Fydd yn canu Aleliwia, 
Ac yn dyblu 'r Anthem drosodd, 
“Iddo Ef,' yr hwn a'u carodd.” | ; 


Dyma bennillion go lew ar “Hunanymholiad” gan “Ogwenydd,"— 


““O f' enaid, a wyt ti, 
Yn caru 'r Iesu gwiw; 
A elli dd'weyd heb ammheu dim, 
y Anwylyd ìi mi yw? 


“< A ddarfu it dristau 
Am dy bechodau câs, 
A syrthio 'n adyn truan gwael 
O flaen gorseddfainc gras? 


“ A wyt mewn ymdrech dwys 
A'r diafol, enawd, a'r byd? 
Os wyt, na ddigalona mwy, 
O'th blaid mae'r nef i gyd.” 


Mae y syniadau ddigon dymunol gan “Dyffrynog” yn eì 
bennillion “Bydd dyner wrth y plentyn bach ;” fond anghelfydd 
yw'rcyfansoddiad. Mae y sillebiaeth yn ddrwg hefyd. Rhoddwn 
un pennill—y goreu—fel enghraifft. Gwel ei fod yn syrthio dair 
th yn y pennill hwn i'r gwall cyffredin o roddi i'w yn lle yw. 

mae yn hawdd ysgoi y gwall hwn. Os mai yw ddylai fod, : 
gwnelai ydyw y tro yr un mor synwyrol; ond os mai $'w, byddai 

ydyw yn ddisynwyr. Ond wele y pennill:— 


““ Bydd dyner wrth y plentyn bach, 

Ymdeithydd i'w o Gwynfa; 

O! gwêl ei dremiad bywiog iach 
Hardd ddelw 'r angel gwycha' 

. Ha benthyg ar ein daear ni, 

T'w 'r bychan mad dianaf 

Ac hoff a anwyl, gwrando di, 
T'w hwn gan y Goruchaf.” 


Mae “Gwilym Glan Wyre” yn ysgrifenwr tlws iawn, ac y mae ds 
yn sillebu yn dda; ond y mae ganddo eiriau llanw ac odlau 
drwg iawn. Dyma y cyntaf:— 


“ Y gauaf du sydd wedi dôd 
ewn gwisg o ôd a llwydrew; 
Y coedydd heirdd oedd gynt yn wyrdd— 
A'r blodau fyrdd sy 'n feirw.” 


Gwilym bach, ti weli na wna “llwydrew” a “feirw” ond odÌ 
salw. Nid mor “ddu” oedd y gauaf ychwaith pan oedd mewn : 
gwisg o eira. | 

Y mae “A. G. Dovey” yn anfon atom fel hyn,—“Syr—Wele fí 
yn anfon hin eto o Barddoniath ar Dirwest nid oes genof thim í 
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1 ond gobeitho caent ymddanos yn fuan. _ nid oes mwy na 
ar blwyddyn ar pan rhwyf wedi dechre Barddori, Nid 
£f Syr o 15 oed hyn fyr oddwrth eich A. G. Dovey.” Mae 
aid i'n cyfaill ieuanc fod wrthi lawer “hanner blwyddyn” 
mm y daw yn fardd. 
i go ddilân yw eiddo “J. G. Crewe” i'r Ceiliog; nid yw na 
wr, na mydryddwr, na bardd ; onidê, barned eraill,— 
““Creadur hardd yw'r ceili 
Un hynod hoffus yw “ 
Aderyn ydyw 'r ceiliog 
A phlee o amryw liw 
Mae ganddo droillog 
Hynotaf o un rhyw 
$ * $ 
Aderyn ydyw 'r ceiliog 
Ryw phowlsyn hynod yw.” 


merch a anfonodd i ni bennillion ar gapel “Caersalem, 
naw,” yn cynnyg yn dda iawn; dyma y goreu allem bigo o 


lW.— 


“ Attolwg, gwisg dy weision 


Fel loni hwy fy 
ê ont 
inweddau Calfari, 
Mewn nerth a gwir ddoethineb, 
A gras a chariad llawn, 
At Brynwr mawr eu bywyd 
O foreu hyd brydnawn.” 


y fel y terfyna un gohebydd ei lythyr atom :—“ please to 
back if you can understand a Welsh latter becaus ìi cant 
it properly in english if you cant i will right it so well as 
in English please to send back whaer you will print itin 
axt or not 9, no more at praesant please to right back by 
1 of post 
; y tarawodd i ben y brawd bach yma fod TRYSORFA Y 
r wedi troi yn Saesnes uniaith, meddwch chwi ? 
e llinellau da ddigon gan “T. Breese,” ond y mae rhai o hon- 
n rby hirion agos ymhob pennill. Dyma un pur dda o'r 
“Y saint,” yw y testun :— 
“yn cerdded y almant ant 
ewn gwisgo ogonian 
Yn dyrchu eu mholiant, ; 
I Dduw ac i'r Oen ; 
Yn chwareu y delyn, 
rth orsedd eu brenin, 
O gariad yn enyn, 
eb ofid na phoen.” 


e “Gwil Derog ” yn ysgrifenu yn weddol lithrig; ond y 
i syniadau. yn “chwant bed yn ddyn,” yn bentwr cymywg- 
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lyd. Mae arno “chwant bod yn ddyn” yn niwedd y pem 
cyntaf,— 
yma ““I ddringo i gopa 'r Wyddfa erch, 
.Gael chwareu ar ei choryn.” 


Y llinellau nesaf yw y rhai hyn :— 


““ Mae arnaf chwant i fod yn ddyn 
Gael meuddi 'r Bardd Caledfryn 
Fy marnu i mae ef a dyweyd 
Na fedraf fi wneyd englyn, &c.” 


Mae ei bennill olaf yn bur dda, hyd at y ddwy linell ola: 
rhai ydynt go wanaidd :— 


“* Mae arnaf chwant i fod yn ddyn 
Mewn gras a gwir dduwioldeb, 
Yn cymdeithasu â fy Nuw 
Cyn myn'd i dragwyddoleb ; 
O Arglwydd Iesu gwna fi 'n ddyn 
Mewn crefydd ac anrhydedd, 
Cyn imi gael fy nhori lawr 
A'm claddu yn y dyfnfedd.” 


Rhaid i ni gau i fyny y tro hwn eto, heb fyned trwy chwai 
ein yn, gy da c dau o bennillion “Gwilym Glân Clwyd” a cl 

yn weddol dda, tynwn yniaith amryw fân wallau, ac ati 
nodwn hwy yn gywir:— 


Y CRISTION YN MARW. 


“*R n myn'd, fy nghyfeillion, i adael y ddaear, 
I Wylo am danaf, Z fyddwch mor ffol; 
'R wy 'n myned i wlad ogoneddus a hyfryd, 
Câf weled yr Iesu, a bod yn ei gôl; 
Er cryfed yw angeu, er grym yr Iorddonen, 
Nid oes yn fy nghalon na dychryn na braw: 
Yr Hwn a fu'n angeu i angeu ei hunan 
Yw 'r Un sy 'n ymaflyd yn awr yn fy llaw. 
“* 'R wy 'n myn'd i feddiannu fy ngorsedd a'm coron, 
Y rhai a ddarparwyd gan lesu i'w saint, 
At saint, ac angelion, cerubiaid, seraphiaid, 
Yr ydwyf yn myned—mawr ydyw fy mraint ! 
Câf ganu 'm haur delyn i'm Ceidwad heb derfyn, 
Am ìddo roi droswyf ei fywyd i awr; 
'R wy 'n marw heb ofni gwynebu 'r farn fanol, 
I'm hanwyl gyfeillion rhof ffarwel yn awr.' 





PLESIO DUW. 


ALWODD gweinidog i weled y diweddar Barch. Rich 
Humphreys pan ar ei wely an; geu; ac wrth o edr ei hel 
dywedodd Mr. Humphreys,— Ni Wcdi w Uae 

J Jn fawr.” “Wrth ba beth yn “Web Synai y EW 
O,” ebai Mr. Humphreys, “yr wyî weìì. derbyn e Sr 


— 


lesio U 


— 
 —— ——— Y 





—  e OC" 











Y GWANWYN MWYN. 


ALAW,—“' Boneddwr mawr o'r Bala.” 


Jj; aeth y gauaf heibio, 
Mae 'r corwynt wedi peidio 
A rhuo yn y llwyn; 
Rhwng dail y gwigoedd gleision, 
Sisialu ne a 
“ Fe t wan mwyn," 
Ha, ha! ba Ba Pa 
Fe ddaeth y Gwanwyn mwyn. 


Ymbrancio 'n bur ysmala, 
Arh am y cynta,' 
Ar lydan ddôl mae 'r ŵyn; 
". Maent acw 'n llawn direidi, 
Yn dawnsio 'gylch y rae 
Fe ddaeth, &ec., &c. 
Yr aber fach risialog, 
Ymdria rhwng blodenog 
Dorlanau 'n llawn o swyn; 


me aw y, LS 
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A'r briaill ar ei glênydd, | 
Sy 'n chwerthin ar eu gilydd, 
Fe ddaeth, &c., &c. 


Cusanu mae 'r wenynen, 
Y rhosyn ieuanc llawen, 
A moli blodau 'r twyn; 
A'r glôyn byw ysbïia, 
Am y frïallen dlysa', 
Fe ddaeth, &c., &c. 


Adseinio wna pob dyffryn 
Felusion odlau 'r gwanwyn, 
Gan gôr y deiliog lwyn; 
A'r gôg sy 'n dyfal byncio, 
Fod Haf yn dyfod eto, 
Ar ol y Gwanwyn mwyn 
Ha, ha! ha, ha! 
Ar ol y Gwanwyn mwyn. 
Bala. BRoxnxpDpD. 


— Pt 9 — 


DYDDANION. 
BERFA Y (CLOCHYDD. 


44 ŷ)A fodd i â' 
yr ydych mor anystyriol a myned â'r ferfa yna 
ì trwy y tir cysegredig ?” ebai offeiriad zelog unwaith wrth 
ddyn oedd yn gyru berfa trwy y fynwent. Safodd y dyn 
ac atebodd yn syn a difrifol—“ Yr oeddwn i yn meddwl fod 
y ferfa hefyd yn gysegredig, syr, oblegid berfa y clochydd yw!” ; 
Ar hyny trôdd yr offeiriad ymaith yn fyfyrgar. 


Y GWLAD-DDYN YN CURO'R BARRISTER. 


AI y Barrister, “Ellwch chwi ddyweyd ar eich llw nad eich 

llawysgrifen chwi yw hona ?”—“Gallaf, syr,” ebai y dyn yn 

«9 ddigon difaterm—“A yw yn debyg i'ch llawysgrifen Î” 

gofynai eilwaith.—“Nac ydyw, syr./—“A wnewch chwi lw nad 

yw yn debyg ?”—“Gwnaf, ddau, os mynwch, syr.”—“Sut yr 

ydych chwi yn gallu profi nad yw y llawysgrifen yna yn debyg 
Ych eiddo chwi 1”—“ Achos na fŵm erïoed yn gallu ysgrifenu.” 


TORI'R 8SIWO (JUG) A'R LLAETH, 


FATH ddylanwad oedd hen weinidogion Cymru ar y 
bobl! Unwaith yr oedd hen wraig oedd yn adnabyddm. 
iawn o Ebenezer Morris wedi anghofio ymofyn llae nos 
Sadwrn, ac aeth i'w gyrchu bore Sul. Ar y ffordd wrth ddŷ-! 
chwelyd, er eí harswyd, dyma Mr. Morris yn dyfod i'w ch . 
th oedd i'w wneyd?  'Tywalltodd y Waeth ary ddaear, tarawodd. 

J 81wc (yug) yn yfflon, ac aeth yn eì blaen. 

—-----. .. 











HIF. LXVI.] MEHEFIN, 1867. [Crr. VI. 











— 
_ — —_ 


———— a 


PYSGOTA DYNION. 


' MEUWCH ar fyoli,a af chwi yn bysgodwyr dynion,” 
â meddai Iesu Grist, seylwai Henry Ward AT yn 
ddiweddar wrth bregethu ar yr adnod hon,—Mdtdion ì 
al dynion yw yr efengyl, a gallu i arfer y moddion i'r pwrpas 
mw yw cymhwysderi'r weinidogaeth. Meddu awydd am achub 
nion ay y cymhwysder mewn ymgeisydd am y weinidogaeth ; 
' alwedigaeth i'r gwaith hwnw yw y gallu i'w hachub. 
Dyna ddyn ên myned allan o siop Conroy, gyda gwïalen 
sgota newydd ardderchog, a reel ddysglaer ar eì bôn, gyda line 


lan hir, a phob math o blu; yn cerdded yn wrol gyda phob 
wn sicrwydd at ymyl yr afon lle mae'r pysgod. Ond y tafliad 
ntaf, dacw y line yn rhwym yn y goeden. Wedi cryn ym- 
eni, y mae yn ei dirwyn yn ôl; arail dro y mae yn ei thaflu 
wyn. Di hi yn Ôl eto, a'r tro nesaf tafla hì Yr Weâ&. yr 
hr arall i'r afon ; ac wrth ei £hynu, y mae y bach yn co, ar Ŵve 
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tôri, ac y mae yn llwyddo i ddal pobpeth ond pysgod. Ac y 
mae yn ymddigo wrth feddwl fod un For hynod o gymhwys, wedi 
ei gyfoethogi & phob anghenrheidiau pwrpasol, ac wedi ei ap- 
pwyntio mor arbehig, yn methu yn ei amcan. 

Ar y llaw arall, dacw weithiwr cyffredin, tlawd, ar ol gorphen 
llafur caled y diwrnod, ag eisieu rhywbeth i'w ford ì swper, yn 
myned i'r llwyn cyntaf, yn tôri pastwn diolwg, yn tynu cort 

an o'i boced yn lle line, yn rhwymo y bachyn mwyaf cyffr 
wrtho, yn brysio at yr afonig, yn gollwng y bach i'r dwfr, ac yn 
union, dyna “blwc.” Dacw ef yn codi y bach, ac yn taflu pysgodyn 
braf ifyny. Tafla y line i lawr eto, a chyfyd bysgodyn arall, ac 
Vn ae dyn yn sefyll gerl dyweyd, “Ni ddylai h 

Mae Be erllaw, ac weyd, “Ni ddylai hwna. 
ddal pysgod, oblegid nid yw wedi ei ab pwyntio i hyny.” Ond 
y mae yn eu dal; ac yr wyf fi yn dyweyd y dylai y dyn sydd. 
yn gallu dal pysgod, bysgota, ac na ddylai yr hwn nis gall eu 


Mae awydd pregethu, a'r gallu i bregethu yn llwyddiannus, yn: 
gymhwysder mewn dyn i fod yn bregetliwr; a phe byddai i. 
ddeng mil o Apostolion, yn rhesi, cyhyd ag oddiyma i borth y 
nefoedd, wrthod caniatâd i ddyn bregethu, eto, os byddai' 
ynddo awydd a gallu, y mae wedi ei alw a'i ordeinio i fod yn 
bregethwr, 


—O /65v-—— 
CARU IESU. 
( gofyn neb paham yr wyf 


Yn caru lesu cu, 
O! pwy a garaf ond Efe, 
Yr Hwn a'm carodd i? 


'D oes gariad fel ei gariad Ef 
At blentyn ar y llawr, 

a Mae 'n fwy na chariad tad a mam, 
Mae 'n fôr anfeidrol fawr. 


Nis gall fy nghalon dan fy mron 
Byth beidio 'i garu Ef, 

Wrth gofio 'i fôd yn parotoi 
Fy mhreswyl yn y nef. 


Mae 'n bleser meddwl am yr awr 
Im' fyn'd i'r nef ddilyth, 

Pryd hyn y câf ei garu Ef 
Yn bur a pherffaith byth, 


Ys Gwrs Wyng, 
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Y FECHAN A'R BIBL. 


MAE geneth fach o'r enw Emily, heb fod yn ddwy flwydd 
oed, yn ymyl pentref N——, wedi ei dysgu i gyrhaedd y 
Bibl i'r ford bob bore ar ol breakfast. Wyres fechan i ŵr 
y 9 ydyw, ac y mae mor gyson gyda'i dyledswydd a'r cloc. 

n bore, yr oedd y teulu yn brysur, ac aethant ymaith heb 
ddarllen, er i Emily fach wneyd ei rhan trwy osod y Bibl 
ary ford. Teimlodd y plentyn ei fod yn sarhâd arni, a dechreu- 
odd lefain (crïo) yn ddiball. Ceisiwyd ei dystewi â theganau ; 
| end ni fynai ei chysuro. Gorftiwyd gyru am y teulu yn ôl oddi- 
wrth eu gorchwylion i'gadw y ddyledswydd fel arfer, cyn cael 
taw arni. Wedi hyny aeethi ymddifyru yn llawen gyda'i 
theganau. 

Garw na byddai un debygi Emilv mewn cannoedd o deulu- 
oedd, i'w cymhell i addoli Duw ar eu haelwydydd. 


CAREDIG. 


HANNAH JENKINS, LLANGRANOG. 


YDDAI yn golled i ddarllenwyr ieuainc y DRYSORFA fod heb 
glywed am y plentyn, neu yn hytrach y ferch, ragorol y mae 
ei henw uwch ben yr ysgrif hon: un a ymddangosodd yn 
flodeuyn prydferth a phur swynol yn ngardd y ddynoliaeth er ys 
ychydig yn ôl, ond sydd yn awr, fel yr ydym yn credu, wedi ei 
symud i hinsawdd well i fyw,—i ymagor ac ymddadblygu yno 
mewn lliwiau uefol o brydferthwch anfarwol. 

Merch ydoedd i Jenkin a Mary Jenkins, Pencastell, Swydd Aber- 
teifi. Cafodd ei symud oddiyma i fyd gwelli fyw, Tachwedd 
22, 1866, pan yn oddeutu pedair ar ddegoed. Perthynaii eglwys y 
Methodistiaid Calfinaidd yn Llangranog, o'r hon yr oedd yn aelod 
cyflawn er ys rhai blynyddau. Prif linellau ei chymeriad oedd- 
ynt,—diniweidrwydd, addfwynder, gostyngeiddrwydd, tiriondeb, 
nen yg meddwl i bob awdurdod, a chrefyddoldeb dwfn, 

or bell ag y cafodd amser i ymddadblygu, nid ydym yn coîho 
am un enghraifft yn meddu mwy o berarogledd yn y cyfenmnaudeu. 
yna, Mor werthfawr fyddai i ríeni yn gyffredinol alu. vysthch- î 
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aethu am eu plant yr hyn y mae mam Haunah Jenkins yn gallu 
mewn cysylltiad â hi, sef nad oedd un amser yn anufuddbâu i'w 
gorchymyn neu i'w chais, nac hyd yn nôd yn dangos unrhyw 
anewyllysgarwch i gydymffurfio â'i dymuniadau. 

Yr oedd bob amser yn awyddus i foddhâu a dedwyddu ei rhieni, 
ei hathrawon, a phawb o'i chwmpas; ac ni chlywid hi ar un- 
rhyw amgylchiad yn beïo nac yn darostwng neb pwy bynag. 

Ei phrif hynodrwydd oedd ei chof rhyfeddol, yn yr ymarferiad 
o'r hwn y cyflawnodd orchestion. Unig faes ei llafur, yr ydym 
yn deall, oedd y Bibl, ac y mae yn llawenydd i'n calon ddeall mai 
nid trysori yn ei chof er mwyn cael ei chanmawl yn unig y 
byddai Hannah, ond fod yr ymdrech yn talu yn dda drosti ei 
hun—fod ei meddwl ieuanc yn profi blas y gwirionedd, ac yn cael 
ei ddifyru â phrydferthwch anghymharol llyfr Duw. Gwyddom 
ei bod wedi dysgu Llyfr y Salm»u drwyddo pan yn bur ieuanc; 
ac yn ei blynyddoeud diweddaf, dysgodd Epistolau y Testament 
Newydd i gyd, ac adroddodd y rhan fwyaf o honynt ar ddechreu 
cyfarfodydd yn Llangranog; ac nid yn fuan yr aughofir y modd 
cywir, synwyrol, ac eglur, y gwnelai hyny, gan y neb a'i clywodd. 
Er ein bod, o herwydd anmherffeithrwydd adroddiadau, yn gy- 
ffredin, yn hoffi clywed y gweinidog ei hun vn darllen rhan o'r 
gwirionedd ar ddechreu yr oedfa, eto yr oeddem ac yr ydym yn 
credu fod pawb yn hollol foddlawn i H. Jenkins ddyweyd pennod 
mor amÌ ag y mynai, gon ei bod, yn enwedig yn ei hamser diw- 
eddaf, yn adrodd gyda graddau helaeth o berfteithrwydd. Yn 
wir, yr ydym yn teimlo yn bur chwith yn hyn ar ol ei cholli, ac 
yn enwedig wrth orfod credu nad ydym i gael clywed ei llais 
swynol byth ond hyny yr ochr hon i'r bedd. 

Deallwn hefyd ei bod wedi dysgu y Pedair Efengyl ymron, 
os nid yn llwyr, a Hyfforddwr Charles o'r Bala, heblaw amrywiol 
bennodau yma a thraw hyd lyfrau yr Hen Destament, ê. 
hymnau na wyddom pa nifer. Hwyrach y dylem goffâu iddi. 
ennill gwobr yn Nghyfarfod Cystadleuol Ffosyffin, ddwy flynedd. 
neu dair yn ôl, am ddysgu yr Epistolau, neu rai o honynt; &.! 
chafodd ei hanrhegu ar yr un pryd gan Ysgol Sabbothol; 
Llangranog, gan yr ystyrid ei llafur yn deilwng o sylw arbenig. 

Yr oedd yn gyson iawn gyda holl foddion gwybodaeth a grey 
tra y bu yn alluog, yn enwedig gyda'r Ysgol Sabbothol; niêl 
oedd ei lle yno byth yn wag ; ac yr oedd eì hagwedd wrandaw; 
gar, wylaidd, ac addfwyn, yn ennill serch pawb oi chwmpaB, a6! 
nid yn fuan y sychir i fyny y ffynnon o hiraeth sydd yn tarddt: 
yu nghalonau y c: lch bychan hwnw o gyfeillion—ei dosbarth, e. 
herwydd ei hymadawiad. Y mae ei lle yno yn awr yn wag, a0 Ŷ 
mae yn ddrwg genym o herwydd gwybod nad oes obaith ” 
y dychwel mwyach. Mae y dosbarth eto yn fyw ; mae gen 
ieuaino anwyl, ymroddgar, i'w cael ynddo eto, ond y mae lle 
Hannah yn wag—yr addfwyn, dyner, rinweddol, grefyddol, 

Hannah; ac nid ydym yn gweled ueb ymhlith y llanoesa, 


addawol sydd ar ol—neb, meddwn, a eìnw |e sons, Pwy feddi 
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dymdeimlo â ni, a sylweddoli ein teimladau hiraethlawn ? 
eb, ond rhyw athrawes yr yspeiliodd angeu hi o un o'i hysgil- . 
eigion goreu. Mor wirioneddol y mae y dosbarth yn ymddangos 
o'n blaen yn awr, yn hollol fel y bu ugeiniau o weithiau, ond y 
mae pen pellaf y sêdd yn ymyl y mur yn wag, mae rhywun yn 
eistedd yno, ond y mae yn 4ag—nid yw Hannah Jenkins yno, 
ac fo ddywedir nad yw i ddyfod ynomwyach ! Yr ydyin uinnau, : 
â arferem fod yn ganolbwynt i'r cylch bychau, dedwydd, wedi 
ein symud hefyd, uid o'r byd, mae'n wir, ond yn rhy bell i gael 
mwynhâu y gymdeithas hono yn awr; a hwyrach—diammbeu o 
ran hyny—y byddwn wedi gorfod canlyn llwybr Hannah Jenkins 
Wm cael ein hunain mewn adfeddiant o'r gwynfydedigrwydd 

wnw. 

Trefnwyd i'n chwaer ieuanc ddyoddef rhai misoedd o gystudd, , 
yrhyn a wnaeth gyda thawelwch ac amynedd mawr ; ac yn ystod 
pê amser y rhoddodd gyflawnder o brofion ei bod yn deall 
erefydd, ei bod wedi ei hargyhoeddi, ei dwyn i adnabod ei 
hun, ac ìi deimlo ei hanghen ain Waredwr. 

Ychydig o enghreifftiau a geir, hwyrach, o blentyn mor ieu- , 
anc, ac mor ddiargyhoedd yn ei hymarweddiad, wedi teimlo ; 
cymaint o bryder ynghylch diogelwch ei chyflwr, a chymaint o . 
betrusder ynghylch ei hundeb â Iesu Grist, am yr hyn, pa fodd 
bynag, nid oedd yr ammheuaeth lleiaf yn meddwl neb :rrall, 
mewn cysylltiad â hi. Yr oedd y profion or dwfn fyfyrdod yr 
oedd ynddo yn amser ei chystudd yn wir deilwng o feddwl 
llawer addfetach o ran oedran, ac yr cedd y rhanau o'r Gair 
& ddefnyddid gan yr Ysbryd Glân i drîn ei meddwl, yn profi ar 
ei rhan hi adnabyddiaeth a phrofiad o bethau dyfnion crefydd. 
Yr oedd ei hyniddyddanion yr amser diweddaf yn ddifrifol 
iawn, ac ar brydiau yn bur nefolaidd ; bob amser yn deimladwy 
achrefyddol ; ond y mae, fel y sylwyd, yn ffaith nodedig mewn 
cysylltiad â phlentyn mor ieuano ei bod yn emÌ yn dadgan 
pryder ac ofn ; megys pan ofynai ei mam iddi un o'r diwrnodau 
olaf, a oedd yn teimlo yn bur sicr y ca'i fyned at Iesu Grist,— 
“Yr wyf yn gobeithio,” meddai hithau, gyda phwyslais arwydd- 
ocïiol, “y câf.” Nid oedd yn gallu defnyddio iaith gryfach, hyd 
yn nôd pan, fel y tybiwn, ar gael mynediad i mewn i'r dra- 
deyrnas. 

Os oedd y plentyn diniwed, dianaf hwn, yn teimlo cymaint o 
bryder wrth wynebu angeu, pa beth fydd profiad yr annuwiol 
cr gpoehadur yn yr un amgylchiad difrifol î 

d Hannah ambell adeg ddysglaer, serch hyny, cyn . 
“croesi'r lli', pan y teimlai ei hun yn llwyr foddlawn i : 
ymadael â phob peth er oael myned at yr Iesu... | 

Gobeithio y gwna plant Llangranog, beth byuag, gofio H. | 
Jenki yn hir, &o ymdrechu ei chanlyn yn ei rhinweddau & 
rhoddai holl ddarllenwyr y DRYSORFA gam yn yr ìawn gyîeuneâ, 
pê y gwnaent ddilyn yr eneth anwyl, hawddgar hon, yu eì wyn N 
eidd-dra, ei sirioldeb, ei diniweidrwydd, ei hufu&4-âdod, «"“ chreî, 
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yddolder. Blodau godidog, peraroglaidd, ydyw .y rhai yna— 
teilwng iawn o ardd Paradwys—rhai sydd yn ein hadgofic 
ddynoliaeth bur, ac yn cadw ein gobaith am brydfertl 
anfarwol yn fyw. 

Y mae H. Jenkins heddyw, yn ddiammheu, wedi ei hadd 
a'r godidogrwydd nefol hwnw. Yr oedd yn flodeuyn 
brydferth yma, yn rhagori ymysg blodau yr ardd; ond y ms 
awr yn llawer harddach—yn fil prydferthach: y mae wedi ei 
meryd i ogoniant. 

Bydded i'w rhieni, ei brawd, a'i chwïorydd sychu eu da 
ynte, â gwneuthur yr un sefyllfa wynfydedig a gogeneddu 
nôd eu hymgais feunyddiol, 


Ah, eneth anwyl! hedeg wnaeth— 
Ehedeg ffwrdd i fyny fry; 
Ymhell uwch cyrhaedd poen ac aeth, 
A llid pob gelyn creulawn cry”; 
Ehedeg wnaeth mewn nefol hoen, 
'R ol ymryddhâu o'r tŷ o bridd, 
I mewn i gartref Duw a'r Oen— 
I nefol wlad tragwyddol ddydd. 


O bell drwy ffydd 'r wy 'n credu fod 
Fy llygaid yn ei chanfod hi, 

Mewn nefol nwyf yn rhoddi clod, 
I Dduw am aberth Calfari ; 

Yn ymddyrysu 'n ddedwydd iawn 
Uwch ben dyfnderoedd golud gras; 

Yn colli ei hun mewn cefnfor llawn— 
Un llawn er llifo byth i ma's, 
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Ah! blentyn anwyl, pwy a ŵyr 
Dy wynfyd a dy hedd yn awr, 
Ar ol ffarwelio am byth yn llwyr, 
A holl anmherffeithderau 'r llawr? 
'R ol cael dy hun yn wŷn, yn lân— 
Yn berffaith lân, heb ôl un bai— 
Yn berffaith iach, Ah, mae dy gân, 
Fy merch, yn beraidd yn ddilai, 


O Wynfadêg! O gartref gwiw ! 
Mae 'm golwg innau atat ti, 
O'r fangre dlawd lle 'r wyf yn byw, 
Ymhell, ymhell, tu drâw i'r lli'! 
Mae hiraeth yn cadwyno 'm bryd, 
Ar brydiau, am gael gwel'd y wlad, 
Am gael y lân o'm hofnau i gyd— 
A gaf? pa bryd, fy Nuw, fy Nhad t 
Ah, Hannah! ti gyrhaeddaist dìaw— 
Fy mhlentyn anwyl, gwŷn.dy fyd, 
Bâm i 'n ymaflyd yn dy ìaw, 
On'd do, pan 'r oeddìt yn y vyâX 
— ll yy yyN_____ 
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Yn ceisio 'th arwain aml dro, 
Ar hyd y llwybr tua 'r nef, 
A dangos iti 'r nefol fro 
Sydd orlawn o'i ogoniant Ef? 
Ah! gwyddit lawer gwell na mi, N 
'R pryd hwnw, am y nefol fyd; 
Mae 'm camsyniadau yn ddiri'— 
Cam yw fy mywyd bron i gyd; 
Beth bynag ceisiaf wneuthur iawn 
Yn awr am fy righamsyniad ffol; 


Addawaf fod yn ddiwyd iawn 
I geisio dilyn ar dy ol, 


Mid wyf yn ffarwelio â thi, 

Fy mhlentyn addfwyn, hoff, Ah, na! 
Yn unig sibrwd dros y lli' 

A fynwn wrthyt, *' Noswaith dda:” 
Yfory megys, cyn yr hwyr, 

Gobeithiaf gyrhaedd yna f” hun, ' 
A chael fy hunan wael yn llwyr 

Ar lun, ar ddelw, Mab y dyn. 
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FY LLYTHYR CYNTAF. 


VMA fe yn gorwedd yn fy nesc, agos mor felyn a'r aur, a 
llawn mor werthfawr. Sawl gwaith, feddyliech chwi, yr 
ydwyf wedi ei ddaillen, ei gusanu, ao wedi wylo uwch ei 
7 Pa sawl gwaith wyf wedi cysgu â'r llythyr hwn dan fy 
»enydd ? 

aith nid oeddwn ond geneth ieuano pan dderbyniais ef; 
ond saith mJwydd, a mis neu ddau, ymhell oddicartref, ac, 
aid dyweyd y gwir, yn fwy hiraethlawn nag oeddwn yn 
edyd fy mod. 

:*hum allan un prydnawn gyda geneth fach arall o'r enw 
iy Pratt. Cerddasom o gwmpas nes oeddem wedi blino, ac 
'wgnachlyd ein tymher. na dywedodd hi eiriau cas 
lyf, nes peri i mi lefain (crïo). Dywedais innau eiriau cas 
peri iddi hithau lefain. Wrth ymadael, ein geiriau oeddent, 
Does genyf fi yr un cynnyg i chwi, ac ni siaradaf â chwl 
, 6to. 


' yn cofio fy mod yn dyweyd wrth fŷ modryb, wrth 
by y iaid oddiar fy esgidiau,—'* Yr oedd gyda nu ferched 
iawn gartref, llawer rhagorach na Jenny Pratt.” 
noswaith hono, pan ddaeth fy ewythr adref o'r got, 
chai arnaf yn llawen, a dywedai wrthyf am geìmo âyweyd 
oedd ganddo í mi yn ei boced. 
audi? Orangesf Bonet? Wel, beth allei foâ A” ' 
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Wel, llythyr ydoedd—i gyd i mi fy hunan. Yr oedd wedi ei 
blygu yn gryno—nid oedd envelopes yn bod y pryd hwnw—wedi 
ei sêlio â wafer, eì wasgu â gwrïadur, a phum' ceiniog o lythyr- 
doll wedi ei dalu am dano. Yr oedd wedi ei gyfeirio ataf fi, 
nid oedd yr un ddadl am hyny ; ond peth hynod eu bod wedi 
rhoi “ Miss” o flaen fy enw. Yr oedd pobl y post office yn credu 
i chwi fy mod yn dipyn o ladj. 

Pan roddwyd y peth hynod yn fy llaw, yr oeddwn yn neidio 
gan lawenydd, ac yn wylo peth hefyd, er na wyddwn i ddim 
pam. Abyorais y llythyr gyda llaw grynedig—y llaw hon ydoedd, 
ond y mae wedi cyfnewid llawer., 

Carwn weled llythyr eto a roddai gymaint o lawenydd i 
mi â'r llythyr hwnw! Yr oedd wedi ei ysgrifenu gan bum' llaw 
gwahanol, a phawb yn ysgrifenu ataf fi—dyna oedd yn anwyl, 
Fy nhad oedd yn ei ddechreu. Mor swynol oedd gweled, “Fy 
anwyl, anwyl ferch,” mewn llythyrenau clir ar ben y ddalen! 
Dywedai fod anrheg yn fy aros gartref; Dol ydoedd, yr hon & 
alwent yn “Miss fach.” Dyna! Dyna! Tasai ef ddim ond 
dyweyd sut yr oedd wedieigwisgo! — O, yr oeddwn mor falch! 
Yr oedd fy chwaer fechan, Nolly, hefyd yn teimlo yn chwith ar 
fy ol, ac am i mi ddychwelyd i gael cysgu gyda hi.” Yr oedd fy 
nhad wedi ysgrifenu un gwynebddalen gyfan, ac wedi rhoddi ei 
enw ar ei waelod,— “Eich anwyl dad, Daniel T. May.” Yr oedd 
yn ei roddi fel pe buaswn i heb wybod beth oedd ei enw. Ond 
fe allai eì fod yn anghofio, ac yn credu ei fod yn gosod ei enw wrth 
ryw weithred. 

Yna yr oedd fy mam wedi ysgrifenu darn, ac yn dechreu gyda, 
“Fy anwyl blentyn.” Gobeithiai hi fy mod yn ymdrechu i fod 
yn ferch dda, ac i wneyd fy nghyfeillion oll yn hapus—buasai 
yn chwith ganddi glywed fod ei phlentyn yn ddrwg. neu yn 
rwgnachlyd. Pigai y geiriau hyn fi fel cynifer o nodwyddau. 
Beth pe buasai yn gwybod mor angharedig y bâm at Jenny 
Pratt! O, dear anwyl! 

Yna rhoddai fy chwaer Hattie ychydig o hanes yr iâr ddu a'r 
“copyu,” yr hon a elwid “yr iâr ladi.” Yr oedd ganddi gywion 
bach. Wrth ddarllen hyn teimlwn fod yn rhaid i mi fyned 
adref ar unwaith—pwy oedd i borthi y rhei'ny ? 

Y nesaf oedd wedi ysgrifenu ydoedd fy mrawd bach, Ned, 
ac am “y tŷ a'r ysgubor” yr oedd ei holl 'stori ef. Lydia, fy 
nghyfnither, oedd y diweddaf, a baich ei gohebiaeth hi oedd fy 
nghymhell adref i'w phriodas, yr hon oedd i gymeryd lle ymhen 
ychydig wythnosau. Yr oedd y peth diweddaf yn curo y cwbl 
o ddigon. Yr oedd y llinellau fel wedi gosod bwa prydferth yn 
fy ffurfafen... Yr wyf yn meddwl i mi neidio a dawusio, & 

wneyd ìlawer o branciau dyeithr. Yr wyf yn cofio, beth 
bypag,i mi osod y llythyr auwyl y noswaith hono dan fy 
ngobenydd wrth fyned i'r gwely, a bod y lleuad yn llygadu 
i mewn trwy fy ffenestr. Mor hapus oeddwn i fod—mor hir- 
aethlawn am fyned adref—ac mor unig yr edrychai y lleuad ! 





 — 
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. Yr oedd fy meddyliau yn codi ynof yn grugiau ar draws 
eu gilydd. Yr d eisieu cael “Miss Fach” arnaf yn fy 
mraich. O, na chawswn gysgu gyda Nelly, a'i chlywed yn 
dyweyd unwaith drachefn, “Os ydych yn fy ngharu, pam na 
chusanwch fi?” Wedi'n, dyna'r “iâr ladi,” a'i chywion bach, 
druain, heb fy mou i yno i'w bwyda ! 

Ac uwchlaw y cwbl, y briodas! Yr oedd hono i gyd yn 
ymddangos i mi mor ddysglaer a dawns y tylwyth teg. 
Gobeithiwn y cawn wisgo fy wa» beads. Wyddwn i yn y byd pa 
un a oedd fy nghyfnither Lydia yn teimlo yn llawen wrth 
feddwl am briodi! Nid oedd yn dyweyd dim am hyny. 

Fel yr oeddent am fy nghael i adref! Y fath ddynion anwyl 
oedd yn byw yn ein tŷ ni! Ond yr oedd fy mam yn dyweyd, 
“A yw fy mhlentyn yn ferch dda?” Ah! dechreuai y 
nodwyddau b:go eto. Edrychai yn syth yn fy llygaid, a beth 
ddywedwn wrthi ? 

'r oedd yn hynod beth oedd wedi fy ngwneyd mor rwgnach- 
lyd. Myfi oedd â'r fath gyfeillion anwyl genyf, a'r fath bethau 
edwydd i ddygwydd i mi, yn gallu bod morddrwg! — Rhaid fod 
Jenny Pratt yn teimlo yn gas ataf, waith arnaf fi oedd y bai 
wedi'r cwbl, ynghylch myned i'r pwll a'r llaid. Merch fach 
ênwyl yw Jenny ; yr oeddwn i bob amser yn dyweyd hyny. A 
all hi faddeu i mi am fod mor anghared.g iddi î 

Fel hyn, rhwng gwên a deigryn, llithrais yn ddiarwybod i 
wlad y breuddwydion. Ond cyn fod yi haul yn uchel iawn bore 
drantoeth, yr oedd Jenny a rhinnau wedi cusanu ein gilydd, ac 
yn gyfeillion cynhes. A phwy, ar ol hyny, oedd mor ddedwydd 
â nì, wrth ddarllen drosodd a throsodd drachefn, y bythgofiadwy 
Lythyr Cyntaf hwnw! 

SOPHIA May. 
doet —9— 


COLLI CHWARTER AWR. 


ENODWYD i bwyllgor yn cynnwys wyth o foneddigesau 
î gyfartod â'u gilydd am ddeuddeg o'r gloch, ar ddydd penpdol, 
n Llundain. Yr oedd saith o honynt yno mewn pryd; 
ond daeth y llall yno ar ffrwst mawr, gan wneyd llïaws o esgusod- 
ion am fod chwarter awr yn rhy ddiweddar. Dywedai i'r amser 
fyned heb iddi hi feddwl, ac nad oedd ganddi yr un syniad ei bod 
mor ddiweddar. h._bo h 
Atebwyd hi un o'r saith,—boneddiges oedd erthyn 
i'r Ouakers—" Gyfaill, nid wyf fi yn gweled fod dy esgusawd yn 
un boddhâol ini. Y mae yn beth digon blin i ti afradu chwar- 
ter awr o'th amser dy hun; ond heblaw hyny, dyma saith o hon- 
om, ac yr wyt wedi gwario chwarter awr yn oferi bob un o hon- 
om. Mae cwbl yn ddwy awr; a saith rhan o wyth o hono heb 
fod yn eiddo i ti dy hunan, ond eiddo pobl eraill,” 
'ymer y wers, ddarìlenydd. 





——- —_ — — 
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AI BACHGEN DYEITHR YW? 


AE yma fachgenyn, 
Un prydferth, mi wn ; 
Aroswch i'w weled,— 
Adwaenoch chwi hwn ? 
Myfi a'i desgrifiaf, 
a beth 'wedwch chwi, 
A yw ef yn ddyeithr 
chwi ac i miî 
Mae ganddo ef ddwylaw 
I chwareu y bêl, 
A saethu y marbles 
Lle bynag yr êl ; 
Ond eto gadawa 
Y marbles a'r top, 
A drosoch yn union 
I'r efail neu 'r siop. 
Mae ganddo draed hefyd 
I redeg yn rhydd, 
Dros gaeau a strydoedd, 
Mor hoew a hydd; 
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Ond er bod mor brysur, 
'D oes neb dan y nef 

'N fwy parod i redeg 
A'r neges nag ef. 


Mae ganddo ddau lygad 
Mor siriol a'r rhôs, 

Yn gyllu ar rywbeth 
O íore hyd nos; 

A'r rhai 'n mae yn gweled 
I rodio yn rhydd, 

A darllen yn fanwl 
Y Bibl bob dydd. 


Mae ganddo ef glustiau, 

Gall glywed yn dda | 
Yr adar yn canu | 
' Mor swynol yr ha'; | 
Ymysg ei gyfeillion 

Mae 'n clywed pob siw ; 
Ond llais ei fam, cofiwch, i 

Yw 'r cyntaf a glyw. 


Mae ganddo ef dafod | 

Sydd wrthi 'n ddidrefn, | 
O'r fynyd dihuna 

Nes cysgu drachefn ; 
Ond mae 'n un caredig, 

Mor hynaws a phur, 
Nid ydyw un amser | 

Ond d'wedyd y gwir. 


Y mae ganddo galon, 
Un ysgafn a llon, 
Yr IEsuv ei hunan | 
Yw 'r Brenin yn hon; | 
Bod yn was bach i'r Jesu 
Yw 'n wastad ei gri; 
A yw 'n fachgen dyeithr 
I chwiac i mi? 


—-Xb?5— 
ARAETH I'R GWERTHYDD AFALAU. 


ADDODWYD araeth y gauaf diweddaf yn Llundain i nifer 
nawr o werthwyr afalau, y rhai a adnabyddir wrth yr enw 
'ostermongers. Yr oedd yr areithiwr yn llefaru yn ddwys 
ddoniol ar y priodoldeb o droi rhywbeth heibio erbyn y 
iod gwlawog. A 
r ydych yn meddwl,” ebai un o'i wrandâwyr wmno, “*mSA | 

> grêadariaid diofal ydym ui; ond yr ydych yn caxnsynNe$, 

' genym ni glwb gerllaw yma, ac. yr ydym yn «tu. eì eyî- N 
— — III oo 


" — X:k _ — ———  ——— - 
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roddion iddo yn gyson. Nid oes yr un o honom wedi esgeuluso 

yn ystod y gauaf.” 

“Pa faint ydych yn dalu ìi mewn yr wythnos?” gofynai yr 

areithydd. 

“Chwe' cheiniog yr wythnos, syr.” 

“Lle mae eich clwb yn cyfarfod î” 

“Yn y King's Head, syr,” oedd yr ateb. 
i _ “Pam yr ydych yn ei gadw mewn tafarn î” 
“Er arbed arian, syr. Mae gŵr y tŷ yn ddyn caredig iawn, ac 
. ymae yn rhoi lle i niam ddim.” 
| _ “Mae hyny yn ymddangos yn garedig iawn; ond pa faint yr 
wythnos ydych yn wario yn ei dŷ?” gofynai yr areithiwr eilwaith. 

“Wel, fe allai swllt yr wythnos, gyda'n gilydd, syr.” 

Gwyddai yr areithiwr eu bod yn gwario llawer mwy, a phe 
dywedasai hanner coron yr wythnos, y buasai yn llawer nês i'w le. 

“Y fath drueni,” ebai, “na byddai nifer mawr o honoch chwi, 
y gweithwyr, yn cyttuno â'ch gilydd i gael clwb da, ac ystafell 
dda $ chwi eich hunain i'w gadw! Byddech yn llawer mwy cy- 
surus nag ydych yn awr.” 

“Sut yr ydych chwi mor ffôl a siarad f«l yna,” ebai'r ffrwyth- 
werthydd. “Gallech chwi, y bonedcuigion, wneyd peth fel hyny 
yn burion; ond sut y gall nifer o weithwyr tlodion fel ni gael 
arianihyny? Y fath ffolineb! Byddai ardreth y fath ystafell 
yn ddau gant o bunnau y flwyddyn!” | 

“Gwrandewch,” ebe'r areithiwr ; “dywedwch eich bod yn talu 
swllt yr wythnos i'r dafarn, a chwe' cheiniog i'r clwb. Cyttuned 
mil o honoch â'ch gilydd, a »hoddwch y deunaw hyn i mi bob 
wythnos, ac yn Ìle dau gaut, talaf bum'ca?t o bunnau y flwyddyn 
o ardreth drosoch ; talaf gan' punt arall am welliadau a threth- 
oedd ; dau gant arall em dân a goleuni; a târt chant eilwaith 
am glercod a gweision, i gadw y lle. Rhoddafi chwi gant o 
newyddiaduron bob dydd ; pum' cant o bunuau y flwyddyn i 
brynu llyfrau at lyfrgell, ac i dalu am ddarlithoedd i'ch addysgu ; 
a thros ben y cwbl, trosglwyddaf ddwy fiê o bunnau y flwyddyn i 
drysorfa eich clwb.” 

“Y mae yn beth anmhosibl, syr,!” ebai'r O-stermonger 
synedig. 

“Wel, cyfrifwch drosoch eìch hunan, yr ydych chwi, y gwerth- 
wyr afalau yma, yn rhai parod iawn gyda'ch ffigyrau. 

Bwriodd y dyn y cyfrif, ac er eì fawr syndod, cafodd ei fod yn 
eithaf cywir,—CornAil Magasine. | 


— 
CAMSYNIAD Y CYW. 


OFYNAI cyw bach i'w fam un dydd, 
Am genad i fyned 1 noíìo;, 


Fod hwyaid yn myn'd i'r âŵr yn vnyââ, 
A'u rhai bach yn chwareu yn&&o. 
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Pan rwystrai ei fam ef codai gri, 
A d'wedai gan drydar ceintach, 
““Gall hwyaid nofio—pam nad allaf fi; 
Ydyn' hwy yn well neu yn gallach ?” 


““Taw â'th ffolineb,” ebe 'r hen iâr, 
“Rhag cywilydd i neb dy glywed ; 
Edrych i lawr at dy draed, a gwel 
a wnaethpwyd hwy ond at gerdded.” 


Syllai y cyw yn sly ar y dŵr, 
Fei un heb hanner ei chredu; 

Ac fel yn dyweyd, “*'R wy 'n ormod o wr 
I gym'ryd fy unhwyllo felly.” 


Pan drôdd y fami i grafu 'r llawr, 
Dywedai y cyw yn ddystaw, 
. “Ni foddwn, pe neidiwn i'r dŵr 'n awr,— 
Dangosaf y gallaf nofiaw.” 


Fe neidiodd i'r dŵr, a dwfn iawn oedd, 
Profodd, yn rhy hwyr, ei ddwli; 

Prin y ca'dd amser i roddi bloedd, 
Cyn myn'd dros ei ben a boddi, 


Y giant ddarllenant 'stori y cyw 
beithio y byddant yn gallach, 
Trwy benderfynu tra byddont byw, 
I wrando cynghor rhai henach, 


A dysgu bod yn foddlawn o hyd, 
n y Ìle y trefnwyd i chwi, 
A gwneyd y peth wneloch yn dda bob pryd, 
Ac wrth neb byth genfigenu. 


Waith mae i bob un ei le a'i waith, 
Mae hyny yn werth ei gofio; 
A gwae chwi os cynnygiwch fyn'd, chwaith, 
le na fwriadwyd chwi iddo. 


bd ach 4n dean 


GWYBYDDWCH Y GODDIWEDDA EICH PECHODAU 
CHWI.” 

i? AM, 'mam,” meddai Mary Jay, gan redeg i'r ystafell at 
ei mam, “yr wyf yn credu fy mod wedi cael allan pam 
mae Clinton yn sal bob dydd. Gwelais ef yn awr 

yda Fred. Saunders tu hwnt i'r coed. [slac yn yr ardd, ac yr oedd 

'red. yn ysmocio cigar.” “A oedd cigar gan Olinton 1”. gotynsd, 

imam. “Na, ni welais un ganddo ; ond ni chefaìs ì onâ. Sc, 

nynt, ac nid wyf yn credu iddynt hwy fy ngweled 
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“ Af i edrych fy hunan,” ebai ei mam. Gyda'r gair, rhoddodd 
mam Clinton ei bonnet ar ei phen, ac aeth allan i'r ardd. Yno yr 
oedd y plant, mewn cornel ddirgelaidd, a phob un Ŵ'i cŵgar yn 
ei enau, a Clinton â blwch o fatches yn ei law. Rhedodd y ddau 
fachgen oedd gydag ef, pan welsant hi ; oad gwaeddodd ei fem ar 
Clinton i aros; ac felly safodd. Gwyddai ei fod wedi gwneyd 
drwy, a'i deimlad cyntaf oedd euddio y cigar. 

Beth ydych yn feddwl wnaeth ef o honi? Y mae yn rhyfedd, 
ond y mae yn wir, fod dynion-a ddêlir yn gwneuthur drwg yn 
wastad yn gwneuthur yn groes i'r ffordd oeddent yn feddwl yn 
flaenorol. Ŷ mae yn wir am ddynion wedi tyfu ì fyny, fel am 
blant... Y mae yn hawdd iawn i ddynion wneyd eu meddwl i 
fyny beth a wnânt, os dêlir hwynt yn troseddu; ond y mae yn 
syn dyweyd, mai anfynych iawn y gwnânt y peth oeddent wedi 
feddwl, a'r rhan fynychaf gwnânt y peth a'u profa yn euog. 
Gallasai Olinton daflu ei c4gar ymaith, dybygwn, cyn i'w fam 
ddyfod ato; ond yn lle hyny, cuddiodd hi dan ei ddillad, gan ei 
sicrhâu dan y belt oedd am ei ganol. Ni wnaeth hyn am iddo 
feddwl ei fod y peth goreu, neu am iddo feddwl o gwbl; ond 
gwnaeth rhywbeth o dan gynhyrfiad y foment. 

“Clinton,” ebai ei fam, “a oen cigar genych 1” 

“Nac oes,” ebai'r bachgen bach. Y mae un pechod yn wastad 
yu yYMHn i'r llall. R b hvd a y” 
“Clinton,” ebai ei fam yn sobr, “a ydyc yweyd y gwa. 

“Nac oes, 'mam, nìd oes genyf fi yr un, Ynd yr oedd rhai gan 
Fred. a Benny.” 

Gyda hyny, wele fwg glâs bychan yn dyrchafu o dan ddillad ff. 
Clinton, y tu uchaf i'w wregys. Trôdd yn welw pan welodd 
dwll wedi ei losgi yn eì binafore, a phen llosgedig y cigar dano. | 
Ah, Clinton, cafodd eich pechod chwi allan! 

Ni ddywedaf wrthych pa fodd y cosbwyd Clinton ; ond gallaf 
ddyweyd wrthych nad yasmociodd cigars byth mwy. 

Fe allai y dywed rhai, Yr oedd yn ffol iawn i ddodi ctgar |' 
â thân ynddi dan ei ddillad. Buaswn i yn ei chuddio yn well na |. 
hyny. Na fuasech ; ni wyddoch beth fuasech yn wneyd. Oddi- |. 
eithr ìi chwi fod yn hir iawn yn dysgu twyllo, ac wedi dyfod yn |. 
ffals, ni fuasech ronyn callach nag yntau. 

Pan fyddo plentyn neu ddyn gonest yn gwneyd rhyw ddrwg, 
ac yn ewyllysio ei guddio, y mae yr unig beth a wna i'w guddio 
yn dyfod yn foddion i'w ddynoethi. Y mae yn beth hynod mor 
fynych y dygwydda felly. Uu o ffyrdd Duw ydyw i gael allan 

drwg. Mae wedi gwneyd y meddwl yn gyfryw, fel pan fyddo y 
gydwybod yn euog, nas gall weithredu yr un fath a phan yn 
rhydd. Nid yw byth yn ddiogel i ddyweyd, “Ni cheir fi allan.” 
Gwneir, fe'ch ceir chwi allan ; ac odid na ddywedwch am danoch 
eich hun, fel Clinton. Pan fyddoch am wneuthur drwg, cofiwch 

J gall Duw eich gweled, o herwydd y mae Ef ymhob man, a gell- 
wch fod yn sicr y “y goddïwedda, eich 'pechod, charu.” 
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BLODAU. 


AN OR hoff yw 'r plant ar foreu teg 

PJ» O gasglu ynghyd y blodau chweg; 
Hyn yma yw eu pleser hwy, 
Ac nid oes a'u cysuro 'n fwy. 


Mor llon y cerddant law yn llaw 
I gasglu 'r lili yma thraw, 

A chyrchu 'r rhosyn teg ei liw 
Er gwneyd pwysiau o bob rhyw. 


Er gwisgo 'r tŷ â blodau glân, 
Nes ydyw 'r mur fel gerddi mân ; 
Mor fuan cyll y blodau 'u lliw, 
A syrthiant oll yn llwyd a gwyw. 


—————————— Nl y 
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Gofelwch mwy na ro'wch eich bryd 
Ar wael siomedig flodau 'r byd; 
Yn noswyl angeu gwywant oll, 

Yn sŵn ei therfysg ânt ar goll. 


Ond cofia, blentyn gwael y llawr, 
Am Rosyn Saron teg eì wawr; 
Yr unig un a ddeil ei liw— 
Blodeuyn tragwyddoldeb yw. 

; , IEUAN, 
c— &,cyidyg yddu 


BRASLUNIAU. 


RHIF XII. 


| SGUSODER yr ysgrifenydd am beidio rhoddi desgrifiad man- 
wl o berson gwrthddrych y braslun hwn. Digon yw dyweyd 

<5 fod ganddo gorff mawr, braich nerthol, a llaw gadarn—y nìedr 
eistedd ar gefn ei farch yn dywysogaidd, ac na feddyliai neb am 
. ddyweyd fod y pulpud yn wag pan fyddo ef ynddo. Y mae gan- 
, ddo lais mawr, ond yn arw ac afrywiog—llais nad yw ddarostyng- 
edig ìi ddysgyblaeth fanwl. Ac er nad oes dim pereidd- R 
llais, eto y mae tôn ei lais yn un elfen yn ei boblogrwydd. _ Llefars 
gyda phwyslais a goslef darawiadol; yr unig beth sydd dipyn yn 
anffodus yw, eu bod yn disgyn wrth ddamwain, ac nid wrth reol, 
ac y mae yr oslef hynod annysgwyliadwy a rydd i ambell air 
cyfansoddi elfen arall yn ei boblogrwydd. 

Un fantais ragorol i ddyn cyhoeddus sydd ganddo yw, y 
i feddiannu ei hunan yn berffaith pa le bynag y byddo. Di 
iddo glywed son am ofn dyn, ac am y gair estronol ond cyffredin, 
nervous, ond ni ŵyr fwy beth all teimlad fel hyny fod nag a ŵyf 
am broblems Euclid. Byddai yn fendith annhraethol i Ìawer o 
bregethwyr a adwaenom pe gallent gael mwy o'r ymddiri 
ynddynt eu hunain y mae ef mor feistrolgar ynddo. Nis gwyddom 
ddim am ei ddull yn darparu ei bregethau. Nis gellir ei gyhudd6 
o ladrata eì bregethau oddiar neb. Nid yw yn euog o glymu €Ê 
hunan wrth neb esbonwyr, nac ymddyrysu yn syniadau dyeitht 
yr Ellmyn. Mae ei bregethau yn fwy gwreiddiol na llawen, 
Gallai ef bregethu oddiwrth bennill o hymn, neu hen ddiareb ys 
llawn cystal ag oddiwrth adnod; a gall wneyd ei ffordd o bob 
testun at bob pregeth o'i eiddo; a ffordd o bob pregeth at bob 
ystori neu hanesyn a glywodd erioed. Mae hwn yn allu arbenig 
ynddo, ac, fel y deall y darllenydd, yn un hynod fanteisiol. Mas 
ei bregeth yn llawn $llustrations, a'r rhei'ny, gan mwyaf, yn ddy« 
gwyddiadau cysylltiedig âg ef ei hun, yr hyn fydd yn gwneyd et | 
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sicrwydd a'u dyddordeb yn fwy. Nid oes dim yn rhy uchel, na, 
/ dim yn rhy isel i'w law ef ei gyrhaeddyd, a'i ddwyn at eì wasan-) 
/ seth—o anthemau addoliadol engelìon hy e&_ ymadroddion' 
/ J&8gafnaf gwragedd a phlant. 
BSC 
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Mae ganddo dalent; ond ni fedr y pin hwn gael o hyd i derm 
na geiriau priodol i'w gosod allan. Mae yn siaradwr rhwydd iawn. 
Mae ei datod yn ddysgedig—yr aelod dysgedicaf a fedd ; ond am 
fod pethau eraill yn methu, mae y geiriau yn o ddirân, a'r brawdd- 
egau yn anghelfydd. Mae ei eiriau yn rhedeg yn ffrwd ddidor a : 
diarbed,—yr o gwthio y blaenaf yn barhâus. Mae ei bregeth : 
| yn un gadwen ddiattaÌnod, ac y mae y gallu hwn hefyd yn Help 
iw boblogrwydd. Rhaid dyweyd nad ffrwd o eiriau “purion” a 
“chymeradwy” ydynt, ond fod llawer o laid, a brwyn, a gwelltach, 
m gymysg & hi. e llawer o amrywiaeth yn nhraddodiad ei 

regeth. Bydd weithiau yn gwaeddi yn uchel, weithiau yn holi 
ac yn ateb, yn cuchio ac yn gwenu, yn taflu ei freichiau, ac yn curo 
ei Nid ydym yn cofio gweled neb erioed yn cysgu dan ei . 
weinidogaeth. Bydd ambell un fyddo yn berchen taflod genau, 
yn gostwng aeliau ac yn crychio talcen ; ond am lïaws y gwrand&- 
wyr, byddant â'u llygaid, os nid eu genau hefyd, yn llydan agored, 
& yn wên o ylust ì glust. Cymer y pregethwr, weithiau, yr hyf- 
dra anarferol ar eì wrandâwyr o gyfeirio at ambell un o honynt | 
wrth eienw, i geisio ganddo sêlio rhywbeth a ddyweyd, neu i goffa: 
rhywbeth a fu rhyngddynt; a bydd ambell frawd yn ddigon . 
diniwed i dderbyn hyny fel complument uchel. 

Auffawd, braidd, gyda'i gymhariaethau yw, na fydd yn bod 
beth i'w ddyweyd na pha beth i'w adael allan,—pa le i ddechreu 
| mapha lei ddybenu ; a'r brofedigaeth fynych y syithiaiddi yw, 
myned ymaith gyda'r gymhariaeth heb gofio ei chymhwyso at ei 
bwnc, Ei reol gyffredin yw, dyweyd y cwbl ŵyr ar bobpeth, 
Mae yn bregethwr poblogaidd, ac yn cynnrychioli dosbarth gwedd- 
ol lïosog. Ac ymysg ei ddosbarth, o fewn cylch ein gwybodaeth 
ni, nìd oes yr un all sefyll ysgwydd yn ysgwydd âg ef. Yr ydym 
wedi gorfod, droion, ymollwng gyda llïaws y gynnulleidfa ìi wênu, 
08 nid chwerthin, yn enwedig wrth edrych arno yn tiîn ei gymhar- 
iaethau. Weithiau byddai yn dewis llusgo cymhariaeth go dda 
wrth ei brig, ac ar ol hir drybaeddu, yn ei gadael o fewn deg llath 
i'w bwnc; bryd arall yn taflu llonaid basged o sllustrations (?) 
bendramwnwgl i orchuddio eì bwnc; ac weithiau fel dyn yn ym- 
orchestu i ystwffio tâs o wair ìi gau twll llygoden. Cyn gorphen, 
bydd wedi dyweyd rhywbeth am bobpeth, a phawb mewn syndod ; 
mt y gallodd gael o hyd, a chofio, y cwbl. Ni chafodd addysg 
sthrofâol; a'i farn ef, ac amryw eraill yw, y buasai hyny yn fwy 
6 niwed nag o les iddo, am y buasai yn debyg o dôri awch ei ddy- 
lanwad a'i boblogrwydd. Gellid maddwl mai prif elfenau ei bobl- : 
ogrwydd ydynt, ei ddawn siarad, ei hunanfeddiant, ei hyfdra, a'ì 
Wallau. O bydd ambell un gorgoethedig yn gwneyd wyneb sur | 
| wrth wrando brawd fel yma, dylai gofio fod llawer math o aelodau. 
| yn perthyn i gorff cymdeithas fel i'r corff dynol, ac nad yw bod 

selod yn “anhardd” yn un prawf nad allai fod yn ddeînyddâdd. 
Yn y gornel y mae Mr, —— yn gyfaill rhydd a chalonog, . 


— —_—_ OU a — — — 
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Y PLANT A'R TARW. 


ETH rhyfedd i ni yw gweled plant yn arfer y fath hyfdra ar 
darw ag a ddengys y darlun uchod. Mae geneth ar ei 
a'r anifail nerthol, golygus, a mawreddog, fel pe byddai yn, 
falch o'r anrhydedd o gael ei chario; a'r ddau fachgenyr, yn ol eu, 
harfer, yn casglu y glaswellt yr oedd ef yn fwyaf hoff o honyn, 
PN yWh ll ond ffrwyth ymddygiad haredig at 
id yw oll ond ffrwyth ymddygiad tyner a charedi y 
tarw. Beth br wna caredigrwydd I Te ddywed y Bibl fed yn 
' bosibl i ddyn ddofi pob gwylltfilod, a'i fod weds eu dofi; ond nid 
oes un moddion cyffelyb tuag at wneyd hyny ag arfer tynerwch. 
Plant drwg sydd yn taflu cêryg at bob crêaduriaid, yn ysgrecliain' | 
iriau cas wrth y ceffylau a'r gwartheg, ac yn bygynu ar y tarw 
1'w gyffroi. Os mynwch i eraill fod. yn garetâg ì chwì, vyddwch 
chwi yn garedig iddynt hwy—dyne'r fîorâd. 
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Jeisiwch blesio pawb; nid yn unig eich rhieni, eich brodyr, a'ch 
vïorydd, a'ch cymydogion, ond y ci hefyd, a'r gath, a'r mochyn, 
asyn, a'r fuwch, ar tarw, ar cwbl, Cewch bleser dirfawr wrth 
eyd nyn. 


— íf ŷ——— 


YR ANNUWIOL YN MARW. 
OFO a phrudd-der deyrnasa drwy 'r tŷ 


Wrth weled ei ruddiau mor welw ; 
Llawenydd a mwyniant o'r galon a ffŷ 
Pan mae yr annuwiol yn marw. 


O'i amgylch cyfeillion a phriod fwyn sydd, 
A phlant y rhai wisgant ei ddelw ; 

Ond bythol ffarwelio â'r cyfan yn brudd 
A raid i'r annuwiol wrth farw. 


O'r blaen yr oedd cyfoeth yn llanw ei fryd, 
Ond heddyw mae hyny 'n troi 'n chwerw, 
Nis gall aur nac arian, na llawnder y byd 
Waredu 'r annuwiol rhag marw. 


Esmwythyd gymerodd drwy ystod ei daith, 
Bu ganwaith ar bleser yu feddw, 
Yn ynfyd meddyliodd—do, do, lawer gwaith, 
& byddai raìîd iddo byth farw. 


Mae 'n gwneuthur bywgraffiad o'i oes yn y byd 
Pan bechai yn uchel ei dwrw, 
O'i flaen yr ymresa 'i bechodau i gyd, 
Ac yntaw'r annuwiol yn marw ! 


Brau edau ei einioes ddirwyna i ben, . 
A gwŷs o fyd arall a'i geilw, 

Uwch tônau 'r Iorddenen pygddua y nen, 
A'r truan mewn caddug yn marw ! 


O'i feddrod fe 'i gelwir ef eto i'r farn, 
A'r Ior a'i condemnia r “dydd hwnw,” 

I greulawn gythreuliaid y rho'i 'r ef yn sarn, 
Ac yntau 'n dragwyddol yn marw ! 


tayliiile. HyweL CERNYW. 
—ej)COB. c— 


Y CWESTIYNAU GWOBRW YEDIG. 


I. fA ddarn o ddilledyn y bu ei arddangosiad yn foddicn i 
ladd digofaint mawr, ac i wneyd heddwch rhwng yì«idâeu. 
gwrthwynebol? 

12. Pwy oedd y tad yr oedd ganddo ddau ar bymtheg, o bMank 

cyflawni gwasanaeth arbenig yn nhŷ yr Arglwydd ì 


——— “OII re 


» 
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Don Ab. M.8$. Yn Dyner. WoopBURr. 
.Sì Ss cli. | 3... d:—.d | d] :t.h | s;, :-.s 
.m, | m;:f.,m |my.si:—.s |] :se.f, | my :-.m, 
.d d :d.,d [d.m:-.m|d :d.d | d :-.d 
.d; |d, :d,.,d, | d,.d,:-.d, | f; :f;j.fg | d; :-.d 
O'i dad bydd yn dyner; efe fu yn fwyn, Pan 
h:dh|d :td|r:—|—:.s |s :h.s |s d :—d 
f,:h.6|h :sh|h:—]|—:.mn,|m,:fm | my. :—s 
d:dd|r :rr/s:—|—:.d |d :d.d |d .m :m 
f; :fj.6 | fs. 3. :— |—:.d, |d, :d,.d, | d.d, :—.d, 
oedd--it yn fychan a llon, Yn dysg—u dy daf—od i 

*fJd :t.h|5 :s |mr:r.d|r :d.tg)d :—|—:d 
h a. |m :—m|d.n:ss |s :5.3 |S :— |: 
d.d.d|d :-d |s.f:fm|f :mr|m:—|—:.m 

| fj :f.f|d, :—d |8; :s.s |S; :5.S | dj :— | —:.d, 
draethu dygŵyn, A chan-u yn nwyfus dy fron; O'th 

fjr :r.m|f .m:-.r |m :m.f |s :-.s 
hb:h4.d|r.d:-.nb|d :d.r |m:-.m 
s :s .s |S -8 ca 48.8 |8 :-.8 
S5 Ss. |S SS :- S| &_i«,.d, | d, :—- .d, 

dad bydd yn dyn-er; hen—eìdì—.-ìomaŵn awr, 


——  olo/0bFrl. VŴ. !/ Y... 
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 .m:zm.d |d :t.d |r :—|—:.s» 


m.d:d.h |Lh :s.h |t :—|—: .m 


m :m.m |r :r.r |r :—|—:.d 
d :d.h | fe :8&,.s Ss :—|—: .d 
allt sydd yn brith—o bob dydd; Ei 


:h.s |s .d:-.d d :th.h |s :-.& 


— 


nh :fj .m; | mi.S$;:—.8r 


:d.d |d .m:-.m 


lr : Sg .fi | DD; 7. 
d :d..d |d :-.d 
[ :dr .dr | dr .dr:-.d; fs : fr .fs | dr :—.dr 


m—rau sy'n — fyr-—ion, ei nerth nid yw _ fawr, Dy 


4 :zr,d |r :d.tg|d :—|—:. 


?1 ct N lr | tr . St " SI Sr 


: :m.m |f :m.r|m:—|—:. 
I *ln,.Ìr | SS. :$;, -$ dr :—|—:. 
ul yn hir eto ni fydd. 


Mae ôlion pryderwch yn glir; 
Ti ddylet ei charu a'i pharchu bob dydd, 
Mam dyner i ti fu hi yn wir: 
O'th fam bydd yn dyner, tydi ganddi fu 
Yn destun gweddïau dwys i iawn; 
Yn nyddiau ei henaint a'i llesgedd mae hi 
Yn haeddu dy ofal yn llawn. 


ŷm fam bydd yn dyner; O gwel, ar ei grudd 


o'th frawd bydd dyner; tra gwên ar dy ael, 
ae gnlonu sy'n n ddedwydd allon; 
Maer rawdgarwch yn gwywo yn wael 
Heb gariad fel gwlith ar ei fron : 
O'th frawd bydd yn dyner; lle bynag y bydd, 
Ny dd cariad dy frawd atat ti, 


au prydferthaf, n 
Nu 'r gemau p y nertha, a r perlau gwych syââ, N 
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O'th chwaer bydd yn dyner; nid llawer a wêl 
Ddyfnderoedd y serch dan eí bron ; 
Mae cyfoeth yr eigion yn gorwedd dan gêl 
Yn isel, dan ewyn y dôn: 
O'th dad bydd yn dyner; o serch calon lawn 
I'th fam rho anrhydedd o hyd; 
O'th frawd bydd yn dyner, a'th chwaer anwyl iawn;— 
Bydd dyner o honynt i gyd, 
GLAN WNION. 


cC, G*R Oo — 
IOAN MARRANT, Y DYN DU. 
PENNOD VI.— DIENYDDIAD CREULAWN. 


'R diwedd daeth awr ddifrifol fy nienyddiad. Dygwyd fi 
allan i ganol torf fawr o bobl.. Yr oeddwn yn moliannu yr 
Arglwydd wrth fyned, ac yr oedd y bobl mewn syndod 

wrth edrych arnaf mor ddedwydd. 

Cyrhaeddais yn fuan y fan dyoddef, a deallais pa fath farwol- 
aeth oedd yn fy aros; eto, bendigedig fyddo Duw, ni chyffrôdd ; 
hyn fy ysbryd. | 

Dangosodd y dienyddwr i mi fasged o goed twrpant, yn llawn 
o weillion mân. Dywedodd fod yn rhaid fy nadwisgo yn noeíh, 
a'm gosod yn y fasged; fod y gweillion i gael eu gwthio i'm j 
enawd, ac yna y fasged i gael ei rhoddi ar dân. Ar ol i'r fasged 
losgi hyd at fy nghorff, yr oeddwn i gael fy nhroi ar yr ochr 
arall, mewn basged arall, a gwneuthur eilwaith yr un modd â 
mi. Wedi hyny, fod pedwar dyn i'm dwyn a'm taflu i ganol 
eirias o dân poeth, i wneyd terfyn arnaf. 'Tôraisinnau allan i 
wylo, a gofynais,— 
“ Ond beth a wnaethum i haeddu y fath farwolaeth greu-: 

wn” 

Nid atebodd neb fi. Llefais allan,— 

“O Arglwydd, os dy ewyllys di yw iddi fod fel hyn, “dy 
ewyllys di a wneler.” 

'Gofynais i'r dienyddwr,— 

:“ Gadewch i mi fyned i weddi eto?” 

'“I weddi ar bwy?” gofynai. | 

“I weddi ar yr Arglwydd fy Nuw.” | 





“ Pa le y mae hwnw ?” gofynai eilwaith mewn syndod. 

“Y mae yma yn bresennol,” meddwn innau. 

Yna rhoddodd genad i mi ; a cheisiais innau gan yr holl dyrfa 
syrthio ar eu.gliniau gyda mi. Dywedais wrth yr Arglwydd iddo i 
waredu y tri llanc o'r ffwrn dân, a Daniel o ffau y llewod, a fy 
mod innau yn gosod fy hunan yn ei law. Cefais gymundeb agos .. 
â Duw. Gweddïais yn Saesoneg em dro; ond tua hanner fy * 

eddi, teimlwn duedd gref ìi weddïo yn eu hiaith hwy eu 
—w oeddwn yn fedrus ìawn yndôM Gwnes felly, 
ddid rhyfeddol, yr hyn a eiîetnaoââ. arnynt, yn. iwr, 
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Dygwyddodd un amgylchiad pwysig a barodd i mi gredu i'r 
Arglwydd fy ngwrando,—dychwelwyd y dienyddwr at Dduw. 

Pan gododd oddiar ei liniau, yr oedd yn anabl i lefaru ; ni allodd 
| ddyweyd gair am tua phum” mynyd ; a'r peth cyntaf a ddywed- 
: odd oedd,—“ N* chaiff neb dy niweidio hyd oni welot y brenin.” 
| Cymerwyd fi ymaith yn union ; ac fel yr oeddem yn myned ar 
| hŷd y ffordd, yn myfyrio ar fy ngwaredigaeth hynod, ac yn 
| clywed y dienyddwr yn ceisio dychwelyd mawl i'r Arglwydd, 

rhaid i mi addef fy mod yn methu 'cael geiriau i foddio fy hunan 
| i glodfori yr Arglwydd. Rhai o'r geiriau ddaeth dros fy 
ngwefusau y pryd hwnw oeddent,— 

“Pa beth na all yr Iesu wneuthur? Pa allu sydd debyg i'w 
eiddo Ef? — Diolch i ti am yr oll a basiodd ; ymddiriedat ynot 
âm yr hyn a ddaw. Canaf dy fawl â'm tafod egwan tra parhâo 
bywyd ac anadl ynof; a phan ffaelwyf dy glodfori yma, yr wyf 
yn gobeithio dy ganmawl o amgylch yr orsedd fry.” 

r oeddem yn myned heibio ìi ddrws y barnwr; attaliodd ni, 
8 gofynodd i'r dienyddwr,— 
| “Paham y dygasoch ef yn ei ôl ?” 
í Syrthiodd y dyn ar ei liniau, a deisyfodd ganiatâd i'm dwyn o 
| flaen y brenin. COaniatâwyd iddo ei gais, ac aethum innau 
ymlaen, yn cael fy ngwylio gan ddau gant o filwyr gyda bwâau 

â saethau. 

Wedi fy nwyn o flaen y brenin, gofynodd hwnw i mi 
eilwaith, — 

“ Pa fodd y daethoch yma ?” 

“Daethum yma gyda heliwr a gyfarfyddais yn y coed, yr hwn 
â'm perswadiodd i ddyfod.” | 

“Beth yw eich oedran ?” gofynai y brenin. 

“Nid wyf yn llawn bymtheng mlwydd oed.” 
“ Pa fodd y cawsoch eich cynnal cyn cyfarfod â'r dyn ?” 

Atebais,—“ Gan yr Arglwydd Iesu.” 

Gofynodd eilwaith mewn syndod,—“ A yw ef yn byw yn eich 
gwlad chwi ?” 

“ Ydyg, ac yma hefyd,” meddwn wrtho. 

“N id wyf fi yn ei ganfod,” meddai, gan edrych o gwmpas yr 

ystafel | | 

| “ Ond yr wyf fi yn ei deimlo,” meddwn innau. 
. _ Gyda hyn syrthiodd y dienyddwr ar ei liniau o flaen y brenin, 
; ymbiliodd &g ef, a dywedodd wrtho yr hyn a deimlodd yntau am 
' yr un Arglwydd. 











| Ar y foment hon daeth merch henaf y brenin i'r ystafell, yr 
| hon oedd tua 19 mlwydd oed, a safodd ar fy neheulaw. Cymerodd 
i y Bibl oedd yn. fy llaw, agorodd ef, cusanodd ef, ac ymddangosai 
| 6 bod yn ymbleseru yn fawr ynddo. Pan ddododd ef yn fy llaw 
i drachefn, gofynodd y brenin,— 
. “Beth yw y llyfr yna î?” 
| “Llyfr fy N; nw, ydyw,” oedd fy ateb. 
Gofynodd i mi lawer o gwestiynau eraill; ac yna. cesnod. 
———— NN NN CO FD ————————  ^" ^*K 


—————— 
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genyf ddarllen peth o'r Bibl. Darllenais Esaiah liii. mor dda 
ag y medrwn; darllenais eilwaith Matthew xxvi. Gwelai fod 
darlleniad y Bibl yn cael effaith fawr arnaf, a gofynodd i mi y 
rheswm. 

Dywedais wrtho, mai geiriau Duw oeddent, yr hwn a wnaeth 
nefoedd a daear, a'r hyn oll sydd ynddynt; ond nid oedd ef yn 


credu hyny. 
y (I'w barhâu.) 
—— DD 0— 
Y LLYGODEN A'R LLYFFANT. 


YGWYDDODD i lygoden, ar ddiwrnod anffortunus, ddyfod ì 
gydnabyddiaeth gyda llyffant, ac aethant i gyd-drafaelio. Y 
llyffant, dan esgus o fawr serch, ac o awyddfryd i gadw ei 

gyfaill allan o bob perygl a rwymodd draed blaen y llygoden 
wrth ei draed ôl ef, ac felly y teithiasant ymlaen am dymmor ar 

tir. O'r diwedd, daethant at ffrwd o ddwfr, a'r llyffant, 

eri i'r llygoden beidio dychrynu, a ddechreuodd nofio drosodd ; 
ond gyda'u bod hanner y ffordd drosodd, darfu y llyffant ym- 
guddo yn ddisymwth i'r gwaelol, gan lusgo y llygoden anlwcus. 
gydag ef. Ond wrth i'r llygoden ymdrech a gwingo yn dwfr, 
canfyddodd barcud hi, a chan ddisgyn arni, fe gipiodd y llygoden. 
ymaith, gan gario y llyffant oedd ynglŷn â hi yr un ffordd. 

Y mae yr hwn a lunio ddinystr ei gymydog yn fynych yn cael 
ei ddal yn ei fagl ei hun. Nid hapus yw undeb rhwng dau o 
wahanol anian. 


| 
î 


Allan o “ Chwedlau 4/Esop,” gan Glân Alun. 
MOoLiNEAUX, 
——O<e_e>.— 


DR. BEECHER A'R LLIFIWR. 


AE yr hanesyn canlynol, a ysgrifenwyd gan Mr. Stowe, am 

yr hen weinidog ffyddlawn Dr. Beecher (tad Henry Ward 

£. Beecher, a Mrs. Beecher Stowe) yn rhoddi cipolwg ar ei 
gymeriad. 

Yr oedd symlrwydd, bywiogrwydd, a natur dda, Dr. Beecher, 
yn tôri holl nerth ei wrthwynebydd, pa bryd bynag y delai i gyf- 
arfyddiad âg ef. 

r oedd hen lifiwr coed, o'r enw William—dyn mawr, garw, 
cryf, a chyfrwysgall, yn perthyn i enwad arall, ag oedd yn teimlo 
cryn ragfarn yn erbyn y Dr. , yn enwedig oblegid ei fod 
ddirwestwr mor zelog. Nid oedd erioed wedi ei weled, ac nid elai 
ar un cyfrif i'w wrando, yn pregethu. Dygwyddodd fod gan y 
dyn hwn gruglwyth mawr o goed i'w llifio gyferbyn a thŷ y Doctor. 

Llwybr Beecher yn wastad er mwyn cadw ei iechyd, oedd 
myned allan yn rheolaidd i'r awyr agored. ì gyfewnì Ysy orswwyle 





- ——_——_ — —_ — 
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| 

| ion. Ac yn Boston, lle nad oedd ganddo ardd i weithio ynddi, yr 

i oedd yn llifio yr holl goed at wasanaeth y tŷ. Yr oedd hyny, 

: hefyd, yn fynych yn rhy fach o ymarferiad iddo, a byddai yn 
gofyn am gael helpu ambell gymydog i lifio coed iddo yntau. 

'. Yroedd yn hynod ofalus am ei lif. Cadwai hi bob amser yn 
. eìilyfrgell.. Gorweddai ymysg cofnodau cymanfâoedd, traethodau, 
' â phregethau anorphenedig ; a byddai yn symeryd y cyflei awchu 
. ei lif yn fynych tra yn penderfynu pynciau cynnil mewn duwin- 

I yddiaeth gyda'i blant, neu yn ymgynghori gyda'i gydweinidogion. 
| _Un diwrnod, pan heb waith llifio iddo ei hun, gwelai trwy 

, ffenestr eì fyfyrgell, grug mawr o goed o flaen William, ac allan 
! âg ef, heb ddim am ei wddf, ac yn 1 cWy8 ei grys. Gofynodd iddo, 


| dŷ y Doctor. 


“Sut fachgen yw e, dywedwch 2” 
a rhywbeth yn o debyg i ni gyd. Un da ddigon i weithio 
iddo, 

“Hen lanc go wydn yw e, onidô?” 

“lô, mi debygwn, i'r rhai sydd am roi eu dannedd ynddo,” 

meddai Beecher, dan ymroddi i lifio. 

_ “Llif ragorol yw hon sydd genych,” ebai William. “Pa le y 
 Gffi un debyg iddi—wyddoch chwi 1” 
Yr oedd y Doctor yn hoff o glywed canmawl ei lif, ac atebodd, 
' “Wn i ddim, os na phrynwch fy un i.” 
| “Werthwch chwi hi? Beth ydych yn ofyn am dani?” 
| “Wni ddim. Mn feddyliaf am y peth. Gelwch yn y tŷ 
i JÎ0ry, a chewch wybod.” | 
| . Drannoeth galwodd y dyn wrth y drws, a daeth y Doctor ei hun 
i Ìwagor. Yr oedd yn awr yn ei wisg glerigol, yn barod i fyned 
| âllan at ei orchwylion bugeiliol. 
Dychrynodd William, a nesodd yn ôl. 
 . O," ebai'r Doctor, “chwi yw y gŵr sydd am brynu fy llif. 
Wel, chwi cewch hi am ddim, dim ond 3 chwi adael i mi lifio 
| gyda chwi yn awr ac yn man pan fyddoch yn y 'stryd yma.” 
| Dywedai William ei fod yn teimlo ar y pryd y buasai yn dda 
i ganddo allu ymlusgo i dwll tarad. 


— ch D AD — 
LLON'D CA?EL. 


“6 MAENT yn dyweyd wrthyf fi,” meddai y diweddar 
Barch. Richard Hun phreys, “fod llon'd capel o gêryg yn 

| 9' ddigon i adeiladu oapel o'r maint hwnw. Beth bynag, yc 

| wyf yn sicr fod llon'd capel o bobl yn ddigon i dalu am dano.” 


_ — ————— — OY Wa UF 
. asu a —_—_—Y  Ì 
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Y BORE A'R HWYR. 
N ( Cyfteithiad). 
* Y BORE. 


IHUNA, fy ngeneth, mae 'n bryd i gyfodi, 
Tyr'd, gâd dy gysgadrwydd a'th gell; 
Mae 'r ehedydd yn awr yn y nen yn telori, 

A'r huan a ddringodd ymhell. 


O tyr'd, can's y ddol â glwys flodau orchuddir, 
Y gwlithyn ddirgryna bryd hyn; 

Yn pori y frefawl ddeadell a welir, 
A chloch y praidd glywir o'r bryn. 


O tyr'd, y wenynen adawodd ei thŷ, 
I ddechreu o'r newydd ei gwaith ; 

Yn nyddu ei edau glaer-wlithawg yn gu, 
Mae 'r copyn a'i gefn bach yn llaith. 


O tyr'd, y morgrugyn ymlusgodd o'i gell, 
O'i lafur nid ydyw yn flin; 

Hwn ŵyr am wir werth y mynydau yn well 
Na 'u treulio yn segur mewn hân. 


Dihuna, fy ngeneth, mewn balchder, na wna 
Ddirmygu ddoeth addysg y pry'; 

Gadawa 'th obenydd â bwriad fo 'n dda, 
A'th wers fydd yn bleser i ti. 


YR HWYR. 


Mae 'n bryd it' neillduo i orphwys, fy merch, 
Mae'r praidd yn y gorlan i gyd, 

Y linos a'n gedy am artref eì serch, 
I guddio ei chywion yn glyd. 


' O'i chuddfan yr unig ddyllhuan a ddaeth, 
Drwy 'r cangau ysgrecha yn oer; 
Yr €os i'w sêdd ar y ddraenen a aeth, 
I ganu i'r awel a'r lloer, 


Âr ddiwedd ei yrfa, mae 'r huan yn awr, 
Y 'Llewin a'i derbyn i'w gôl; 

Ac er na chanfyddwn ei wyneb na'i wawr, 
Fe edy eur linell o'i ol. 


Fy merch, a orphenaist ti lafur y dydd 
Yn ddiwyd, gofalus, a llon ? 

Os felly, orwedda yn siriol dy rudd, 

Ni waeda 'r un pigyn ây fron. 


77 —————— OÌ X o. 
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Y lloer rhwng dy lêni a sylla yn gu, 
Ei phelydr gusana dy rudd ; 

Mewn cwsg yr awelon a'th geidw â'u sî, 
Nes daw i'th ddihuno law 'r dydd. 


OsSSIAN GwENT. 





JOSEPH YN DEONGLI BREUDDWYDION. 


E daflwyd Joseph i garchar, ar gam, heb iddo wneuthur 
un achos. Ond yr oedd yr Arglwydd gydag ef yn y 
carchar ; & gwnaeth penaeth y carchar ef yn ben ar yr holl 

harorion. 
r oedd dau o weision Pharaoh yn y carchar, a breuddwyd- 
nt bob un freuddwyd yr un noson. Dywedasant eu 
iddwydion wrth Joseph, eu meistr ieuanc, a deonglodd 
yu y breuddwydion iddynt. Dacw ef yn y darlun yn adrodd 
eongliad wrth y pentrulliad (butler). Darllenwch y ddeu- 
ifed bennod o Genesis, a chewch yr holl hanes. 

Ŷ mae cais Joseph gan y pentrulliad, ar ol iddo roddi y fath 

ongliad cysurlawn iddo, yn bur gyffrôus,—“ Eto, cofia fi gyda 
pan fo daioni i ti, a gwna, attolwg, â mi drugaredd, a chofia 

'rth Pharaoh, a dŵg fi allan o'r tŷ hwn. Oblegid yn lladrad 

.lladratâwyd o wlad yr Hebrêaid ; acyma hefyd ni wnaeth- 
ddim, fel y bwrient fi yn ngharchar.” Er hyny ni chofoâd 

entrulliad Joseph ; ond cofiodd yr Arglwydd eî, a dygoââ eî 


carchar i'r cerbyd; 


— ——— . eu — mU 
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ABRAHAM LINCOLN A'I FAM. 


4 $ Sf) ILLY,” meddai Lincoln un diwrnod wrth ei gydgyfreith- 
iwr, pan oeddent yn cadw swyddfa cyfreithwyr ynghyd, 
—“Billy, beth bynag ydwyf fi, yr wyf yn ddyledus am y 

cwbl i'r fam anwyl ac angelaidd a gefais.” 


——— cd —— 
DYDDANION. 





TRAFLWNC CHWERW. 


dí, YNNELID cynnadledd gymanfâol mewn capel hardd a glân 
unwaith yn Bangor. Cynghorai Mr. Lloyd, Beaumaris, y bobl 

i beidio anurddo y lle cysegredig a glanwedd â phoer tybaco, 
Gofynodd Mr. Richards, Tregaron, gyda hanner gwên, “Ond beth k. 
wnant â'r hyn sydd yn awr yn eu safnau?” _ Yr oedd Mr. Elias ar £- 

. ei draed mewn moinent, gan godi ei fys yn awdurdodol, yn ateb,— F 
“ Ei lyncu, bod yg un!” 


HEB WYBOD EI HOEDRAN. 
ŵn gweddaidd iawn yw gofyn ei hoedran i “hen ferch.” Yr 








oedd un o'r rhai hyn yn ddiweddar yn cael ei holi fel tyst” 
mewn llŷs cyfreithiol. “Yn awr,” meddai y cyfreithiwr 
wrthi, “yr wyf am i chwi ddyweyd y cwbl â wyddoch chwi eich 
| hunan, ond dim o'r pethau ydych wedi glywed o beni ben.” Y' 
cwestiwn cyhtaf a ofynodd iddi, “Beth yw eich enw, a'ch oed- ; 
ran ?” Nid oedd ganddi ddim croes i ddyweyd ei henw, ond ni fynai ffl. 
er dim ddyweyd ei hoed ar g'oedd y llŷs.—“Fy enw,” ebai, “yw ; 
Mary Jones; am fy oedran, rhaid i chwi fy esgusodi, am nad wyf , 
m cofio y pryd y ganed fi, ac nid yw ond peth a glywais o ben i ; 
en.” 
| 
| 


BONETI. 


ID oes un ran o'r gwisgoedd dynol mor gyfnewidiol a'r fonet, 
Cynifer o ffasiynau o honynt sydd wedi dygwydd yn ystod 
bywydundyn! Ychydig amser yn ôl, ciliodd yn ôl i'r wegil. 1 

i gyd, fel y dywedai Spurgeon, “nad allai ef weled yr un foneb, 
yn ei gynnulleidfa.” Wedi hyny, symudodd ymlaen at y wyneb, &.^ 
chodai mor uchel oddiar 1 talcen nes oedd perygl i ddrysau fêl 
fod yn rhy isel i'r boneddigesau ddyfod ìi mewn. Erbyn hyn y 
maent wedi myned o'r golwg yn y wyneb a'r wegil, ac wedi ym- 
grynhoi yn ddarn fflat, rhwyllog, rhibanog, ar y coryn, a'r gwallt 

wedi ei rolio fel pompiwn o'r tu ôl, fel y gellid meddwl fod 
arall yn tyfu allan o'r wegil. Y ffasiwn ddiweddaf mewn r 
parthau yn America, yw dau welltyn wedi eu gosod ar draws eu 
gilydd dros y pen, wedi eu rhwymo â riban lâs, a (hassel bychan. 

Jn hongian wrth y pedwar pen. Prïs, agos yedsair punt yr un. 
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ach, a Mary fach, wedi myned ar yr hynt fwyaf ddymuno. 
.blant—“hel nythau adar.” Wedi crwydro yn ôl a blaen 
gaeau, gweirgloddiau, a choedydd, dacw James wedi taro 
drysor,—wedi cael nyth â phedwar o ŵyau prydferth ynd« 
yn gwaeddi dros y lle, “Robert, dyma fi wedi eì gael—Nyth, o. 
a'i galon ar rwygo ei fynwes gan lawenydd. Gwyddom fod ] 
o'n darllenwyr ieuainc allant gydymdeimlo â James yn ei | 
iant. Oni fuoch chwithau yn “ hel nythau?” ac oni fu eich c 
au yn llamu wrth ffeindio y nyth â'i lonaid o ŵyau by 
' prydferth? “Peidiwch a'u cwrdd, Mary,” meddai James w: 
chwaer fechan oedd yn dal ei llaw uwch ben y nyth.  Iê, coí 
yr oedd y plant bach uchod yn rhy dyner eu calon i ladra 
Ŵyau a dinystrio y nyth cywrain ; gadawsant hwynt “rhag 
yr adar bach i grïo.” Dyna deimlad rhagorol; a chyngh 
bawb i fod fel James, a pheidio gwneyd dim i yru yr adar I 
grïo. Cofiwch, gan hyny, ddwy linell olaf y pennill canlyno 


Hel nythau adar bach sydd waith 
Mae 'r plant i gyd yn hoffi; 

A phan eu ffeindiant, “*hoi, ohoi!” 
Mae 'r galon iach yn llamu! 

Ond, plentyn da, 'n ol ffeindio nyth, 
Nid yw byth yn ei dynu. 


— (mm 


PEIDIWCH TYNU'R NYTH. 


ggJAE 'r adar llon yn canu 


Ar doriad cynta' 'r wawr 
GêP I alw 'r plant i godi, 
Yn fychan ac yn fawr. 


Pe digiai 'r hollfyd cyfan, 
Heb un o'i fewn yn fwyn, 
Fe ganai yr aderyn, 
I'm lloni yn y llwyn. 


'R oedd 'deryn bach un diwrnod, 
Yn ddiwyd ac yn hardd, 

Yn gwneyd ei nyth ei hunan 
Yn nghysgod gwrych yr ardd. 


Yr oedd ar fin cymharu 
Ag arall dderyn llon, 

Gan ddysgwyl teulu dedwydd 
I drigo 'r annedd hon. 


Ond heibio daeth dyhiryn, 
Yn fuan ar ei draws, 
Gan chwalu 'r holl adeilad— 


A'r 'dervn ni bn bee! 


; 30 Set &9), 
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TON.— BYDD DYNER O HONYNT I GYD. 

Doz Ab. M.8$. Yn Dyner. WoopBUnRr. 
.5ì si :]hi.,3 |s .d:—d | d] :t.h | &, :-.& 
.m; | m;:fe.,m; |my.s,:—.s |l :si.fj | m, :-.m, 
«d |d :d.,d [d.m:-.m|d :d.d | d :-.d 
ed; |d, :d,.,d, | d,.d,:-.d, | fj :f;j.fg | d, :-.d, 
O'bh — dad bydd yn dyner; efe fu yn fwyn, Pan 

fj :dl |d :t.d|r:—|—:.s |s; :h.s |s; -d :—.d 
f,:h.6|h :sh|th:—|—:.m|m,:f.m, | my. :—s 

d:dd|r :rr|s:—|—:.d |d :dd [|d .m:—m 

f; 


tfi. | f&:s. 3.3 :—|—:.d, |d, :dy.d | d.d, :—.d | 
oedd--it yn fychan a llon, Yn dysgu dy daf—od — i 


*fJd :th|8a :s [|mr:r.d |r :d.tuid :—|—:d 
| h :s.f | my; :-am d.h:s.s |S :s.S|S :— | — i. 
d.d.d|d :-d |s.f:f.m|f :mr|m:—|—:.m 

| fj :f.f |d, :—d, |8; :s.3 |S :8,S | dj :— | —:.d, 


draethu dygŵyn, A chan-u yn nwyfus dy fron; O'th 


fh r :r.m |f .m:-.r :m.f |s :-.s8 


| m 
.b|d :d.r |m:-.m 
| 


Ì— 
<* 
i 
ee, 
e, 
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S8; 8; -S; | 8; .S5 <— - 8; | d; :d,.d, | d, e— .d; 


dad bydd yn dyn-er; hen—eidd—-io mae'n awr, Ei 
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.m:m.d | d :t,.d T :—|—: . 


— 


m.d:d.]l, | 1; 25. ti :—|—: 


m 


d 


wallt 


S; 


m:f, .m, | my.S,:-—.8$; 


d 
dr 


, . e Dy 
:m.m |r :r.r |r :—|—:.d 
ed .h | fe; S8; .S; S; :—|—: . dì 
sydd yn brith—o bob dydd; Ei 


:h.s |s .d:-.d | d :h.h |s :-.s 
| 
| 


:d.d |[d.m:-.m 'd :d.d |d :-.d 
:dr .dr | dr .dr:—.d, fr :fr. . fr | dr :—.dr 


;am—rau sy'n  fyr-—ion, ei nerth nid yw _ fawr, Dy 


m ;sr.d [|r :d.tg|d :—|—:. 
se :tg.h | t& :s 'Sr| 5 : —|—: - 
W :m.m |f :m.r|m:—|—:. 
mr :ay. | 2 :&g .a&G|d:—|—:. 
dad yn hir eto ni fydd. 





'TH fam bydd yn dyner; O gwel, ar ei grudd 
Mae ôlion pryderwch yn glir; 
Ti ddylet ei charu a'i pharchu bob dydd, 
Mam dyner i ti fu hi yn wir: 
O'th fam bydd yn dyner, tydi ganddi fu 
Yn destun gweddïau dwys iawn; 
Yn nyddiau ei henaint a'i llesgedd mae hi 
Yn haeddu dy ofal yn llawn. 


O'th frawd bydd yn dyner; tra gwên ar dy ael, 
Ei galon sy'n ddedwydd allon; 
Mae rhosyn brawdgarwch yn gwywo yn wael 
Heb gariad fel gwlith ar ei fron: 
O'th frawd bydd yn dyner; lle bynag y bydd, 
Bydd cariad dy frawd atat ti, 
Na 'r gemau prydferthaf, na 'r perlau gwych sydd, 
Yn barddach, rhagorach ei fri. 
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lleill oedd yn ei ymyl, a dywedodd, “Beth, ai nid pobl ydych 
chwi?” Eisteddodd Elias i lawr yn yswil yn nghanol cyffro 
ysgafn y eyfarfod. 
ewn Uymanfa yn y Deheudir unwaith, achwynai pobl y 
Graig, ger Machynlleth, nad oedd neb o'r gweinidogion yn galw 
no ar eu teithiau. Eiriolodd John Evans ar y pregethwyr i 
idio eu hanghofio.  Cytod Jones Llangan ar eì ol, a dywed- 
odd, “Nid oes neb o honyntflwy, John Evans, yn dyfod i ddy- 
wedyd wrthym, “Dewch ” Dacw John Evans i fyny mewn 
moment, ac yn ateb, “Wel, syr, a ydych chwi wedi anghofio 
ddarfod dywed d wrthych, “Ewch 2)” 

Yr oedd wedi dyfod yn dywydd mawr unwaith, fel y petrusai 
Mr. Charles a ddylasai fyned at ei gyhoeddiad. Anfonodd i ofyn 
cynghor John Evans. Yr ateb oedd, “Dywedwch wrth Mr. 
Charles, os meistr yw, y gall aros gartref, ond os gwas ydyw, y 
dylai fyned i ffordd.” 

Yr oedd yn hynod am ei onestrwydd a'i gywirdeb. Pan ddy- 
wedwyd wrtho unwaith fod y ceffyl oedd wedi ei brynu yn rhâd 
iawn, anfonodd bunt arall i'r gwerthwr. Daeth bachgen o'r wlad 
unwaith â gwêr iddo at y canwyllau, gan ddyweyd, “Mae fy nhad 
yn dyweyd fod arno eisieu hyn a hyn y pwys am dano.” “Wel, 
fy machgen i, rhaid iddo gael chwaneg, achos yr wyf yn rhoddi 
chwaneg heddyw,” oedd atebiad gonest John Evans. 

Daeth brawd o bregethwr ato unwaith i gwyno iddo gael ei 
siomi mewn ceffyl a brynodd y dydd o'r blaen yn ffair Corwen. 
Yr oedd wedi bod yn gweddïo ar yr Arglwydd yn yr achos; ac 
wedi ceisio gan yr Arglwydd beri i'r ceffyl cyntaf a ddaethai i'w 
gyfarfodsfod yn geffyl cymhwys iddo ef. Felly prynodd y cyntaf 
a welodd ; ond erbyn edrych, yr oedd yn geffyl peryglus, ac agos 
abod yn ddall. “Wel, hwn a hwn bach,” ebai j 


Pan yn cerdded yr ystryd yn Caerlleon unwaith, wrth edrych 
ar ei wedd syml, drwsiadus, dywedodd Cwacer wrtho ar yr ystryd, 
onom 


Rhaid i nì roi heibio. Gall y darllenydd gasglu llawer am 

gymeriad, doethineb, a chrefydd John Evans oddiwrth y tameidiau 

ychain hyn; ac os bydd yn dewìs cael ychwaneg, tre Ŷr gyfrol 
gyntaf o'r Methodistiaeth, ac r Traethodydâ. a YSAS. 


z 
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CEILIOG Y RHEDYN. 


|E cysylltiad rhwng y creadur bychan uchod âg un o brif 
adeiladau Llundain. Mae yr hanes yn un pur hynod. Os 
byth y telwch ymweliad â'r Royal Exchange, yn ninas Llun- 
gellwch weled darlun Ceiliog y rhedyn ar ei ben; ond 
lig sydd yn gwybod beth yw eì ystyr. 

ys llawer o flynyddoedd yn ôl gallesid Than bachgenyn 
alid ar ol Ceiliog y rhedyn mewn cae. Yr oedd y crêadur 
yn neidio ac yn hobio ymaith, a'r llanc wedi gwneyd ei 
'l i fyny i'w ddal, 

y man, arweiniodd y crêadur bychan y llanc ar draws baban 
erth, yr hwn yr oedd ei rieni creulawn wedi ei adael yno 
r. Dygodd y llanc y baban gydag ef adref, a gadawodd 
liog y rhedyn i fyned. Tyfodd y baban i fyny, a daeth yn 
'hwr mawr, ac efe a adeiladodd y Royal Exchange cyntaf yn 
lain. Ac mewn coffadwriaeth am dano, ac o amgylchiad 
g eì waredigaeth, y mae llun Ceiliog y rhedyn wedi ei osod 
a nh fedd y P yrdd ys lwydd, onidê? Y Gŵr 

rr yw onidê run a 
siodd seren i arwain aosdnion i Bethlehem, a ordeiniodd 
g y rhedyn i arwain bachgenyn i gadw bywyd rhag angeu. 


c— &,cy»Mly ey bu. — 
SIMON YN CARIO'R GROES, 


AN oedd Ceidwad pechaduriaid 
Dan ei faich wrth ddwyn y groes, 
€2) Ac yn dringo i fryn Golgotha, 
I gael yno 'r olaf loes, 
Wele 'r miloedd yn ei wawdio, 
A'i ddirmygu, —Iesu cu ! 


 ———Y [L.L O. a 
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Anwyl Simon o Cyrene 
Oedd dyneraf un o'r llu, 


Gwŷn dy fyd di mwyach, Simon, 
Cenedlaethau 'r byd a glyw 
I ti wneuthur tro caredig,— 
Cario 'r groes yn lla dy Dduw; 
Os oedd y pren yn drwm a garw, 
Y mae Uynghed byd yn troi 
Ar ufudd-dod pen Calfaria, 
Pan yr Iawn yn cael ei roi, 


Diolch iti, Simon anwyl! 
dy faich y doist i fri; 
Ni'th aoghofìr di na'th deulu 
Drwy holl oesau 'n daear ni; 
Cynnorthwyaist Jesu hawddgar 
Yn ei ing a'i gyni dwys, 
Wedi i'r fflengyÌl annyoddefol 
Wneyd ei gefn yn llawer cwys. 


Diolch i ti! gwnaethost helpu 
'R addfwyn Iesu pan yn ŵân, 
Pan y curai y tymhestloedd 
Arno 'n erwin o bob man; 
Pan y duai 'r nef a'r ddaear 
D Foreu prwydr Calfari ; , 
yna 'r boreu, Simon anwy. 
Anfarwolodd d' enw di, 
Penybryn, JAMES EDWARDS, 


O OE — 


i PLENTYN Y TAD MEDDW. 


bedd 


YMA 'stori fach hynod i ddangos cymaint all plentyn wneyd - 


trwy eeiamnl a gweddi. Yr oedd gan blentyn bach seith- 
mlwydd oed, yr hwn a arferai fyned i'r Ysgol Sul, dad meddw. 

Yr oedd meddwdod y tad yn gwneyd blinder mawr yn y teulu, 
ac yn gwneyd pob un yno yn dlawd a thruenus. Un diwrnod 
wrth fyned i'r ysgol, rhoddodd boneddiges draethodyn bach dir- 
westol i'r plentyn. A chan ei fod wedi cychwyn yn ddigon bore, 
cerddodd yn araf, a darllenodd y traethodyn ar y ffordd. Tybiai 
fod un darn o hono wedi ei ysgrifenu yn hollol ar ei gyfer 
ef. Yn y fan hono dywedai y traeth , “Os bydd gan y 
plentyn dad meddw, dylai y plentyn hwnw beidio yfed yr un dy- 
feryn, er mwyn ceisio ennill ei dad.” _ Ac meddai'r plentyn wrtho 
ei hun, “Wel, mi wnaf finnau hyny.” Pan daeth adref i ginio, gof- 
ynodd i'w fam a allai ef gael dwfr i ginio yn lle y “dablen” oedd 
y teulu yn arfer yfed. “O, gellwch,” ebe ei fam, “a byddai yn 
dda gen' i |X na ddelai yr un ddiod ach na dwfr dan y gron- 
glwyd? “ Byddai yn dda gen” innau;” meddyliai y bachgen, er na 
rwedodd y peth allan. 
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wythnosau a misoedd heibio, a chadwai y plentyn yn ddi- 
tbeiy dirwestol, ac nis gallai neb ei berswadio ì i 
ddiod oedd yn gwneyd ei dad mo ulawn, a'i fam mor 
ns. Eto nid oedd un argoel am dr6edig th yn ei dad, hyd 
redodd ei athraw yn yr ysgol wrtho un diwrnod, “nas gal ai 
yl bendith yr Arglwydd ar ddim a wnelai heb iddo weddïo 
*Ŷ Felly, ganol nos, y noswaith hono, pan oedd ei dad allau yn 
teulu oll yn cysgu, cododd y plentyn o'i welyb bychan, cwymp- 
“i liniau, a gweddïodd ar Dduw dros ei dad meddw. Tra 
y plentyn ar ei liniau, yr oedd ei dad wgli dyfod i'r tŷ, 
yer meddw, ac yn pasio heibio ystafell ei blentyn. Clywai 
n o fewn, gosododd ei glust wrth y drws, a chlywai ei 
yn gweddïo mewn tôn ddifrifol, a chydag ocheneidiau a 
“O Arglwydd, os gwelwch chi'n dda i fy mendithio i, a 
io fy nirwest; ac, O Arglwydd, os gwelwch chi'n dda i 
Io fy anwyl dad, a'i helpu i i beidio yfed diodydd meddwol, 
n Iesu drist, Amen.” feddwl v tad - R 
hiodd hyn gymaint ar feddwl y nes ei sobri an, 
iddo benderfynu, yn nghymhorth yr Arglwyd na chy- 
.â'r diodydd wenwynig mwy. Cadwodd y tad ei bender- 
adaeth yn sobr a chyfrifol, a daeth ei deulu yn un 


uoedd mwyd de edwydd ar y ddaear, 
— 65v -—— 
TLYSNI. 


nhad, pa beth sydd dlws, 
Ai gwddf fy ngheffyl i, 
Neu ynte 'r paun wrth fur yr ardd, 
Neu eich milwrwisg chwi? 
Rhinwedd, fy machgeu,—dyna fydd, 
Yn brydfert dros dragwyddol ddydd, 


Fyn main, pa beth sydd dlws, 
r awyr las uwch ben, 
Nôn ynte 'r ffrwd dan d'w'nîad haul, 
Ai ynte gwyneb Gwen î 
Fy ngeneth, safon tlysni yw, 
Daioni, ac nid llun a lliw. 
IDANFRYN. 


—— — y — 
COFIA Y DYDD SABBATH, 


ED un o GYD mwyaf cyfrifol New York y sylw 
— “Yr wyf wedi talu sylw ayn annel ac 
mes cael fod yr y holl fasnac wyr a gadwent eu tai yn agored 


d 1 yr Argl r Arglwydd am y pum' mlynedd ar hugain wyf fì wedi 
yma, bob un wedi methu.” 
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TON. RHED HEB DDIFFYGIO. 
D. LEwzs, Llanrhystyd. 
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HED, gristion, tua 'r nef, 
Na thro yn ôl er dim ; 
Gwel Iesu 'r Pentywysog dewr, 
Ymnertha yn ei rym: 
Rhed heb ddiffygio, &c. 


Rhed, gristion, tua 'r nef, 
Nid yw y ffordd yn faith; 
Mae 'r nôd o hyd yn agosâu, 
Cyn hir daw pen v daith: 
Rhed heb ddiffygio, &c. 


Rhed, gristion, tua 'r nef, 
| Yn ffyddiog edrych draw, 
Rho drem ar Grist ar orsedd nen, 
Mae 'th goron yn ei law; 
Rhed heb ddiffygio, &c. 


Rhed, gristion, tua 'r nef, 
Ar ol cyrhaeddyd fry, 
Cei ganu mewn dedwyddwch byth, 
Ymhlith y nefol lu: 
Rhed heb ddiffygio, &c. 
Llanrhystyd. Eos GLYN WYRE. 


———rG tt — 


IOAN MARRANT, Y DYN DU. 
PENNOD VII.—GWAREDIGAETH. 


ANGOSAIS yr haul i'r brenin, a gofynais iddo, “Pwy a wnaeth 
I fV yr haul, y lleuad, a'r ser, ac sydd yn eu cadw yn eu lle?” 
| “ Mae dyn yn ein tref ni, wnaeth hyny,” oedd ei atebiad. 
| , Ceisiais fy ngoreu i'w argyhoeddi o'i gymsyniad. Cymerodd Y 
| Íerch í llyfr o'm llaw yr ail waith; agorodd, a chusanodd ef, 
Pr ei thad iddi ei roddi yn ôl i mi; ac wrth eì estyn, dywed- 
| us, 
“Ni wna'r llyfr siarad â mi.” 
|. Syrthiodd y dienyddwr eto ar ei liniau, a dymunodd ar i'r 
| brenin adael i mi weddïo. Caniatâodd y brenin. Aethom i gyd 
âr ein gliniau, ac amlygodd yr Arglwydd ei allu gogoneddus. Yn 
| nghanol y weddi, llefodd rhai o honynt allan, yn enwedig merch 





y brenin, a'r dyn a orchymynodd i mi gael fy nienyddio; ac NR 
oedd amryw o honynt yn dangos eu bod dan argyhoeddiad dwfn. 
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Digllonodd y brenin fawr; galwodd fi 8Swynwr, a_gor- 

chymynodd fy mwrw i'r carchar, yn dionyddiy bore drannoe 

r oedd hyn yn bur ddigalon, ac yn ddigon i beri i mi ddyweyd 
gyda Jacob, “ Yn fy erbyni y mae hynoll.”  Llusgwyd fi ymaith, 
a thaflwyd fi gyda dirmyg mawr i'r hen ddaeargell eto. Ond yr 
oedd Duw, yr hwn nid yw byth yn gadael ei bobl, gyda mi. Er 
fy mod yn wan yn fy nghorff, yr oeddwn yn gryf yn fy ysbryd. 

Aeth y dienyddwr at y brenin, a dywedodd, “Os gosodwch y 
dyn yna i farwolaeth, ni fydd eich merch henaf byth yn iach.” 

Rhoddwyd llawer o gyffeiriau i'r ferch, ond nid oedd dim yn 
tycio. Yn y bore daeth y dienyddwr ataf, ac heb agor drws 
. carchar, galwodd arnaf, a dywedodd, “Nac ofna, y Duw a'th wared- 
odd di ddoe, a'th wared di heddyw.” Cysurodd hyn fi yn fawr; 
yn enwedig deall fod hwn hefyd yn ymddiried yn yr Arglwydd. 

Yn fuan, cymerwyd fi allan, a thybiwn fy mod yn cael fy arwain 
i'r dienyddle. Ond yn lle hyny, arweiniwyd fi i ystafell y brenin. 
Yr oeddwn mewn gwendid mawr, wedi bod heb fwyta am ddau 
ddiwrnod. | 

Pan ddaethum i bresennoldeb y brenin, dywedodd wrthyf yn 
ddigllawn iawn, “Os na wnawn ei ferch ef a'r dyn arall yn iach, 
y cawswn fy nhori yn dameidiau ger ei fron. 

Nid oedd dychryn arnaf, ond profodd yr Arglwydd fy rydd yn 
llym. Dygwyd y ferch a'r dyn arall ataf. Aethum i weddi 
drostynt; ond yr oedd y nefoedd yn bres uwch fymhen. Ceisiais 
weddïo eilwaith, ond nid oedd yn tycio dim. Gweddïais y drydedd 
waith, ac efe am clybu. Ymddangosodd i mi yn hawd 6 
got oneddus, a dywedodd, “Bydded ì ti fel yr wyt yn ewyllynio” 

yngwyd y ferch a'r gŵr arall yn rhyddion, ac ymwelodd yr 
Arglwydd â chalon y brenin ei hun. 

Dygodd hyn gyfnewidiad dirfawr oddiamgylch ; aeth tŷ y brenin 
yn dŷ Dduw. Gollyngwyd y milwyr ymaith, a chafodd y carchar- 
or tlawd a chondemniedig ryddid ac anrhydedd tywysog. 

Bellach, gwnaeth yr Arglwydd i'm holl elynion fod yn gyfeill- 

&mi. Arosais naw wythnos yn llys y brenin, i" moli Duw 
Mdydd anos. Ni fôm allan ond tri diwrnod yr holl amser. or 
merais ì fyny lawer o arferion y wlad, a gwisgais yn debyg. 
brenin, ac nid oedd dim yn rhy dda iddo i'w roddi i mi.  Taflai y 
brenin ymaith ei addurniadau euraidd, ei gadwyni, a'i freichledau, 
fel plentyn, os dywedwn yn eu herbyn. Cefais yma fantais rhag- 
orol i ddysgu iaith y wlad yn fwy perffaith, a llwyddais yn hyny 
yn hyno 

(Tw barhâu.) 


«Geo ee 
Y NEWFOUNDLAND A'R PLENTYN, 


R oedd gŵr boneddig unwaith yn dychwelyd adref wedi bod 
ar daith yn New Orleans, ac ysgrifenodd yr hanes canlynol. | 
Yn fíodus, cyttunais i fyned mewn agerlong lle nad oedd | 
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) deithwyr. Yr oedd ymhlith y boneddigesau un a dyn- 
sylw yn arbenig: gwraig ydoedd i blanigwr cyfoethog, ac 
hi a'i phlentyn bychan yn dychwelyd ì dŷ eithad. Yr 
a hewdd deall ei bod yn anarferol o hoff o'i hun bychan. 
d llygaid yr hen fammaeth oedd gyda hi yn llanw o 
1 pan y dymunai ar ei meistres i beidio oaru gormod ar 
ren, onidô buasai yr ArlÌgwydd yn ei gymeryd oddiarni. 
1 ymlaen trwy gamlas Louisville, ac arosasom ar o 
pryd y gerddodd y fammaeth â'r plentyn ar ei brai 
u y bâd, er mwyn cael cipolwg ar y ddinas. Pan 
n syllu ar yr adeiladau, a'r plentyn yn o rydd a disylw, 
d y bychan yn ddisymwth o'i gafael, a disgynodd yn 
l nog yr afon, y rhaì oedd yn ysgubo tua'r iadau 
ac aeth o'r golwg yn y»fan. odd y cyffro sylw gŵr 
ig oedd yn eistedd yn mhen blaen y bâd, ac yn darllen yn 
odd yn union,a gofynodd am ryw ddilledyn o eiddo 
yn. Estynodd y famumaeth ddarn o bmnafore y bychan 
rhwna Twygod ymaith wrth geigio ei ddal pan neidiodd 
ohiau. d y boneddwr at gì Newfoundland ardderch- 
d ganddo, yr hwn oedd ym gwylio pob ysgogiad ar ei 
; Gangosodd y pynafore iddo yn gynta, ac yna cyfeiriodd 
at y fan y syrthiodd y plentyn. 
n moment neidiodd y ci yi wr i'r dwfr, a suddodd o'r 
Erbyn hyn y cyliro m ymysg y DODI ar y 
hredai llawer fod y ci a'r plentyn wedi en colli. Dyg- 
4 yne, a dechreuasant hwylio i chwilio am y corff. Gyda 
rdlwyd y ci yn codi draw ymhell â rhywbeth yn ei safn. 
d yn ymladd yn ddewr â'r tônau, ond yr oedd yn bawdd 
od ei nerth yn pallu, a chafodd llawer calon ryddhâd 
wrth weled y bâd yn ei gyrhaedd. Codwyd y ci i fyny, 
ntyn ganddo, a hysbyswyd fod y plentyn eto yn fyw. 
'odd y fam ieuano ymlaen i weled os oedd ei phlentyn yn 
chwympodd i lawr wrth ymyl y ci, taflodd ei braich am 
f, a thorodd allan i wylo. Nid llawer oedd yn gallu dal 
fa heb wylo wrth ei gweled yn canmawl ac yn cusanu 
blewog. Edrychodd i fyny ar ei berchenog, a dywed- 


syr, mae yn rhaid i mi gael y ci hwn; yr wyf yn gyfoeth- | 
merwch bob peth sydd genyf—pob peth—dim ond i mi 
hubydd fy mhlentyn. Gwênodd y gŵr boneddig, a chan 
Wl pen ei gi â'i law, dywedodd, R 
wyl yn falch iawn, madam, iddo fod o ryw wasanaeth i 
)nd nid oes dim ar y ddaear a all beri i mi ymadael 


edd y ci yn edrych arnynt fel pe buasai yn deall am beth 
t yn siarad, a chan roddi ysgydwad i'w gorff gwlyb, gor- 
ìd i lawr wrth draed ei feistr gydag amlygiad eglur yn eì 
» nad oêdd yn gallu defnyddio geiriau, yn dyweyd “Na/ 
f dim ein gwahanu.” 
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ANDROCLES A'R LLEW. 
AE 'stori Androcles a'r llew wedi ei GYS iOnU a'i hadro 





$ ]awer gwaith ; ond gallai fod miloedd o blant Cymru heb 
” gweled na'i chlywed. 

Y mae wedi bod yn hen arferiad yn y dwyrain i daflu trosed 
W( a chaethion i mewn i gynteddoedd ehang i ymladd â bwystf 
od rheibus, a miloedd o'r trigolion yn ymgasglu ar orielau cyflê 
i edrych arnynt. 

— taflwyd UU YY H” o'r en En a Go AR 
mawr a dychrynllyd. rychai paw ysgwyl gw 
llew yn ei ddarnio âg un ergyd o'i balf nerthol Ond yn l 
hyny, dynesodd y llew ato yn hollol ddiniwed, ac ymddangos 
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l yn falch i'w weled. Ni chynnygiai wneuthur y niwed lleiaf 
do, Synai pawb wrth weled Androcles a'r llew nior serchog i'w 
lydd â phe buasent ŵr a'i gi. 

th oedd y rheswm? Dyma oedd: Yr oedd Androcles 
nwaith yn crwydro mewn coedwig, & gwelodd y llew hwn yn 
greinio mewn poen dirfawr. Wedi syllu yn hir arno, antur- 
dd ymlaen i weled beth oedd y mater. Canfu fod draen fawr 
edi myned yn ddwfn i'w droed. Cododd y llew ei droed i fyny 
t caethwas (gwel y darlun), a thynodd yntau y ddraen ymait 
Cadwodd y llew ei adnabyddiaeth o hono; ac fel cydnabydd- 
eth am y caredigrwydd hwnw, ni wnai y llew ddim niwed 
lo yn awr yn y circus. O herwydd hyn, cafodd Androcles ei 
mdhâu, ac arweiniai y llew yma trwy ystrydoedd Rhufain fel 
, €r syndod i'r holl bobl, 


—_ O Hed 
BEDD GELERT. 


(Lledgyfeeithiad. ) 


Fe ganai 'r corn yn uwch drachefn, 
A rhoddai uchel gri, — 
““Tyr'd, Gelert, tyr'd! 'does neb byth glyw 
y nghorn yn gynt na thi. 


 ““B' le crwydrodd Gelert, ffyddlawn gi, — 
Y blaena' o gŵn byd, 
y llew, 


Sydd tV yr helfa fel 
Ond gartre' 'n oen i gyd î” 


Wrth fwrdd ei arglwydd hael fwytâi 
Eisteddai dano 'n glos; ; 
Ac ìi bob awgrym ufuddhâi, 
A gwyliai 'i wely 'r nos. 


Mewn gair, 'r oedd yn ddigymhar gì,, 
Anrheg y brenin John ; 

Ond nid oedd Gelert, mawr ei fri, 
I'w gael yr helfa hon. 


Yn nghreigia iau gwyllt Eryri draw, 
Achwynion mynych oedd ; ' 

Adseiniai 'r Wyddfa ddirfawr oll 
Yn aml rwgnachlyd floedd. 


'Cha'dd Llewelyn ym fawr foddhâd 
Er treulio 'r helfa trwy; 
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Ni ddaliwyd nemawr ddim, am nad 
Oedd Gelert gyda hwy. 


Yn ddiflas Llewelyn adref aeth, 
A phan ddaeth at y tŷ, 

Pwy lamai y. arfod, ond 
Gelert, eì ffyddlawn gi. 


Ond pan at ddrws ei gastell daeth, 
Dychrynei! safai 'n syn! 

Y ci yn waed o'i ben i'w draed, 
Xn llaid ac ewyn gwŷn! 


Ymwylltiai Llewelyn yn ei fraw, 
I'w wyneb rhuthrai 'i waed, 

Tra yr addolai Gelert ddewr, 
Gan lyfu 'n fwyn ei draed. 


1 mewn aeth Llewelyn gyda brys, 
A Gelert gydag e' ; y 
A pha le bynag trôai 'i ben, 
'R oedd gwaed yn lliwio 'r lle. 


Hoff gryd ei faban wedi ei droi, 
A'i rwygo yno gaed; 

Ac och! yn wir, dros barth a mur, 
Nid oedd ond 'smotiau gwaed. 


Fe alwodd— gwaeddodd ar ei fab, 
Yn ffyrnig wyllt ei ael; 

Ond er cael gwaed, a gwaed, o hyd, 
Nid oedd ei fab i'w gael, 


““Ufferngi! leddaist ti fy mab!” 
'Be 'r gwallgof dad difarn ; 

A gwânodd Gelert ffyddlawn, ddewr, 
A'i gleddyf hyd y carn ! 


_ I wyneb Llewelyn codai 'r ci 


FErfyniol, fythgof drem ; 
A llais angeuol Gelert aeth 
I'w fron fel picell lem. 


Deffrôdd angeuol 'scrêch y ci 
Gysgadur byw ac iach ; 

Llonfloeddiodd Llewelyn wrth hoff gri 
Ei anwyl fabi bach. 


Yn nghudd dan bentwr ar y parth, 
Y criai 'r bach yn groch ; 

A'r tad gofleidìai 'F êernb bach, — 
A chusan ar ei foch. 


'D oedd briw nac anaf arno ef ; 
Ond yn ei ymyl caed 
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Aruthrol a rhwygedig flaidd, 
Yn farw yn ei w 


O, ddirfawr ofid blentyn 'n awr! 
Waith gwelai, er ei friw, - 

I'r ffyddlawn Gelert ladd y blaidd 
I gadw 'i fab yn fyw. 


Ond ofer oedd ei drallod trwm : 
““Ffarwel, y goreu o'th ryw! 

Faddeuaf byth mo 'th angeu chwith, 
Tra yn y byd yn byw. 


Cyfodwyd iddo feddrod hardd, 
O gostus farmor » 

A cherfiwyd arno glod y ci 
Roed dan y beddfaen hyn. 


Nis gallai 'r helwyr basio 'r fan 
Heb gyffro dan eu bron ; ; 


A mynych, dagrau Llewelyn gaed 
Yn gwlychu 'r fangre hon. 


Fe grogodd yno 'i waewffon, ; 
A'i gleddyf gyda hi; 
Dych'mygai glywed lawer hwyr 
Angeuol lef ei gi. 
A byth tra saif y Wyddfa fawr, 
A'i chopa yn y nef, 
Y llanerch cysegredig hwn, 
Bedd Gelert gelwir ef. 





Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


AN bwy, ac ar ba amgylchiad, y gwnaed cyfraith arosol 
Mi ì rydr, rhwng yr ymladdwyr a gwylwyr 





PAUL A'R HEN WEINIDOG. 


R oeddwn un nos Sadwrn, yn ddiweddar, yn cydlettŷa mewn 
un man â hen weinidog, yr hwn sydd wedi bod yn preg- 
ethu yr efengyl bellach er ys dros hanner can' mlyned 

eb Sabbath wrth foreufwyd, wedi gofyn i'w gilydd pa fodd y 
asom y noswaith hono, dywedodd yr hen weinidog, “Mi fâm 
ì taeru rywbryd bore heddyw â'r Apostol Paul,”—*“ Aì e) 
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meddwn innau. “Beth oedd y ffrae oedd rhyngoch ?”—*“ Paul 
oedd yn dyweyd y medrai o wneyd pob peth, a minnau oedd yn 
dyweyd na fedrai o ddim.” _ Ac yna aeth yr hen weinidog dros 

ffrae, yr hon oedd fel y canlyn :— 

Pau. “Mi fedra' i wneyd pob peth.” 

Hen Weinidog. “Ne fedri ddim ; mi wn i am beth na fedri 
di mo'i wneyd o.” 

Pau. “Beth ydyw hwnw î” 

Hen Weinidog. “ Dofi 'r tafod ; a dyma adnod i brofi na fedri - 
“Y tafod ni ddichon un dyn ei ddofi.” ” 

Paul. “Iê, ïe, ond trwy yr Hwn sydd yn fy nerthu i.” 

Hen Weinidog. “Ho! ho! peth arall ydyw hyny.” 

A——g. | OFFa. 
—d—— a dh 


SING GLORY, DADA. 


DWARD bach ddywedai hyn, mab i Edward a Mary Morgan, 

Birkenhead, yr hwn a fu farw Ionawr 30ain, yn ddwy flwydd 

a naw mis oed. Bu yn wael am amryw fisoedd ; a thra yn 
ei afiechyd, byddai yn hoff iawn o ganu, “ Blant, a ddowch chwi 
gyda mi i'r nefoedd wên, &c.,” ynghyd a “Glory Halleluiah, 
&c” Ychydig o ddyddiau cyn marw, nid oedd yn gallu siarad 
yr un gair; a'r prydnawn olaf y bu byw, edrychai i ben yr ystaf- 
ell fel pe buasai yn gweled 


““ Angelion gwŷnion yn gwau.” 
A chyn iddo fyned 


““ I'w cyngherdd, trwy rwnc angeu,” 


edrychai yn ddifrifol yn ngwyneb ei dad, gan ddywedyd, “Sing 
Glory, dada,” gyda llais gwanaidd. 


'R oedd Edward bach yn anwyl, 
A phawb a'i hoffai ef, 

Un anwyl oedd yn ngolwg 
Angelion glân y nef: 

Ac anwyl ydoedd Edward 
Yn ngolwg Duw a dyn, 

Am hyny mynodd Iesu 
Ei gael ef ato ei hun. 


Mae 'n eistedd ar ei orsedd, 
A'i goron ar ei ben, 
A'i fysedd ar ei delyn 
Yn nghor y “Nefoedd wên,” 
A'i “Glory Halelwiah” 
A gana gyda swyn, 
I'r Oen fu er Galfaria, 
Yn marw er ei fwyn. 
iir4enhead. Era Mos. 


——  — 
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WRTH CHWAREU. ox 


N awr, fy mhlant anwyl, gwrandêwch arnaf yn rhoddi ychydig. 
i oreolau symli chwi wrth chwareu yn y pnd eis-' 
iwch eu cofio, au gwneuthur. Os gwnewch hyny, cewch, 
wer fwy o bleser eich hunain, a bydd pawb eraill yn eich can: 
mawl. Wel, yn awr, dyma y rheolau :— 
l. Ceisiwch foddio eich gilydd, a bod yn hawdd i'ch boddio. 
2, Peidiwch digio byth am bethau bychain, neu am ddrwg an-| 
wriadol a ddygwyddodd i chwi. 
3. Peidiwch gwneyd drwg wrth chwareu. Mae rhai mor drwsgl," 
n ddifater am anafu arall, neu rwygo dillad, neu daflu llaid y. 
aill ar y llall, 1 
4. Peidiwch byth bod yn hunanol... Rhoddwch yr un tynerwch, 
'r un chwareu teg i arall ag y carech chwi gael eich hunain, 
5. Peidiwch gwneyd dim i flino na phoeni neb. Mae rhai plant 
n ymhyfrydu mewn ceisio gyru eraill ìi dymherau drwg. 
6. Peidiwch er dim a galw enwau drwg ar eich gilydd, nac 
fer geiriau cas am eich gilydd. 
7. Byddwch yn barod i adael y chwareu ar unwaith pan fydd 
lw arnoch. 


Bydd yn llawen iawn gan eich hathrawes weled y rheolau 
'chain hyn yn cael eu cadw genych ar y playground wrth 
| 





X 
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DYLANWAD Y BIBL. 


CHYDIG gyda chan' mlynedd yn ôl, mewn parth mynyddi 
ih ac anghysbell yn Germany, ar foregwaith hafaidd, yr odd 
hen ŵr parchus a duwiol yn cynnal “Allor Deuluaidd” gyda'i 
deulu. Oynnwysai y teulu dad, a mam, ac amryw blant—yn 
fechgyn a genethod. Llawer o bryder ac ymdrech oedd gen y 
' rhïaint duwiol am ddwyn eu plant ìi fyny yn ffyrdd rhinwedd, ac 
mn llwybrau crefydd. Ac fel yr oedd y tad a'r fam yn prysur 
eneiddio, ac amser yntau yn prysur ysgrifenu ei_“Ichabod"”— 
fod eu gogoniant yn ymadael arnynt; hyfryd oedd iddynt ganfod 
fel yr oedd eu llafur yn cael ei goroni â llwyddiant, a'u plant fel 
yn ymddifyru yn “addysg ac athrawiaeth yr Arglwydd.” Eithr 
mynai y gair anghysurus “ond” gael dyfod i hanes y teulu bach, 
' dedwydd hwn. Yr oedd yno un bachgen, Jobn, yr henaf, fel 
yni u i fyny yn wy, nghanol yr olew-wydd prydferth eraill. 
id ydoedd addewi nac annogaethau, na gweinidogaeth fwy 
garu y wialen yn tycio dim gydagef. Yr ydoedd yn ddiystyr o 
bob parch i'w zieni, a gwaeth na'r cwbl, yr ydoedd wedi meithrin 
| rhyw duedd grefat ladrata. Aeth o ddrwg ì waeth yn y cyfeiriad 
' hwn, fel o'r diwedd y penderfynwyd ei roddi yn ngafael y gyfraith. 
Pan glybu yntau eì fod yn debyg o fyned i ddwylaw FY dogion 
cyfiawnder, gwnaeth ei feddwl i fyny i adael tŷ ei dad, fel ag ìi allu 
dianc o ffordd y gyfraith a chael mwy o ryddid i ddilyn ei lwybrau 
drygionus. A'r bore cyn ei ffoedigaeth ydoedd y bore crybwylledig, 
ryd yr oedd ei dad yn cadw y “ddyledswydd deuluaidd.” Dar 
enai yr hen ŵr ar y pryd y liii. yn Esaïah ; ac ymddangosai pawb 
fel yn yfed y geiriauond John. Yn ol pob ymddangosiad, yr ydoedd 
y Bibl iddo ef fel llyfr sêliedig, heb un ystyr i'w ymadroddion ; & 
phob ymgais a wneid i argraffu ei eiriau ar ei feddwl fel ymosod- 
lad y dôn egwan ar y graig gallestr. Pa fodd bynag, cyn gwneyd 
yr haeriad hwn am dano yn benderfynol, dylem aros am oddeutu 
chwarter canrif. 





* * * * * 

Ymhen oddentu deng mlynedd ar hugain, yr oedd myntaì oladron 
beiddgar yn ymlochesu mewn coedwig anghyfannedd yn ngogledd- 
barth Germany. Yr oeddynt yn nodedig am eu hyspeili 
modrae; a wrth edrych dros restr eu. troseddau, duon, nìd anaml 
y i llo iaeth yn cymer e. Yr oeddynt yn cydgar- 
Trefn i gyd mewn ogof guddiedig, ŴY yr hon ni feiddiai deb gonest 
anturie dan berygl eu bywydau. Un diwrnod, yn eu hyntoedd 
yspeilgar, cyfarfuasant â'r llythyrgerbyd, a chafodd pobpeth o 
werth ei ladrata i ffwrdd, a lladdwyd y gyrwyr yn yr ym 


Arfer y lladron o ranu yr yspail bob amser ydoedd gwneyd math j. i 
o arwerthiant arnynt yn eu mysg eu hunain. Felly y noswaith |. 


hono, yr oedd cryn lawenydd yn yr ogof o herwydd yr yspai 
gwerthfawr a gawsid yn ystod y dydd; Yr oedd y lle ar 
oleuo; ac nid mewn prinder yr oeddid yn rhanu ac yn yfed y 





| 
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ail Yn fuan dyma yr arwerthwr ar ei draed, a'r creu- 
annynol, un ac oll, yn eistedd yn gylch o'i amgylch. 
mryw o nwyddau gwerthfawr i'r golw a chawsant eu 
rdag awch, a phawb yn gwisgo gwên ddieflig, a'r hyfryd- 
synnyddu o dan ddylanwad y botel. Ymhen enyd, ar ol 
»ethau gwerthfawr eraill, dyma Fibl hardd i'r bwrdd i 
rwerthu. Ac os oedd y chwerthin a'r grechwen yn fawr 
; dyblwyd hwynt yn awr yn yr olwg ar lestri teml Dduw 
d i fewn i'r fath le. Cyflwynai yr arwerthydd y stwf 
ei galwai, i'w sylw gyda nodiadau gwawdlyd, nes gwneyd 
ogof adseinio gan chwerthin. Awgrymwyd gan un o'r 
u y buasai yn well iddo ddarllen pennod iddynt o'r llyfr, 
hyny yn cyfodi mwy o awch am ei brynu. wyd 
r unwaith, a chan agor y llyír yn rhywle tua'i ganol, 
Mid ddarllen. Tra yr ydoedd yn darllen fel hyn, yr 
. yn myned ymlaen yn llawen—y gzechwen yn cynnyddu 
y daeth at y geiriau hyny, “ Fel yr arweinid ef i'r 
ac fel y tau dafad o fiaen y rhai aii cneifiai, felly nid 
btau ei enau, &c.” Yn sydyn, ar ddarlleniad y geiriau 
esid gweled yno un gwyneb yn ymliwio ac yn gwelwi— 
a allodd wênu lawer gwaith cyn hyn uwch ben corff marw 
iedig, ac a allodd gyda thawelwch yspeilio llogellau y 
ay byddai ei i agr eto yn rhuddgoch an waed ei 
eto dyma y gwyneb yna yn cyfnewid yn nghlyw acenion 
d gwawdiydo brophwydolioet symlllyfrDuw. Y foment 
»fe y geiriau, “ Fel oen, &c.,” daeth yr hen gylch teuluaidd 
r bennod a ddarllenid gan eî dad oedranus, a'r weddi daer 
id ar yr “allor” ar ei ran ef a'r gweddill o'r teulu—gwelai 
wedi adgyfodi mor fywiog o flaen ei feddwl & phe buasent 
gymeryd lle y bore hwnw. Erna welodd Fibl er pan 
| ei gartref, ac na phlygodd ei lin ger bron Duw, eto ar ddar- 
' geiriau hyny, deffrôwyd ei enaid o gwsg deng mlynedd ar 
fel pe buasai y rhwymynau rhewllyd oedd am ei enaid 
reu meirioli gan ymsaethiad pelydryn gwresog o “ Haul y 
der” i'w galon. Cyn pen hir daeth y llygad yn borth i'r 
dyma ddeigryn—peth pur anghynnefin i'r llygad hwnw 
fod ymlaen yn brysuri ddyweyd ei bod hi yn ystorm oddi- 
d yr hen galon yn dechreu curo eto ar ol bod cymaint 
el cwsg marwolaeth. Wedi cael ei lyncu i fyny fel hyn 
rdodau ac adgofion, yr oedd John—canys dyna pwy oedd 
li syrthio ìi anymwybodolrwydd hollol o'r hyn oedd yn 
fmlaen o'i amgylch; a dyna un o'i gymdeithion yn ei 
u gyda hergwthiad gwawdlyd, gan ofyn iddo, “Yn awr, 
renddwydiwr, faint wyt ti yn barod i'w roddi am y llyfr 
” mae arnat gymaint o'i eisieu â neb, yr wyt yn fwy pech- 
neb o honom.” “Yr ydwyf felly,” ebai yntau, wedì cael 
mu i'w n gan y gwirionedd oedd yn gorwedd yn y 
d gwawdlyd hwn. “Rhoddwch i mi y Llyfr yna,” meddai, 
lawn bris am dano.” Boreu drannoeth efe a adawoâ$. 


o 
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yr ogof gyda pbenderfyniad o beidio dychwelyd yno yn ôl; 
ymneillduodd i ran arall o'r goedwig, ac yno gyda'i Fibl a 
fe dreuliodd y rhan foreuol o'r diwrnod mewn cywilydd ac e 
wch. Pa fodd bynag, daeth i'r penderfyniad o fyned i'r dre 
agos & rhoddi ei hunan i afael y gyfraith wladol fel trose 
Erbyn cyrhaedd yno, deallodd fod byddin o filwyr wedi c: 
hanfon i'r goedwig, a'u bod wedi dal yr holl fyntai—ei gym 
ion—a'u carcharu. Aeth yntau ac a draethodd ei holl hane 
gyflwyno ei hunan i'r swyddogion gwladol. Rhoddwyd e 
deithion i farwolaeth; ond yr awdurdodau gwladol, 
ywed am ei hanes rhyfedd, ac am ei edifeirwch, a rod« 
bardwn iddo ef. Ar ol carchariad o amryw flynyddoedd, r 
hâwyd ef ar gyfrif ei fywyd dichlynaidd ac ufudd yn ys! 
gaethiwed. Modd bynag, diwedd ei hanes ydyw iddo fyw yr 
yn gyfiawn, ac yn dduwiol, yn y byd sydd yr awr hon; a 
dan ganmawl lesu, yr hwn a ddaeth i ddattod gweithre 
diafol, A 

Dadau a mamau, deliwch i fwrw eich bara ar wyneb y 
oedd,—ni wyddoch pa un a ffyna a'i hynyma a'i hynacw,— 

a'ì cewch ar ol llawer o ddyddiau. 
GoLEUrF 


—— <> 
DYMUNWN FOD FEL ANGEL 
( Cyfieithiad. ) 


O fewn y nefoedd wên, 
A thelyn yn fy nwylaw, 
A choron ar fy mhen; 
Ac yna 'n ngwyddfod Iesu 
Yn ogoneddus iawn, 
Deffroi peroriaeth nefol 
I'w foli Ef a wnawn. 


Nr fod fel angel 


Ni ddeuai yno flinder, 
Nac ofn i'm gwneyd yn brudd; 
Byth, byth ni ddeuai cystudd, 
Na deigryn ar fy ngrudd: 
Ond bod mewn sanctaidd wynfyd 
Yn ymyl Iesu gawn, 
_ A chyda myrdd o engyl 
Ei foli 'n beraidd iawn. 


Gwn mai pechadur ydwyf, 
Ond Crist, maddeugar yw ; 

Ac aeth plant bychain lawer 
I'r nefoedd ato ì fyw: 
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Ô) [oeu, cofia finnau, " 
an b'wyf yn angeu du 
Ac anfon ddysglaer angel ; 
I'm harwain atat fry. 
teth. W. P. 


—Í 
DADL. 
Y DIUDYDD MEDDWOL A'R DOCTORIAID. 


MAS. Wyt ti, Dafydd, yn dal o hyd at dy ddirwest? 
Ydwyf, Thomas, mor dŷn â thithau, ac yn meddwl 

Ì ati hyd y diwedd. 

el. Bâm innau yn ddirwestwr am flynyddau; ond cefais 

or doctor i arfer ychydig win, a phorter, am fod fy nghylla 

yned yn ddrwg iawn. 

48. Mae llawer â chylla tebyg i ti, ysywaeth, Samuel, y 

hyn, Hen loches ag y mae cannoeld yn llechu ynddi, 

ti, rhag dyfod allan i roddi help i sobri y byd yw hona— 

gwan,” a “chynghor doctor.” 

iel. Wel, onid yw yr ardystiad dirwestol ei hun yn caniâtâu 

gymeryd ychydig yn feddyginiaethol, yr un fath ag yn y 

>n 


Id. Ydyw, mae yr ardystiad yn cynnwys y geiriau “oddi- 
'n feddygol a sacramentaidd.” Mae Dafydd yn iawn yn 


as. lê, ond a wyt ti yn dal at dy ar.lystiad, er cymeryd 
* y doctor, ac yn myned i'r cyfarfoìydd dirwestol, ac yn 
tipyn gyda'r achos yn awr fel cynt? 
el. Na, rhaid i mi addef, yr wyf wedi colli fy nerth i. 
Jirwest, ac i weithio gyda hi yn awr, gan fy mod yn yfed. . 
as. Dyna y diffyg tôst wyf fi yn weled yu y dynion sydd 
eryd diodydd meddwol wrth gynghor doctor. Y maent 
el i'r doctor newid eu hegwyddorion, a gwneyd eu bywyd 
Twyth, ac heb wneyd dim lles i'w hiechyd yn y diwedd. 
el. Wyt ti, Thomas, ddim yn credu yn y diodydd hyn fel 
iniaeth? Rhaid i ti gofio fod. Paul wedi cynghori Timo- 
yfed ychydig win er mwyn ei gylla a'i fynych wendid, 
fod awdurdod uwch nag eiddo doctoriaid ar y pwno. | 
as. Clywais ferch ieuanc yn dyweyd yn ddiweddar ei 
yn synu cynifer o Timothô6usiaid sydd yn y byd; ernad 
yn eu gweled yn debyg iawn i'r bachgen prydferth, duw- 
iw, mewn dwm ond yn ngwendid eu cylla. Y dylesid deall 
westwr trwyadl oedd Timothôus pan gafodd y cynghor, 
all fod yn briodol i neb ond dirwestwr; ac y dylid cofio. 
IL oedd yn ei roddi, ac mai ychydig o ddoctoriaid y dydd- 
y gellir rhoi cymaint o ymddiried yn eu barn—heb son 
y gwahaniaeth oedd rhwng y gwin hwnw a gwin y dydd- 
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Samuel. Felly, nid wyt ti yn meddwl yn uchel am farn a gwas- 
anaeth doctoriaid? Yr wyf yn ofni mai byd llwyd fyddai hwn 
heb ddoctor ynddo. 

Dafydd. Yr wyf fi yn meddwl, yn wir, fod dynion yn hongian 
gormod lawer wrth farn a moddion doctoriaid, fel y darfu 
Thomas awgrymu. Dylai pob dyn fod yn ddigon o ddoctor iddo 
ei hun erbyn y byddo yn ddeugain oed. Mae hen ddiareb yn 
dyweyd, Os na fydd un yn ddyn yn ddeg ar hugain, yn ddoeth yn 
ddeugain, ac yn gyfoethog yn ddeg a deugain, na fydd ef byth.” | 

Samuel. Fe ddylai dyn ddysgu deall ei hun, 'does dim dadl; & 
rhaid iddo ofalu am dano ei hun, os myn fod yniach. Ond beth 
mae doctoriaid da, os na ddilynwn ni eu cynghorion pan fyddo 
rhywbeth o le arnom ? 

Thomas. Mae llawer o'r farn heddyw fod “moddion dootor” 
yn lladd mwy o ddynion nag un clefyd yn y wlad. 

Dafydd. Wn i ddim am hyny, ond lladdodd Cwac gymydog 
i mi yn ddiweddar mor wirioneddol â phe buasai wedi cymery 
cyllell i dori ei wddf. 

Thomas. Na, nid son am Gwacyddion ydwyf fi. _ Mae genyf íi 
dystion o'r dosbarth blaenaf ar y pwnc. Dywedai SIDNEY SMITH 
nad yw y gormeswyr mwyaf welodd y byd ddim wedi lladd cy- 
maint o ddynion ag y mae doctoriaid wedi eu lladd. Dywedai 
JAMES JOHNSON, Phisygwr y Brenin, “ Yr wyf yn tystio mai fy 
marn gydwybodol i yw, y byddai llai o farwolaethau ymysg 
dynion yn awr, pe na byddai yr un Phisygwr, na doctor, nao 
apothecari, na fferyllydd, na chyfferiwr yn y byd.” Dyma dyst- 
iolaeth DR. REID eto,—“Feallai fod mwy o fabanod yn oael eu 
lladd bob dydd trwy y morter a'r pestl (y llestr y cymysgir 
'meddion ynddo) nag a laddwyd yn Bethlehem gynt trwy cyfl. 
en Herod.” Dyma dystiolaeth yr enwog DR. FORTH eto,—"“ Mae 
yn anhawdd dychymygu am fasnach mwy twyllodrus na uam 
nach moddion doctor, yn ei sefyllfa bresennol. Byddai y breu 
a ysgubal ei deyrnas o holl drafodaeth y moddion meddygolh 
yn deilwng o gael ei resu ymysg gwladgarwyr enwooaf y 
Gallwn ychwanegu llïaws o dystielaethau cyffelyb o eiddo prif 
ddoctoriaid yr oes ; yr hyn sydd yn profi, fe allai, os wyf fi yn 
meddwl rhy fach o gynghor doctor, dy fod dithau yn meddwl 
gormod. 

Samuel. Wel, mi glywais ìi lawer yn dyweyd yn erbyn muoddios 
doctoriaid, ond feddyliais i erioed fod doctoriaid eu hupain' yn 
meddwl mor isel am eu gwaith. Glywaist ti hyn, Dafydd î-__, 

Dafydd. Y mae yn ddrwg genyf fi fod doctoriaid mor bagob. 
gynghori dynioni yfed diodydd meddwol; waith gan nad; 
am eu cynghorion cyffredin, y mae y cynghor hwnw yn dil 
disail ; 80 y mae y caulyniad mor beryglus i iechyd. a' moesau 


— 









yn. 2o 
Samwel. Iê, ti sydd yn dyweyd ei fod yn ddisail; mae 

doctor well mantais na chwi eich dau i wybod y sai], fo 

cymaint mae Thomas a thithau yn wybod. 
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nas. Oes, Samuel, y mae ganddynt well mantais, ond 
g o honynt, mewn cymhariaeth, sydd yn gwneyd defnydd 
. o'r fantais hono. Meddwl di, yn awr, am y doctor yn 
ddyn gymeryd gwin; gŵyr o'r goreu, neu dylai wybod, 
'm nesaf peth at anmhosiblrwydd i gael potelaid o ffrwyth 
'ydden yn y wlad hon. Mae 1 sothach a werthir dan yr 
rin, fel y profwyd yn ddiweddar, yn ddigon i ddystrywio 
r gylla, aci ddwyn gwarthrudd ar y genedl sydd yn ei 
a'i werthu. 
'dd. 'Does gen” i ddim i ddyweyd, nid wyf fi yn credu 
it fel meddyginiaeth; ond yr wyf finnau wedi clywed 
yn dyweyd eu bod wedi cael lles wrth yfed gwin, a 


r, & bitter ale. 
(Iw barhâu.) 
— cc» ACB AD — 
DUC NEWCASTLE A'R SABBATH. 


'ONODD cyfaill i ni yr hanesyn canlynol, yr hwn sydd yn 
»rth ei gofnodi. Yr oedd Duc Newcastle, taid yr un pre- 
nnol, yn barchus iawn o'r Sabbath ; a'r llwybr yr ennill- 
i hyny oedd yr un a ganlyn: Yr oedd unwaith yn teithio 
gledd Cymru, ac elai ar y Sabbath mewn cerbyd â dau 
'chogwr (p0stillions) ar hŷd y ffordd o Dolgellau i Draws- 

O fewn tua milldir o Drawsfynydd, daeth hen wraig i 
d y cerbyd, yr hon oedd ar ei ffordd i'r Ysgol Sabbothol. 
i yr hen wraig y Bibl oedd yn ei llaw i fyny i wyneb y 
ig, a gwaeddodd allan, “Cofia gadw yn sanctaidd y dydd 
h!” 


xlÍd y Duc beth allai hyn arwyddo, a gofynodd i'r march- 
oedd yn gyru y cerbyd. 

miodd un o honynt y peth i'r Duc, ac aeth y geiriau fel 
'w gydwybod. Wedi cyrhaedd Tanybwlch, penderfynodd 
ymhellach, a gorphwysodd yno ar y Sabbath, yn ol y gor- 
n. O'r dydd hwnw allan, bu yn ofalus iawn rhag gwneyd 
alogi dydd yr Arglwydd. 


wc E9 2 
PHILLIP HENRY. 


' duwiol iawn, a gweinidog ffyddlawn i Iesu Grist, oedd 
uillip Henry. Syrthiodd mewn serch â merch ieuanc 
mwiol o deulu pur uchel. Pan aeth i ofyn cenad ei thad 
iodi, dywedodd y tad wrth ei ferch,—“ Mae y gŵr ieuanc, 
ldïau, yn breget wr rhagorol, ond nis sgwn io bale y mae 
yd.” Atebu y ferch, Gwir, fy nh das ond gwn ii ba le 

m ; 8c yr wyf am fyn ” Pan ofynai 
i ei fab (yr esboniwr) a'i ferched eig enad i briodi, eì ateb 
un oedd,—“ Boddiwch Dduw, a boddŵwwch eich humaên, a 
h, yn sicr o'm boddio s.” 





———— —u _ _—_ tY KM uu 2 O I CUD IN CE  —— "un. En EW NN 


'& holl Jerusalem gydag ef.” Gwnaed i'r ddaear 1sod—lIudde 
-& Chenedloedd, yr wybren uchod, a'r drydydd nef, dalu gwarth 
aeth i'r baban a aned yn y preseb! Gellir dyweyd am danynt 0lW_ 
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Y DOETHION O'R DWYRAIN. 


Herod Frenin, wele, doethion a ddaethant o'r dwyrain & 
Jerusalem, gan ddywedyd, Pa le y mae yr hwn a aned ym 

Frenin yr Iuddewon? canys gwelsom ei seren ef yn y dwyraiH, 
a daethom i'w addoli ef. Ac wele, y seren a welsent yn 
dwyrain a aeth o'u blaen hwy, hyd oni ddaeth hi a sefyll goru 
y lle yr oedd y mab bychan. A phan welsant y seren, llawes 
ychasant â llawenydd mawr dros ben.” 
Parodd genedigaeth Iesu Grist gyffro trwy bob dosbarth € 
lywodraeth Duw. Daeth yr angelion o'r nefoedd i arwain ŷ 
bugeiliaid at y “mab bychan;” ymddangosodd seren yn Ŷ 
rend arwain astronomyddion cenedligato. “ Cyffrôwyd Hests 


“4 AS wedi geni yr Iesu yn Bethlehem Judea, yn nyddiaum 









fel am y doethion uchod, “Hwy a syrthiasant i lawr, ac â 
haddolasant ef.” 
(?nfia, ddarllenydd, mai dy Waredwr di ydyw! 
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Y WAWR. 
Gwel y Cerddor Cymreig, Rhaf. 14. 


Bob dyffryn, bryn, a dôl ; 
A dynolryw orphwysa 
Yn ei thawelaf gôl : 
Ond wele, yn y dwyrain, 
Goleuni murain dardd, 
Ac egyr ei amrantau 
Yn raddol ac yn hardd. 
Y Wawr! y Wawr sy 'n codi! 
Mae 'r dydd yn agosâu, 
Ac Anian a ddeffrôa 
O'i phruddaidd gwsg yn glau. 


9 DDYSTAW nos orchuddia 


Ymegyr y cymyiau, 
Yr haul ymlwybra 'mlaen, 
A thafla ei belydrau 
Dysglaerwyn oll ar daen : 
Ond gwelwi wna y lleuad 
Arianaidd, oer, a glân, 
Yn eigion môc goleuni 
Hi a ddiflana 'n lân. 
Moliannwn ein Crêawdwr 
Am ei ddaioni mawr, 
Yn rhoi y ddysglaer haulwen, 
A'r hardd foreuol wawr. 


umdain. MYNORYDD. 


—r(o—— 
EDWARD, A HENRY, A'R ARDD EIRIN. 


EL yr oedd Edward a Henry yn rhodio un diwrnod, aethant 
, heibio i ardd, llidiart yr hon oedd yn agored. Cymerasant 
hyfrydwch o edrych i mewn, lle y gwelsant rai coed eirin, 
wn o ffrwyth addfed. “Gwel, Henry,” meddai Edward, 
in m4ce, nid oes neb yn yr ardd ; bydded i ni helpu ein hunain 
i o honynt.”—“Na,” atebai Henry; “ni byddai hyny yn 
a, eanys nid ein gardd ni ydyw yr ardd.”—“Pa wahaniaeth 
»” meddai Edward; “os cymerwn ychydig eirin, nis gall y 
wr wybod eu colli o gymaint o honynt.”—“Er hyny, byddai 
ldrwg i ni eu cymeryd,” ail atebai Henry; “canys lladrad yw 
eryd ymaith yn ddirgel, yr hyn a fo yn perthyn i arall, 
ded mor ddiwerth ag y bo. A gâf fi ddyweyd beth ddywedodd 
had yn ddiweddar, pan yn rhoddi hanes lleidr, yr hwn oedd 
cael ei arwain heibio ein tŷ âi ddwylaw yn glymedig?”— 
el, beth ddywedodd dy dad?” gofynai Edward.—“Dvweâoâ& 
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“Y rhai hyny a ddechreuant gyda throseddau bychain, a ddiw- 
eddant, yn rhy aml, gyda rhaî mwy. Ac heblaw hyn, os na 
wêl y meddiannydd ni, gwyddost fod Un, yr Hwn a'n gwel bob 
amser.” Daeth Edward i feddwl hyn. Temtiwyd ef yn gryf i 
wneuthur drwg; ond pan feddyliodd am Dduw, yr Hwn a wêl 
bob peth, galluogwyd ef i wrthwynebu y demtasiwn. O'r diwedd, 
dywedodd, “Yr wyt yn iawn, Henry, bydded i ni fyned ymlaen.” 
Clywodd meddiannydd yr ardd yr ymddyddan, er yn anweledig 
i'r plant; ond daeth ymlaen, ac a roddodd i Henry lonaid el 
boced o eirin. Felly, fy nghyd-ieuenctyd, gwobrwyir y gonest yn 
y byd hwn, ond pa faint mwy yn y byd a ddaw? 


. E. J. OENIN. 
ed iS 


DYDDANION. 


SEN I ESGOB. 


YNHYRFODD liwyddiant mawr Whitfield fel pregethwr 
ddigofaint amryw o'r esgobion, ac aeth un o honynt ì gwyno 

<o arno wrth y brenin, George II. gan ddymuno ar y brenin i 
roddi attalfa arno. Ateboddd y brenin ef, “Fy Arglwydd, nid 


wyf yn gwybod am un ffordd mwy effeithiol i roddi attalfa arno 
nai wneyd yn esgob !” . 


MILTON A JAMES YR AIL. 


ALWODD James yr Ail un diwrnod, o gywrei dd, ìi wel- 
ed Milton y bardd, yr hwn oedd erbyn hyn yn dall. Yn 
ystod yr ymddyddan dywedodd James ei fod o'r farn nad 
oedd dallineb Milton ond barn arno am ysgrifenu yn erb ar 
dad, Charles L Atebodd Milton, “Os ynya, m meddwl í 
e 


drygau fel hyn yn brawf o ddigofaint y Nefo th feddyliwch, 
am ddiwedd eich tad? Ni chollais i ond fy lygaid, collodd ef eî 

en 1”? 
DYSGU SUBTRACTIO. I 












bachgenyn i geisio ei ddysgu yn y rheol a elwir eubtrachot, 
aT yu dri allan o bump, pa faint fydd ar olî” gofynsy 
aneistr,— “Tri,” meddai y bachgen.—Ebai'r meistr, “Nagê, nagêl 
treiwch eto. Tynwch bedwar allan o saith, pê faint fyddai ŷ 
aros?”—“ Pedwar, syr,” oedd yr ateb.—Ebair meistr eilwailMg 
“Golygwch fod saith o frain ar y goeden, a bod eich tad yn cyl 
meryd y gnn ac mn saethu pedair o honynt i lawr ar un ray 
faint fyddai ar ol ar y pren?”—Atebodd y llanc ar darawiâf 
“Fyddai dim un, syr, ar y pren, mi ddaliwn geiniog!” | 


(ew athraw ysgol ddyddiol gryn ìawer o boen gyd 
y 


- — Ín 
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A WNA IESU GRIST FY NERBYN? 


R oedd gan athrawes unwaith ddosbarth o ferched ieuainc yn 
Sabbothol. Dynes dduwiol ac ymroddgar ìawn oedd 
yr athrawes; nid oedd un llafur yn ormod ganddi er dwyn y 

Iesu Grist; ac yr oedd yr 


Y 
S3 yr an 


method oedd dan ei gofal i adnabo 
Ml ddosbarth yn ei charu hìthau fel pe buasai fam iddynt. 


Un diwrnod aeth un o'r merched bach ati i'w thŷ; yr oedd 
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arni eisieu ei gweled, ac eisieu siarad â hi ar bwnc pwysig. Wedi 
myned ì mewn i'r parlawr at ei hathrawes, dywedodd wrthi yn 
wylaidd iawn,. | 

“Yr wyf wedi galw yma i ddyweyd fy mod yn teimlo baich 
trwm ar fy nghalon oblegid fy mhechodau, ac yr wyf am gael 
cynghor genych pa fodd i gael esmwythdra.” 

“A fyddech chwi yn arfer teimlo eìch pechodau yn faich arnoch, 
fy ngeneth i ?” 

“O, na fyddwn,” ebai'r eneth. 

hb Oes llawer o amser er pan y maent wedi myned yn boenusi 

chwi?” 

“Oes, rhai wythnosau.” 

“Ydych chwi yn deall yn awr beth yw pechod?” gofynai' 
athrawes. 

“Digio Duw, dyna wyf fi'n feddwl.” 

“Ond pe buasech heb wneyd yr un weithred ddrwg, ydych 
chwi yn meddwl y buasech yn bechadures ger bron Duw ?” 

“ Buaswn, achos yr wyf yn teimlo fod genyf galon ddrwg.” 

“ A wyddoch chwi beth y mae pechod yn haeddu ?” 

“Gwn, ei fod yn haeddu cosb dragywyddol.” 

ae dyddai Duw yn gyfiawn wrth eich cosbi chwi am eich pech- 

odau ?” 

“O byddai, yr wyf yn sicr y byddai.” 

“Oes genych chwi ryw obaith am ddianc rhag y gosbedigaeth 
mae eich pechodau yn eu haeddu ?” | 

“Prin yr wyl fi yn gwybod, fy anwyl athrawes,” ebai'r eneth 
yn wylofus. 

“Oes genych chwi obaith y cewch drugaredd ?” 

“Oes, yr wyf yn meddwl fod genyf obaith.” 

“Beth yw y sail sydd genych i'ch gobaith ?” 

“Yr Arglwydd Iesu Grist.” 

“Pam ydych yn rhoiì eich gobaith arno Ef?” 

“ Am iddo farw dros ein pechodau ar y groes,” ebai'r eneth, 

“Ond sut yr ydych yn dysgwyl y gall Ef eich achub, mwy na 
rhywun arall?” | 

“Am ei fod yn Dduw yn gystal ag yn ddyn; ac y mae wedi 
dyweyd yr achub Ef bawb a obeithiant ynddo.” 

“Pe buaswn i yn cynnyg marw drosoch, er nas gallaswn eich 
achub, buasai yn profi cariad mawr, oni fuasai?” 

“O, buasai yn wir.” 

“A fuasech chwi yn fy ngharu i, pe gwnaethwn hyny?” 

“Buaswn yn wir, pa fodd y gallaswn beidio?” . 

“A ydych chwi yn caru lesu Grist, ynte, am ei gariad mawr Í 
tuag atoch ?” ' 

“ Yr wyf yn credu fy mod, er nad oeddwn yn y teimlad yma. 
bob amser.” - 

“ Pa fodd y gwyddoch eich bod yn ei garu yn awr?” - 

“ Am fy mod yn cael pleser i feddwl am dano ac ì weddïo arno. 
Carwn yn fy nghalon gael bod yn ddysgybl iddo.” . 
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“Ydych chwi yn meddwl eich bod wedi rhoddi eich hunan yn 
llwyr iddo ?” 

Ar ol chyddg on y dawrwydd, cododd h 

rol ychydig o ddystawrwydd, c yr eneth ei golw 

bryderus i wyneb ei hathrawes, a gofynodd yn ddifrifol, — gyn 

“A ydych chwi yn meddwl, fy athrawes, íy mod yniawn? A 
wna Iesu Grist fy nerbyn 1” 

| Dywedodd ei hathrawes lawer ychwaneg wrth yr eneth i'w 

chalonogi, ac aeth adref yn llawen, dan gredu fod yr Iesu wedi ei 
derbyn, a'i bod mewn gwirienedd yn oenig yn ei gorlan, 








DYSGU MEDDWL. 


WELAIS unwaith bregethwr yn ceisio dysgu i blant y byddai 
eu heneidiau fyw wedi iddynt hwy feirw. Yr oeddynt yn 
gwrando, ond yr oedd yn amlwg nad oeddynt yn deall yr hyn 

& ddywedwyd wrthynt. Yr oedd yn rhy ddwfn iddynt. Cipiodd 
ei oriawr (watch) allan o'i logell, a dywedodd : “James, beth sydd 
genyf yn fy llaw ?”— “Oriawr, nyr.,— “Cloc bychan,” meddai un 
arall.—“A ydych oll yn gweled”. Ydym, syr.”—“Pa fodd 
gwyddoch mai oriawr ydyw?”—“Mae yn tipian, syr.”—“O'r 
goreu ; a all yr un o honoch ei chlywed yn tipian? Gwrandewch 
igyd.” Ar ol peth arosiad,—“Y dym, syr, yr ydym yn ei chlywed.” 
na efea gymerodd ymaith y case, gan ei ddal yn un llaw, a'r 
oriawr yn y llaw arall.—“ Yn awr, blant,” meddai, “pa un yw yr 
oriawr? chwi a welwch yma ddwy yn edrych fel oriawr.”—“Yr 
un'leiaf yn eich llaw, syr.”—“ Pa fodd y gwyddoch mai hon yw 
yr oriawr ?”—“ Am ei bod yn tipian.”—“Purion; yn awr mi a 
roddaf y case o'r neilldu ; rhoddwch ef yna yn fy het. Yn awr, 
gadewch i mi wybod a ellwch chwi glywed yr oriawr yn tipian?” 
“Gallwn, syr, yr ydym yn ei chlywed," meddai llawer ar unwaith. 
—'Wel, mae yr oriawr yn gallu tipian pan y mae y casc wedi ei 
gymeryd ymaith a'i ddodi yn yr het—mae yr oriawr yn myned 
yn llawn cystal. Felly y mae gyda chwi, blant. 
“Nid yw eich corff ddim ond y case; yr enaid ydyw yr hyn 
y tu fewn; ar ol i'r corff gael ei gymeryd ymaith, a'i 
du yn y bedd, bydd yr enaid yn fyw, ac yn meddwl wedi'n, 
y gwelwch fod yr oriawr hon yn myned er tynu ymaith y 


(a9, 
. Yr oedd hyn yn gwneyd y peth yn eglur i'w hamgyffredion 
leuainc; ac hyd yn nôd yr ieuengaf o honynt, wedi myned adref, 
bdywedodd wrth ei fam y gwnai ei feddwl bach ef dipian wedi 
Y pwnc mawr yn yr Ysgol Sabbothol ydyw, gweithio pobpeth 
i ddealltwriaeth y plant—agor eu deall i amgyffred yrhyn r ddyger 
i'w W. 


TYoopv. 
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GRAS EIN HARGLWYDD. 


“ Chwi a adwaenoch ras ein Harglwydd Iesu Grist, iddo ef, ac yntau yn 
gyfoethog, ddyfod er ein mwyn ni yn dlawd.” 


A wnaeth ei hun yn debyg, 
Mewn ymddarostwng i tydi, 
Ein Ceidwad bendigedig ? 
Pwy a adawodd orsedd wên, 
Caersalem bro 'r goleuni, 
Am isaf barthau 'r ddaear hon, 
A'i thlodi, ond yr Iesu? 


“ GARIAD mawr! pale mae un | 


Yr hwn erioed yn Frenin oedd 
Ar filoedd o angelion ; 

A myrddiwn o gerubiaid cu 
Yn plygu iddo 'n ffyddlon ; 

Yn d'od i lawr, ìi lawr, ìi lawr, 
O! ddirfawr ddarostyngiad! 

I ddyodde' 'r dirmyg mwyaf yn 
Gyfnewid am ei gariad ! 


Bydd swyn dy enw, Iesu Mawr, 
O hyn hyd byth yn denu 
Caionau meibion dynion, er 
Mor gyndyn, i dy garu: 
Gwel'd y diniwed addfwyn Oen 
Yn rhoddi ei hun i'r ddalfa, 
Dros euog ac anghyfiawn rai, 
A d)r y graig galeta'. 


Os oes rhyw un na theimla 'n dda, 
Na hoffa 'r anwyl Iesu :— 
Anwylyd calon Sion sydd 
Ar ddengmil yn rhagori,— 
O ca'ed y galon galed, gas, 
A herffaith ddiras hono, 
Gan deulu 'r nef a'r ddaear yn 
Dragywydd ei anghofio. 


A oes rhyw un o deulu 'r llawr 
Nad yw yn mawr fendithio; 
A diolch hefyd yn ddibaid 
Am nad oes rAaid ei ddamnio? 
Mae trefn gras trwy Iesu Grist, 
Rhag uffern drist yn noddfa ; 
A'r gwaed y beïau mwyaf du 
Yn cânu fel yr eira. 


O aed efengyl beraidd fwyn 
newydd ddwyn yn fuan, 
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Am ddyfais mawr y nefoedd fry, 
I ymgeleddu 'r truan, 

Ymlaen, ymlaen, ymhell ymlaen, 
Hyd eithoedd yr ynysoedd ; 


Lle anwar gwyllt—at bob 
Pechadur îs y nefoedd. 


Mae clywed son am Grist a'i groes, 
Ei ingawl loes a'i angau, 

Yn llanw 'r galon fwyaf Art, 
A myrdd o ryfeddodau : 

Yn dofi 'r anwar galon wyllt, 
Yn eyd y llew yn dirion; 

O tyr'd ymlaen, meddianna 'r byd, 
Fy Iesu, medd fy nghalon, 








CRANOGWEN. 
CYFRIFON HYNOD. 

FRitelilyfrin y Testament Newydd uu El 
Yrollyn .................nrnrnnnyn nno non donn neon 66 

nnodau yn yr Hen Destament ..........................»»». 929 
nnodau yn y Testament Newydd ...................:«*.<«.. 260 
Pennodau yn yr holl Fibl .............................. 1,189 
lnodau yn yr Hen Destament .................. YF” 23,214 
Ìnodau yn y Testament Newydd.................. FFYDD 7,959 
Holl adnodau y Bibl...........................99955 een. 31,173 


ir enw yr Arglwydd 6,885 o weithiau yn yr Hen Destament. 
iod ganol y Bibl, a'r feraf, yw Psal.cxvii. Yr adnod ganol 
'sal. cxviii. 8.. Llyfr canol yr Hen Destament yw Diarebion ; 
anod ganol yw Job xxix, ; a'r adnod ganol yw 2 Cron. xx, 17 ; 
Ìnod leiaf, Exod. xx. 13. Llyfr canol y Testament Newydd 
' Thess.; yr adnod ganol, Act. xvii. 17. ; âr adnod leiaf yw 
xi. 30. 


Y y Y SPA 
Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 
ŴR ba adeg y collai pob un ei olud os na ddelai i gyfarfod 
arbenig a benodwyd gan y rhai a lywodraethent? 


16. Pwy a bechodd trwy roddi ystafell i ddyn dìewseŵ- 
mewn cyntedd cysegredig? 
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Y PLANT COLLEDIG. 


AE hanes y tri pnlentyn a gollwyd yn y coed, yn Australia, 
ychydig flynyddoedd yn ôl, wedi ymledu dros yr holl fyd, ac 

| y mae yn llawen genym gael darlun mor dlws o honynt i'w 
gyflwyno i'n darllenwyr. - 

" Yroedd teulu wedi codi tŷ yn ymyl coedwig fawr, yn Australia, 
a byddai y plant yn gwneyd eu hunain yn ddefnyddiol twr fyned 
i'r coed i gasglu tanwydd ; oblegid nid oedd yno ddim defnydd 
tân ond y coed a gesglid. 

Un diwrnod aeth y tri phlentyn—y bachgen henaf yn naw 
mlwydd oed, y ferch yn saith, a'r ieuengaf yn bwm mlwydd—i'r 

coed i gasglu tanwydd... 

Aethant ymlaen yn ddifeddwl a dedwydd am awr neu ddwy ar 
hŷd llwybrau culion coediog, a dyryslyd, gan ymddifyru yn ddi- 
niwed yn nghymdeithas eu gilydd, — O'r diwedd yr oeddent wedi 
casglu digon o feichiau, a throisant yn eu hôl, a digon o danwydd 
ganddynt am ddeuddydd neu dri. Yr oeddent mewn brys i fod 
gartref erbyn tê, ac yn dychymygu mor llawen fuasai eu tad a'u 
mam wrth weled y fath feichiau mawrion ganddynt. 

Aethant rhagddynt trwy ddrain, a mïeri, a diffeithwch, &'u 
beichiau trymion yn gwneyd iddynt chwysu, a'r cylla bach yn 
dechreu galw am fwyd. O'r diwedd, deallasant' eu bod wedi colli 

Jy flordd,  Troisant ar y ddê a'r aswy, yn ôl a blaen ; ond yl! 
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wedi dyrysu yn lân, ac wedi llwyr ddiffygio. Taflasant 
ual i lawr, & cherddasani eilwaith nes oedd y nos dywell 
a'u da gruddiau gwlybion gan ddagrau. 
dd y tad a'r fam yn hir heb eu tê gan ddysgwyl eu plant 
ffyddlawn i ddychwelyd fel arfer. Bu eu tad hanner dwsin 
iau yn ymyl y coed, yn galw â'i holl nerth ar Frank, y 
henaf ; ond nid oedd neb yn ateb. 
d yn chwilio am danynt trwy y nos, a drannoeth, a thra- 
nd nid oedd eto yr un argoel am eu cael, Tra yr oedd 
; eraill yn chwilio yn hanner gwallgof am y plant, yr oedd- 
y druain bach, mewn helbul tôst, mewn newyn a syched, 
yn, ddiwrnod ar ol diwrnod, a noswaith ar ol noswaith. 
u yn eistedd, weithiau yn cerdded, dan wylo, a gwaeddi 
I Mam H Pam na ddewch chwi in harwain ai allan o'r 
acw hwy yn y darlun yn gorphwys, y ferch yn llefain 
i chalon, ac anobaith bron a'i goddiweddyd. 
wedd, ceisiodd y tad gan amryw o'r brodorion duon i fyned 
* coed i edrych am ei blant. Ymgymerodd y rhei'ny â'r 
l. Ac ar y nawfed dydd, daeth y dynion duon yma ar eu | 
Yr oedd y tri yn cysgu yn bentwr ar draws eu gilydd, a'r 
. ymyl terfynu mewn marwolaeth. Ond wedi cael dwfr 
l, athamaid i'w fwyta, dadebrodd pob un o honynt, & 
y rhieni torcalonus a hwythau yn fuan gusanu eu gilydd 
agrau llawenydd. 
. i geisio rhai colledig fel hyna wnaeth Iesu Grist: “Canys 
yn a ddaeth i geisio ac i gadw yr hynagollasid.” Y mae 
J miloedd a'r filoedd, ac wedi eu cadw rhag dinystr; a 
;anu heddyw,— 


““ Yma codaf Ebenezer, 

Gras hyd yma 'm daliodd i; 

Dysgwyl, o'th ddaioni tyner, 

. 'R wyf i dd'od i'm cartref fry : 

Iesu a'm ceisiodd pan yn estron, 
cC ryn pell o gorlan Duw, 

Ac i'm hachub fe gyfryngodd 
Werthfawr waed ei galon friw.” 


— Cg. 
LLYTHYRAU O AMERICA. 


I,.— FY MORDAITH. 


jf yn ysgrifenu y linell hon i ddarllenwyr ieuainc y DRY- 
Pao wlad bell y gorllewin. Nid oes genyf nac ysbryd 
ameer i ysgrifenu hyd yn nôd lythyrau at gyfeillion; 
es rhywbeth yn hanes y daith allai fod yn ddifyrwch neu 
| i'n darllenwyr ieuainc, y mae yn ddy arnom ei 
lynt. Yr ystyriaeth hon sydd wedi peri ìr ysgnîenyâŵ. 
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i redeg i gornel am hanner awr, o ganol tŵr o'i hen gyd- 
wladwyr, yn nghanol talaeth Ohio,i adrodd ychydig o hanes ei 
“o dair yn gynta! llong a'i llwyth. Ll 1 

air am y llong a'i llwyth. Llon orol yw 
“ City of Parnsy” perthynol i'r “ Jnman Lane.” Mae wodi ei hydeir 
adu o haiarn, yn 375 o droedfeddi o hŷd, 42 o lêd, ac agos yr un 
faint o ddyfnder, Fe allai nad yw llawer o honoch yn gwybod 
faint yw troedfedd. Os nad ydych, chwiliwch am esgid eich tad ; 
ac os nad yw ei droed yn un bychan, bydd hŷd ei esgid. yn agos 

iawn i droedfedd. 'Torwch wïalen cyhyd dair gwaith a'r esgid, a 
dyna lathen. Yn awr, mesurwch y wialen hono ar yr heol gant a 
phump ar hugain o weithiau, a dyna hŷd y llong; a mesurwch hì 

ir ar ddeg o weithiau, a chewch ei llêd. 

Llong gul iawn ydyw i ateb i'w hŷd ; dyna y rheswm ei bod yn 
un o'r llestri cyflymaf sydd yn croesi y môr. Ond y mae yr un 
rheswm yn por efyd ei bod yn siglo llawer yn ffordd ei hochr, 
ac yn peri iddi yn fynych wân ei thrwyn dan y dôn, yn lle myned 

| i'r drafferth o ddringo dros ei chefn, a gadael rhwng y dôn a'r neb 
fyddo ar y bwrdd. Nid oes paddles ar ei hochrau, dìm ond screw 
yn ei chynffon, ac y mae hono yn ei gwthio ymlaen trwy y dwfr, 

v un fath ag y mae “gŷmlet” yn gweithio ei hun trwy y pren. 

r oedd yn llosgi yn agos i gan' tunnell o lô bob dydd ; ac ni 
safodd y peiriant am foment o'r fynyd y cychwynodd yn Oueens- 
town, nes oedd yn derbyn y Pilof ì mewn, pan yn dynesu at 

New York. Yr oedd tua chant a hanner o ddwylaw yn perthyn 
i'r llong. 

Pa faint, feddyliech chwi, o deithwyr oedd ar ei bwrdd yn crcesì 
y Werydd? Dim llai na mŵ ac un! Yr oedd ychydig gyda 
chant yn y cabin, ac yn ymyl naw cant yn y steerage. Yr oedd 
swyddogion y llong yn porthi yr holl lwyth yma i gyd â digonedd 
o fwyd a diod dros ystod y fordaith ; a gellwch ddeall nad gwaith 
bychan oedd hyny. Yr oeddem yn dref nofiedig, yn cael ein 
gwarchae gan gannoedd o filldiroedd o ddyfroedd, ac heb le i 
ceiniogwerth o ddim, ond oedd o fewn y llestr. Ac ni welais i 
erioed gymaint o amrywiaeth ac o lawnder o bob bwydydd. Ni 
fyddai llai nag o bymtheg i ugain math o gig ar y bwrdd bob 
ciniaw, a'r puddings, tarts, desserts, £c., hyd at afrad. Ac yroedd | 

r holl ymborth yn cael ei ddarparu ar fwrdd y llestr. Mewn mn j. 
e yr oedd y cigydd yn lladd, ac afon o waed yn rhedeg oddiwrtho 

i'r pysgod yn barhâus; mewn man arall yr oedd llu o bobwyr yn 

gwney bara, teisenau o bob math, a phob danteithion allent 

dychymygu. Wrth droi i un lle, gallech feddwl mai gweithb 
haiarn a glô oedd y llong, gan nad oedd dim ond tânau yn llpegin 
ac ager yn chwythu, a thywallt glo, a dirwyn lludw i fyny 

“dippo” i'r môr, yn y golwg. Bryd arall, gallech feddwl mai 
“cookshop” aruthrol ydoedd, i ddarparu pob math o fwydydd i'r 
bobl, neu dafarn anferthol i werthu diodydd meddwol. 
yn anhawdd eich perswadio i gredu pa sawl baril o flawd—pê 

8awl mesur o datws, a pha sawl baril oddiodydd a waghiwyd yn y 
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llong yn ystod y fordaith. Dywedodd un o'r stewardiaid i chwe' 
mil o boteli porter, chwe' cheiniog yr un, gael eu hyfed mewn 
wyth niwrnod o'r fordaith, heb son dim am y gwirodydd a'r gwin 
a yfid. Ond gallaf sicrhâu i chwi i'r pysgod gael cyfran dda o bob 
danteithion fu yno. 

Iê, wir, d orchwyl mawr y teithwyr, oedd porthi y 
p Nid golygfa gyffredin ydoedd gweled o bedwar i bum' 
cant ar unwaith, ar eu hegni, yn carthu holl gynnwys eu cylla i'r 

ysgod. Diammheu fod tyría o bysgod, fychain a mawrion, yn 
lyn y llong â'u safnau yn agored i dderbyn y tunnelli o ymborth 
a daflwyd iddynt yn ystod y fordaith. 

Yr oedd y clefyd yn fwy oblegid fod y tywydd mor arw. Caf- 
wyd tywydd garw iawn, ag ystyried y tymmor o'r flwyddyn. Yr 
oeddem yn gadael tir Iwerddon ganol nos, yr ail ddiwrnod wedi 
gadael Liverpool. Yr oeddwn wedi meddwl cael trem ehang ar y 
môr, wedi myned allan i'r Aflantic—gweled cannoedd o filldir- 
oedd o bellder o bob tu ; ond cefais fy siomi yn dôst. Y môr 
lleiaf a welais erioed ydoedd. Nid oedd ond ychydig gannoedd 
eo latheni o hono yn y golwg o gwbl ; ond yr oedd hwnw yn arw 
ddychrynllyd. Yr oedd y tônau brigwyn fel bryniau o'n deutu, 
âc yr oedd yn syndod sut y gallai ein llong fach wneyd ei ffordd 
drwyddynt. Iê,yr oedd ein llong wedi myned yn un fach iawn 
bellach ; I nid oedd ond fel pêl yn hobio “odôni dôn, Yr oedd 
yn syndod i anghyfarwy efyd sut y i llong fyned 
mor syth ar eì thrwyn, a gorwedd mor gell ar ei hochn, ac 
adferu eilwaith i'w lle. Parhuodd y tywydd garw am wythnos 
glan ; ond gwnaeth un noson arswydus. Yr oedd yno gannoedd 

u heneidiau yn toddi gan flinder, Rhai yn gwelwi yn fud, rhai 
yn di ac yn ysgrechain gyda phob tafliad i'r llong, a chan- 

yn gweddïo yn uchel am waredigaeth. Rhaid i'r ysgrifen- 
ydd hefyd gyfaddef iddo yntau fod am wyth awr mewn blinder 
rhy fawr i'w draeth 





gwely mewn sîeamer ìi pe gosodid gwely ar bin nys ap, 
o ans 


ac nid ysgod gwancus foddlawn ar gael yr 
- n . . 
yn yn ei gylla, he gael y cylla eì un. Yn wir, byw arno 
ordai 


6 Min & wnaeth ef dros y h, oblegid yr oedd tua phymthe 
yn ch yn cyrhaedd New York nag ydoedd yn gadael 
i ac yeyd yn llawn bryd iddo fyned â'i ddi at y 
Daeth haid fawr dy lanod y môr i'n canlyn o gerllaw Liver- 
Canlynasant ni ddydd a nos nes i ni fyned allan i'r Atlantic, 
edai rhai y buasent yn dyfod gyda ni yr holl ffordd, oni bae 
ei bod yn amser dodwy a d6or. Yr oeddent yn casglu y gweddìll- 
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ion bwydydd a deflid i'r môr ; a delent mor agos nes y credem yn 
fynych eu bod yn disgyn ar y rhaffau neu ar y bwrdd. Tybiwn 
wrth eu gweled eu bod yn arwyddlun o adgofion a gweddïau 
perthynasau a chyfeillion hoff, y rhai oeddent wrth y miloedd yn 
canlyn ein llestr yn ffyddlawn a di-ildio, nes glanio yn ngwlad 
bell y gorllewin. 

Nis gellir rhoddi manylion y fordaith, ar hyn o bryd. Yr oedd 
ar y bwrdd siamplau o agos holl genedloedd, cymeriadau, a galw- 
edigaethau Ewrop. Yr oedd yno tua chant a hanner o Gymry; 
on oedd yno fwy o Wyddelod nag o bob cenedl arall ynghyd. 
Ni ddygwyddodd yr un farwolaeth ar y bwrdd ; cymerodd un 
enedigaeth le, a hyny dan amgylchiadau pur annymunol, 

Amgylchiad o bwys i'r holl deithwyr oedd safiad y peiriant, 
ganol nos Sadwrn, o fewn dau can' milldir i New York, i dderbyn 
y Pilot ir bwrdd. Yr oeddwn i yn cysgu; ond pan safodd y 

iriant, a'r trwst. beidio,-dihunodd fi ar darawiad. Yr oedd ei 
dylanwad yn fwy effeithiol nag ergyd magnel. | 
iwrnod olaf y fordaith oedd y Sabbath. Diwrnod hyfryd, a'r | 
hanl yn tywynu mewn awyrgylch ddigwmwl. _ Tua hanner dydd, | 
ar ol gorphen y gwasanaet crefyddol, gwelid llïaws yn yspïo 
trwy eu drychau am y tir pell. O'r diwedd, gwelem lânau isel ac 
aneglur y Long Island ar ein deheulaw. Yr oedd yr holl deith- 
wyr, agos, ar y bwrdd, yn estyn eu cegau, yn rhythu eu llygaid 

mewn dysgwyliadau dymunol am y tir. Tua phedwar o'r gloch, 
yr oeddem yn myned 1 mewn i New York Bay, y palasau pryd- | 
ferth yn llechu ar ysmotiau gleision, rhwng coedydd g dion, 
prydferth, o bob tu i ni, a dinas fawr New York dair neu bedair 
milldir yn syth o'n blaen, Brooklyn ar ein deheu, a dinas Jersey 
ar ^R aswy. Mor llawen a boddhiiol oedd pob meddwl wrth gael f: 

y fordaith yn terfynu mor ddymunol, ar ol cymaint o ystormydd 
geirwon, croes. Yr oedd pob peth yn ffafriol yn awr; y cleifion 
oll wedi gwella, y porthladd prydferth yn y golwg, yr hin yn dêg i 

a hyfryd, a hyny ar brydnawn Sabbath ! 

r oedd yn anmhosibl peidio meddwl am fordaith bywyd. Os, 
ar ol llawer o ystormydd geirwon, a chystuddiau blin, cawn ei 
ddiwedd yn debyg i hon—pawb ar eu dysgwyliad awyddus am yr 
hafan, yr awel dêg yn ein chwythu ymlaen, y nefoedd heb 
gwmwl, a Haul Cyfiawnder yn llewyrchu arnom, a'r porthladd 

lymunol yn y golwg,—mor ddedwydd y byddwn ! Ein Harglwydd 

Duw baro iddi fod felly i'r ysgrifenydd a'r darllenydd. Y 
cyntaf a welodd yr ysgrifenydd wedi rhoddi ei droed ar y lân, 
oedd brawd anwyl na welodd ef am bum' mlynedd ar hugain. 
Methodd y naill, mae'n wir, ar y tarawiad, adnabod y llall ; ond 
ni fuont ond moment cyn adnabod a chofleidio eu gilydd. A 
gaiff hyn hefyd fod yn arwyddlun o'r modd y dygwydd i ni 


““'Tu draw, tu draw i'r afon ?” 


Gobeithio y bydd “Iesu, ein Brawd,” yn ein derbyn ninnau yn y 


— 
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ad ddyeithr hono ; felly gallwn ganu y dydd hwnw, fel y cenai 
au pan gefais fy nhraed ar dir America :— ; 


“ I mewn i'r porthladd tawel, clyd, 
O sŵn y storm a'i chlyw, 
Y caed mynediad llon rhyw ddydd, 
Fy Nhad oedd wrth y llyw.” 


Rhaid gadael yn y fan yma y tro hwn. 


Yr eiddoch yn serchog, 


Y Gorycypnp, 
€- &, cv 2. 


MYNYDD CALFARI. 


AINT bynag yw cyfoeth mynyddau y byd, 
Mae mynydd Calfaria yn well na hwy 'gyd 


Ar fynydd Calfaria y rhoddwyd yr Iawn 

A gliriodd ofynion cyfiawnder yn llawn. 
Ar Galfari fryn, ar Galfari fryn, 

Fe brynwyd y nefoedd ar Galfari fryn. 


Mae perlau coronau holl deulu y nef, 
Yn gorwedd yn fwnglawdd di-drai ynddo ef; 
Y rhai o ran natur, a thegwch eu pryd, 
Nid oes eu cyffelyb yn mherlau y byd 
Ar Galfari fryn, &c. 


Fe gofir y weithred a wnaed arnat ti, 
Mewn serch ac anwyldeb, O fryn Calfari! 
Ar ol i weithredoedd enwocaf y byd, 
I fyned i anghof tragwyddol i gyd. 

Ar Galfari fryn, &c. 


i 
Tydi sy 'n cyfranu pob gras a phob dawn, 
O dyro im' galon, a hono yn llawn— 
Llawn teimlad, llawn cariad, a serch atat ti, 
Yr Hwn a fu farw ar ben Calfari. 


Ar ben Calfari, ar ben Calfari, 
Ti brynaist y nefoedd ar ben Calfari. 


aenanerch. RHOSWENWYNFARCH. 
. — DDO 
Y DIRWESTWR DUWIOL DEG OED YN MARW. 


YMHELLIR fi i anfon hanes canlynol, er addysg i'r 
miloedd plant sydd yn darllen TRYSORFA Y PLANT, âc er 
calondid i'r rhieni hyny sydd yn ceisio at faethu eu plant yn | 
ysg ac athrawiaeth yr Arglwydd ; canys mi wn fod llawer yn 
Jo gwneyd hyny, ac yn pryderu llawer am y canlyniad. 
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Mae Llanfwrog, Dyffryn Clwyd, wraig weddw, yr hon yn 
nechreu Rhagfyr diweddaf oedd ganddi chwech o blant ; ond nid oes 
ganddi yn awr ond pedwar, canys bu dau o honynt feirw yn gynnar 
y mis hwnw. Enw y weddw ydyw Mary Lloyd. Y ddau fuont 
feirw oedd merch fach wyth mlwydd oed, a bachgen deg oed. Cy- 
merwyd y lodes bach yn glaf ar nos Sabbath, a bu farw, a chladd- 
wyd hi y dydd Sadwrn canlynol : marw a chladdu yr un diwrnod. 

chydig cyn marw, canai y pennill hwnw, y canwyd llawer arn 
ac y cenir llawer arno eto,— 


““Cyfaill yw yn afon angeu 
Ddeil fy mhen yn uwch na 'r dôn; 
Golwg arno, &c., &c.” 


Cymerwyd Robert yn glaf nos Lun, a_bu ef farw, a chladdwy 
ef dydd Gwener, sef diwrnod o flaen eì chwaer bach. 

Gan fod y fam wedi colli ei chysgu y nos Sabbath, a'r fechan 
Wm glaf iawn, ceisiodd wraig arall ati nos Lun er mwyn iddi gael 

onydd i gysgu ychydig. A chanol nos Lun, clywai ryw dwrw ar 
y llofft, a chododd, a beth oedd yno ond Robert bach wedi codi 
o'i wely, ac ar ei liniau yn gweddïo. Pan aeth hi ato, dywedodd, 
“Yr ydw' i yn sâl, ond peidiwch a deffro, 'mam.” 

Rywbryd ar ol hyny, dywedai wrth ei fam, “Marw yr ydw ì, 
'mam bach, i fyn'd at Iesu Grist, ac mi ddeuda i wrth lesu Grist, 
'mam, mor dda ydach ch'i i ni.” 

“Onid ydi'Iesu Grist yn gwybod, fy mach i, heb i ti ddweyd 
wrtho fo,” meddai y fam. “Wel ydi, y mae o,” meddai yntau, “ac 
mi ga' innau dd'weyd iddo fo hefyd.” 

Ryw adeg arall dywedai wrth y wraig arall, “Yr ydw' i yn 
marw i fyned at Iesu Grist, fydd eì goron o ddim yn iawn hebdda 
innau.” “Beth wna dy fam, fy machgen bach i,” meddai 
hithau. “O,” meddai yntau, “ cheiff fy mam ddim cam gan Iesu 
Grist, mi wneiff o ofalu am fy mam.” _ Dro arall cwynai eì fod yn 
bechadur mawr, ac y mae sail gref i gredu i'r Ysbryd Glân ei 


ddwyn i weled trefn i gadw adur hefyd ; canys er mor 
ydoedd, ceisiodd ganu,— ps u y a“ 


““Pechadur aflan yw fy enw, 
O ba rai y pena 'n fyw ; 
Rhyfeddaf byth ! fe drefnwyd pabell, &c.” 


Ond wedi iddo fethu canu hwn, ceisiodd wedi hyny ganu— 
““Pen Calfaria! nac aed hwnw byth o'm côf.” 


Y dydd cyn ei farw, gofynodd y wraig oed yn gweini arno, 

eí fod mor wan a gwel, a. gymerai ef ddyferyn o Frandi. 4N 
gymal” meddai yntau. “Wel,” ebeì hì wedyn, “ae gymeri di ddy- 
êryn o win, Robert bach î”. “Na fynsî)' meâdsd yntan, “WN, 


— nn lGLGGFL 
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onid y'nt yn cymeryd gwin yn y capel, fy mach i,” ebai hithau, 
“Ydyn,” meddai yntau, “ond i gofio am Tesu Grist y mae nhw 
mel gymeryd yno. Teetotal ydw'i! Teetotali fyw, a Teetotal ìi 


Gwanhâu raddol a marw wnaeth Robert bach, ar ol tri 
diwrnod o fod yn glaf; a diammheu ei fod ef yn y nefoedd gyda 
ei chwaer bach yn canu, “Caniadau hyfryd Calfari.” 

Mae yma wersi lawer i blant yn yr hanes hwn. Cymerwyd 
dau o'r chwe' plentyn; gadawyd y rhai henaf a'r ieuengaf ar ol. 
Cymerwyd dau yn ieuainc iawn, dim ond wyth, a deg oed. 
Cymerwyd ar Ychydig ddyddiau o gystudd, ond oeddynt 
ai hyny fwy na miliwn o fydoedd! Xa ddarfu 
1 chwi sylwi, cystal dirwestwr oedd Robert bach ar ei wely 


! 
Mi ddywedaf wrth yr holl blant a ddarlleno hyn o hanes, cwch 
i'r capel, i'r Ysgol Sul, i'r seiat: byddwch yn ddirwestwyr och, 
me Gofalwch am fod yn dyner o'ch mam ; arferwch geisio 

ïo; rhowch eich hunain i Iesu Grist, canys y mae ef yn 
awr mor hoff o blant â phan oedd ar y ddaear yn eu cymeryd yn 
ei freichiau ; yna, yna, yna, pan ddelo angeu, cewch fyned at Iesu 
Grist, angelion, a saint, ac aros yn eu cwmni, heb ofni marw nac 

mwy. 
J. F. 


a. 


— bh 
Y MUD YN LLEFARU. 


DDEUTU pedair blynedd ar bymtheg yn ôl, ymunodd John Un- 
Ê derwood, re William Undersood, Fox Inn, Boxte 

â'r Cyflegrwyr Morwrol, ac yn Chwefror diw- 

eddaf aaa, allan o'r wlad hon. Cafodd ffit o'r palsi, yr hon a'i ham- 

ddifadodd o'i allu llefaru, a methodd pob ymdrechion meddygol a 

thydo i'w adferu. Ymhen pedwar mis, dychwelodd adref; ond yr 

yn hollol fud. Dydd Llun diweddaf (Tach. l8fed, 1861, 

aeth allan i bysgoth yn nghymydogaeth Loughborough, ac ni fu 

ond ychydig ynydau ar lân y dwfr cyn iddo ddal dau bysgodyn. 

| Yn wed'yn llwyddodd i fachu penhwyad (pike) mawr, a 

bu yn hir yn ceisio eì lusgo i'r lân ; ond yn ddisymwth rhoddodd 

y pysgodyn dyniad nes tôri y llinyn, ac wrth gwrs, collwyd y 

yn. Teimlodd y pysgotwr mor gyffrous o'r herwydd, nes 

roddi banllef. Tybiodd ar y foment mai rhywun arall 

wnaeth y llais, ac edrychodd o'i gwmpas ; ond nid oedd yno neb, 

&gorfu iddo gredu mai ef ei hun a'i eth. Taflodd ei wïalen 

i lawr yn y fan, syrthiodd ar ei liniau ar y ddaear, 

diolchodd i'r Arglwydd am y fendith a gafodd, a brysiodd adref, 

Yr oedd mor llawen, fel g, gynaeth ddefnydd nid bychan o'i 

dafod wrtho eí hun ar y ffordd. Pan gyrhaeddodd edre$, ym- 


i freichiau ei fam, a gwaeddodd mewn gornawenyâ$, 
“Diolch í Dduw, gallaf siarad !” 
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MORFILOD A'U HYMLIDWYR. 


READUR aruthrol o fawr yw y morfil, ac y mae yn Íwy 
defnyddiol nag y mae llawer yn feddwl. Mewn llawer 0 
ch bethau y mae yn fwy na thebyg i anifail nag i bysgodyn. 
Mae gan y morfil (whale) ysgyfaint, a llais tebyg i lô. mae 
rhoi sugn i'w rai bychain, ac yn eu dwyn ar ei gefn, gan eu 
yn sicr â'i esgyll, 
Mae y morfil, weithiau, ì a mesur can' troedfedd o hŷd, ac yn 
UG cannoedd o dunnelli. Ac er eu maint anferthol, y mae 
yn yn ddigon dewr ei ysbryd i ymlid ar eu hol o fôr i fôr,8 
beiddio i'w Hy i'w tryferu a'u dal. 
Y ddau brif beth geir oddiwrth y morfil yw olew ac esgyrnr 
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mes). O ben y sperm whale y mae yr olew y gwneir y 
au goreu â hwynt i'w gael. Ac o daflod genau y creadur, 
edd yn haenau ar eu gilydd, tua chwech neu wyth troed- 
hŷd, y ceir y whalebone. Y maent yn actio fel math o 
ridyllio yr ymborth a fwyty. 

dôri twll yn mhenglog aruthrol y crêadur, llenwir allan 
hwnw gymaint a phymtheg neu ugain baril o olew, fel 
iW o liw gwŷngoch. 

dynt yn rhai anhawdd i'w lladd, wrth daflu tryfer iddynt, 
bod yn rhai tra pheryglus i ddynesu atynt. Bydd un 
i gynffon yn ddipon i ddryllio cwch fel plisgyn ŵy. Y 
'eìthiau wedi rhuthro ar draws llongau mawrion, a'u taro 
lynt yn grillian, a'r bobl oedd arnynt yn syrthio ar eu 
u. Ond er yr holl beryglon, bernir fod tua deng mil o 
yn cael eu lladd bob blwyddyn. 


— md 
BRASLUNIAU. 


oni chaffo darllenwyr ieu&inc TRYSORFA Y PLANT y 
se? o weled y gwreiddiol, hwyrach y gwasanaetha y bras- 
i & ganlyn i'w difyru am dro. 

'w ein cyfaill yn fawr nac yn fychan o gorffolaeth. Y 
debyg i'r cyffredin o ran swm ei glai ; heb fod yn dâlnac 
m dew nac yn deneu, ond yn hytrach yn tewychu y blyn- 
. diweddaf hyn. Pen crwn a chryno iawn, gwallt du cryf, 
llwydo dipyn yn gynnarol.. Talcen yn hytrach yn gul, 
| uchel a chyflawn. Dau lygad du, bywiog, a serchog. 
tywyll, ond caruaidd. Trwyn heb fod y dedwyddaf o 
' ond, gwên serchog bob amser ar ei wedd, nes peri i chwi 
weled un nodwedd arall yn y wynebpryd. Argoelia y 
ryd gyda'i gilydd lawer o benderfyniad, ymroddiad, a 
hâd, a hyny yn ddïau sydd wedi profi iddo ef y ffordd i 
nt, 


a flym a bywiog ; gwelir yn ei osgo a'i symudiadau 
enderfyniad i fyned ymlaen. Nid yw rhwystrau ac an- 
au yn ddim ond mantais iddo i ddanyos y gall, ac y mŷn, 
wydd nt. Nid yw yn debyg i un a feddyliai am ofyn 
y byd yma am iddo anturio dyfod iddo, Ni feddyliodd 
n droi yn ôl o unllenac oddiwrth ddim ; wedi unwaith yr 
'ra â rhywbeth, myned rhagddo sydd wed'yn. Gyda 
i8 arben y medr ddyweyd yr ymadrodd hwnw, “ A ffŷ 
bath i ?” 

afodd addysg athrofâol, ac eto fe ŵyr ychydig o bobpeth. 
m darllen llawer, ac yn darllen yn ddaiawn. Gŵyr yn 
lwyr am bob llyfr o werth a ddaw allan o'r wasg, ac yn 
ei adolygiad o honynt yn gyfarwyddion i eraill, 

'enydd gwych ydyw hefyd, ac y mae yn ysgrifenu llawer 

bobpeth a ddygwydda fod yn tynu sylw. Y mae yr oes 





—  ——————————— ——— ———  —_ ——_—d — Os Eu 
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gydd yn codi yn dra dyledus iddo am addysg dda, a gwybodaeth, a 
difyrwch, cynnyrchion ei ysgrifell ef a adsoddir gan Pobl ieuainc 
a'r plant yn eu cyfarfodydd llênyddol a'r Bands of Hope ar hŷd a |, 
ll 'y Dywysogaeth. Os oes bai yn bod, ysgrifenu gormod ydyw | 

wnw. 
Y mae yn bregethwr da iawn, ac yn areithiwr a darlithiwr 
llawn cystal, Prif nodweddion ei bregethu ydynt,—nid y dwfn 
ll, na'r uchder fry, nid y mawreddog a'r aruthrol, ond y 
tlws, y tyner, a'r prydferth. Y mae ei bregeth yn peri i chwi 
feddwl am dwff o flodau wedi eu trefnu yn y modd mwyaf 
chwaethus er mwyn iddynt ymddangos i fantais. Nid efe yw 
crêawdwr y blodau prydferth yna, ond efe awdwr y drefn 
gydd arnynt ger eich bron ; ac y mae a fyno y drefn, i fesur mawr, 
â phrydferthwch y twíf. Nid y taranwlaw llifeiriol ydyw, 
yn plygu y cwbl ar y llawr, ond cawodydd mis Mai, y rhai sydd fel 
pe y disgynent o'r haul, gan fod Ï defnynau yn dawnsio ac 

ysgleirio yn ei belydrau, a'r ardd yn gwenu allan ei hawydd o 
fwynhâu yr ammeuthyn. Nid oes neb a fedr gyfansoddi pregeth 
yn well, ond o ddiffyg gwddf da a llais clir, y mae llawer a fedr | 
gadw mwy o sŵn. Ni fedr ganu ei bregethau fel y gwna rhai, ac 
nid all roddi bloedd udgorn. Oblegid y diff 0. nwn, ac oblegid 
hwn yn unig, nid all hawlu lle yn y dosbarth tb enaf o feistriaid 
” gynnulleidfa. Y mae yn dra adnabyddus ob parth o'r 

ywysogaeth a phrif drefydd Lloegr, fel pregethwr a darlithiwr, 
ond wy felly trwy y wasg. Nid oes neb sydd yn dal yn- 
as â Methodistiaeth nad ydynt wedi, ac yn, cael difyrwch pur ac 
addysg dda trwy gynnyrchion ei ysgrifell ef. Cefnoga yn galonog 
bob symudiad daionus sydd ar droed yn y wlad, gan ymdafiu iddo 
gyda'i egni arferol. Y mae yn weithiwr difefl a diddiogi. Nìd 
oes neb yn Nghymru a wna fwy o waith gyda llaiosŵn. Teimla 
y dyddordeb mwyaf yn yr ces sydd yn codi; ei ofal am y plant |. 
gydd fel pe byddai yn dad iddynt oll, a dïau y teimla y plant ar 
ol myned yn ddynion eu bod yn dra dyledus iddo ef am yr hyn 
ydynt, a y priodolant hyny, ìi fesur mawr, i'w ofal ef am danyn$ 
pan yn blant. . ' 

Caffed eto hir oes ìi weled a gwneuthur daioni, a mwynhâed yn 
helaeth o gynnyrchion ei lafur a'i ymdrechion diflino. 


DYNA FE. 








MM NEF 





CYMERYD DUW AR EI AIR. 


R oeddwn unwaith regethu y bregeth wythnosol arferol 
ih yn fy nghapel, meddai br8 encer, o Brooklyn, America, pan 


anfonwyd am danaf mewn brys mawr i weled gwraig y d 
wedid ei bod yn ymyl marw, a'r hon oedd yn fawr am ly 
Bgweled. Gorphenais y gwasanaeth mor frysiog ag y 

ac aethum i'w thŷ. Yr oedd yn aelod yn fy eglwys, ac yn adn& 
byddus i mi er ys llawer o flynyddoedd, 
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ystafell wely yn llawn o gyfeillion, y rhai a safent 
ynei dysgu i farw. Aethum drwyddynt ymlaen at erch- 


i ì gwely. oedd hi yn cael ei chynnal ì fyny gan glustoga a, 
idrechu yn galed am anad], ac ar fygu gan yr asthma. 


yr Ti'n gryiad neith y galon. N Nid oeddwn yn 


nn AI ng 
MY ydh yn ymddangos yn glaf iawn ?” 
lwyf,” ebai, “yr y barod I farw 

add <l dygid Bwy” 


Ps y mae Duw yn Tad ofn maw? mod wedi—ei gymeryd—ar ei 
dd yn dd d mew Fd o grydd. “Yr wyf wedi 

oe y newydd o ffy T wedi eì gy- 
aresair.” Tarawodd fi yn y fan fel prawf o fuddugoliaeth 
“ Mae Duw yn yn gwybod fy mod wedi ei gymeryd ar ei air, 
oes arnaf ofn marw.” Bm yn ceisio meddwl droion, sut 

asai ddyweyd mewn mor lleied o eiriau. 

eddïais- am ychydig o fynydau wrth ei gwely, ac adroddais 

nodau iddi; ac yr oeddwn yn troi i fyned ymaith, pan 

xid yn fy llaw, a dywedodd wrthyf, dim ond gair rhwng 


r oeddwn am ddyweyd wrthych fy mod ddiried 
a wrth farw. Dyw edasoch wrthyf lawer gyn fyddai 
ael. Yr wyf yn profi, erbyn hyn, fod hyny yn wir 

an heddwch. yn marw yn ewyllysgar a dedwydd.” 

di adrodd amryw o addewidion yr lesu wrthi, gadewais hi. 
i farw; y mae yn fyw eto. Ond y mae ei desgrifiad hynod 
d wedi bod o wasanaeth mawr i mi; wedi bod o orthwy 
awer gwaith wrth bregethu, ac wrth ymddyddan â phech 
iid mewn gwasgfeuon. Rhoddodd i mi syniad mwy syml o 


gefais erioed o'r blaen, Gall pawb ddeall y esgrifiad 
— Mae Duw yn gwybod fy mod wedi ei gymeryd ef ar ei 
— c-(9J COB. gy 
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AES helaeth odiaeth ydyw,—-'e bara 
Ei beraidd ffrwyth amryw ; 
Yn ddilên, —gwir fuddiol yw 
Cyfrol hardd o'r cyfryw. 


Addysg i'r hyddysg a rodda, —diferion 
Difyrus gynnwysa ; 
A dyn fydd pob bachgen da, 
Os arfer y DRYSORFA. 
MAELOG Mow. 
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o MATTHEW HENRY. 
ARLUN 'yr uchod o hafdŷ (summer-house enw 
Ô EI I Mr 


Mathew ry, awdwr nodedig yr Esboniad, yn rlle 

Fe allai, ynglŷn â'r darlun uchod, y byddai yn dda gar 
darllenydd ieuanc i gael ychydig linellau o hanes y gweinic 
duwiol a defnyddiol hwnw. Mab ydoedd i'r duwiol Phil 
Henry ; ganwyd ef yn Broad Oak, yn Sir Fflint, Hyd. 18fed, 1661 
blwyddyn nodedig mewn hanesiaeth, oblegid deddf Unffurfia 
a basiwyd yn Lloegr. | 

Yr oedd Matthew yn gallu darllen ei Fibl yn rhwydd ac eg 
yn dair blwydd oed, a chredai iddo gael trôedigaeth neillduol c 
. cyrhaedd 1l oed, dan bregeth o eiddo ei dad. Bernir fod tu« 
| MD at bregethu er yn blentyn, gan ei fod mor hoff o ddarlle; 

ibl, gwrando pregethau, ac ysgrifenu y pregethau a wrandav 
Dan ofal ei dad, yn benaf, y derbyniodd eì addysg, er iddo 
am beth amser mewn ysgol yn Llundain. Cynnygiwyd ei wn« 
i reithiwr ; ond ar y weinidogaeth yr oedd eifryd.  Dechr 
odd bregethu gyda'r Presbyteriaid yn Nantwich a Chaerlleon 
1685, ac ordeiniwyd ef yn Llundain yn Mai, 1687. Ymsefydl 
| yn Nghaerlleon, lle bu yn gweinidogaethu gyda llafur dirfa' 
' am 25 o flynyddoedd.” Yr oedd gofal yr eglwysi âm 80 o Í 
diroedd o gwmpas, yn benaf arno ef ; a byddai yn pregethu 
fynych chwech a saith o weithiau yn yr wythnos. 

Heblaw y llafur yma, y ifenodd amryw lyfrau gwerthfaw 
ond ei brif waith yw eì Esboniad ar y Bibl, yr hwn ynddo ei h 
gydd yn ddigon o lafur oes gyfan, er mai ychydig o amser, me 

iaeth, gymerodd iddo ef i'w ysgrifenu. Bernir i'w 8y 








'd 
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l ei dynu aî rchwyl yma gan waith ei dad esbonio 
y Bibl y rheolaidd yn ei deulu, ac yn gosod ar lant i ysgrifenu 
yn LYM 

oll allent gofio o'i sylwadau ; a dywedir 1 Matthew wneyd 
wer o ddefnydd o'r sylwadau hyny yn ei Esboniad. Symudodd 

î Lundain yn y flwyddyn 1712 ; ond bu farw, pan ar ei gyhoeddiad 
yn Nantwich, ymhen dwy flynedd. Pregethodd nos Lun yn y lle 
uchod, oddia”. Jer, mau a bu farw drannoeth, sof Meh. 22ain, 
1714, trwy Ílit o , yn 52 mlwydd oed. u farw pan 
oedd ei Eaboniad wedi cyrhaedd diwedd yr Actau. Yr oedd gan- 
ddo, mae'n wir, lawer o ddefnyddiau ar gyfer y gweddill; ond 
gorphenwyd yr Esboniad gan tua phedwar ar ddeg o dduwinyddion 
craill trwy ranu y gwaith rhyngddynt. Mae Esboniad Matthew 
Henry ar y Bibl, eM cyfan, yn cael ei ystyried y goreu erioed a 
srilenwyd ; 6r iddo gael ei ddarparu yn nghanol llafur gwein- 
1d ol dirfawr, a lawer o eiddilwch a chystuddiau corff- 
orol, yr hon a derfynodd mewn angeu mor gynnarol. 





IOAN MARRANT, Y DYN DU 
| PENNOD VIII.—A FU GOLLEDIG AC A GAED. 


R oeddwn yn awr yn teimlo awydd ymadael ; nid dychwelyd 
adref, ond myned ymlaen eto fysg yr Indiaid. Pan wybu 
y brenin fy nheimlad, dywedodd fod arno ofn y cawswn fy 
ngham drîn gan yr Indiaid. Beth bynag, ymadael a wnaethum ; 
anfonodd y brenin hanner cant o wŷr gyda mi, i'm hamddiffyn, 
pia. llythyr cymeradwyol i mi at frenin y llwyth nesaf o 


Gelwid yr Indiaid nesaf yn (reek Indiïans, ac yr oedd genyf 
iugain milldir i deithio atynt. Derbyniodd y penaeth E yn 
ig iawn, ac arosais yno bum' wythnos. 
Ymwelais yn nesaf âr (atawar Imdians, ryw bymtheg a deu- 
m o filldiroedd oddiwrth y lleill. Aethum oddiyno eilwaith 
war ngain milldir at yr Housaw Indians, ac arosais gyda 
hwynt saith wythnos. Nis gallaf yn awr adrodd fy holl helyntion 
yn eu mysg, ond yn unig yweyd, gan eu bod mewn heddwch 
â'u gilydd, fy mod yn cael derbyniad croesawgar ganddynt, trwy 
wyaeth y neb y bm gydag ef ddiweddaf. 
Wedi hyn, dychwelais at fy hen ffryndiau, y Cherokee Tndians, 
â chymerodd y daith yn ôl i mi lawn ddau fis.  Arosais gyda 
hwynt saith wythnos a dau ddiwrnod. 
rbyn hyn, teimlwn fy serchiadau at fy ngwlad a'm tylwyth 
yn fyw iawn, a phenderfynais fyned adref. Yr oedd y brenin, ac 
âmryw o'i bobl, yn groes iawn i hyny, ond, o'r diwedd, caniatâ- 
odd. , Wedi golyn âm gyfarwyddyd ac amddiffyniad Dwyfol, 
daeth y brenin & saith ugain o'i wŷr i'm hebrwng am driugain 
milldir o ffordd. 
Bu llawer o wylo & gweddïo cyn ymadael â'r brenin ; a gyrodd 
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ddeugain o wŷr gyda mi gan” milldir ymhellach, Yr oedd genyf 
eto ddeg a_thriugain o filldiroedd cyn dyfod i diriogaeth Jp l 
wŷnion. Yn fuan yr oeddwn eto wedi fy ngadael mewn coedwig 
wrthyf fy,hun, a bwystfilod rheibus yn fy amgylchynu. 

Ymhen dau ddiwrnod, daethum ar draws tŷ, oddeutu canol 
dydd ; cafodd y teulu fy ofn, a rhedasant ymaith. Yr oedd golwg 
di on hyll arnaf, gan mai crwyn anifeiliaid oedd genyf yn lle 

ì isteddais i giniaw wrthyf fy hun; ac ar ol diolch i 
Dduw, a bwyta, aethum allan i weled beth ddaeth o'r teulu 
Cefais afael mewn merch wrth yr ysgubor, a chafodd int o fy 
ofn, fel y syrthiodd mewn llewyg. Yr oedd yn naw o'r gloch cyn 
i mi allu perswadio 1 bobl, a'u casglu at eu gilydd. 

Ymhen deuddydd yr oeddem wedi dyfod yn gryn ffryndiau 
Ymwelais â thri neu bedwar o deuluoedd eraill, Y: ullem 
ynghyd ar y Sabbath i addoli, ac y” oeddem yn rhifo dau ar 

ymtheg o eneidiau.  Arosais gyda hwynt chwech wythnos; ac 

' yr oeddent yn hiraethlawn iawn ar fy ôl pan ymadawais. 
| _ Yr oedd genyf eto dros gant o filldiroedd cyn cyrhaedd gartref. 

Byddwn yn dyfod o hyd i dŷ i lettŷa yn awr ac eilwaith ; a phan 

na chawn dŷ, gwnawn fy llettŷ fel cynt yn mrig coeden. Cynnal- 
iodd yr Arglwydd trugarog fi fel hyn am wyth niwrnod, ac ar y 
nawfed cyrhaeddais dŷ fy ewythr. 

Er oes Ra mawr yn y modd yr hysbysais fy hun 

i'm teulu, fe i y byddai yn dda gan y darllenydd wybod. 
Gofynais i'm hewythr am lettŷ, ond gwrthododd. Gofynais 


iddo,— 
“ Pa faint o ffordd sydd genyf i'r dref ?” 

“'Tri chwarter milldir,” ebai 
“ A adwaenoch chwi Mrs. Marrant a'r tylwyth, ac a wyddoch 7 

chwi pa fodd y maent ?” gofynais. 

“Y maent oll yn iach,” ebai, “ond fod un o honynt wedi ei 
olli yn ddiweddar.” Parodd hyn i'r dagrau lenwi fy llygaid. 

id oedd yn” fy adnabod, ac aethum allan. . ' 

Yr oedd yn nos ac yn dywyll pan gyrhaeddais y dref. Gelw- 
ais ymlaenaf yn nhŷ un o'm cydysgoleigion, Daeth i'r drws, & 
gofynodd,— y 

“ Beth gydd yn eisieu arnoch ?” 

& Llettŷ noson,” oedd fy ateb. Cefais hyny ; ond erbyn myned 
i mewn, nid oeddent yn fy adnabod. Gofynais,— 
ne dych chwi yn gwybod sut y mae Mrs. Marrant eì 
theulu ŷ” 

Atebwyd fi,—“Y maent yn iach ; ond fod un mab iddi—cyd- 
ysgolor âg ef—wedi dyfod ì Charlestown i ddysgu crefft, ac wedi 
dylod adref yn wallgof, iddo fyned i'r coed, ac i fwystfilod ei j; 

“Sut y gwyddoch iddo gael ei ladd ?”. gofynais. . 
“Bm i gyda ei frawd, a'i ewythr, ac eraill, dridiau yn chwilio 

Jj am dano,” ebai y gŵr ieuanc, “a chawsom ei gelain wedi ei 
rhwygo, a chladdasom hi.” 
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Yr oeddwn i erbyn h lo, a gofynwyd i mi beth oedd 
mater, ond nid atebai, y gisteddasant îi swper heb ddiolch 
i'r Arglwydd, a cheryddais hwynt am hyny. Effeithiodd hyn 
gymaint ar y dyn nes yr wyf yn credu iddo gael ei ddychwelyd. 
“Wele ddyn gwyllt o'r coed,” ebai, “wedi dyfod yn dyst dros 
Dduw, i'n da am ein hanniolchgarwch.” Ar ol swper 
aethum i weddi, ac yna i'r gwely. 

Tua naw o'r gloch bore noeth, aethum i dŷ fy mam.  Cur- 
ais wrth y ac agorwyd ef gan fy chwaer. edais fod 
“eNid yw yn fah,” chei; a gellwch ddyweyd eich 

“Ni yn iach,” ebai; “a gellwc yweyd eich neges 
wrthyf Wy 


“Mae y merched yn iach,” ebai, “ac y mae fy mab yn iach— 
un gyda mi ; ond am y llall ” Ar hyn tôrodd i wylo 





y 

“Mae fy mrawd wedi dyfod !” 

Ond nid oedd yno neb yn ei choelio ; a chwarddent am ben ei 
ffolineb. O'r diwedd, dywedasant wrthi,— 

“Og eich brawd yw, ewch a chusanwch ef, a gofynwch iddo pa 
Íodd y mae.” 

Rhed a gosododd ei breichiau am fy ngwddf, a chusanodd 
fi. Edrychod fy wyneb a gofynodd,— 

“ Ai fy mrawd Ioan ydych chwi ?”' 

Atebais innau, “Iê,” gan dôri i wylo. Gyda hyn, daeth yr holl 
deulu i'm hadnabod, a gwnaethpwyd fi yn hysbys i'r holl dylwyth 
ur cyfeillion, a chefais dderbyniad llawen ganddynt, Fel hyn, 

yr hwn a fu farw yn fyw drachefn, a'r hwn a fu golledig a 


gaed, 
(I'w barhâu.) 
gc e/o E^ DA 


BARN LATIMER AM GYFOETH. 


“ SE buasai genyf elyn,” meddai yr enwog Latimer, “ac yn 
ithlawn îi mi ddymuno drwg iddo, nis gwn am un 
mwy allaswn ddymuno iddo na llawer o gyfoeth ; 

oblegid wedi iddo gael hyny, ni chawsai lonydd nac esmwythdra 

mwy. 
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PETHAU I'W RHODDI A PHETHAU I'W CADW. 


Y nghyfeillion ieuainc, yr wyf yn terfynu fy anerchiad i chwi |. 

y tro hwn gyda nodi amryw o'r pethau y mae y Bibl yn ceisio 4 

> genych i'w rhoddi, a'r pethau y mae yn ceisio genych eu [1 
cadw. Dyma i chwi saith o bethau i'w rhoddi :— 


Eich gerch—“ Rhoddwch eich serch ar bethau sydd uchod.” 

Eich calon—“Fy mab, moes i mi dy galon.” 

Eich da—“ Rhoddwch elusen.,”—“Rhoddwch, a rhoddir i chwi” 

Eich heneidiau—“ Gorchymynant eu heneidiau iddo ef.” 

a Gwasanaethwch yr Arglwydd mewn lli 
wenydd.” 

Eich moliant—“ Rhoddwch i'r Arglwydd ogoniant ei enw.” 

Eich hunain—“ Rhoddwch eich hunain i Dduw.” 


Dyma eto saith o bethau ì chwi i'w cadw :— 
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Cadw—“ on yn dra diesgeulus.” 
Gadw.“ Dy dafod rhag drwg.” 
Cadw—“ Wy ngorchymynion, a bydd fyw.” 
Cadw—“ Y dydd Sabbath i'w sancteiddio ef.” 
Cadw—“Cydwybod ddirwystr tuag at. Dduw a dynion.” 
| Cadw—“ Undeb yr Ysbryd yn nghwlwm tangnefedd.” 
: Cadw—“Ei hunan yn ddifrycheulyd oddiwrth y byd.” 


| DADL. 
Y DIUDYDD MEDDWOL A'R DOCTORIAID. 





(ParMAâd o tu dal. 193.) 


“< iawn am gael cynghor i'w gymeryd gan y doctor, ac yn breu- 

ddwydio eu bod yn ei gael yn fynych pan nad ydynt. Aeth 
un bachgen a adwaenwn i at y meddyg, i ofyn iddo a oedd yu 
, meddwl y buasai ambell lasaid o borter gyda'i fwyd yn niweidiol 
iddo, “Wel, fe allai na wnai hyny lawer o niwed, Daniel,” oedd 
. &eb y doctor. Rhedodd Daniel adref yn llawen, ac y mae yn 

yîed “ar hor y doctor,” meddai ef. 

: Samuel. Mae y doctoriaid yn siŵr o fod yn credu ynddo, ac yn 
| ddigon eydwybodol wrth orchymyn ci arfer, gan nad pa un a 


£2 
U iam am Mae dynion sy'n hofiì llymaid bach yn awyddus 


| ydynt iawn ai peidio. 

| Thomas. Cydwybodol neu beidio, yr wyf íi yn meddwl y dylent 
lwythau ddysgu rhywbeth oddiwrth ffeithiau parhâus sydd o flaen 
ia llygaid. r oeddwn i yn adwaen gweinidog eiddil aeth i 
| ymgynghori & docter medrus. Dywedodd y doctor na wellâi byth 
nad yfai wirod. Yr oedd y gweinidog yn ddirwestwr, a daliodd 
â eì ddirwest er gwaethaf dadleuon ei ddoctor. Yn awr, mae'r 
j tweinidog yn holliach, a'r doctor yn ei fedd yn ddyn go ieuanc— 
| & ymae llawer yn credu mai y diodydd a gymhellai ar eraill aeth 

ig ef i'w fedd cynnarol. 
| Da gen' innau hanesyn tarawiadol ar y pwnc yna. 
| Mr, Jacob, Dan-y-darren; bu yn ymyl angeu yn ddiweddar. Un 
diwrnod dywedodd ei ddoctor wrtho, “ Rhaid i chwi yfed brandi.” 
—“Yr wyl yn ddirwestwr, syr,” meddai yntau.—“ Yr ydych yn 
Ìhwym o'i gymeryd.”—“Na,nid wyf yn credu ynddo,” meddai 
Mr. Jacob, “ac mi dreiaf fy siawns hebddo.” Ymhen wythnos, 
pan oedd. yn dechreu gwella, bu y doctor mor onest a chyfaddef, 
x buasai y dyn wedi cymeryd y brandi, nad oedd yn debyg y 

i yn fy , Oblegid eì fod wedi camsynied ei ddolur. 

Mae ugeiniau o achosion o'r fath, Dafydd bach, yn 
dygwydd yn barhâus. Gwelais hanes Hospials Llundain yn 
ddiweddar, ac yr oeddwn yn gweled fod y marwolaethau yn codi 
ac yn gostwng ynddynt gyda chodiad a gostyngiad swm y gwirod 
&ddefnyddid ynddynt. Ffaith hynod imi yw fod yn ymyl tn: 
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chant ar ddeg o alwyni o win, dros wyth ugain o alwyni o frandi, 
a deunaw ar hugain o alwyni o gên, yn cael eu hyfed mewn un hos- 
pŵal yn Llundain, mewn blwyddyn. Pa ryfedd fod y marwol 
aethau mor drwm. Cred fi, Dafydd, ddaw'r mil blynyddoed 
byth nes gwella system y doctoriaid o ddystrywio dynion & diod- 
ydd meddwol. 


Samuel. Mae y ffeithiau yna, rhaid cyfaddef, yn bur bwysig, ac j 


yn dyweyd llawer; ond peth hynod iawn fod y doctoriaid mor 
unfrydol o blaid y diodydd meddwol. 

Thomas. Oho! nid ydynt felly Samuel. Fu doctoriaid erioed 
-yn anghyttung mwy ar unrhyw bwnc. Mae cannoedd o honynt 
yn y wlad hon yn ddirwestwyr egwyddorol. Ac nid yw y rhai 
nad yw yn ddirwestwyr yn cyttuno â'u gilydd, Dyma enghraiflt 
o hyny :—Cymerwyd Mr. Smithies, golygydd y British Workman, 
yn glaf yn ddiweddar. Aeth i York, ei dref enedigol, i newid 


" Ymgynghorodd yno âg un o brif feddygon y dref, yr hwn. 


awyr. 
a ddywedodd nad allai wella heb gymeryd gwirod. Dychwelodd 
i Lundain, a galwodd gyda DR. JAMES OLARKE. Yn ystod yl 
ymddyddan, gofynodd pa ddiod a yfai. Atebodd yntau nad 
wedi yfed gwirod er ys deuddeng mlynedd—ei fod yn ddirwestwr. 
“Y mae yn dda iawn genyf glywed,” ebai'r doctor ; “gan eich bod 
felly, byddwch yn ddyn iach yn fuan.” Ac felly y bu. Ti weli 
nad yw y doctoriaid. yn cyttuno o blaid rhinweddau y 
Samuel. Wel, rhaid dyweyd y gwir, theimlais i fawr ddim lles 
oddiwrth y ddiod erioed, er i'r doctor fy nghynghori i'w chymeryd ; 
ar yr un pryd y mae yn llawn mor ddiniwed a'r jaJlop, a'r salls, &t 
pills, sydd yn ei shop ef. 


Dafydd. Pe gwnelai pawb âr doctoriaid yr un fath a'r llane. 


hwnw o Sir Aberteifi, byddai llai o gynghori i yfed porter gan 
ddoctoriaid. Cynghorodd doctor y gwaith ef i gymeryd porter— 
“yn feddyginiaethol.” Aeth y bachgen â jar yn ôl i shop y doe 
tor. ', r ydych yn gorchymyn porter i mi,” ebai, “fel moddion 
octor?” 
“Ydwyf,” ebai'r doctor. “Wel, yr wyf fi yn talu yn y gwaith 


am bob medsin,” ebe'r bachgen, “ac yr wyf yn awr yn dyfod am | 


jariad o borter, os gwelwch yn dda, syr.” “Ho, ho!” ebe'r doctor, 
gan agor eì lygaid. Ac wedi meddwl tipyn, dywedodd wrth ŷ- 

achen, “Gâd yna'r porter, ca'i ychydig o bils wna yr un 
tro.” 

Thomas. Well done, Sir Aberteifi! Gwnaeth dro campus âg ef; 
ac y mae yn profi faint o bwys oedd y doctor hwnw yn roddi âr. 
ei gynghor ei hun. Mae yn ddrwg iawn genyf fi weled dynion 6, 
sefyllfa y doctoriaid yn rhoddi eu dylanwad pwysig yn gefn i. 8r-, 
ferion sydd yn dystrywio iechyd a moesau y wlad. Os.bu eisietl 
reform mewn rhywbeth erioed, mae eisieu reform ar y doctoriaisi 
yn y peth hwn. Mae Dr. Lees, ac eraill, yn gweithio o ddifrif; 
tuag aî ei gael.. Llwyddiant iddynt! 
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um |fi:r 


|d:f m:r | d 


Si | d 


( Efelychiad, ) 


AWN ni gwrdd tu draw i'r tônau, 
Ar ardaloedd gwŷnfyd iach, 

Lle mae 'r Iesu 'n rhoi coronau, 
A thelynau i blant bach? 


Gawn ni gwrdd mewn porthladd hyfryd, 
_ Wedi 'stormydd geirwon fyrdd? 
Gawn ni ollwng angor, rywbryd, 


Wrth y glânau bythol wyrdd? 


Gawn ni gwrdd â'r plant aeth adre' 


I ardaloedd Salem lân? 


Gawn ni glywed eu caniadau— 


Gawn ni uno yn y gân? 


—— XT 


YN GRUDDFAN BU DYNOLIAETH. 


(Canig—“ Yr Haf.”) 


N gruddfan bu dynoliaeth 
Ar lân y meddwol fedd, 


. A chwâon oer marwolaeth 
Yn siio dros ei gwedd; 
Ond ha! angyles sobrwydd 
Sydd ar ei gorsedd wên, 
Bydd dawns a chân yn ebrwydd, 
Trwy gŷrau dae'r a nen, 


Mae anial diffrwyth meddwdod 
Yn gwrido fel y wawr, 
A miwsig pêr yn dyfod 
O leddf delynau 'r llawr; 
Rhosynau hedd flagurant, 
Ni ddryga awel groes, 
Mae'r byd yn aelwyd moliant, 
Ust, clyweh, clywch Flodau 'r. Oes! 
Tra, la, la, la, &c. 


gwŷn - fyd iach ? 





MYYNYDDOG. 


J0HN ÏRLWYN 


'M 


 Huaniw: | 
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GWERSI MAM I'W RHAI BYCHAIN. 


I.—PWY A'CH GWNAETH CHWI? 


ydych chwi oll wybod pwy a'ch gŵnaeth, onid ydych, 
r mhlant ? Duw a'ch Gwnaeth; ac E9 wnaeth bob atb. 

Mae Duw yn byw yn y nefoedd. Efe wnaeth yr haul, ac 
mn ei gadw bob dydd i oleuo i ni. Nis gellwch weled Duw, 
mae Ef yn gallu eich gweled chwi ymhob man, ddydd a 


wnaeth eich corff a'ch enaid chwi; ac Efe sydd yn eich 
a'ch cynnal bob amser. A wyddoch chwi beth yw eich 
Pob peth o'ch pen i lawr hyd eich traed, dyna eich corff, 
Arglwydd sydd yn cadw eich anadl eich ffroenau. 
wch eich llaw o flaen eich genau, beth sydd yn dyfod allan ? 
nadl ydyw. Yr ydych yn anadlu o hyd, wrth eistedd, wrth 
d, wrth fwyta, ac wrth gysgu. 
ìrglwydd sydd wedi gwneyd eich corff i gyd, ac efe sydd 
yd yn fyw, ac yn ei helpu i symud oun man i'r llall. Mor 
ha pharod yw, onidê? Oodwch eich llaw ; chwareuwch 
y8; trowch eich pen; cerddwch ; sefwch. _ Mor ryfedd 
y corff yn symud! Nis gallai heb yr Arglwydd. 
esgyrn yn eich corff; asgwrn yn eich bys, asgwrn yn eich 
asgwrn yn eich coes, asgwrn yn eich cefn, a llawer am eich 
Y mae yr esgym wedi eu gwisgo â chnawd i'w gwneyd 
wyth, ac y mae y cnawd yn llawn o waed cynhes yn rhedeg 
diau bychain trwyddo yn barhâus. 
yr Am mynn wedi rhoddi croen oddiallan, ac y mae fel 
yn cuddio y cnawd a'r esgyrn. Dyna y corff i gyd,—yr 
, y cnawd, y gwaed, a'r croen. Ac y mae yr YA byr yn 
Y fy mhlant i, eì fod wedi rhoddi y fath gorff prydferth a 
iol i ni. | 
yn hawdd iawn anafu y corff, ai ladd. Pe byddech yn 
»9 o le uchel, tôrech eich esgyrn. Pe byddech yn cwympo 
4, neu i'r môr, chwi foddech. Pe byddai dwfr poeth yn 
ar y corfî, fe ysgaldanai. Pe byddech yn hir heb gask 
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bwyd, elai y corff yn sal, elai eich gruddiau cochion yn llwyd a 
theneu, fe stopiai eich hanadl, elech yn oer fel clamp, a byddech 


a all gadw y corff rhag damweiniau, rhag clefyd, a rhag 
? Nis gall neb ond Duw. Gweddïwch arno am wneyd hyny. 


Ewch ar eich penliniau, a dywedwch wrtho,—“O wydd, 
cadw fy nghorff bach ì i rhag cael ei anafu, rhag clefyd, ar yg pob 
drwg.” Bydd yn eich clywed yn union, er nad ydych chwi yn ei 
weled, a bydd yn dda ganddo ofalu am danoch ddydd a nos. 


— ASA 
DYDDANION. 


ARAETH GYNTAF SENEDDWR NEWYDD. 


ODODD Seneddwr newydd i wneyd ei araeth af yn 
Senedd America ar ddiddymiad y gosb o ddienyddio, 
hyn y dechreuai:—“Mae y cyffredinolrwydd o ddyn clryw 
yn gyffredin yn dueddol i arfer trais ar y cyffredinolrwyd 
ddynion. yn yfredin.” Rhoddodd cyfaill iddo blwc yn nghyn- 
ffon ei gôt, a ywedodd, — “Gwell i chwi stopio, gyfaill, yr ydych 
yn dyfod allan, o'r un twll ag yr aethoch i mewn. 


TRWYN MAWR, 


R oedd gan Syr William Chere drwyn aruthrol o fawr, a chan Î 
ei fod yn gwneyd defnydd helaeth o smuf, yr oedd anghen ŷ j 
cadach arno yn barhâus. Un diwrnod, yr oedd Syr William 

yn chwareu game of chess am y ford â'r Cadfridog Brown, ac 

myned i dymher go ddrwg yn y rhagolwg ar golli y chwaren 

Fel pwnc o hanner cellwair, a hanner dyledswydd, dywedodd 

Brown wrtho, “Syr William, sychwch eich trwyn.” Atebwyd ef yn 
“Sychwch ef eich ,hunan, os mynwch, y mae mor agos 

i chwi ag ydyw i minnau.” 


SCOARLETT FBVER. 


N diwrnod, cafwyd fod Mr. Campbell (y diweddar Arglw 
Campbell) yn absennol yn y llŷs cyfreithiol, obl 
briodas & Mes Scarlett. Dywedodd y barnwr, pan dd 
achos er bron, wrth Brougham, “Yr oeddwn i yn meddw. 
Broug fod Mr. Campbell â llaw yn yr achos hwn.” “Yr 
oeddy eich dn y'n ” ebai Brougham ; “ond y mae yn 
debyg ei fod “Y mae yn ddrwg genyf glywed'h hyny” 
ebai y Barnwr Abbott; “beth yw y mater arno? el, fy 
glwydd,” ebai Brougham, & mae y sì ellan ei fod yn y yddo 
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TORI Y BLODEUYN PRYDFERTHAF. 


RTH gasglu twff o flodau, byddwn bob amser yn tori y 
blodeuyn prydferthaf. A'r amser i gasglu y blodau yw yn 
y bore, cyn daw gwres yr haul i'w gorchfygu. Y maent I 
yd hwnw yn fwy dysglaer eu lliwiau, a'u harogl yn fwy hyfryd. 
&wer bore y byddaf yn tori blodeuyn y rhôs, ac yn ei osod ar 
mynwes, i loni fy llygad wrth edrych arno, ac i adfywio fy 
eimlad wrth ei arogli. 
Yr wyf wedi synu lawer gwaith sut mae cymaint o blant bach 
marw ; paham y mae yr Arglwydd yn myned i mewn i deulu, 
yn myned â'r baban bach prydferth oddiyno, neu 5 bachgen, 
u yr eneth, ag oedd pawb yn eu caru mor anwyl. Byddaf yn 
ìu weithiau na byddai'r Arglwydd yn gadael i blant bach fyw 
la'u tad a'u mam, sydd yn eu caru mor anwyl, ac yn wa. 
r dôst ar eu hol, wrth osod eu cyrff bychain yn y beât ŶN 











K 
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wyf yn synu weithiau na byddai eu traed bach yn cael rhedeg 
mwy, a'u tafodau bach siarad eu geiriau melus a doniol am lawer 
o flynyddoedd ar y ddaear. Byddaf yn synu wrth weled llawer 
tŷ wedi ei wneyd mor wag ac unig, heb lais Tom, neu Johnny 
neu Mary, neu Jane, i'w glywed byth yno! , 

Ond nid oeddwn byth yn meddwl fy mod i bob amser yn tori 
y rhosyn prydferthaf. Nid oeddwn yn cofio mai yn y bore bob 
amser y byddai y blodeuyn yn arogli fwyaf hyfryd... Nid oeddwn 
, yn cofio fy mod i fy hun yn fwy hoff or rhosyn cyn ei fod wedi 

cwbl agor, i'w osod yn fy mynwes. A pha ryfedd fod yr Arglwydd 
yn hoff o dynu ymaith rhosynau prydferthaf y teulu, a chymeryd : 
: cynifer o blant i'w fynwes? Clywais, unwaith, rai miloedd o 
blant yn canu ynghyd ; ac O, mor ardderchog oeddeu cân! Ond 
beth all caniadau y miliynau sydd yn y nefoedd fod? Pe byddai 
yn bosibl i ni glywed un gainc o'u miwsig hwy yno, ni fyddai yn. 
syndod ini byth mwy fod llawer o blant yn cael eu symud yno 
yn eu mebyd. Paham y byddwn anfoddlawn i'n rhai bychain : 
gael eu cymeryd gan angelion yno? 

A gollasoch chwi frodyr neu chwïorydd bychain? Y maent yn 
y nefoedd. A ydych wedi colli eu lleiniau bychain swynol, yn 
galw arnoch i chwareu? Ŷ maent yn awr âr lleisien hyny yn 
canmawl Duw, ac yn canu rhai o anthemau gogoneddus y nefi 
Ydych chwi wedi eu colli o'r Ysgol Sabbothol? Y maent hwy 


yn awr yn mwynhâu 
““Tragywyddol Sabbath gyda 'r Oen." 


Ni ddychwelant mwy atom ni, ond awn ni atynt hwy. O, y fath 
gyfarfod dedwydd fydd cyfarfyddiad brodyr a chwïorydd yn y 
nef! Ni bydd ymadael yno byth, ac ni ddaw marwolaeth, na 
blinder, na phoen, i aflonyddu ar ein mwynhâd. Iê, 
““ Mae yno 'n rhyw dragwyddol haf, 
Na wywa byth mo 'r blodau braf.” 


Cerwch yr Arglwydd Iesu yn awr, ynte, â'ch holl galon, fel os 
daw i alw am danoch tra yn ieuainc, y cewch fyned yno i fyw. 
— O —. 


FEL, FEL YR WYF. 
“* Pwy bynag a ddêl ataf íì, nís bwriaf ef allan ddim.”—Cnsr. 


EL, fel yr wyf, 'n awr atat ti, 
- Heb ble, ond aberth Calfari, 


A'th fod yn galw arnaf fi; 
O Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 


Fel, fel yr wyf, heb oedi 'n hŵy, 
I geisio 'n ofer wella 'm clwy', 
Ond atat ti all wella mwy, 
O Arglwydd da, 'r wy 'n âod. 
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Fel, fel yr wyf, â'm heuog fron 
Yn derfysg fely dôn,— 
Yn ofni suddo 'r fynyd hon ; 
O wydd da, 'r wy 'n dod. 
Fel, fel yr ddall, yn dlawd, 
Y wenu odd â gaw yn 


Gan dd l ynot tì BRAwD; 
y Ô Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 


Fel, fel ,; gael fy iachâu, — 
'R wyt M yn maddeu, yn glanhâu ; 
Gan gredu yn dy Air " gwnai, 

O Arglwydd da, 'r wy 'n dod, 
Fel, fel mae 'th gariad ihawr 
Yn tori ife budr oll T lawr, 
Gael bod yn eiddot byth, —yn &wr, 

O Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 

y Cefnfor, Awst 18fed, 1867. 
—d— . rf 


YR ANFFYDDIWR A'R MYNACH. 


HODDODD anffyddiwr y tri chwestiwn a ganlyn unwaith i 
Mahometanaidd :— 
l. Ar ba sail I dywedwch fod Duw yn hollbresennol? 
wyf fi yn eì weled yn unlle. Dangoswch ì mi pa le y mae? 
Paham y cosbir dyn am ei droseddau, os gwir a ddywedwch 
i, sef mai oddiwrth Dduw 1 mae pob peth yn deilliaw? Yr 
>h yn hôni nad oes gan ddyn ewyllys rydd, ac nas gall efe 
uthur dim yn groes i ewyllys Duw. 
Pa fodd y dichon Duw gosbi Satan & thân uffern, gn mai 
w yw ei ddefnydd ef? Pa effaith ddichon tân wneyd arno ei 


eb ddyweyd dim, cymerodd y mynach dywarchen, a tharaw- 
yr anffyddiwr ar ei ben â hi. Llidiodd yr anffyddiwr gy- 
nt fel HR aeth at y swyddog i geisio cyfraith yn ei erbyn, 
li rhoddi yr holl achos o'i flaen, gofynodd y swyddog i'r 


iach,— 
Paham y taflasoch y dywarchen i'w daro, a pheri cur yn eì 
R inipt; ateb eì gwestiynau?” 

ef yn haeru fod cur yn ei ben,” ebai'r mynach ; “ 
. mi y cur, a minnau a ddangosaf Dduw iddo yntau. A 
| ymae yn dwyn cyhuddiad yn fy erbyn i, os mai gwei 
r yw pa beth bynag a wnelo dyn ; canys felly nis tarewais i 
n groes í ewyllys Duw. Ac os mai o'r ddaear y thpwyd 
» fodd y dichon efe ddyoddef cur oddiwrth » yr hon 
Ì yr un eìfen î” 
hoddodd hyn daw ar y gwatwarwr, a mawr foddhâd i'r 


D. W. 


du — 
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MARWOLAETH CRIST. 


R Iesu mawr a roes 
Ei fywyd drosom ni; 
Goddefodd boenau angeu loes 
Ar fynydd Calfari. 


| Fe 'i hoeliwyd ef o'i fodd, 
Fe 'i gwanwyd yn ei fron ; 
A myrdd a mwy ga'dd lwyr ryddhâd, 
Drwy y farwolaeth hon. 
| 


O! pwy all ddirnad rhîn 
A gwerth yr Aberth mawr, 
'D oes sanct nac angel yn y nef 
All roddi 'r cyfri' lawr, 


Fy enaid llawenhâ 

A gorfoledda mwy, 
Mae Meddyg it' yn angeu 'r groes, 
A balm i wella 'th glwy'. 


Ffynnonddrain. J. DaviEs ( Magedon. ) 


——( — 


YR HENWRAIG FACH. 


R oedd yr haul yn machludo ryw hwyr canol haf, ac yn taflu 
ei belydr euraidd dros ryw fynwent dawel, lle yr oedd llawer 
câreg wên yn adrodd ei hanes syml ond difrifol. Mewn 

eongl o'r neilldu yr oedd plentyn yn plygu uwch ben bedd, a'i 
phen bach yn pwyso ar y gwelltglas, a'r au yn ymlid eu 
gilydd ar hyd ei gwyneb tlws, ar yr hwn yr oedd galar wedi gosod 
ei argraff; yr oedd y fechan hon wedi cael ei galw yn fore i fyned 
trwy ddyfroedd dyfnion trallod a galar. Yr oedd pawb oedd yn 
anwyl ganddi, ei thad a'i mam, yn gorwedd yn y bedd hwnw, ac 
oedd hithau i ymadaw y dydd canlynol â'i chartref hoff, i fyned 
1 le dyeithr, ac at gyfeillion newydd a dyeithr; a hi a ddaeth i 
gymeryd golwg am y tro diweddaf ar y fan a gyfrifid di mor 
gysegredig. Ond peidied y darllenydd a meddwl fod y fechan 
unig hon yn ddigysur; yr oedd ganddi Gyfaill ag oedd â'i lygad 
arni bob amser, ai law yn cyfarwyddo ei holl gamrau, ac yn ei 
harwain yr holl ffordd. Yr oedd wedi rhoi ei chalon i'r Gwaredwr, 
ac yntau nis gwrthododd hi, nid allai ei gwrthod, yn ei thristwch. 
yw hen ŵr, wrth fyned trwy y fynwent, a u yr eneth fach, 
a phan ddaeth ati efe a safodd, gan ddyweyd, “Paid a wylo, fel, 
yna, eneth anwyl;” a gosododd ei law arw ar ei phen, tra y 
treiglai deigryn dros ei hen wynebpryd, oblegid yr oedd yntau 
wedi profi beth oedd ymadaw â rhai hoff; ac mewn parth arall o'r 
un fynwent y gorweddai plentyn ei henaint, yr olaf o'i rai anwyl 
Pan welodd yr eneth fach nad ydoedd mwy NN unig, hi a god 
ac a edrychodd yn wyneb yr hen ŵr, “Paid a chrïo fel yna; ni 
—_—  .. . LI. nen... 


| 
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liyny mo'r marw yn ôl o'r bedd,” ebai efe. “Nid ydynt 
im ond eu cyrff, chwi wyddoch”—meddai y plentyn yn 
“A phale y maent, yntel gofynai yr hen ŵr, “O, yn 
dd—maent yn ewbl edwydd!” a thra yn dywedyd h 
i. yr eneth tua'r wybren lâs, glir, gyda gwên hyfryd a 
a. “Pa fodd y gwyddost eu yno?” ebai eî holwr, 
id eu bod yn caru r Iesu, siŵr. Ai ni wyddoch iddo Ef farw 
) pechaduriaid? Y mae i gyd m y Bibl,” “Wel, 'dallaf 
L oY fy mol yn gwy wer am y pethau hyn. 
nyf Fibl gartref, ond— dwyf fi ddim yn ysgolaig; et Md 
ybeithio myn'd i'r nefoedd, hefyd, pan fyd . Mi 
1 fynd ynsicr.” “O,—ond nid ellwch chwi ddim myn'd os 
ych yn caru'r Iesu! Ai nid ydych yn ei y onid ydych Î 
y 1 Fd y 
ato! Gwnewch garu'r Iesu, yna chwi a fyddwch yn sicr— 
i a gewch fyned!” a safai y fechan yn ymyl bedd ei rhieni, 
aid gleision yn dysgleirio gyda chariad a difrifoldeb. Hi 
redodd wrth yr hen ŵr, yn ei geiriau syml, fod pawb yn 
uriaid, a bod gwaed Iesu Grist yn glanhâu oddiwrth bob 
Buont yno yn hir yn siarad â'u gilydd, ac adroddodd yr 
fach yr hyn y byddai ei thad yn ddyweyd wrthi, pan yr 
ai ar ei liniau, ac y gwrandawai'arno yn siarad am yr Iesu, 
odd wrtho, hefyd, bod ei thad wedi dyweyd wrthi ychydig 
lo farw, “Bydd Tad yr amddifaid yn Dduw i ti, fy ngenet 
hoff'” Wylodd y ferch fach a'r hen ŵr ynghyd, ac yna 
t. 


Wsan 

'dd canlynol yr oedd y plentyn weli myned ymaith, ond 

ŵr—beth am dano ef Ï Fr cedd eto yn byw yn ei fwth 

vc yn y bore, pan ddeffrôai, ac yn yr hwyr pan elai i'w wely, 

gyda'i waith, a pheb amser, yr oedd geiriau yr eneth 

uo yn ei glustiau— “Gwnewch fyn'd at yr Iesu!” Hed 

. ydoedd, wedi ei fwrw gan law fechan; ond efe a dyfodd. 

ig wythnosau ar ol y noswaith hono yn y fynwent, cymerwyd 
yn glaf iawn, ac nid allai fyned at ei waith. Ac yn 

uai geiriau y plentyn i'w feddwl gyda dauddyblyg. 

liodd—“Fe allai fy mod yn myned 1 farw bellach, ond ni 

t gymhwys i fyn'd i'r nefoedd; yr wyf yn bechadur—pa 

wnaf?” “Gwnewch fyn'd at yr Iesu!”—y geiriau hyn a 

b fel eloch yn ei glustiau. Efe a aeth, a gwnaeth yr Iesu 

ddedwydd fel y bu farw yn ddiofn, ac heb deimlo y boen 

! 

" Ŵ yf. M—s. 

—6J da cghu. 


JAY A NEWTON. 


3 yw y dyn hwn wedi cael gwir edifeirwch,” meddai Mr, 
Jay unwaith wrth yr hen John Newton, “wnaf fi ddim 
anobeithio am ddychweliad neb byth mwy.” Atebiad 
wton oedd, € Anobeithiais i erioed am neb, Mr, Jay, wedi i 
fy achub i.” 
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ac nis gwy dom am un man y gellid eì weled yn y w 
hon, oddigerth yn y Zoological Gardens yn Llundain. Mae 
bo rai, ac nid ydynt yn pwyso dros chwe' wns yr un. Eu hym- 
rth yw mân bryfetach o'r pridd. 

Rhestrir y Ciwi ymysg teulu yr estrys, ac nid oes ganddo, fel y 
gwelir yn y darlun, yr un aden. Mae yn hoff o guddio eì hunan 
yn y dydd; fel y dyllhuan, y nos yw ei amser i grwydro a hel ei 
nyny Mae ganddo big hir a phwrpasol i gasglu ymborth. 

rodor o New Zealand ydyw; ac yn 1852, dygodd y llyngesydd 
Erskine un o honynt drosodd yma, fel rhôdd oddiwrth yr Arlyw- 
ydd Eyre o New Zealand ; ac y mae hwnw yn fyw yn awr, ac yn 
tynu ar fod yn ugain mlwydd oed. Felly gwelir, er mai creadur 

bychan iawn yw y Ciwi, ei fod yn un gwydn a hirhoedlog, 


— Yt 
Y FREUDDWYD. 


a'm amser yn ôl fe ddarfu m' freuddwydio, 


A yn debyg na welodd y darllenydd yr aderyn hwn erioed, 


Ond nis gwn yn iawn p' un ai 'n nghwsg ynte 'n effro; 
Os oeddwn ddihân, nid oedd ond dych'mygu, ; 
On'dê mae 'n freuddwydio os oeddwn yn cysgu, 


Modd, bynag am hyny, dyna 'r peth o'wn i 'n weled, 
Sef gwe ed fy ngwlad yn gwbl mor lâned 
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Ag ydyw y nefoedd o ran tafarndeiau, 
Dim dafn allai feddwi mewn Gogledd na Deau. 


Ryw fyd rhyfedd iawn oedd arnom, dybyg'swn, 
Dedwyddwch deyrnaesai o begwn i begwn ; 
Carchardai Tad oe'nt ìi gyd yn ysgoldai, 

A'r tlotdai bob un wedi troi yn ddarllendai. 


Nos Sadwrn y pay âi pob dyn heb balldod, 
A'r ewbl ennillai yn gryno i'w briod, 

A'i fwthyn ei hun a wnai yn arosfan, 

Ao nid gorchwyl hawdd oedd ei ddenu ef allan, 


Pa le fel eì fwthyn eí hun am ymgeledd ? 

B' le arall y caffai ei lon'd o dangnefedd ? 

Na, na, gwell mwynhâd ni cha'i ef yn unman, 
Na chyda ei wraig a'i blant bach ei hunan, 


Y Sabbath âi pawb i'r llân a'r capeli, 

Mor hawddgar yr olwg eu gwel'd yn addoli ! 
'R oedd temlau i'r Iôn yn britho 'r ardaloedd, 
Eisteddle i bob un dan awyr y nefoedd. 


Dan fendith ein Tad 'r oedd masnach yn llwyddo, . 
Dim tlodi, dim anghen, a dim achos cŵyno ; 
Lleiheid oriau gwaith, a cheid dydd o bob wythnos, 
I ddyn fyn'd i chwareu yn nghanol ei blantos. 


"'R oedd wyth awr y dydd yn ddigon i weithio, 
Wyth awr i ddysgu, ac wyth i orphwyso ; 

Ac felly 'r oedd pawb yn meddu dysgeidiaeth,s 
Pob graddau 'n fÌed debyg heb nemawr wahaniaeth. 


Deallid nad oedd nemawr ddim mewn sefy 

I beri gwahaniaeth rhwng dau o blant Adda ; 

Nid eg, a lloi, a thiroedd, ac arian, 

Wnai ddwyn ìi ddyn barch, ond peth uwch o ran anian, 


Cellineb y dyn, bodaeth, cymeriad 

Oedd y drwydded i barch mynwesol a chariad; 
Rhy gall oedd y bobl i eilunaddoli 

Yn wasaidd ffugfawredd, heb ddim byd ond hyny. 


Ond a mi fel hyn yn hapus freuddwydio, 
Gwaethaf yr hap mi gês fy nihuno ; 

Ond nid oeddwn foddlawn yn wir i ail ddechreu 
Mewn henwlad mor feddw yn nghanol tafarndai, 


Ond hyn ydyw 'r pwnc, oes modd sylweddoli 
Y freuddwyd î neu ! ynte a'i gwell gadael iddi Î 
Wel oes, y mae modd pe gwnai Sion ond deffro ; 
Fy mrodyr, ai nid ydych chwi bron dihun. î 
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LLADD GELYN. 
“4 dd y dyn yn angeu i mi,” meddai Paul Levering. 
dy" mddangosal yn ílin a digofus, 
Ya “ Yr wyt yn meddwl am Dic Hardy ?” 
“ ” 
Cymydog o Grynwr, o'r enw Isaac Martin, oedd yr holwr. 
4Y mae e' beunydd yn gwneyd rhywbeth, ill Martin. Nid 


oes braidd ddiwrnod yn myned heibio nad wyf yn cael achwynion 
yn ei gylch... Ddoe daeth un o'r bechgyn yma i ddyweyd ei fod 
wedi taflu câreg at fy muwch Durham, a'i tharo yn ei phen.” 

“Y mae hyny yn ddrwg iawn, gyfaill Levering. Wyddost ti 
paham y mae e'n eyd hyn? A oedd dy Ddurham di yn 
troseddu ar ei dir ef ?” 

“Nac oedd, dim ond edrych dros ei glawdd ef. Y mae'n gâs i 
mi a phob peth a feddaf, ac y mae'n gwneyd pob peth a allo i'm 
niweidio. Chwi a wyddoch am y pren pêr Bartlett teg hwnw 
sydd ar gongl ein tir ni yn ymyl ei eiddo ef?” 

“ wn,” 


“Yr oedd dwy en fawr yn llawn o ffrwyth, yn ymestyn 
drosodd i'w ochr En Prin coeliech, ond y mae'n wir,—mi fâm 

O yn awr, ac wele yr oedd wedi llifio i ffwrdd y ddwy gangen 

mydferth, A dyna lle yr oeddent ar y llawr, a'r moch yn bwyta 

y ffrwyth.” 

“ Paham y mae Dic mor ddygasog i ti, gyfaill Levering? Nid 
yw byth yn fy mlinoi. Beth wnêst ti iddo?” 

“' Wnes i ddim o un pwys iddo.” 

“Y mae'n thaid dy fod wedi gwneyd rhywbeth. Treia gofio.” 

“O, mi wn beth a barodd iddo ddechreu. Mi rois ì gc i gi salw 
oedd ganddo, unwaith. Yr oedd y crêadur yn cael ei er 
newynu gartref, dybygwn i, ac o'r herwydd byddai yn hel o 
gwmpas ac yn cipio ffwrdd beth bynag fyddai yn ei ffordd. Un 

iwrnod, mi dde's ar ei warthaf yn o hdyd ac mi rois iddo 

gic anferth nes eì yru dan udo'n ddychrynllyd drwy'r glwyd yna 
allan. Yn anffodus, fel 1 mae'n hysbys yn awr, dygwyddodd fod 
y perchenog yn myned heìbio ar y pryd. Fe'm rhegodd yn ar- 
8wydus. Ni welais erioed wynebpryd mwy di , Y bore can- 
lynol, ci Newfoundland ardderchog oeddwn wedi yn grynedig 
&'m cwrddai yn y drws, a'i gynffon wedi ei thôri ffwrdd! Ni 
wy yn cofio pa bryd y teimlais mor angerddol o'r blaen. Druan 
o hono, y mae ei olwg druenus yn fymhoenydioynawr! Nid oes 
genyf brawf mai Dic a'i gwnaeth, er nad wyf yn petruse dim fod 
ganddo law yn y gorchwyl. Yn fy ngalar a'm gofid, mi saethais y 
cì, er mwyn ei io o'm golwg.” 

“ Yr oe't ti'n frysiog yn hyny, gyfaill Levering,” ebai'r Crynwr. 

“ Hwyrach hyny, er nad wyf fyth wedi edifarhâu i mi wneyd. 
Cwrddais â Dic, ymhen diwrnod neu ddau. Yr oedd eî wên yn 
eglur brofi ei foddhâd maleisus. O fewn wythnos wedi hyna, 
tarawyd corn un o'm gwartheg i ffordd.” 
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“ Beth a wnêst ti wedi'n ?” 

“ Mi eis at Dic, ac a rois iddo dipyn yn o fy meddwl.” 
“ Hyny yw, ti ddwrdiaist aist ef, gan dyweyd enwau câs, a bygwth.” 
4Iê, O, 

“Ad unr yw ddaioni o byny?” 





a —— — i 


“Oddeutu yr un faint 8 phe b: buaswn yn chwibianu i'r gwynt!” 


4 Dim cyfno sm to odi iL Oa din ha 
“ wi er gwe 8 dim, y mae pethau yn myned 
waeth-waeth. Nid yw ic byth yn blino fy mhoeni.” yn myn 
“A ddarfu i ti erioed drefo” r gyfraith, gyfaill Levering? Fe 
ddylai'r gyfraith dy amddiff, 
“o, do, mi dreiais y mne? Fe ŷrodd ei wagen unwaith yn 
cyn â U Et bywyd, Fe dd Fe ddrylliwyd byd 
e lwyd y cer aint nes 
costiodd i mi hanner can' dollar i'w ad weirio, Yr oedd cym dog 
imi en gweled cwbl, ac fe ddywedodd fod Dic yn b u el 
u O elyniad yniad, mi )rais iddo fil y erbydwneuthurwr, yr 
byny a'i n wyll a y En Yna mi a ygythiais fraith 
Do, Mai chwarddod yn Sali Yg fy wyne Ŵyn deimlais 
i mi Weithredu ïol, a mi rol8 ei erb 
gm hyderu ar dystiolaeth y yc cymydog. Ond yr odd y c dog 
ofni Dic, ac Tell elly fe weithiodd ei dystiolaeth yn T fath fodd, 
1 nas gwelai y rheithwyr ond anffawd, ac nid bwniad i i niweidio, 
t eu dedfryd yn gyfatebol. Ar ol hyny aeth Dic Hardy 
n tach fyth. Cymerodd bleser yn fy mlino a'm niw- 
adio Yr wyf yn gwbl argy oeddedig iddo nag unwaith 
adwyau yn ei ny i'r dyben o ddenu'm hanifeiliaid i 
ir gun, fel Ôl y gallai ŷru ei gwn creulawn arnynt, a'u lluchio â 
cn eint a phlentyn a ene fae Yr 
ddiweddaf oll, cei oll, ceisiai ei gi ar ol fy Florence fechan a 
i dros un o'i gaeau i hel blodau. Yr oedd y ci yn llai 
wn na'i feistr, onidê buasai wedi ei rhwygo gan ei ddannedd 


yn lle ei igam â'i Fn 
“Y mae yn Levering. Mae yn ym- 
ddangos fod ein c Ra may Fan yn cael ei feddiannu gan ysbryd 


“ ” 
ysbryd y cythraul ei hun,” oedd yr ateb cyffrôus. 
mae yn elyn i ti yn ddïau ; ac os na chei di wared o hono, 
ba awnai a niwed mwy. 
u gydai dda genyt gael gwared o hono.” 
n Mae'n rhaid, drigo mewn diogelwch, gyfaill Lev 
Y: iu a Smygu aî y Crynwr yn ddifrifddwys. _ Siaradai mewn n 


dog mewn dull ymddiriedol, “Mae 
mud dey bn ia 


Martin!” Yroedd syndod Paul Levering yn ddidwyll, 
Y Ma'n midi id edi ed l ddychryn ! 
3 gwyneb Levering wedi m yn welw yc 
“Ei ladd |” ebe fe. y gw 
“Os na leddi e', mae e'n siŵr o dy ladd di un o'r dyddiau yma, 


i'm taflu i ganol y ffordd. Prin y: 
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ill Levering. A thi wyddost beth a ddywedir am hunanddi- 
iad, ei bod y ddeddf flaenaf mewn natur.” 
“ A chael fy hongian !” 
“Na, 'dwyf ddim yn meddwl y ânt dy hongian,” meddai'r 
wr yn ddigyffro. “Gelli fyned draw ato, a mŷnu gafael arno 
wrtho ei hun. Neu gelli ei gyfarfod mewn rhyw lanerch ddirgel. 
'Does dim eisieu i neb dy wel'd ; ac wedi iddo farw, 'rwy'n meddwl 
bydd pobl yn Íwy boddlawn wed'yn. 'Does dim raid i ti ofni 
canl u drwg.” 


& Ai nid ydych yn fy ystyried yn well nallofrudd ?” Yr oedd 
dod Levering wedi troi yn ddychryn a digllonedd. “Myfi, 
Paul Levering, ìi drochi fy nwylaw â gwaed !” 

“Pwy soniodd ddim am drochi dy ddwylaw â gwaed ?” ebe y 

wr yn dawel iawn. 

CY Yu gamoyniol. 'Ddefnyddiais ì ddim o' » 

“Yr wyt yn gamsyniol. 'Ddefnyddiais i ddim o'r gair gwaed. 

“Ond yr ydych yn meddwl hyny. Chwi awgrymasoch lof- 
TN, gyfaill Leveri dy gynghorais i ladd dy elyn, rh 

Na, gy evering ; mi dy gynghorais i y elyn, rhag 
iddo ef ryw ddiwrnod dy ladd di.” 
“Ai nid yw lladd yn llofruddiaeth, mi a garwn wybod?” 
my mae ychwaneg o ffyrdd i ladd gelyn,” ebai'r Crynwr. 
mae ychwaneg o ffyrdd nag uni gelyn,” ebai'r wr. 
“ Yr wyf fi wedi lladd cryn lawer yn fy amser, ond ni cheir olion 
gwaed ar fy ngwisgoedd. Fy ffordd i o ladd gelynion yw eu 
gwneyd yn gyfeillion. Lladd y cymydog Hardy â charedigrwydd, 
ac ni cha'i drafferth gydag ef mwy.” 
. Fe belydrodd goleuni disymwth dros wyneb Mr. Levering, fel 
pêe buasai cwmwl wedi myned ffwrdd oddiar haulwen ei ysbryd. 

“Ffordd newydd i ladd pobl !” 

“Y ffordd sicraf i ladd gelynion, fel y cei di ddeall, os gwnei di 
ond treio.” 

“Gadewch wel'd, sut y mae i mi fyn'd yn ei gylch 7” meddai 
Paul Levering, wedi ei gymeryd i fyny yn gwbl â'r syniad. 

' “Os yw yr ewyllys genyt, gyfaill Levering, nis byddi'n hir cyn 
d'od o i i'r ffordd.” 

Ac felly y bu. Cyn pen dwyawr wedi'n, fel yr oedd Mr. 
Levering yn gŷru tua'r pentref, fe ddaeth o hyd i Dic Hardy 
gyda llwyth trwm o gêryg. Yr oedd yn ffrewyllu ei geffyl ac yn 
eì regu yn nwydwyllt ond iddim dyben. Yr oedd olwynion ei 
gert ymel du yn y llaid, ac yn hêrio gallu un ceffyl i'w symud. 

weled Mr. Levering, dyna Dic yn attal y tyngu a'r rhegi, ao 
yn neidio i ben ei gerb a'i gefn at eì gymydog, dechreuai daflu y 
cêryg i lawr i'r heo 

A bwyll, gyfaill Hardy,” meddai Levering, gyda llais 
boddus, gan ddisgyn oddiar ei sêdd, a dechreu rhyddhâu ei geifyl. 

Ond yr oedd Dic, heb gymeryd arno ei weled, yn parhâu i 
daflu y cŵryg allan. 

“ Aroswch, a pheidiwch ymdrafferthu fel yna,” ychwanegai Mr, 
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meddwl a dychymyg, yn ei chwareuon plentynaidd. Yr oedd yn 
hoff o ryw chwareu newydd, ac nid oedd yr un chwareu mor 
ddymunol a chwareu cyfarfodydd bychain i'r ylant. Byddai yn 
casglu y plant yn dŵr o'r neilldu, yn eu gosod yn daclus, ac yn 
cymeryd llyfr bach i'w ddarllen—neu i ganu tôn ddychymygol o 
hono—neu i roddi cynghorion dychymygol o hono. Llyfr ag y 
gwnaeth ddefnydd mawr o hono oedd, “ Mae Duw yn bod,” a yir 
gafodd argraff dwfn ar ei meddwl ei hunan. Gan fod ei thad yn 
gwerthu llyfrau, yr oedd ganddi fantais i weled llawer o lyfrau 
ychain felly. 

Yn yr awyr agored y byddai ei chyfarfodydd bob amser, a 
byddai y cymylau yn destun sylwadau mynych ganddi. Byddai 
yn gweled y cymylau yn cymeryd ffurfiau o bob math—dynion, 
anifeiliaid, llongau, a cherbydau aruthrol; ac aml y byddai 
cyfeirio llygaid tŵr o blant ìi fyny at y rhei'ny. “Welwch chwi,” 
meddai, “dacw Iesu Grist yn eistedd ar y cwmwl â choron fawr 
ar ei ben.” Mewn man arall,—“Dacw Syr J. Guest (meistr 
gwaith Dowlais) yn sefyll fan acw.” _ Yr oedd ei dychymyg hi yn 
eu canfod, ond byddai y tŵr plant yn syllu nes byddai eu llygaid 
yn dyfrbâu, ac yn methu yn lân gweled neb. 

Yr oedd ei chwaer yn wnïadyddes, a cheisiodd ddysgu Margaret 
i wnïo; ond nid oedd ganddi amynedd ddigon at hyny; yr oedd 
arni eisieu gorphen diìledyn ar unwaith, ac yn llawer mwy hoff o 
ddyfeisio ryw ddilledyn ar ffurf newydd a phrydferth na gorphen 
dìm yn y ffurf arferol. 

Fel y tyfai fyny, yr oedd ei chariad at ganu yn cynnyddu. 
Byddai ei mam yn ei cholli o'r tŷ yn fynych; ond deallai bob 
amser pa lei gael gafael ynddi—gyda cherddor fyddai yn byw 
gerllaw, am canu. Yr oedd canu yn ei hoelio wrth y lle bob 
amser. Canu a gwrando canu oedd ei phleser penaf. Yr oedd 
yn myned ar negeseuon mynych dros ei thad i Ferthyr—dwy 
filldir o bellder. Un tro, wrth basio tŷ, clywai Piano yn chwareu. 
Bu yno dan y ffenestr yn gwrando ac yn mwynhâu nes oedd agos 
rhewi gan yr oerfel. Bu y lle hwnw yn gyrchfan iddi wedi hyny 
bob tro yr elai i Ferthyr; ac aeth i lawr droion o Dowlais ar ei 
hunswydd i wrando y Piano. Codai hyn awydd yn ei chalon am 
feddu Piano. Pe cawsai ei dewis ar holl drysorau y byd, Piano 
fuasai yn ddewis. Dechreuodd droion gadw ei cheiniogau er 
mwyn prynu un. Cadwodd hwynt unwaith nes oeddent yn satth 
swllf; ond yr oedd tlodi y teulu yn myned yn drech na'i hawydd 
am Piano; aphan glywai ei mam yn cwyno am brinder ar gyfer 
anghenion teuluaidd, nis gallai ei chalon oddef; torai y blwch, a 
rhoddai yr arian bob ceiniog i'w mam. 

Gorchwyl y byddai yn hoff ìawn o hono ydoedd dwyn anrheg 
i'w mam mewn taro. Pan glywai ei mam yn cwyno, ar nos 
Sadwrn, ei bod yn brin o arian i gael y peth a'r peth erbyn y 
Sabbath, elai Margaret allan â'r ceiniogau fyddai hi wedi eu cyn- 
nilo heb wybod i neb, prynai y peth anghenrheidiol, a pharodd 
felly ìi galon ei mam ddychlamu o lawenydd lawer gwaith. 
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yn fuan fel un yn awyddus am guddio teimladau oeddent bron ei 
orchfygu, ac ymaith âg ef yn ddiymaros, 

“Dyma ti wedi ei ladd ef!” meddai'r Crynwr pan gwrddodd 
nesaf â Levering; “y mae dy elyn wedi marw!” 

“Wedi ei ladd ef âg arfau caredigrwydd,”atebai Paul Levering, 


“8 gelwyd genych chwi.” 
& aeb ti a'i cymeraist o arfdŷ Duw,” ebai'r Crynwr, “lle y gell 
y. 


wb dynion ymarfogi, a bod yn anorchfygol. Ac yr wyf yn 
eru, er mwyn dy heddwch a'th ddiogelwch dy hun, na wnei di 


byth ddefnyddio unrhyw arfau eraill i ymladd â'th gymydogion. 
mae y rhai hyn yn siŵr o ladd.” 


Allan o'r “Treasury” am Awst.— Bras Gyf. W. 


Y<-G, GG OR Oe 
FY NHAD A'M MAM YN NGHYMRU. 


nhad a'm mam yn Nghymru, 
O! eiriau llawn o swyn ; 


. 


Wrth glywed eu cynaniad, 
Ar unwaith maent yn dwyn 
Serchiadau dyfna 'm henaid 
I losgi megys fflam, 
Pan gofiwyf rai mor anwyl 
Ag ydyw 'nhad a'm am. 


Mae Cymru i mi 'n anwyl, 
A dyma 'r achos pam, 
O fewn i Gymru swynol 
Y triga 'nhad a'm mam ; 
Mewn tŷ an ayfh afonig 
Ar gano ryn hardd, 
Gerllaw î goedwig dawel, 
Mae tad a mam y bardd. 


Ni fyddai Cymru 'n hoffach 
I mi nag arall wlad, 
Pe na bae 'r dyffryn hwnw 
a0 mae fy mam a_nhad: 
c yno 'm ganwyd innau— 
Ar fron y dyffryn gwyrdd, 
Yn sŵn y dŵr a'r awel, 
Y treuliais oriau fyrdd. 


Oddiar yr amser hwnw 

Mi deithiais lawer gwlad, 
Ond mynych rhêd fy meddwl 
Ac nie gall lled y Werydd 

nis y We 

Ddim attal trydan aerch, 
Na mwynder gwlad Amerig 

Fyth ddiffodd cariad derch. 
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Wrth deithio ymhell o'm cartref, 
Mi welais lawer iawn, 
A chlywais bethau rhyfedd 
O Gan feibion dyng a daa) ; 
nd er pob dwfn argraff. 
A deimlais ymhob gwl ad, 
Mae tri o eiriau 'n ddyfnach, 
Sef Cymru, 'mam, a 'nhad ! 
America. ALLTUD O WALIA. 





ATEBION Y PLANT. 


cy» 
4 HODDWYD Yn atebion canlynol yn ddiweddar gan dŵr o 
blant yn yr Ysgol Sabbothol, fel yn maent yma wedi eu cofnodi, 
ân yn wir, y maent llefaru yn dda am wybodaeth a medd- 
ylgarwch y rhai a'u hate 
| Owestiwn I. Gweddïodd y gŵr goludog ar Abraham, am dru- 
| garhâu wrtho, onid RA hyn yn profi y dylem weddïo ar ysbrydion 


d 
Aa FDenmeg yn ac nid d dygwyddiad gwirioneddol.” 


| byr oedd y udog w ac nid oedd ar ol marw 


3. “Yn uffern yr oedd, ac ni ddylem efelychu neb sydd yno.” 

4, “Nid atebwyd ei weddi.” 

Cwest. II. Pa brawf sydd yn Act. ix. i Paul fyn tr6edigaeth ? 

Ateb. 1. “Dywedodd, “Arglwydd, pa beth a di i mi ei 
TAL mru 

2, “Wele, y mae yn dïo.” 

3. “Mae yn llestr etholedig” 

4. “Fe bregethodd Grist yn y synagog yn ddioed.” 

Cwest. 'III Beth y mae Ioan vi. 37 yn ei ddysgu i ni? 

Ateb. 1. “Y dylem ddyfod at Grist. 

2, “Na wna efe ein od.” 

Cwest, IV. Beth, mae “ dyfod at Grist” yn feddwl ? 

Ateb. 1. “Credu. 

2, “Ymddiried â'r galon.” 

3. “Gweddïo.” 

ynn V. Nodwch en hanglwyfnn” o rai wedi dyfod at Grist? 


3. sY eia ar ar y y gro” 

4, “Mair Forwyn. 

Owest. VI. But y profoch fod Mair forwyn wedi dyfod at Grist? 

Ateb. 1. “Y mae yn y nefoedd, ac nis gallasai fyned yno heb : 
ddyfod at Grist.” 

fod ganddi Iachawdwr.” 
: a onlawen d yn ei Hiachawdwr.” I, eu bod 
t eu hatebion rhagorol, eu yn gy- 

nhwynh i ai dalegu llawer'o raî hynach me dau 
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ARFERION PAGANIAID. 


AE arferion y paganiaid tuag at eu perthynasau pan yn glaf, 
neu pan yn hen, yn greulawn iawn. Pan fyddo ein tad neu 
ein mam ni yn glaf, neu mewn henaint a methiant, y mae 

yn llawen genym gael gweini ìddynt,a'u cysuro. Yr ydym ni, 
fel y gŵr doeth, yn IIu wallt gwŷn yn goron gogoniant, 
pan y byddo yn ffordd cyfiawnder. 
Ond nid felly y mae gyda'r paganiaid, druain, tywyll! Y 
maent hwy yn cludo eu perthynasau, wedi myned yn hen, i'w 
csod i lawr ar lân eu hafon gysegredig, fel y galwant y Ganges, 
sgredu y gwna y dduwies sydd yn byw yn yr afon ofalu am 
danynt. Nid oes yr un dduwies yn byw yno, ond eu bod hwy 
wedi eu dysgu yn ffol i feddwl hyny. a 
* Gwelir yn y darlun deulu cyfan yn cludo y taid i'w adael felly 
yn ddiymgeledd ar lân yr afon. Mae y dyn acw sydd yn dwyn y 
aich yn myned i adael ei dad ei hun, heb neb i ofalu am a 
nac i estyn cymhorth iddo. Yno y bydd yn trepgu yn rad 
dan arteithiau newyn, neu yn cael ei larpio gan grêaduriaid ys- 
glyfaethus. Mae pethau fel hyn yn cymeryd lle yn barbâus yn 
SM tywyll a phaganaidd y byd. At Ni rhai hyn y gŷrir 
allan y cenadon i ddysgu iddynt arferion gwe 
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Cofiwch, ddarllenwyr ieuainc, mai y Bibl yn unig sydd wedi 
gwneyd y gwahaniaeth rhyngom ni a hwy. yr Arglwydd yn 
y Bibl yn ein dysgu ni i garu a pharchu ein perthynasau a'n cyf- 
eìilllon—i'w caru fel ni ein hunain. A wnewch chwi ddim 
gweddïo am i'r efengyl brysuro i ddwyn iachawdwriaeth i'r tru- 
einiaid hyn! A wnewch chwi ddim rhoddi eich.ceiniogau i gyn- 
northwyo y cenadon â'r Biblau i fyned atynt i'w dysgu am lesu 
Grist wedi dyfod i'r byd i w pechaduriaid? _ Llafuriwch 

—gweddïwch—a chyfrenwch, ganu, — — . 


““ Haul Cyfiawnder, 
Llanw 'r ddaear fawr â'th ras,” 


— 6 w-—— 
NAC ANGHOFIWCH WEDDIO, 


R oedd bachgenyn ar ymadael â'i gartref ìi fyned i'r ysgol 
ŷ y wlad. Yr oeld ei galon mn dra blin wrth feddwl yadael'ei 
geraint a myned i fyw i blith dyeithriaid. Ar y pryd, yr 
oedd boneddiges grefyddol ar ymweliad â thŷ ei dad. Pan y cy- 
merodd ei law i ffarwelio, dywedodd yn fwynaidd, “Fy anwyl 
Main, nac anghofiwch weddïo.” Nid anghofiodd y bachgen 
bach byth ei geiriau. — Wedi iddo fyned oddicartref, ele & wed ï- 
odd ; ac fel yr oedd. yn tyfu, daeth yn weddïwr ac yn bregethwr, 
Arferai ddyweyd fod y geiriau a lefarwyd wrtho pan yn blentyn 
wedi ymsuddo i'w galon, a t fendith Duw wedi ei wneyd yn 
ddyn duwiol. Nid yw yn ormod hyfdrai ofyn i ti, ddarllenydd ieu- 
uc, A ydwyt yn gweddïo? A wyt ti yn debyg i Samuel, Josiah, ac 
eill, a ddechreuasant alw ar yr Arglwydd pan yn ieuainc? A 
ti yn debyg i'r Iesu? Gallwn fod yn sicr iddo ef pan yn 
tyn weddïo ar Dduw ei dad, fel y gwyddom iddo wneuthur 
wedi tyfu yn ddyn. A erasoch chwi ef yn esiampl? Yr 
Miych hyn hoff o ddilyn esiampl dda ; ni chewch byth un cyffelyb . 


Pa bryd yr ydych yn gweddïo? Ni wna rhai ymostwng ond yn 
mig bob hwyr; ond a ydyw yn ormed gweddïo bob hwyr a boreu ? 
Galwai Dafydd ar Dduw “hwyr, a bore, a hanner dydd ;” ac felly 
gwnaeth Daniel ; a gallwn yn hawdd dybio i'n Hiachawdwr bendig- 

i ï amlach fyth, ac felly y gwn6em ninnau pe 


yn yr 
ydym yn hoffi siarad âg ef yn aml, a bod yn wastadol gydag ef. . 
Oni ddylech Day hwn yw eich cyfaill goreu, yr hwn sydd - 
yn rhoddi ìi chwi eich bywyd, eich iechyd, rhieni, a phob peth & 
dderbyniwch, ac a all eich gwneuthur yn ddedwydd am byth ? pa 
»| fodd y byddai pe rhoddai Duw i fyny eich cynnal? A oes rhyw- 
un â all wneuthur drosoch yr hyn a wna efe? Ac oni ddylech ei 
| garu am hyny, a galw arno bob amser ? 
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Ystyriwch fawredd ei gariad yn anfoniad ei Feb i'r byd, fel na 
byddoch feirw, ond trwy gredu ynddo, gael bywyd tragywyddol; 
ac oni ddangoswch eich serch a'c cariad tuag ato trwy ofyn iddo 
am y bendithion sydd ganddo i'w cyfranu? Gofynwyd unwaith 
i blentyn Hottentot, Os oedd yn caru gweddïo? “Ydwyf,” meddai, 
“yr wyf yn gweddïo bob dydd y tu ôl i lwyn, lle yr âf ar fy 
ngliniau, ac y dywedaf wrth fy Iachawdwr, “O Arglwydd, yr wyf 
yn dymuno am gael bod yn blentyn i ti, i'th garu, a gwneuthur 
dy orchymynion : cynnorthwya fi 

Pa fodd yr ydych yn gweddïo? A ydych â'ch calon yn gystal 
a'ch geiriau ? neu a ydych yn brysio i ddyweyd rhyw eiriau, a dy- 
benu mor fuan ag y galloch, a meddwl dim mwy am yr hyn a fu- 
och yn ei ddyweyd ?.. A ydych yn ystyriol yrhyn a ddywedwch ? 
A ydych yn llefaru â Duw o'ch calon? Pe buasech yn myned at 
y Frenines yn eistedd ar ei gorseddfainc i gyflwyno deiseb, oni 
chymerech ofal am y dull y gwnaech blygu ger ei bron, a pha beth 
ddywedech wrthi? Pa fodd gan hyny y dylech ddyfod ger bron 
y Duw mawr a sanctaidd, yr hwn yw Brenin y breninoedd! Rhaid 
1 chwi hefyd fod yn ddifrifol wrth alw ar ei enw ef. Clywodd 
gwraig beganaidd am yr Iesu a'r pethau mawrion a daionus a 
wnaethid ganddo i'r cleifion a'r tlodion ; felly, mewn trallod mawr 
oblegid ei merch ieuanc yr hon oedd yn glaf iawn, penderfynodd 
fyned at yr Iesu a dymuno arno iachâu ei phlentyn. Ond ni frys- 
iodd i ddyweyd rhyw eiriau wrtho, a myned ymaith cyn cael ateb- 
iad. Na! “ond syrthiodd ar ei hwyneb, a ehyfarchodd ef;” acer 
na ddywedodd efe ddim wrthi y tro cyntaf y gofynodd, hi a weddï- 
odd eilwaith ac eilwaith, nes iddo siarad â hi mewn trugaredd. 
Yna y dychwelodd yn llawen iawn, a chafodd ei merch yn holl 
i Os ceiswn ninnau fel y gwnaeth hi, derbyniwn hefyd fel y 
derbyniodd hi. 

Ond nac anghofiwch fod yn rhaid gofyn am bob peth gan Dduw 
yn enw ac er mwyn Iesu Grist. Efe yw “y ffordd” at orseddfainc 
y gras. Efe sydd yn eiriol drosom, ac hebddo Ef nid yw ein gwe- 
ddïau yn werth dim. Os gofynwn yn ei enw Ef, Efe a gyflwyna 
ein gweddïau drosom ; a thrwyddo Ef y daw ein bendithion. Ewch 
gan hyny at Dduw mewn gweddi yn enw yr Iesu, mae eich anghen 
yn fawriawn ; ond gall Ef roddiì chwi y cwbl sydd oreu i chwi 
eu cael yn y byd yma. Mae eich pechodau yn llï ; un- 
wch am idd ll gêel eu glanhâu trwy waed Iesu Grist. Mae 
eich calon yn halogedig ; ceisiwch gymhorth yr Ysbryd i'ch nerthu 
i wrthsefyll pob meddyliau ofer, tymherau, a ffyrdd drygionus, 
Mae eich dyledswyddau yn llïosog ; ofynwch am gael gwybod beth 
ydynt, ac am ras i'w gwneuthur. iawn yw y peryglon sydd 
ar eich ffordd; dymunwch ar Dduw i'ch dmddiffyn a'ch 
wain. Rhaid i chwi farw; ceisiwch gan Dduw eich parotoi 
i fyned i'r nefoedd, âc yn ei amser da ei hun i'ch cymeryd 
chwi yno. 

Cyf. HIRwAYmWB. 


— 
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CWYN GENETH Y MEDDWYN. 


RWM yw 'm calon dan y rhod, 
Ni allaf fod yn hoew ; 
Yn lle eb gwridog iach, 
Mae 'm dwyrudd fach yn welw ; 
O ! mor annedwydd yw fy myd— 
Mae 'nhad o hyd yn feddw, 


Wele 'mam anwylgu sydd, 
Yn hyuod brudd ei chalon ; 
Gwrid ei eb gilia 'n chwim, 
'D oes iddi ddim cysuron, 
Yn wan dan feichiau bywyd chwith, 
A 'nhad ymhlith y meddwon. 
Plant y bwthyn nesaf sydd 
Ar hyd y dydd mn gwenu ; 
Gwenwn innau heb un cŵyn, 
Ar aelwyd fwyn rhieni, 
Mor llon a neb tu fewn i'r wlad, 
Pe peidiai 'nhad a meddwi. 
Llefain wnaf ar Iesu mwyn, 
Fe wrendy gŵyn bob plentyn ; 
Yn y nefoedd clyw fy llais, 
A hyn yw 'r cais rwy 'n ofyn— 
Gwrando ngweddi, Arg wydd mad, — 
O! sobra 'nhad sy 'n feddwyn. 
n Gêryg. IOAN GLAN CREWL 
CCAG /(ydo eo 


IOAN MARRANT, Y DYN DU. 
PENNOD IX.—GWAREDIGAETHAU. 


“LLACH terfynâf fy hanes gyda nodi rhai dygwyddiadan o'r 
adeg hon hyd fy nghysylltiad â'm gwir anrhydeddus ymgel- 
eddes, Iarlles Huntingdon. | 

osais gyda'm ceraint hyd ddechreu rhyfel America. Arferwn 
L i wrando gair Duw pan ddelai. rege wr i ryw ardal gyfagos, 


thum yn gyfarwydd âg ychydig bobl dlodion oedd yn ofni 
yn Willastown, Boroughtown, a Rochestertown, a byddwn, ar 
us hwy. 


lch yr adeg hon, bâm yn llygad-dyst o ddychweliad 
Ŷ peniyn seitlmlwydd oed, o'r enw Mary Scott. Yr oedd 
leni yn y drws nesaf at fy chwaer. Un diwrnod, wrth 
hwelyd oddiwrth fy ngwaith, a myned heibio i'r ysgol lle yr 
gwelwn y plant yn dyfod allan.  Arosais i edrych am dani, 
wyn cael eì harwain adref yn fy llaw. Wedi methu ei 
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Berorawì ychydig o blantos bach mân, 


Yn ymyl onig risialaidd, 
Tra 'r bryniau cylchynol yn adsain eu cân; 
Ah, mae peth fel yna yn beraidd! 
Olwydyfagwyr. CRAIG ERYR. 
———- —— 


Y CWCH A'R PLANT BYCHAIN. 


YGWYDDODD amgylchiad o'r mwyaf cyffrous rai blynyddau 
yn ôl yn Budleigh, Salterton. Ar fore dydd Mercher aeth 
chwech o blant bychain i gwch oedd wedi ei gylymu wrth y 

lân. Tra yr oedd y plant yn chwareu yn y cwch, daeth bachgenyn 
drwg ymlaen a gollyngodd y cwch yn rhydd. Yn y man cludodd 
y ffrwd y cwch ymaith, a chyn i'r rhieni weled eisieu y plant, yr 
oedd wêdi myned trwy geg yr afon i'r môr. Aeth y newydd fel 
tân trwy y lle, ac yr oedd mamau y plant wedi ymwylltio gan 
drall Aeth amryw gychod allan ar unwaith i chwilio am y 
cwch colledig. Daliwyd hwy cyn hir gan dywyllwch y nos, a gor- 
fu i'r ymchwilwyr ddychwelyd heb unrhyw wybodaeth am y plant. 
Noswaith gythryblus ydoedd hono trwy yr holl ardal. Drannoeth 
ddaeth ; adnewyddwyd yr ymchwil ; ond daeth nos eto heb un go- 
baith am y plant colledig. Tybiai pawb fod y cwch wedi ei ddwyn 
ymaith i'r cefnfor, neu wedi suddo â'i lwyth diniwed i'r dyfnder. 

». Bore drannoeth, gwelai pysgotwr o Plymouth rywbeth yn nofio 
ar y dwfr draw, draw ymhell. Hwyliodd tuag ato, a chanfu mai 
cwch ydoedd. Yn ei waelod cafodd y chwe' plentyn, yn un 
nythaid cryno, yn cysgu ar draws eu gilydd. Yr oedd yr 
Arglwydd trugarog wedi dwyn cwsg i esmwythâu eu meddyliau 
ar ol eu dychryn a'u trallod. Cymerodd y pysgotwr hwy i mewn 
i'w gwch ef ; bwydodd a diododd hwynt, ac addawodd eu dwyn 
yn ddiogel i'w cartrefleoedd. Rhwng tri a phedwar y prydnawn, 
gwelai y bobl oddiar y lân gwch pysgota yn gwneyd am y lân, a 
chwch bychan yn llusgo o'i ôl. Rhedai yr holl ardal allan i 
yspïo, ac yr oedd pob yspïenddrych mewn llawn gwaith.  Dywed- 
odd y gŵr oedd âr yspïienddrych mwyaf ganddo, o'r diwedd,— 
“Iê, dacw y cwch ei hunan, mi wnaf lw ; ond nid wyf fi yn can- 
fod neb ynddo.” Yr oedd pryder y dyrfa ar y lân yn annyoddefol, 
a mamau y plant colledig bron myned yn orphwyllog. Nid oedd 
yr un plentyn i'w weled ychwaith yn y cwch pysgota, ac yr oedd 
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yr holl dyrfa yn gwelwi mewn pryder am y newydd fel oedd y -: 


cwch yn dynesu. Yr oedd gormod o arswyd ar neb i ofyn dim i'r 
pysgotwn hyd nes iddo ef waeddi allan pan o fewn ychydig i'r 
ân,—“ Mae y plant yn ddiogel!” 'Tôrodd yr holl dyría i wylo 
gan lawenydd. Treiglai y dagrau yn hidl dros ruddiau y dynion 
caletaf, tra y tôrai y merched a'r gwragedd allan mewn bloeddiad 
au o orfoledd. Diwrnod bythgofiadwy ydoedd; a chadwyd 
cyfarfod gweddi ar Y lân i ddiolch i'r Arglwydd am arbediad 
rhyfeddol y plant bychain o beryglon mor fawr. Yr oedd pump o'r 


plant hyn dan bum' mlwydd, a'r chweched heb fod ond naw oed. 
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yr cy, 


NID CYFIAWNDER, OND PARDWN. 


HUTHRODD geneth ieuanc unwaith i balas Napoleon Buon- 
aparte, a syrthiodd wrth draed yr ymherawdwr, gan waeddi, 
“O! syr, rhoddwch bardwn—rhoddwch bardwn i'nhad!” 

“ Pwy yw eich tad—a phwy ydych chwi?” gofynai Napoleon. 

“MI88 LAJOLAIS ydwyf,” ebai, “ac y mae fy nhad wedi ei dded- 
frydu i farw !” 

“ Ah, eneth ieuanc,” ebe'r ymherawdwr, “nis gallaf wneyd dim 
er'och ; dyma ail waith i'ch tad uno mewn bradwriaeth yn erbyn 
y y A ng Mae yn gyfiawn iddo farw !” 

“Ydyw, syr, yr wyf yn cydnabod hyny,” ebai'r eneth gan wylo 
L chwerwdost; “ond y tro cyntaf, yr oedd fy nhad yn ddieuog. 

eddyw, nid gofyn am gyfiawnder ydwyf, ond am bardwn—par- 
Gwn ì fy cafn ad!” * Wr 

rynaì gwefusai yr ymherawdwr; llanwai ei lygaid trei 
â dagrau. Wedi syllu yn ngwyneb yr eneth am dibyn, rhoddodd 
ei law iddi, cododd hi oddiar ei gliniau, a dywedodd — 

“Wel, fy mhlentyn, er eich mwyn chwi, mi faddeuaf i'ch tad.” 

“Nid cyfiawnder, ond pardwn!” ddylai ein harwyddair ninnau 
fod ar ein gliniau ger bron yr Arglwydd. “Os creffi ar anwireddau. 
Arglwydd, O Arglwydd pwy asaif! ond y mae gyda thi faddeu- 
ant, fel y'th ofner!” — Os toddai calon galed Napoleon wrth weddi 
sky beth am galon dyner ein Tad yr hwn sydd yn y nefoedd ? 

weddïwch arno, a dywedwch,— 


€“Ti faddeuaist fyrdd o feïau 
I'r pechadur gwaetha' 'i ryw ; 
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Arglwydd maddeu eto i minnau, 
Ar faddeuant 'r wyf yn byw: 
Maddeu, Arglwydd, 
Gwrando 'r gruddfan ar y groes,” 


— b2 “— 
ADERYN YN CERYDDU PLENTYN. 


aderyn y tô yn adeiladu ei nyth dan y bondo wrth y 
tŷ nesaf at ein tŷ ni. Llawer mynyd y bm yn aros i weled 
yr aderyn yn cludo gwahanol ddefnyddiau at ei nyth. Yr oeddem 
oll wedi cael ein gwahardd i ddringo y tŷ at y nythau; ond yr 
oedd nyth aderyn yn brofedigaeth lem i anufuddhâu. 
Un diwrnod, caed adeg fanteisiol i fyned at y nyth; dringwyd 
i ben y tô, ac nid yn unig yspeiliwyd yr aderyn o'i ŵyau pryd 
ferth, ond tynwyd y nyth hefyd ymaith yn grynswth. rth 
dynu y rhanau garwaf, nesaf allan o'r nyth ymaith, er mwyn iddo 
edrych yn fwy sionc, cefais ymysg y defnyddiau ddalen brintiedig. 
Edrychais arni, a pha beth ydoedd, ond dalen o lyfr Hymnau Dr. 
Watts. Yr oedd yr aderyn bach wedi cael o hyd ìddi yn rhywle, 
ac wedi ei chymeryd yn ei big i'w gosod ymysg defnyddiau ei 
nyth clyd a chywrain. Agorais y ddalen ; ac er nad oeddwn ond 
plentyn, g gicrhâu i'r hyn ddarllenais ar y ddalen wneyd 
argraff dwys ar fy meddwl; dyma'r ddau bennill oedd ar y 
ddalen :— 


R wyl yn cofio yn dda, pan yn blentyn ieuanc, fy mod yn 
gwylio 


““Why should I deprive my neighbo'r 
Of his goods against his will? 
Hands were made for honest labor, 
Not to plunder, not to steal, 


Guard my heart, O God of heaven, 
Lest I covet what 's not mine; 
Lest take what is not given, 
Guard my hands and heart from sin.” 


Mae eu hystyr yn Gymraeg fel hyn :— 


Pam yspeiliaf eiddo arall, 
Pam y blinaf ef ychwaith? 

Ni wnaed dwylo i yspeilio, 
Ond i weithio gonest waith, 


Cadw 'm calon, Iôn, rhag imi 
Chwennych eiddo unrhyw ddyn, 
Cadw fì rhag pechu felly 
A dy ddigio di dy hun. 


Pe buasai aderyn bach yn gallu darllen ac ymresymu, nis 
gallasai byth ddewis geiriau mwy cymhwys i'w gosod yn ei nyth, 


ì 
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i fod yn addysg a cherydd i'r plant syd yspeilio adar o'u 
nythamu. Man yr Me” yn dang hefyd fel y g yr per 
ein ceryddu, pan gwneyd drwg, trwy aderyn id wyf 
byth wedi anghofio y wers a ddysgwyd i mi trwy y ddalen a 
gefais yn nyth aderyn tô. 


>c y 
PWYSO'R BABAN. 


A faint yw pwysau 'r baban,— 
Y baban wythnos oed ? 

Faint dybiwch chwi a bwysa 'r bach, 
O'i ben hyd fawd ei droed ? 


Ei dad saif wrth y fantol 
I wel'd ei bwysau 'n iawn ; 
Ac yn y man dywedai 'n ddwys, 
““ Mae 'r bach yn sei(hpwys llawn.” 


| 

| 

| 

í 

| A chyda 'r gair hi dorodd 

| Trwy 'r tŷ yn chwerthin iach ; 
“* A dim ond seithpwys,” meddai rhai, 

“* Yw pwysau 'r plentyn bach ! 


Ond d'wedai mam y plentyn 
Yn uwch na'u chwerthin hwy, 
““ Bu yra ryw gamsynied—do, 
Mae 'n pwyso llawer mwy.” 


““Bwysasoch chwi ei degwch, — 
Y gwrid sydd ar ei foch, 

A'r anwyl wên angelaidd, dlôs, 
Sydd ar eì wefus goch ? 


“* Beth yd am yr enaid 
Anfarwol ynddo sy, 

A gwyd ar fŷr ei aden gref 
At yr angelion fry î 


“* Nid seithpwys wyt, fy maban,— 
Dal gusan ar d rud 5 

Ac yn y cusan calon hwn, 
Mae gweddi 'th fam yn nghudd. 


“* Os y'ch am bwyso 'r baban, 
Aroswch mk hwy; 

Yn nghlorian byd tragywyddol gwna, 
Fe bwysa ganmil mwy !” 
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DATA, A MAMA, A FI. 


N noswaith dywell ac ystormllyd iawn, dihunodd y fam yn ei 
gwely, a chlywai lais yn yr ystafell dywell yn ei hymyl. 
Pwysydd ynsiarad? Mae'r gwynt yn chwythu ac yn chwiban, 

ond nid sŵn y gwynt ydyw. Pwy sydd yna? Ond llais Alice yn 
ei gyel bach ydyw. 

i ddywedodd y fam ddim; ond gwrandawodd i glywed. beth 
oedd y plentyn yn ddywedyd. Nid cwyno yr ydoedd, nid oedd 
arni ofn y tnartywyllwch. Sut ygwyddochchwi? Wel, 
mi ddywedaf wrthych beth oedd yn ddywedyd—yn ddywedyd 
wrthi ei hun yn ei gwely bach, yn nghanol y tywyllwch. 

“ Arglwydd, Cadw Data, a Mama, a fì. Arglwydd da, Cadw 
Data, a Mama, a fi. Arglwydd anwyl, anwyl, Cadw Data, a Mama, 
afi. Cadw'r adar bach. Arglwydd anwyl, sydd i fyny yn y nef- 
oedd, yr wyf fi yn dy garu die ydw), ydw', ydw'—yn dy garu di 
o nghalon !” 

Dywedai hyn drosodd a throsodd, nes iddi yn N man syrthio i 
gwsg. Onid oedd y rhai hyn yn feddyliau hyfryd i blentyn bach 
yn eì gwely y nos, yn nghanol y tywyllwch? Mae yn dda iawn 
gan yr Arglwydd gael lle yn meddyliau plant bach. Dyro dithau, 

darllenydd, le ìi feddyliau fel hyn pan fyddot wrthyt dy hun. 


—c Dee .— 
YR YSGOL SUL. 


R Ysgol Sul, mor werthfawr yw ! 
Dan faner hon, ein dysgu gawn 

I ddarllen Dwyfol eiriau Duw, 

A deall ei frawddegau llawn. 

Awn, O awn, awn, mae gwa'dd, 

I'r Ysgol Sul yn fywiog lu, 

Dan ofal ei hathrawon cu, 

Cawn ddysgu gwersi 'r nefoedd wên ; 
Awn, O awn, awn bob gradd, 

Mae baner rhyddid uwch ei phen. 


Yr Ysgol Sul—dylanwad hon 
Sydd heddyw 'n nerthol yn ein mysg, 
Mae yn gwareiddio 'n hi'engtyd llon, 
Mae 'n coethi 'r byd mewn dawn a dysg. 
Awn, O awn, awn, mae gwa'dd, &c. 


Yr Ysgol Sul! mor werthfawr yw ! 
'R hyd grisiau hon cyd-ddringa 'r oes 
Trwy wych orielau meddwl Duw, 
At Ddwyfol ryfeddodau 'r groes. 
Awn, O awn, awn, pob gradd, &c: 


Ldanfachraith. GLAN ALAW. 
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RHOI BWYD I IESU GRIST. 


cC) 
44 Ur le mae Iesu Grist yn awr, nain ?” meddai geneth fechan. 


edi 
ud Ym y nefoedd, Mary Anne,” oedd ateb y fam-gu. 

“A yw ef yn ein gweled ni ar y ddaear?” 
“Ydyw , fy ngeneth, yn ein gweled bob amser, ac yn gwybod 
pobpeth am danom.” 
“ A yw ef yn dyfod i'r ddaear weithiau yn awr, fel yr oedd cynt?” 
“Ydyw, yn fynych ; achos y mae adnod yn dywedyd, “Mi a ym- 
welaf â s chwi. drachefn, a'ch calon a lawenycha. G 

“Byddai yn dda genyf pe delai i'n tŷ ni i fwyta ; fe ga'i eis- 
tedd ar y gadair yn fy ymyl i,a chai y llestri goreu; O, mor 
falch byddwn i!” 


el, fe allai y daw atat ryw ddiwrnod, Mary Anne; paid di. 
ag anobeithio” 


“A yw hyny yn bosibl, nain anwyl?” ebai'r eneth mewn cyffro 
mawr. 
ari te cd Ma ddigon posibl!” ebai hithau. 
Anneateimam;acarold dywey yd wrth ei mam, 
ofynodd am eydd dodi y gadair wrth y ford ar gyfer Iesu Grist, 
pan fyddent yn bwyta, a gosod 1 plate goreu, a'r cwpan. Wedi 
cymhell yn daer, caniatâwyd iddi. Ac yno byddai Mary Anne 
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bob dydd yn rhoi y gadair wrth y ford, a'r llestri, gan ddysgwyl 
n bryderus, bob pryd, am ymweliad Iesu Grist. 

yn Dryd€ 

Un diwrnod, pan oeddent ar frecwast, dyna ergyd ar y drws. 
“Dyma fe!” ebaì Mary Anne, gan redeg at y drws. Wedi ei agoryd, 
dynes dlawd mewn carpiau oedd yno, yn cardota. Wedi iddi 
“ddyweyd ei chwyn, gofynodd yr eneth iddi, 

& A wyddoch chwi rywbeth am Iesu Grist?” 


“O, gwn,” ebai'r wraig dlawd garpiog ; “mae'r Iesu yn ffrynd i. 


mì ; yn wir y mae yn Frawd i mi! 

“De'wch i mewn, ac y mae eich cadair a'ch llestri yn barod i 
chwi,” ebai'r eneth, gan ei harwain at y ford. 

“'Mam!” ebaì Mary Anne, “yr oedd. Iesu Grist yn rhy brysur 
ddyfod ei, hun heddyw, ond, anfonodd eî chieaer.. Rhowch fwyd idda.” 

id ailadrodda yr Arglwydd Iesu ei eiriau gynt, wrth Mary, yn 

y dydd mawr a ddaw, “Yn gymaint a'i wneuthur o honot i un o'r 
rhai bychain hyn, i mi y gwnaethost.” 


Cofiwch ddarllenwyr«euainc, fod pob dyn a dynes dlawd yn 


frawd a chwaer i Iesu Grist. 
— 5y -—— 
Y PREN CRIN. 


R lân yr afon Einion, 
Gerllaw i'm hannedd i, 


Mae pren o'r sycamorwydd, 
Yngrînarfîn y llî: 
'R wy 'n cofio 'r goeden yma 
Yn wyrddlas ac yn îr, 
Ymledu 'r oedd ei gwreiddiau 
O fewn i'r ffrwythlawn dir. 


Pa fodd yr aeth y goeden 
Fu gynt yn werdd a hardd, 
Yn grìn neb rhisg na deilen, 
Dirgelwch yw i'r bardd ; 
Mewn daear frâs hi dyfodd, 
Nid creigle oedd ei sail ; 
Yr haul, gyda 'r llifogydd, 
A'i maethodd bob yn ail, 


Yn raddol, nid ar unwaith, 
Yr aeth y pren yn grîn ; 
Ond gwywodd y cangenau, 
Rhyw foddouniun: 
Ei wraidd o tanodd sychodd, 
Fe grinodd hyd ei ben ; 
'R wy 'n cofio 'r werddlas ddeilen 
Hardd olaf ar y pren. 


Mae 'r pren yn ddarlun perffaith 
O lawer Cymro, clyw, 

A blânwyd mewn bryn ffrwythlawn, 
Ar lân y dyfroedd byw, 

A welwyd gynt yn wyrddlas, 
Yn ffrwythlawn ac yn îìr,— 


! 
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Yn awr fel y ffigysbren, 
Ceir yn diffrwytho ' r tir. 


Wrth edrych ar y goeden, 


R wy 'n cofio am fy hun, 
Fy mod fel y ffigysbren 

Mewn gwinllan, eto 'n grîn : 
Gwna fi fel pren plânedig, 
' Yn wyrddlas iawn, O Dduw, 
A'm gwreiddiau yn ddiysgog 

O fewn cyfammod Duw. 

EpDwanD DaAvueEs, AHedd-geidwad. 


— dr 
YR HAUL FEL BEIRNIAD. 


R ydym yn tori y llinellau hyn allan o lythyr a gawsom oddi- 
wrth gyfaill serchog, pan oeddem y tu draw i'r Werydd :— 
“Nodyn fydd hwn yn bradychu gofal, yr wyf yn ofni, oblegid 

canol dydd ydyw ; mae yr haul, a phobpeth oddiamgylch i mi yn 
effro, ac yn sy wi arnaf-—mae bron yn anmhosibl teimlo yn êofn 
a chartrefol. TY nos yw yramseri y rifenu, pan gawn wne yn 
dyweyd, a meddwl, ac ysgrifenu y peth a fynom, heb fod ne 
gweled, yn c lywed, nac yn gwrando. Yn wir, AR mae rhywbeth 
yn yn nos eydd yn tŷnu llawer allan heblaw lladron—sydd 

o lawer gwyleidd-dra mwy anghyfiawn na gwylei d- 
WN i bedd ; y gwyleidd-dra sydd yn rhwystro barddoniaeth 
naturiol; hyt, fel y Mir Kyd nerthol, fel y corwynt; di-ildio, fel 


gwna yr n hanl aunh maog Na, cawn fod mor ddifrifol ag y 
mynom, ymron ; mor hyf a barddonol ag y gallom; mor lled- 
chwith—ysmala a phe na fyddai neb yn bod i i sylwi arnom, a beïo 
ein beiddgarwch. Mae y nos—y lleuad a'r sêr, yn eyd mwy 
o feirdd na'r hal, yr Wy wyl bron yn sicr. Mae ynddynt Îwy o 
gydymdeimlad tyner— beth sydd yn gwahodd un allan, ac 
yn ei annog ìi fod yn fm ; yn sylwi ar ei ragoriaethau yn unig, 
gan daflu mantell garedi dros ei ddiffygion. Mae yr haul mor 
anystyriol a didosturi at bethau bychain—yn gymaint o feirniad ! 
Beirniad didosturi ydyw, onidê? _ Mae yn well gen' i, rywfodd, yr 
olwg arno yn y bore, pan mae heb gyflawn ddeffro, ac yn Eu 
hwyr, pan mae ymron cau ei l gaid, o lawer, 


_— ———— 


adeg arall, Ond, ha wŷr anwyl! Paham yr w fel U nyn, 
nj 


tywyllu mater âg ymadroddion heb wybodaeth, ac 


cyffwrdd âg urddas pendefigaidd? Beth wnaem heb baul? a pha 


beth mae yr haul yn hidio am fy sên ddieffaithi? Wel, yr wyf 


yn gofyn ei faddeuant ef a chwithau am ysgrifenu fel yna am | 


dano dros dônau y Werydd, 


WWWU— er —— y. —— 
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Don D, 







TON.—FFO RHAG Y CWPAN. 
D. LEwIms, Llanrhystyd. 
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i O rhag y cwpan, dy demtio di mae 
I werthu dy hawddfyd am ofid a gwae; 
Fe guddia y perygl, fel craig dan y dôn, 
sydyn y bratha yn farwol dy fron; 
Ffo rhag y cwpan, dy demtio di mae 
I werthu dy hawddfyd am ofid a gwae, 


Ddyn ieuanc, sy a'th galon yn gynhes a llon, 
Bywiogrwydu a chariad yn chwyddo dy fron, 
Na ddos at y ddiod, ymgadw rhag nam, 
Hi leinw dy fywyd â chywilydd a cham ; 
Ffo rhag I cwpan, dy demtio di mae 
I werthu dwyddy am ofid a gwae, 
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Paid aros yn agos, mae drw; ei sawr, 

Ei harogl sy'n deifio y Seb d febiïin 

Os llithri i'w gafael, nid hawdd d* od: yn rhydd, 
Ond ochain y yddi hyd ddiwedd dy ddydd; 
Ffo rhag y cwpan, dy demtio di mae 

I werthu dy ryddid am ofid a gwae. 


Fel Lot gynt, o Sodom, tŷn dithau i'r lân, 
Daw tanllyd gawodydd o'th ol yn y man, 
Maent eisoes yn dechreu, gwel acw y mwg, 
Mae Duw gwedi edrych i lawr yn ei ŵg; 
Ffo rhag y cwpan, dy demtio di mae 
I werthu dy wynfyd am ofid a gwae 
“ Gyfres y Band of Hope.” 


—— ja 


CI YN MAGU OEN. 


DRODDWYD hanes hynod o flaen cymdeithas o Ddysgedig- 
ion yn Ffrainc yn ddiweddar. Yr oedd gâst wedi colli ei 
rhai bychain ; daeth i gyffyrddiad âg oen bychan wedi colli 

ei fam ; ymwasgodd yn dosturiol at yr oen, a dechreuodd hwnw ei 
sugno. Daeth yr oen ymlaen Wn rhagorol ar laeth ci ; ond o'r 
diwedd, dechreuodd bori glaswellt. Teimlai ei lysfam yn chwith 
iawn wrth weled y peth diniwed yn bwyta y glaswellt, a gwnaeth 
ei goreu glas i geisio ei rwystro. Ond “ trech natur na dysg” 
gorfu i'r fammaeth siomedig adael yr oen i brancio yn y borfa, a 
cheisio chymmodi eto â'i hunigrwydd. 


— CBACGSRW RD ”— 
NI DDYWEDODD NEB AIR WRTHYF. 


CHYDIG ameer yn ôl, galwodd gŵr ieuanc gyda'r gweinidog i 
ddyweyd ei fol yn anesmwyth ynghylch achos ei enaid. 
Gofynodd y gweinidog iddo, pa fold y bu cyhyd heb feddwl 

am ei enaid. 

“ Ni ddywedodd neb air wrthyf,” atebai. 

“ Do,” ebai'r gweinidog, “ dywedais i i lawer o bethau wrthych.” 

“ Do, do, mewn pregethau,” ebai'r gŵr i ieuanc, “ ond ni ddywed- 
odd neb ddim wrthyf yn bersonol cyn ddoe.” 

“Pwy dd edodd wrthych ddoe î,” 

“ Henry y, ebai, gan enwi dyn i ieuanc oedd yn ddiweddar 
wedi cymeryd crefydd. 

“ «Cyfa ddywedodd Henry wrthych ?” 

arfyddais âg ef ar yr ystryd ; safodd, a dywedodd fod gan- 

ado beih el eisieu eì ddyweyd wrthyf, a gofynodd a ga'i ef ei ddyweyd 
y pryd hwuw. Dywedais y ca'i a'i roesaw. Yna y dywedodd, “Y 
mae yn llawn bryd i chwi ddechreu ceisio yr Arglwydd.” 

“Beth atebasoch iddo m” gofynai y gweinidog. 


“Prin cefais amser i'w ateb,” ebai, “ waith aeth ymlaen yn Yn 


union, Dywedais, “Y dyw, y mae, Henry? 'Yrôdd ynkau «Wn. 
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ôl dros ei ysgwydd wrth fyned, a dywedodd, €“ Gwnewch ynte, ac 
ymaith â 

“A we och chwi ef wedi'n ?” 

“ Naddo, syr.” 

“ Ac ni ddywedodd neb air wrthych o'r blaen? Pe buasairhyw- 
un wedi dyweyd, ydych chwi'n meddwl y buasech wedi dechreu 
ceisio yr Arglwydd yn gynt ?” 

“ Yr wyf yn credu y buaswn,” ebai y gŵr ieuanc 

Yr oedd hyn yn ymddangos yn beth hynod, fod dyn ieuanc 
wedi cael tyfa. u a byw dros ugain oed, yn nghanol Cristionogion, 
heb i neb ddyweyd gair wrtho erioed ynghylch ei enaid ; eto, 
ofnwn nad yw ond peth cyffredin yn ein mysg. Profodd y gair 
cyntaf a ddywedwyd wrth hwn yn foddion ei ddychweliad. 

Anwyl ddarllenydd ! dywed air am dy Waredwr wrth y rhai 
wyt yn dyfod i gyffyrddiad â hwy bob dydd. Pwy a_ŵyr na fen- 
dithir y gair hwnw i fod yn foddion eu hachubiaeth ! 


cC DX3 52 
DYDDANION. 


SAETHU YN RHY UCHEL. 





N Sabbath, pan oedd y Parch. E 

o fod yn bregethwr go gywrain, 'i fod yn Pen y CA, elai 

Gwen Enos i'r gallery i i wrando. “Pam aethoch chwi i'r gallery 
heddyw, Owen?” gofynai un o'r brodyr. Ei ateb oedd, “Y mae 
E—— yn saethu mor uchel, ac yr oeddwn am gael ergyd ganddo, 


rywffordd.” 


SYMUD Y CWSG. 


, yr hwn oedd yn cael y | 


— ———— 


ar brydnawn Sabbath ar ddiwrnod poeth, gan ddau beth,— 


Ŵyn oedd y Parch. Mr, —, yn cael ei flino yn fawr mewn oedfa 


dynion mewn ged yn cysgu, a'r plant yn cadw sŵn. Ar ol 
trethu ei amynedd yn drwm, cafodd am foment yn fud; yna 
d ywedodd, wylofus, “O Arglwydd, na symudet y cwsg od 
y mobL, a'i dodi'e ar y plant yma!” 


. Y GWIRION A'R COEGDDYN., 


& modrwyau ac addurniadau eraill oedd gan foneddwr balch 

yn ei felynu drosto. “Paham wyt tì yn Ìlygadrythu arnaf fì 
fel yna, fachgen ?” gofynai j y cyfoethog yn ì ang iddo. “Edrych 
ar yr holl aur a” awebai gwirion, g gwên. “Dim ond 
edrych arnynt i ebai r His yn ffrom. “Mae fy 
rhan i yn well na ch aran c nhw” ebai'r dyn gwirion, “waith yr 
wyf íì yn cael eu gweled heb eu cario 1” 


p: oedd bachgenyn gwirion unwaith yn syllu ar gad 


—— >u) -—__— —_——. —— 





HYSBYSIADAU. 


GYFROL GYNTAF (GzxnzsisS—JosvuA) O'R HEN 
DESTAMENT, gyda Chyfeiriadau Ysgrythyrol, ac Esboniad, 
ŵn cynnwys Nodau Eglurhaol ar bob Adnod, wedi eu detholi o waith 
yr Awduron enwocaf, gan y diweddar BAROH. JAMES HUGBES, Llun- , 
dain, Ail Argraffiad, gydag Ychwanegiadau a Diwygiadau, gan y | 
PARCH. ROGER EDWARDS. 
Pris 23s. 6c. yn Rhanau; 28s. mewn Oroon Llo, ì 
! 
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7R AIL GYFROL (BaARnwyn-——TJoB) o ESBONIAD 
y PARCH. JAMES HucHES ar yr HEN DESTAMENT. 
Pris 22s. 6c. yn Rhanau; 27s. mewn Croen Llo. 


Treffynnon: Argraffwyd a Chyhoeddwyd gan P. M. Evans. 


ANES, RHEOLAU DYSGYBLAETHOL, CYFAN- 
SODDIAD, A CHYFFES FFYDD, N Corff o Fethodistiaid 


ygir hanes y Corff i lawr 
wanegiadau at, ac yr 


argreffir y prif gyfeiriadau yn llawn, gan y PARCH. JOSEPH JONES, 
Gwrecsam, 
Cyhoeddedig drwy awdurdod Cymdeithasfa Chwarterol Gogledd 
.— Pris 4c, a 6c, 


Gellir cael y CYFFES FFYDD a'r HYFFORDDWR wedi eu 
cydrwymo yn hardd mewn llïan, Pris ls, 


Treffynnon : Cyhoeddedig gan P. M. EvANs, 


TRAETHODAU DIRWESTOL. 





SGIDIAU NADOLIG 'UTOTTI FACH. Gan NerLsiz 


BRO00E. 
Pris 4s. y cant. 


R AWR GINIO. Papyr Dirwestol a ddarllenwyd 
mewn Cynnadledd Ddirwestol yn Merthyr, gan y PAROH. T. 





Lzv1. 
Pris Dimai yr un, neu 3s. y cant. 





 — 


RYNWCH EICH CHERRIES EIOH HUNAN. 
Gan J. W. KIRToN.— Traethawd ar Ddirwest a Darbodaeth, 
Pris Dimai yr un, neu 8s. y cant. 





ELLY A NANCY, NEU BLANT Y MEDDWYN. 


Hanesyn Dirwestol. 
Pris Dimai yr un, neu 3s. y cant. 


Treffynnon: P. M. EvaAxs, Cyhoeddwr, 








HYSBYSIADAU. 


SBONIAD Y PARCH. JAMES HUGHES AR YR 
» HEN DESTAMENT. 
Ynawr yn barod, Rhif. 66, pris 1s. 


Treffynnon: Argreffir a Chyhoeddir gan P. M. EvANs. 





Yn barod, Gorplenaf 1, Rhif. LXXXV1., pris 1s. 6c., 


Y TRAETHODYDD. COynnwrsian: Poen—Chwedlau 
ac Ofergoelion Gwent a Morganwg—Gobaith: Awdl- Bryddest 
—ŶY Llywodraeth ac Addysg yn Nghymru— Virgil: Prif-fardd y Rhuf- 
eininid—Y Mawr-Ddrwg Hwn—Eben Fardd a Goronwy Owain— 
Cymry Ffrainc—Yr Iwerddou—Nodiadau Llênyddol: 


Treffynnon: Cyhoeddir gan P. M. EvANs. 


— Un I _————_—_—_—_——— o _—————— ___5EELESSSOSNSNSNUS as 


ISTEDDFOD CAERLLEON. Awdl JOHN OEIRIOG 
HugcHes ar “Y MOR”—Testun Mau Gadair. Hefyd, yn yr un 

llyfr, y CANTATA—“GwyL GwaLra,' Gymraeg a Saesoneg, a 

genid yn yr Eisteddfod—gan yr un Awdwr. Pris 6c. 

Dyfarnid yr Awdl hon yn Ail-oreu, a bernid hi yn rhagori ar yr holl 

gyfansoddiadau mewn amryw bethau. Gwel adolygiad Yr Herald 

Oymraeg, Medi 

Treffynnon: P. M. EvAus, Cyhoeddwr, 


EIRLYFR SEINIADOL (NEU GYNANIAETHOL) 
SAESONEG A Cam y diw, G, ynehyd ag Agoriad ar Lythyr- 

iaeth yr Iaith Gymraeg, HOMAS EDWARDS, YSW. 

Gay allwch). Ail aífìad, y ydag ychwanegiadau gan y PAROH. 

Pn B. A., Tredegar. 

Yr oll yn Rhifynau, 16s. 6c.; mewn byrddau, l7s. 6c. 

Cyfrol l., yn Rhifynau, 7s. 6c.; byrddau, 8s.. Cyfrol II., yn 

Rhifynau, 9s. ; byrddau, 9s. 6c. 

Treffynnon : Argraffwyd a Chyhoeddwyd gan P. M. Evans. 


Yn awr yn barod, pris 2s. 6c., mewn wythplyg, weds e$ rwymo, 


Li'mn GWEDDIAU TEULUAIDD, yn cynnwys 
FFURFWEDDIAU Boreuol a Hwyrol am bob dydd o'r mis, 
y er cynnorthwy i'r Addoliad Teuluaidd. Gan THOMAS LEVI, 


Treffynnon: P. M, EvANs, 


SBONIAD AR Y TESTAMENT NEWYDD, gan y 
diweddar BAROH. JAMES HUGHES, Llundain, Ail Argraffiad, 
gyda Diwygiadau ac Ychwanegiadau. 

Pris, yn un gyfrol hardd, mewn Croen Llo, 84s. 6c. 


Treffynnon: Argraffwyd a Chyhoeddwyd gan P. M. EvAxs. 


——— — ——_  —__  . 








TORI Y BLODEUYN PRYDFERTHAF. 
YRTH gasglu twff o flodau, byddwn bob amser yn tori y 


$ blodeuyn prydferthaf. A'r amser i gasglu y blodau yw yn 
y bore, cyn daw gwres yr haul i'w gorchfygu. Y maent 1 
| hwnw yn fwy dysglaer eu lliwiau, a'u harogl yn fwy hyfryd. 
rer bore y byddaf yn tori blodeuyn y rhôs, ac yn ei osod ar 
lynwes, ì loni fy llygad wrth edrych arno, ac i adfywio fy 
mlad wrth ei arogli. 

r wyÍ wedi synu lawer gwaith sut mae cymaint o blant bach 
ìarw ; paham y mae yr Arglwydd yn myned i mewn i deulu, 
n myned â'r baban bach prydferth oddiyno, neu y bachgen, 
yr eneth, ag oedd pawb yn eu caru mor anwyl. Byddaf yn 
. weithiau na byddai'r Arglwydd yn gadael i blant bach fyw 
'u tad a'u mam, sydd yn eu caru mor anwyl, ac yn galaru 
dôst ar eu hol, wrth osod eu cyrff bychain yn y bedd. Yr 





K 
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wyf yn synu weithiau na byddai eu traed bach yn cael rhedeg 
mwy, a'u tafodau bach siarad eu geiriau melus a doniol am lawer 
o flynyddoedd ar y ddaear. Byddaf yn synu wrth weled llawer 
tŷ wedi ei wneyd mor wag ac unig, heb lais Tom, neu Johnny 
neu Mary, neu Jane, i'w glywed byth yno! ? 

Ond nid oeddwn byth yn meddwl fy mod i bob amser yn tori 
y rhosyn prydferthaf. Nid oeddwn yn cofio mai yn y bore bob 
amser y byddai y blodeuyn yn arogli fwyaf hyfryd. Nid oeddwn. 
| yn cofio fy mod ify hun yn fwy boff o'r rhosyn cyn eì fod wedi 
cwbl agor, i'w osod yn fymynwes.. A pha ryfedd fod yr Arglwydd. 
yn hoff o dynu ymaith rhosynau prydferthaf y teulu, a chymeryd. 
' cynifer o blant i'w fynwes? Clywais, unwaith, raì miloedd o 
blant yn canu ynghyd ; ac O, mor ardderchog oeddeu cân! Ond 
beth all caniadau y miliynau sydd yn y nefoedd fod? Pe byddai 
yn bosibl i ni glywed un gainc o'u miwsig hwy yno, ni fyddai yn 
syndod ini byth mwy fod llawer o blant. yn cael eu symud yno 
yn eu mebyd. Paham y byddwn anfoddlawn i'n rhai bychain 
gael eu cymeryd gan angelion yno? 

A gollasoch chwi frodyr neu chwïorydd bychain? Y maent yn 
y nefoedd. A ydych wedi colli eu lleisiau bychain swynol, yn 
galw arnoch i chwareu? Y maent yn awr ŵr lleisiau. hyny 
canmawl Duw, ac yn canu rhai o anthemau gogoneddus y nefoedd. 
Ydych chwi wedi eu colli o'r Ysgol Sabbothol? Y maent hwy 


yn awr yn mwynhâu 
“'Tragywyddol Sabbath gyda 'r Oen." 
Ni ddychwelant mwy atom ni, ond awn ni atynt hwy. _ O, y fath 
gyfarfod dedwydd fydd cyfarfyddiad brodyr a chwïorydd yn y 
nef! Ni bydd ymadael yno byth, ac ni ddaw marwolaeth, na 
blinder, na phoen, i aflonyddu ar ein mwynhâd.  Iê, 
““ Mae yno 'n rhyw dragwyddol haf, 
Na wywa byth mo 'r blodau braf.” 
Cerwch yr Arglwydd Iesu yn awr, ynte, â'ch holl galon, fel os 
daw i alw am danoch tra yn ieuainc, y cewch fyned yno i fyw. 
——— o — 
FEL, FEL YR WYF. 
““ Pwy bynag a ddêl ataf â, nis bwríaf ef allan ddím."—Cn1sr. 


EL, fel yr wyf, 'n awr atat ti, 
- Heb ble, ond aberth Calfari, 
A'th fod yn galw arnaf fi; 
O Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 


Fel, fel yr wyf, heb oedi 'n hŵy, 
I geisio 'n ofer wella 'm clwy', 
Ond atat ti all wella mwy, 
O Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 


—  ——— N o * — —— ec o MM —X. 
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Fel, fel yr â'm heuog fron 
Yn derfysg ddi, fel y dôn,— 
Yn ofni suddo 'r fynyd hon ; 
O Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 
Fel, fel yr yn ddall, yn dlawd, 
Y cnu Tdd & gawd, 
Gan ddysgwyl ynot tì gael BRAwD; 
Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 
Fel, fel yr wyf, gael fy iachâu, — 
'R wyt ti yn madden, yn glanhâu ; 
Gan gredu yn dy Air y gwnai, 
O Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 
Fel, fel ; mae 'th gariad mawr 
Yn tori Y wy stau oll T lawr, 
Gael bod yn eiddot byth, —yn &wr, 
O Arglwydd da, 'r wy 'n dod, 
âr y Cefnfor, Awst 18fed, 1867. 
— [OY 


YR ANFFYDDIWR A'R MYNACH. 


HODDODD anffyddiwr y tri chwestiwn a ganlyn unwaith i 
4 fynach Mahometanaidd :— 
l. Ar ba sail 7 dywedwch fod Duw yn hollbresennol? 

Nid wyf fi yn ei weled yn unlle. Dangoswch 1 mi pa le y mae? 

2. Paham y cosbir dyn am ei droseddau, os gwir a ddywedwch 
chwi, sef mai oddiwrth Dduw 1 mae pob peth deilliaw? Yr 
ydych yn hôni nad oes gan ddyn ewyllys rydd, ac nas gall efe 
wneuthur dim yn groes i ewyllys Duw. 

3. Pa fodd y dichon Duw gosbi Satan & thân uffern, gan mai 
hwnw yw ei ddefnydd ef? — Pa effaith ddichon tân wneyd arno ei 


un 

Heb ddyweyd dim, cymerodd y mynach dywarchen, a tharaw- 
odd yr anffyddiwr ar ei ben â hi. Llidiodd yr anffyddiwr gy- 
maint fel yr aeth at y swyddog i geisio cyfraith yn ei erbyn. 
Wedi rhoddi yr holl achos o'i flaen, gofynodd y swyddog i'r 


mynach,— 

“Paham y taflasoch y dywarchen i'w daro, a pheri cur yn ei 
ben, Mnlle ateb eì gwestiynau ?” 

“ ef yn haeru fod cur yn ei ben,” ebai'r mynach ; “ 
ed i mi y cur, a minnau a ddangosaf Dduw iddo yntau. A yha- 
ham y mae yn dwyn cyhuddiad yn fy erbyn i, os mai gweithred 
Duw yw pa beth bynag a wnelo dyn ; canys felly nis tarewaìs i 
ef yn groes í ewyllys Duw. Ac os mai o'r ddaear y thpwyd 
ef, pa fodd y dichon efe ddyoddef cur oddiwrth » yr hon 
gydd yr un eìfen î” 

Rhoddodd hyn daw ar y gwatwarwr, a mawr foddhâd i'r 
swyddog. 


D. NN. 
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MARWOLAETH CRIST. 


R Iesu mawr a roes 
Ei fywyd drosom ni; 
Goddefodd boenau angeu loes 
Ar fynydd Calfari, 


Fe'i hoeliwyd ef o'i fodd, 

Fe'i gwanwyd yn ei fron ; ; 

A myrd dd a mwy ga'dd lwyr ryddhâd, 
Drwy y farwolaeth hon. 


O! pwy all ddirnad rhîn 
A gwerth yr Aberth mawr, 
'D oes sanct nac angel yn y nef 
All roddi 'r cyfri' lawr. 


Fy enaid llawenhâ 
A gorfoledda mwy, 
Mae Meddyg it' yn angeu 'r groes, 
A balm i wella 'th glwy'. 
Ffynnonddrain. J. Davrzs ( Magedon. ) 
| 


— y I 


YR HENWRAIG FACH. 


R oedd yr haul yn machludo ryw hwyr canol haf, ac yn taflu 
ei belydr euraidd dros ryw fynwent dawel, lle yr oedd llawer 
câreg wên yn adrodd ei hanes syml ond difrifol. Mewn 

eongl o'r neilldu yr oedd plentyn yn plygu uwch ben bedd, a'i 
phen bach yn pwyso ar y gwelltglas, a'r dagrau yn ymlid eu 
gilydd ar hyd eì gwyneb tlws, ar yr hwn yr oedd galar wedi gosod 

ei argraff; yr oedd y fechan hon wedi cael ei galw yn fore i fyned 
trwy ddyfroedd dyfnion, trallod a galar. Yr oedd pawb oedd yn 
anwyl ganddi, ei thad a'i mam, yn gorwedd yn y bedd hwnw, ac 

oedd hithau i ymadaw y dydd canlynol â'i chartref hoff, i fyned 
1 le dyeithr, ac at gyfeillion newydd a dyeithr; a hia ddaeth i 
gymeryd golwg am y tro diweddaf ar y fan a gyfrifid di mor 
gysegredig. Ond peidied y darllenydd a meddwl fod y fechan 
unig hon yn ddigysur ; yr oedd ganddi Gyfaill ag oedd â'i lygad 
arni bob amser, a'i law yn cyfarwyddo ei holl amrau, ac yn ei 
harwain yr holl ffordd. _ Yr oedd wedi rhoi ei chalon i'r Gwaredwr, 
ac yntau nis gwrthododd hi, nid allai ei gwrthod, yn ei thristwch. 

Ryw hen ŵr, wrth fyned trwy y fynwent, a ganfu yr eneth fach, 
a phan ddaeth ati efe a safodd, gan d. ddyweyd, “ “Paid a wylo, fel . 
yna, eneth anwyl;” a gosododd ei law arw ar ei phen, tra y 
treiglai deigryn dros ei hen yynebpr ryd, oblegid yr oedd yntau 
wedi profi beth oedd ymadaw â rhai hoff; ac mewn parth ; arall o h 
un fynwent y gorweddai plentyn ei henaint, yr olaf o'i rai anwyl. 
Pan welodd yr eneth fach nad ydoedd m yn unig, hì a godô ld 

ac a edrychodd yn wyneb yr hen ŵr. “Paid a chrïo fel yna; 


k— wh. . ll ..00pmmn.nne. ne... 
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i ach pechad iaid? Y i gyd Bibl.” €&“Wel,'dallaf 
â ddir ì fy a gryf Hlarer am y pethiu hyn. 


Fdnw.' Mi 
agarwn fyn'd ynsicr.” _“O,—ond nid ellwch chwi ddim myn'd os 
nad ydych yn caru'r Iesu! Ai nid ydych yn ei , onid ydych ? 
O, ewch ato! Gwnewch garu'r Iesu, yna chwi a fyddwch yn sicr— 

a safai y fechan yn ymyl bedd ei rhieni, 
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ydd, ac adroddodd yr 
yweyd wrthi, pan yr 


y gwran 
Dywedodd wrtho, hefyd, bod ei thad wedi dyweyd wrthi ychydi 
duw i ti, fy ngenet 


wsant. 
Y dydd canlynol yr oedd y plentyn w^li myned ymaith, ond 
hen ŵr—beth am dano ef Ï Fr oedd eto yn byw yn ei fwth 
h ; ac yn y bore, pan ddeffroai, ac yn yr hwyr pan elai i'w wely, 
a phan gyda'i waith, a pheb amser, yr oedd geiriau yr eneth fi 
'yn seinio yn ei glustiau—“Gwnewch fyn'd at yr Iesu !” Hedyn 
Tychan ydoedd, wedi eì fwrw gan law fechan; ond efe a dyfodd. 
Ychydig wythnosau ar ol y noswaith hono yn y fynwent, cymerwyd 
yr hen ŵr yn glaf iawn, ac nid allai fyned at ei waith. Ac yn 
awr deuai geiriau y plentyn i'w feddwl gyda dauddyblyg, 
Meddyliodd—“Fe a Ai “y mod yn myned 1 farw ellach, ond nid | 
i fyn'd i'r nefoedd; yr wyf yn bechadur—pa 
Mah a Ea” TG wdeweh fyn'd at yr Iesu !”—y geiriau hyn! a | 
seinient fel cloch yn ei glustiau. Efe a aeth, a gwnaeth yr Iesu 
ef mor ddedwydd fel y bu farw yn ddiofn, ac heb deimlo y boen 
o farw ! 


Cyf. M—s. 
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—6 Jd cg hu. 
JAY A NEWTON. 


44 SS yw y dyn hwn wedi cael gwir edifeirwch,” meddai Mr. 
Jay unwaith wrth yr hen John Newton, “wnaf fi ddim 
anobeithio am ddychweliad neb byth mwy.” Atebiad 

Mr. Newton oedd, “ Anobeithiaìs i erioed am neb, Mr, Jay, wedi i 

Dduw fy achub i” 
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Y CIWL 
A yn debyg na welodd y darllenydd y aderyn hwn erioed, 
e 


ac nis gwyddom am un man y gellid ei weled yn y wlad 
hon, oddigerth yn y Zoological Gardens yn Llundain. Mae 

o rai, ac nid nynt yn pwyso dros chwe' wns yr un. Eu hym- 

rth yw mân bryfetach o'r pridd. 

Rhestrir y Ciwi ymysg teulu yr estrys, ac nid oes ganddo, fel y 
gwelir yn y darlun, yr un aden. Mae yn hoff o guddio ei hunan 
yn y dydd; fel y dyllhuan, y nos yw ei amser i grwydro a hel ei 
Yd Mae ganddo big hir a phwrpasol i gasglu ymborth, 

rodor o New Zealand ydyw; ac yn 1852, dygodd y llyngesydd 
Erskine un o honynt drosodd yma, fel rhôdd oddiwrth yr Arlyw- 
ydd Eyre o New Zealand ; ac y mae hwnw yn fyw yn awr, ac yn 
tynu ar fod yn ugain mlwydd oed. Felly gwelir, er mai crêadur 

bychan iawn yw y Ciwi, ei fod yn un gwydn a hirhoedlog. 
— yt — 
Y FREUDDWYD. 
YW amser yn ôl fe ddarfu m' freuddwydio, 
ui Ond nis gwn Hm iawn p' un ai 'n nghwsg ynte 'n effro; 


Os oeddwn ân, nid oedd ond dych'mygu, 
On'dê mae 'n freuddwydio os oeddwn yn cysgu. 


Modd, bynag am hyny, dyna 'r peth o'wn i'n weled, 
Sef gwe ad fy ngwlad yn gwbl mor lâned 
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Ag ydyw y nefoedd o ran tafarndeiau, | 
Dim dafn allai feddwi mewn Gogledd na Deau. 


fyd rhyfedd iawn oedd arnom, dybyg swn, 
Dedwyddwch deyrnasai o begwn i begwn ; 
Carchardai y wlad oe'nt i gyd yn ysgoldai, 
A'r tlotdai fob un wedi troi yn ddarllendai, 


Nos Sadwrn y pay âi pob dyn heb balldod, 
A'r cwbl ennillai yn gryno i'w briod, 
A'i fwthyn ei hun a wnai yn arosfan, 
Ac nid gorchwyl hawdd oedd ei ddenu ef allan, 


Pa le fel ei fwthyn ei hun am ymgeledd 

B' le arall y caffai ei lon'd o dangnefedd ?$ 

Na, na, gwell mwynhâd ni cha'i ef yn unman, 
Na chyda ei wraig a'i blant bach ei hunan. 


Y Sabbath âi pawb i'r llân a'r capeli, 

Mor hawddgar yr olwg eu gwel'd yn addoli ! 
'R oedd temlau i'r Iôn yn britho 'r ardaloedd, 
Eisteddle i bob un dan awyr y nefoedd, 


Dan fendith ein Tad 'r oedd masnach yn llwyddo, - 
Dim tlodi, dim anghen, a dim achos cŵyno ; 
Lleiheid oriau gwaith, a cheid dydd o bob wythnos, 
I ddyn fyn'd i chwareu yn nghanol ei blantos, 


"R oedd wyth awr y dydd yn ddigon i weithio, 
Wyth awr i ddysgu, ac wyth i orphwyso ; 

Ae felly 'r oedd pawb yn meddu dysgeidiaeth,e 

Pob graddau 'n lled debyg heb nemawr wahaniaeth. 


Deallid nad oedd nemawr ddim mewn sefyllfa, 

I beri gwahaniaeth rhwng dau o blant Adda ; 

Nid gwartheg, a lloi, a thiroedd, ac arian, 

Wnai ddwyn ìi ddyn barch, ond peth uwch o ran anian. 


Cellineb y dyn, gwybodaeth, cymeriad, 

Oedd y drwydded i barch mynwesol a chariad ; 
Rhy gall oedd y bobl i eilunaddoli 

Yn wasaidd ffugfawredd, heb ddim byd ond hyny. 


Ond a mi fel hyn yn hapus freuddwydio, 
Gwaethaf yr hap mi gês fy nihuno ; 

Ond nid oeddwn foddlawn yn wir i ail ddechreu 
Mewn henwlad mor feddw yp nghanol tafarndai, 


Ond hyn ydyw 'r pwnc, oes modd sylweddoli 

Y freuddwyd ? neu ynte a'i gwell gadael iddi î 
Wel oes, y mae modd pe gwnai Sion ond deffro ; 
Fy mrodyr, ai nid ydych chwi bron dihun Î 
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LLADD GELYN. 
44 Jy” fydd y dyn yna yn angeu i mi,” meddai Paul Levering. 





mddangosai yn flin a digofus, 
Ya “ Yr wyt yn meddwl am Dic Hardy ?” 
«“ ” 
Cymy og o Grynwr, o'r enw Isaac Martin, oedd yr holwr. __. 
“ Y mae e' beunydd yn gwneyd rhywbeth, Martin. Nid 


oes braidd ddiwrnod yn myned heibio nad wyf yn cael achwynion 
yn ei gylch, Ddoe daeth un o'r bechgyn yma i ddyweyd ei fod 
wedi taflu câreg at fy muwch Durham, a'i tharo yn ei phen.” 

“Y mae hyny yn ddrwg iawn, gyfaill Levering. Wyddost ti 
paham y mae e'n gwneyd hyn? A oedd dy Ddurham di yn 
troseddu ar ei dir ef ?” 

“Nac oedd, dim ond edrych dros ei glawdd ef. Y mae'n gâs i 
mi a phob peth a feddaf, ac y mae'n gwneyd pob peth a allo i'm 
niweidio. Chwi a wyddoch am y pren pêr Bartlett teg hwnw 
sydd ar gongl ein tir ni yn ymyl ei eiddo ef ?” 

“ wn.” 


“Yr oedd dwy en fawr yn llawn o ffrwyth, yn ymestyn 
drosodd i'w ochr ef Prin coeliech, ond y mae'n wir,—mi fâm 


o yn awr, ac wele yr oedd wedi llifio i ffwrdd y ddwy gangen 
brydferth, A dyna lle yr oeddent ar y llawr, a'r moch yn bwyta 
y ;, 

“ Paham y mae Dic mor ddygasog i ti, gyfaill Levering? Nid 
yw byth yn fy. mlinoi. Beth wnêst ti a ” 

“' Wnes i ddim o un pwys iddo.” 

“Y mae'n thaid dy fod wedi gwneyd rhywbeth. _ 7'reia gofio.” 

“O, mi wu beth a barodd iddo ddechreu. Mi rois i gc i gl salw 
oedd ganddo, en. Yr oedd creadur Jn cael, ei anner 
newynu gartref, dybygwn i, ac o'r herwy yddai yn o 
gwmpas ac yn cipio ffwrdd beth bynag fyddai yn ei ffordd. Un 

iwrnod, mi dde's ar ei warthaf yn o Fee Wr riad mì rois iddo 
gic anferth nes ei yru dan udo'n ddyc y r glwyd yna 
allan. Yn anffodus, fel ï mae'n hysbys yn awr, dygwyddodd fod 
y perchenog yn myned heibio ar y pryd. Fe'm rhegodd yn ar- 
swydus, Ni welais erioed wynebpryd mwy dï . Y bore can- 
lynol, cì Newfoundland. ardderchog oeddwn wedi fagu, yn grynedi 
a'm cwrddai yn y drws, ai gynffon wedi ei thôri ffwrdd! Ni 
wy yn cofio pa bryd y teimlais mor angerddol o'r blaen. Druan 
o hono, y mae ei olwg druenus yn fymhoenydioynawr! Nid oes 
genyf brawf mai Dic a'i gwnaeth, er nad wyf yn petruso dim fod 
ganddo law yn y gorchwyl. Yn fy ngalar a'm gofid, mi saethais y 
cì, bri m ei gndio o'm golwg: ill Le " cbir O 
r oe't ti'n frysiog yn hyny, ì vering,” ebai'r Crynwr. 
“ Hwyrach hyny, er nad wyf ih wedi edifarhâu i mi wneyd. 
Cwrddais â Dic ymhen diwrnod neu ddau. Yr oedd ei wên yn 
eglur brofi ei foddhâd maleisus. O fewn wythnos wedi hyna, 
tarawyd corn un o'm gwartheg i ffordd.” 
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“ Beth a wnêst ti wedi'n ?” 

“ Mi eis at Dic, ac a rois iddo dipyn o fy meddwl.” 

“ Hyny yw, ti ddwrdiaist ef, gan ddyweyd enwau câs, a bygwth.” 
“Iê, dyna fo, gyfaill Martin. 

“A adaeth unr 


“ Dim cyfnewidiad er gwell. Os dim, y mae pethau yn myned 


ddylai'r gyfraith dy amddiffyn. 

&O, do, mi dreiais y gyfraith. Fe ŷrodd ei wagen unwaith yn 
erbyn fy ngherbyd, o bwrpas i'm taflu i ganol y ffordd. Prin y 
dïengais â'm bywyd. Fe ddrylliwyd y cerbyd gymaint nes y 
costiodd i mi hanner can' dollar i'w adgyweirio. Yr oedd cymydog 


i mi yn gweled y cwbl, ac fe ddywedodd fod Dic yn bwriadu eì 
wneyd. cO gwlynad, mi ŷrais iddo fil y cerbydwneuthurvr, yr 
hyn a'i d 


yn wyllt o'i go. Yna mi a thiais gyfraith 
arno, ac efe a chwarddodd yn faleisus yn fy wyneb. Mi deimlais 


yn ofni Dic, ac felly fe weithiodd ei dystiolaeth yn ny fath 
el nas gwelai y rheithwyr ond anffawd, ac nid bwriad i niweidio, 


chêryg. Ni int a phlentyn i mi groesi ei dir, Yr 
wythnos ddiweddaf oll, ceisiai ŷru ei gi ar ol fy Florence fechan a 
drai dros un o'i gaeau i hel blodau. Yr oedd y ci yn llai 
wn na'i feistr, onidê buasai wedi ei rhwygo gan ei ddannedd 

yn lle ei ga y ai gyfarthiadau.” Leveri Mae 
mae yn ; wir, gyfaill Levering. yn ym- 
fod ein cyfaill I Hardy yn cael ei feddiannu gan ysbryd 


a A, ysbryd y cythraul ei hun,” oedd yr ateb cyffrôus. 

“Y mae yn elyn i ti yn ddïau ; ac os na chei di wared o hono, 
Bigyn itniwdm ^d ared o hono? 

'n gw o hono.' 

a Mae'n rhai oam Fdrigo mewn diogelwch, gyfaill Levering.” 
Fedd gwyneb y Crynwr yn ddifrifddwys. Miarsdai mewn ôn 
i ym at ei og mewn ymddiriedo 
yn nhad Ge dd a edrydd” Paul L ddidwyll, 

“ i in!” Yroedds aul Leveri idwy 

Ye LLU se nyd yn wiw ga diydryn, 

T eb Levering wedi myned yn welw yc ! 

“Ei ladd!” ebe fe. 8r | 

“Jsnaleddi e', mae e'n siŵr o dy ladd di un o'r dyddiau yma, 
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ill Levering. A thi wyddost beth a ddywedir am hunanddi- 
iad, ei bod y ddeddf flaenaf mewn natur.” 

“ A chael ongian !” 

“Na, 'dwyf ddim yn meddwl y ânt dy hongian,” meddai'r 
Crynwr yn ddigyffro. “Gelli fyned draw ato, a mŷnu gafael arno 
wrtho ei hun. Neu gelli ei A arfod mewn rhyw lanerch ddirgel. 
'Does dim eisieu i neb dy wel'd ; ac wedi iddo farw, 'rwy'n meddwl 
bydd pobl yn fwy boddlawn wed'yn. 'Does dim raid i ti ofni 
"Ai uid ydych yn f d yn well na llofrudd ?”_ Yr oedd 

6 Ai nid ydych yn fy ystyried yn well na llo r 

dod Levering wedi troi yn ddychryn a digllonedd. “Myf, 
aul Levering, i drochi fy nwylaw â gwaed!” 

“Pwy soniodd ddim am drochi dy ddwylaw â gwaed ?” ebe y 

wr yn dawel iawn. 

«Yr wyt yn gameyniol. 'Ddefnyddiais i ddim gwaed.” 

. “Yr wyt yn gamsyniol. 'Ddefnyddiais i ddim o'r gair 

“Ond yr ydych yn meddwl hyny. Chwi awgrymasoch lof- 

Ne, gyfaill L dy gynghorais i ladd dy elyn, rh 
ia, ill Levering ; mi dy orais i e r 
ìddo ef uan ddiwrnod dy ladd dnn” y sym es 

“Ai nid yw lladd yn llofruddiaeth, mi a garwn wybod?” 
me mne ychwaneg o ffyrdd ladd gelyn,” ebai | 

“Y mae ychwaneg o ffyrdd nag un i yn,” ebai'r Crynwr. 
“ Yr wyf fi wedi lladd cryn lawer yn fy ameer; ond ni cheir olion 
gwaed ar fy ngwisgoedd. Fy ffordd i o ladd gelynion yw eu 
gwneyd yn gyfeillion. Lladd y cymydog Hardy â charedigrwydd, 
ac ni cha'ì drafferth gydag ef mwy.” 

. Fe belydrodd goleuni disymwth dros wyneb Mr. Levering, fel 
pe buasai cwmwl wedi myned ffwrdd oddiar haulwepn ei ysbryd. 

“ Ffordd newydd ì ladd pobl !” 

“Y ffordd sicraf i ladd gelynion, fel y cei di ddeall, os gwnei di 
ond treio.” 

“Gadewch wel'd, sut y mae i mi fyn'd yn ei gylch ?” meddai 
Panl Levering, wedi ei gymeryd if Íyny yn gwbl â r B madc 

8 ewyllys gen evering, nis 'n hir c 
od o byd i'r gd Eny» EY. BN y 

Ac felly y bu. Cyn pen dwyawr wedi'n, fel yr oedd Mr. 
Levering yn gŷru tua'r pentref, fe ddaeth o hyd i Dic Hardy 

da llwyth trwm o gêryg. Yr oedd yn ffrewyllu ei geffyl ac yn 
gy , .Yr oedd yn ac yn 
eì regu yn nwydwyllt, ond iddim dyben. Yr oedd olwynion ei 
gert yn ymgladdu yn y llaid, ac yn hêrio gallu un ceffyl i'w symud. 

rth weled Mr. Levering, dyna Dic yn attal y tyngu &'r rhegi, as 
yn neidio i ben ei gerb ai geín at ei gymydog, dechreuai daflu y 
cryg i lawr i'r heo 

'“Gan bwyll, gyfaill Hardy,” meddai Levering, gyda llais 
boddus, gan ddisgyn oddiar ei sêdd, a dechreu rhyddhâu eì geifyl. 

Ond yr oedd Dic, heb gymeryd arno ei weled, yn parhêu i 
daflu y cêryg allan. 

“Aroswch, a pheidiwch ymdrafferthu fel yna,” ychwanegai Mr, 
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Levering, gyda llais uwch, ond mewn tôn dyner ao addfwyn. “Y 
mae dau geffyl yn well nag un. Gyda chymhorth Charley, ni a 
fynwn yr olwynion i dir caled yn fuan eto.” 

Yr oedd Dic bellach yn deall yr amcan, a thyna ei ddwylaw 
yn ymollyng braidd yn ddifywyd wrth ei ochrau. 

“Dyna,” ebai Levering, fel y dodai ei geffyl o flaen un Dic, gan 
sicrhêu y bachau, “un ymgais, a thyna y peth ar ben.” 

A chyn fod Dic wedi cael amser i ddisgyn, yr oedd y certyn i 
fyny o'r llaid. Heb ddyweyd yr un gair ymhellach, Levering a 
dynoddi ffwrdd ei geffyl, ac ymaith & fo. Trannoeth, fe welai Mr. 
Levering Dic yn cyfanu adwy oedd yn y clawdd, trwy ba un yr 
oedd ei anifeiliaid ef (Mr. Levering) wedi myned unwaith ac eil- 
waith ; a thrwy hyny yn symud profedigaeth, ac attal i'r erêeadur- 
iaid gael eu curo, a'u baeddu gan y cŵn. “Yr wyt wedi ei glwyfo 
yn gâs, gyfaill Levering,” ebai'r Crynwr, wedi clywed am y ddau 
amgylchiad a nodwyd ; “a'th fai di fydd os na wnei di ei ladd e'n 

lain.” Cyn hir ar ol y pethau hyn, yn ymyÌ ystorm agosiiol, a 

ic Hardy yn ymorchestu i gael ei glofer ìi fewn, aeth ei wagen yn 
ddrylliau. Pan welodd Mr. Levering yr anffawd, gan y dygwydd- 
ai fod ar un o'i gaeau cyfagos, a deall y golled o hyny, efe a 
daclodd ifyny ei wagen ei hun yn y fynyd, ac a'i gŷrodd igynnorth- 
wyo Dic. Gydag ystorm yn bygwth, a allai barhâu am ddiwr- 
nodau, ac felly ddystrywio dwy neu dair tunnell o'i wair, nis gallai 
Dic wrthod y cynnyg, er ei fod mp myned yn “groes i'r grân” yn 
ofnadwy i dderbyn caredi d oddiar law y dyn yr oedd wedi 
ei gashâu am dair blynedd, a'i niweidio ymhob modd. 

Ar y boreu canlynol, fe dalodd Dic Hardy ymweliad â Mr. 
Levering. Yr oedd yn gwlawio yn drwm. 

“'Rwyf wedi d'od,” ebai Dic, gan fwmian yn ddyryslyd, ac edrych 
i'r llawr yn lle yn ngwyneb Mr. Levering, “i dalu am fenthyg eich 

ach ceffylau ddoe i gael fy ngwair i fewn. Mi fuaswn 
wedi eì golli, oni buasaii chwi wneyd, ac nid yw ond iawn i mi 
dalu am y gwaith.” 

“ Byddai'n ddrwg iawn genyf,” meddai Paul Levering, yn serch- 

4 os nad allwn wneyd tro cymydogol felly heb dâl. Yr oedd i 

wi berffaith roesaw, gyfaill Hardy. Yr wyf fi yn cael mwy na 

digon o dâl i ddeall eich bod wedi achub y cae clofer hyfryd 
hwnw. Pa faint gawsoch chwi ?” 

“ Oddeutu tair tunnell. Ond, Mr. Levering, rhaid—” 

6Dim gair, os nad ydych am fy nigio,” ebai Mr. Levering. 
“Gobeithio nad oes yr un dyn o'n cwmpas na wnai yr un fath i 
gymydog mewn anghen. Ar yr un pryd, os ydych yn ymdeimlo 

dych yn dewis bod yn ddyledus i mi— 
telwch i mi mewn ewyllys da.” 

Fe gododd Dic Hardy ei olwg i fyny o'r llawr araf ar 
hyn, ac a edrychodd â golwg ddyeithrol a rhyfedd ar Mr. 
Levering. 

“ Aì ni chawn ni fod yn gyfeilion?” Mr, Levering a estynodd 
eilaw. Gafaelodd Hardy ynddi yn frysiog, ac yna fe'i gollyngodd. 
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yn fuan fel un yn awyddus am guddio teimladau oeddent bron ei 
orchfygu, ac ymaith &g ef yn ddiymaros, 
“Dyma ti wedi ei ladd ef!” meddai'r Crynwr pan gwrddodd 
nesaf & Levering; “y mae dy elyn wedi marw!” 
“Wedi ei ladd ef âg arfau caredigrwydd,”atebai Paul Levering, 
“a gelwyd genych chwi.” 
& aeb tì a'i cymeraist o arfdŷ Duw,” ebai'r Crynwr, “lle y gall 
wb dynion ymarfogi, a bod yn anorchfygol. Ac yr wyf yn hy- 
eru, er mwyn dy heddwch a'th ddiogelwch dy hun, na wnei di 
byth ddefnyddio unrhyw arfau eraill i ymladd â'th gymydogion, 
mae y rhai hyn yn siŵr o ladd.” 


Allan o'r “Treasury” am Awst,—Bras Gyf. W. 


YG RG CO&w 
FY NHAD A'M MAM YN NGHYMRU. 


nhad a'm mam yn Nghymru, 
O! eiriau llawn o swyn ; 
Wrth glywed eu cynaniad, 
Ar unwaith maent yn dwyn 
Serchiadau dyfna 'm henaid 
I losgi megys fflam, 
Pan gofiwyf rai mor anwyl 
Ag ydyw 'nhad a'm mam. 


Mae Cymru i mi 'n anwyl, 
A dyma 'r achos pam, 
O fewn i Gymru swynol 
Y triga 'nhad a'm mam; 
Mewn tŷ naf afonig 
r gano. ryn hardd, 
Gerllaw i goedwig dawel, 
Mae tad a mam y bardd, 


Ni fyddai Cymru 'n hoffach 
I mi nag arall w 
Pe na bae 'r dyffryn hwnw 
Lle mae fy mam a 'nhad : 
Ac yno 'm ganwyd innau— 
Ar fron y dyffryn gwyrdd, 
Yn sŵn y dŵr a'r awel, 
Y treuliais oriau fyrdd. 


Oddiar yr amser hwnw 
Mi deithiais lawer gwlad, 
Ond mynych rhêd fy meddwl 
At dŷ fy mam a 'nhad ; 
Ac nis gall lled y Werydd 
Ddim attal trydan serch, 
Na mwynder gwlad Amerig 
Fyth ddiffodd cariad derch. 
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Wrth deithio ymhell o'm cartref, 
Mi welais lawer iawn, 
A chlywais bethau rhyfedd 
Gan feibion dysg a dawn ; 
Ond er pob dwfn argraffiad, 
A deimlais ymhob gwlad, 
Mae tri o eiriau 'n ddyfnach, 
Sef Cymru, 'mam, a 'nhad ! 
America. ALLTUD O WALIA. 





ATEBION Y PLANT. 


1 HODDWYD a atebion canlynol yn ddiweddar gan dŵr o 
blant yn yr Ysgol Sabbothol, fel y maent yma wedi eu cofnodi, 
ac, yn wir, y maent yn llefaru yn dda am wybodaeth a medd- 

ylgarwch y rhai a'u hatebent:— 

Owestwwn I. Gweddïodd y gŵr goludog ar Abraham, am dru- 
garhâu wrtho, onid yw hyn yn profi y dylem weddïo ar ysbrydion 

wedig duwiolion ? 

Ateb. 1. “Dammeg yw, ac nid dygwyddiad gwirioneddol.” 

2, “Yr oedd y goludog wedi marw, ac nid oedd ar ol marw 
” CYN uffern oedd ddylem efelychu neb sydd yno. 

3. “Yn uffern , ac ni em efelychu neb s o.” 

4. “Nid ate y cei weddi.” y y ywr yn 

Cwest. II. Pa brawf sydd Act. ix. i Paul gael troedigaeth ? 

Ateb. 1. “Dywedodd, “Arglwydd, pa beth a fyni di i mi ei 
wneuthur ?” 

2. “Wele, y mae yn gweddïo.” 

2. «Fo bregethodd Grist yo ddioed. 

4. “Fe e rist yn y synagog yn ddioed.” 

Cwest. TII. Beth y mae Ioan vi. 37 yn ei ddysgu i ni ? 

Ateb. 1. “Y dylem ddyfod at Grist. 

2, “Na wna efe ein gwrthod.” 

Cwest. IV. Beth mae “dyfod at Grist” yn feddwl ? 

Ateb. 1. “Credu.” 

2. “Ymddiried â'r galon.” 

3. “Gweddïo.” 

Owest. V. Nodwch enghreifftiau o rai wedi dyfod at Grist? 

Ateb, ì. “Y gwahangh us.” 

RYN EU gon 

3“ idr ar y ; 

4, “Mair Forwyn.” 

Owest. VI. Sut y profoch fod Mair forwyn wedi dyfod at Grist? 


Ateb. 1. “Y mae yn y nefoedd, ac nis gallasai fyned yno heb : 


ddyfod at Grist.” 
“Dywedodd fod ganddi Iachawdwr,” 
3 “Llawenychodd yn ei Hiachawdwr.” 
Profai " plant hyn, yn eu hatebion rhagorol, eu bod yn gy- 
mhwys i ddysgu llawer o rai hynach mewn dyddiau. 
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ARFERION PAGANIAID. 


neu pan yn hen, yn greulawn iawn. Pan fyddo ein tad neu 
ein imam ni yn glaf, neu mewn henaint a methiant, y mae 
yn llawen genym gael gweini ìddynt, a'u cysuro. Yr ydym ni, 
fel y gŵr doeth, yn a wallt gwŷn yn goron gogoniant, 
pan y byddo yn ffordd cyfiawnder. 
Ond nid felly y mae gyda'r paganiaid, druain, tywyll! Y 
maent hwy yn cludo eu perthynasau, wedi myned yn hen, i'w 
csod i lawr ar lân eu hafon gysegredig, fel y galwant y Ganges, 
sgredu y gwna y dduwies sydd yn byw yn yr afon ofalu am 
danynt. Nid oes yr un dduwies yn byw yno, ond eu bod hwy 
wedi eu dysgu yn ffol ìi feddwl hyny. 
." Gwelir yn y darlun deulu cyfan yn cludo y taid i'w adael felly 
yn ddiymgeledd ar lân yr afon. Mae y dyn acw sydd yn dwyn y 
aich yn myned i adael ei dad ei hun, heb neb i ofalu am ai 
nac i estyn cymhorth iddo. Yno y bydd yn trengu yn radd 
dan arteithiau newyn, neu cael ei larpio gan grêaduriaid ys- 
glyfaethus. Mae pethau fel hyn yn cymeryd lle yn barhâus yn 
ngwledydd tywyll a phaganaidd y byd. At M rhai hyn y gŷrir 
allan y cenadon i ddysgu iddynt arferion gwe 


Wn: arferion y paganiaid tuag at eu perthynasau pan yn glaf, 
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wch, ddarllenwyr ieuainc, mai y Bibl unig sydd wedi 
1 y gwahaniaeth rhyngom ni a hwy. yr Arglwydd yn 
yn ein dysgu ni i garu a pharchu ein perthynasau a'n cyf- 
—i'w caru fel ni ein hunain. A wnewch chwi ddim 
o am i'r efengyl brysuro i ddwyn iachawdwriaeth i'r tru- 
hyn! A wnewch chwi ddim rhoddi eich.ceiniogau i gyn- 
'yo y cenadon â'r Biblau i fyned atynt i'w dysgu am Tosu 
wedi dyfod i'r byd i gadw pechaduriaid?  Llafuriwch 
ldiwch—a chyfrenwch, dan ganu,— — . 


““ Haul Cyfiawnder, 
Llanw 'r ddaear fawr â'th ras.” 





—— Y 6SW——— 
NAC ANGHOFIWCH WEDDIO. 


»edd bachgenyn ar ymadael â'i gartref i fyned i'r ysgol yn 


wlad. Yr oedd ei galon yn dra blin wrth feddwl gadael ei . 
raint a myned i fyw i blith dyeithriaid, Ar y pryd, yr 


oneddiges grefyddol ar ymweliad â thŷ ei dad. Pan y cy- 
Ì ei lâw i ffarwelio, dywedodd yn f y aidd, “Fy anwyl 
n, nac anghofiwch weddïo.” Nid anghofiodd y bachgen 
yth ei geiriau. Wedi iddo fyned oddicartref, efe a weddï- 
yc fel yr oedd. yn tyfu, daeth yn weddïwr ac yn bregethwr, 
i ddyweyd fod y geiriau a lefarwyd wrtho pan yn blentyn 
'msuddo i'w galon, a thrwy fendith Duw wedi ei wneyd yn 


uwiìol. Nid yw yn ormod hyfdrai ofyn i ti, ddarllenydd ieu- : 


ydwyt yn gweddïo? A wyt ti yn debyg i Samuel, Josïah, ac 


a ddechreuasant alw ar yr Areod n Pen iddi ef Dan yn | 
1 ; 


yn debyg i'r Iesu? _— Gallwn f 
n weddïo ar Dduw ei dad, fel y gwyddom iddo wneuthur 
yfu yn d erasoch chwi ef yn esiampl? Yr 


dyn. A 
yn hoff o ddilyn esiampl dda ; ni chewch byth un cyffelyb . 


ryd yr ydych yn gweddïo? Ni wna rhai ymostwng ond yn 
)»b hwyr; ond a ydyw yn ormed gweddïo bob hwyr a boreu ? 
. Dafydd ar Dduw “hwyr, a bore, a hanner dydd ;” ac felly 
h Daniel ; a gallwn yn hawdd dybio i'n Hiachawdwr bendig- 
addïo yn llawer amlach fyth, ac felly y gwn6$em ninnau pe 
t calonau yn fwy sanctaidd. 

lych yn caru gweddïo? Os byddwn yn caru rhywun, yr 
yn hoffi siarad âg ef yn aml, a bod. yn wastadol gydag ef. 


ylech Duw, yr hwn yw eich cyfaill goreu, yr hwn sydd . 


ddi i chwi eich bywyd, eich iechyd, rhieni, a phob p«th & 
niwch, ac a all eich euthur yn ddedwydd am byth ? pa 
byddai pe rhoddai Duw i fyny eich oynnal? A oes rhyw: 
] wneuthur drosoch yr hyn a wna efe? Ac oni ddylech ei 
n hyny, a galw arno bob amser Î 


| 
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Ystyriwch fawredd ei gariad yn anfoniad ei Feb i'r byd, fel na 
byddoch feirw, ond trwy gredu ddo, gael bywyd tragywyddol; 
ac oni ddangoswch eich serch a'ch cariad tuag ato trwy ofyn iddo 
am y bendithion sydd ganddo i'w cyfranu? Gofynwyd unwaith 
| i blentyn Hottentot, Os oedd yn caru gweddïo? “Ydwyf,” meddai, 
| “yr wyf yn gweddïo bob dydd y tu ôl i lwyn, lle yr âf ar fy 

ngliniau, ac y dywedaf wrth fy Iachawdwr, “O Arglwydd, yr wyf 
| yn dymuno am gael bod yn blentyn i ti, i'th. garu, a gwneuthur 
| dy orchymynion : cynnorthwya fi, 

Pa fodd yr ydych yn gweddïo? A ydych â'ch calon yn gystal 
a'ch geiriau ? neu a ydych yn brysio i ddyweyd rhyw eiriau, a dy- 
benu mor fuan ag y galloch, a meddwl dim mwy am FR hyn a fu- 
och ym ei ddyweyd? A ydych yn ystyried yrhyn a ddywedwch î 
A ydych yn llefaru â Duw o'ch calon ff. Pe buasech yn myned at 
y Frenines yn eistedd ar ei gorseddfainc i gyflwyno deiseb, oni 
chymerech ofal am y dull y gwnaeth blygu ger ei bron, a pha beth 
ddywedech wrthi? Pa fodd gan hyny y dylech ddyfod ger bron 
y Duw mawr a sanctaidd, yr hwn yw Brenin y breninoedd! Rhaid 
1 chwi hefyd fod yn ddifrifol wrth alw ar eì enw ef. Clywodd 
gwraig baganaidd am yr Iesu a'r pethau mawrion a daionus a 
wnaethid ganddo i'r cleifion a'r tlodion ; felly, mewn trallod mawr 
oblegid ei merch ieuanc yr hon oedd yn glaf iawn, penderfynodd 

at yr Iesu a dymuno arno iachâu eì phlentyn. Ond ni frys- 
iodd i ddyweyd rhyw eiriau wrtho, a myned ymaith cyn cael ateb- 
iad. Na! “ond syrthiodd ar eì hwyneb, a chyfarchodd ef ;”. ac er 
na ddywedodd efe ddim wrthi y tro cyntaf y gofynodd, hi a weddï- 
odd eilwaith ac eilwaith, nes iddo siarad â hi mewn trugaredd, 
Yna y dychwelodd yn llawen iawn, a chafodd ei merch yn holl 
iach. Os ceiswn ninnau fel y gwnaeth hi, derbyniwn hefyd fel y 
derbyniodd hi. 

Ond nac anghofiwch fod yn rhaid gofyn am bob peth gan Dduw 
yn enw ac er mwyn Iesu Grist. Efe yw “y ffordd” at orseddfainc 
y gras. Efe sydd yn eiriol drosom, ac hebddo Ef nid yw ein gwe- 
ddïau yn werth dim. Os gofynwn yn ei enw Ef, Efe a gyflwyna 
ein gweddïau drosom ; a thrwyddo Ef y daw ein bendithion. Ewch 
gan hyny at Dduw mewn gweddi yn enw yr Iesu, mae eich anghen 
yn fawr ìawn ; ond gall Ef roddi i chwi y cwbl sydd oreu i chwi 
eu cael yn y byd yma. Mae eich pechodau yn llï ; dymun- 
wch am idd ll gael eu glanhâu trwy waed Iesu Grist. Mae 
eich calon yn halogedig ; ceisiwch gymhorth yr Ysbryd i'ch nerthu 
i wrthsefy pob meddyliau ofer, tymherau, a ffyrdd drygionus. 
Mae eich dyledswyddau yn lliosog ; gofynwch am gael gwybod beth 
ydynt, ac am ras i'w euthur. ìawn yw y peryglon 8 
ar eich ffordd ; dymunwch ar Dduw i'ch gmddiffyn a'ch an 
wain, Rhaid i chwi farw; ceisiwch gan Dduw eich parotoi 
i fyned i'r nefoedd, ac yn ei amser da ei hun i'ch cymeryd 
chwi yno. 








Cyf. HInwAINWR. 








TRYSORFA Y PLANT, 269 
CWYN GENETH Y MEDDWYN. 
- yw 'm calon dan y rhod, 





Ni allaf fod yn hoew ; 
Yn lle eb gwridog iach, 
'm dwyrudd fach yn welw ; ; 
O! mw annedwydd yw fy myd— 
Mae 'nhad o hyd yn feddw. 


Wele 'mam anwylgu sydd, 
Yn hynod brudd ei chalon ; 
Gwrid ei gwyneb gilia 'n chwim, 
'D oes iddi ddim cysuron, 
Yn wan dan feichiau bywyd chwith, 
A 'nhad ymhlith y meddwon. 


Plant y bwthyn nesaf sydd 
Ar hyd y dydd mn gwenu ; 
Gwenwn innau heb un cŵyn, 
Ar aelwyd fwyn rhieni, 
. Mor llon a neb tu fewn i'r wlad, 
Pe peidiai 'nhad a meddwi, 


Llefain wnaf ar Iesu mwyn, 
Fe wrendy gŵyn bob bos ; 
Yn y nefoedd clyw fy llais, 
nhu ys Âi seddi Amewy da mnad, 
wrando 'ngweddi Arg wy — 
O! obra 'nhad sy 'n feddwyn, 
Felŷn Gŵryg. IOAN GLAN CREWI, 





IOAN MARRANT, Y DYN DU. 
PENNOD IX.—GWAREDIGAETHAU. 


ELLACH terî fy hanes gyda nodi rhai dygwyddiadan o'r 
adeg hon hyd fy nghysy lltiad â'm gwir anrhydeddus ymgel- 
eddes, Iarlles Huntin 


fyned i wrando gair Duw pan ddelai i ryw ardal gyfagos, 
a daethum aì gyfarwydd âg ychy ig bobl dl dlodion oedd yn ofni 
Duw yn Wi awn, Byronghiown. a Rochestertown, a byddwn, ar 
eu deisyfiad hwy, yn myned i weddi yn fynych gyda hwy. Caw- 
som lawer o bresennoldeb yr A Nac und yn ein mysg, eto, yr oedd 
enaid mewn cyflwr tlawd. Nac anghofiwch gynghor ein Har- 
wydd, “Yr EE yr wyf U ei ddywedyd wrthych chwi, yr wyf 
ach ad adeg bon nil gad-dyst ddych eliad 
y on, yn llygad-dyst o ddychw 
dlentyn seith] thmlwydd oed, o'r enw Mary Scott. Yr oedd 
yy dry nesaf a fy chwaer. yn diwrnod, wrth 
gi yd fy ngwai amyned eibio i'r ysgol lle yr 
gwelwn y plant yn dyfod allan. Arosais i edrych am dani, 
er a Wr cael ei harwain adref yn fy llaw. Wedi methu e1 
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gweled ymhlith y plant a ddaeth allan, aethum rhagof, gan 
dybied ei bod hi o'r blaen. Wedi dyfod at y fynwent, gwelwn hi 
, yn y fynwent yn syllu ar y beddau, ac yn cerdded o fedd i fedd, 
' Gofynais iddi, | 

"  8“Beth ydych yn wneyd yna ?” - 

_ “Mesur y beddau,” atebai, “i weled a oes yma rai cân lleied a 
' mi. Yr oeddwn wedi darllen yn y wers yn y bore, yr adnod 
hono, “Gwelais y meirw, fychain a mawrion, yn sefyll gerbron Duw. 

“Wel, a gawsoch chwi rai ?” 

“Cefais chwech yn llai na mi.” 

“Wel, beth am hyny î” 

“Dim, ond fod yn rhaid ì mi farw,” ebai. 

“Yr wyf yn gwybod hyny,” meddwn innau; “ond gobeithio y 
byddwch byw nes dyfod yn fawr.” 

“Na,” meddai hithau, “y mae yn well genyf ymadael, a bod 
gyda Christ na thyfu i fyny a bod yn ferch fawr.” 

Arosodd yr adnod or Dadguddiad o hyd gyda'i meddwl, a 
gwnelai hi yn bur feddylgar. Byddwn yn aml gyda hi, a llawer 
, gwaith y byddem yn darllen ac yn gweddïo ynghyd. Ni wel- 
wyd hi ar ol hyn yn chwareu gyda phlant eraill, ond treuliai ei 
holl amser i ddarllen Gair Duw a gweddïo. Ymhen pedwar mis 
arol hyn, cymerwyd hi yn glaf, a chadwodd yn ei hystafell am 
dair wythnos. Pan gymerwyd hi yn glaf, dywedodd wrthyf, na 
ddelai o'r llofft hono gn fyw. Ymwelwn â hi yn gyson ; ac yn 
wythnos olaf ei chlefyd, dywedodd, gyda thôn ddifrifol iawn,— 

“Mi fyddaf farw cyn nos Sadwrn.” Yroedd yn ymddangos yn 
hollol dawel &c ymroddedig i ewyllys Duw. Bore dydd Gwener, 
gelwais gyda hi, a dywedais wrthi na byddai marw mor fuan ag 
oedd hi yn dyweyd. Atebodd hithau, 

“Byddaf yn sicr o farw cyn chwech o'r gloch y prydnawn hwn.” 

Tua phump o'r gloch, gelwais eilwaith, Yr oedd yn eistedd yn 
y gadair, ac yn darllen y Bibl, ac yn ymddangos lawer yn well. 
Ar ol eistedd tua chwarter awr gyda hi, dymunodd arnaf fi fyned 

ì lawr, a cheisio gan ei mam ddyfod â dillad isaf glân i ddodi am. 
dani. Pan aethum i fyny drachefn, cefais hi yn gorwedd ar ei 
gwely, ai llygaid yn syllui fyny tua'rnef.._ Yn y man, trôdd ataf, 
a dywedodd, | 

“Mr. Marrant, oni welwch chwi y dref a'r boblacw?. Y maent 

dysgleirio fel aur, O, fel yr wyf yn hiraethu am fod gyda'm 
Harglwydd a'i blant mewn gwirionedd !” 

Yna ysgydwodd ddwylaw â'i rhieni a'i dwy chwaer, gan ddy- 
muno arnynt beidio wylo ar ei hôl, am ei bod yn myned i'r lle yr 
oedd Duw yn gychu ymaith ddagrau oddiwrth eu llygaid, lle y 
ca'i ganu Haleluiah i Dduw ac i'r Oen, a lle yr oedd yn dysgwyl cael 
. cydgyfarfod â hwythau oll. Edrychodd arnaf finnau, a dywedodd, 

“Ffarwel! aDuwa'ch bendithio!” Yna y'mollyngod ì freich- 


ynod a chynharol, 





iau yr Iesu, a hunodd. Ac yn ei marwolaet 
bu yn foddion trôedigaeth ei mam. 


(Tw orphen yn y nesaf.) 











— Fr 





— I — a, 


RICHARD ROVER, Y BACHGEN DRWG. 


WE, dacw Richard Rover, y bachgen drwg. Y mae wedi dyfod 
yn galed arno yntau erbyn hyn. Bachgen drwg oedd Richard 


er blentyn ; yr oedd yn anufudd i'w rieni; yn dywedyd 
5 yn Un y Sab 


lwyd bath, ac yn gwneyd cwmpeini o'r plant 
d yn Tr ardal. 

O'r diwedd, rhedodd Richard ymaith o'i gartref beb yn wybod 
w rieni, a chymerodd long ì fyned dros y môr. Ond daeth drwg 
w Oollwyd y llong, a thaflwyd ef ar ynys fechan 
rtho ei hunan, lle nad oedd neb yn preswylio. Dacw ef yn awr 
n eistedd, a'i ddillad yn garpiau, a'i draed allan trwy ei esgidiau, 
bron newynu, heb damaid o ymborth i'w mel 

Druan o hono! Nid oes d agos iddo, na'r un llais i'w 
| ond sŵn y gwynt, a rhuad tônau yg mawr sydd yn ei 
jlehynu. Mae eì ddagrau yn rhedeg yn llif wrth gofio y bywyd 
mae wedi ei dreulio. Dyma y mae yn ddyweyd trwy ei ddagr- 
1, “O, na wrandawswn ar gynghorion fy nhad a'm mam! Y 
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mae fy mhechodau o'r diwedd wedi fy ngoddiweddyd! _ Nid oes 
genyf neb ï ddyweyd fy nghŵyn wrtho; neb i gydymdeimlo! 
neb i wybod am danaf! ae bygythion fy nhad heddyw wedi 
eu cyflawni! Mae pechod heddyw yn brathu fel y sarph, ac yn 
pigofelneidr! O, pe beth a wnaf !” 

O, na fyddai yn bosibl i ni waeddi lle y clywo yn y fan bell 
acw,—“ Richard, cofia eto o'r fan yna, fod yr Arglwydd yn llawn 
gras a thrugaredd ; a bod Iesu Grist wedi dyfod ì geisio ac ìi gadw 
yrhaicolledig! Gall Duw wrando dy weddi o'r fan yna. Dos 
ar dy benliniau!  Gweddïa, Richard,—Gweddïa !” 


—mOcHe»G>—c.S— 
YMWELIAD A BEDDROD FY RHIENI. 
(Sef beddrod Mr. W. Rowland o Blaenpwy', a'i briod.) 


MWELAIS â'u beddrod, mi gofiaf y dydd, 
Llwyrgollais fy hunan mewn hiraeth yn brudd ; 
Dyferodd fy nagrau, newidiodd fy ngwedd, 

Nes myn'd ar fy neulin ar gâreg eu bedd, 


Adgofiais ar foment gynghorion fy nhad, 
A'i daerion weddïau yn rhinwedd y gwa'd, 
A pheraidd ganiadau fy mam pan yn gwau, 
Dychlamodd fy ysbryd am weled y ddau. 


Mi gofiais hoff bennill fy mam yn ei dydd, 

A chanwaith y canodd ““Mai gwerthfawr yw fydda,” 
A'i bod yn rhagori ar berlau Peru, 

Yn ddiogel i'w chynnal dydd dial ei Duw. 


Fy ngweddi bryderus yw meddu 'n ddilai, 

Yr un werthfawr grefydd oedd ganddynt eu dau, 
I'm dwyn trwy ofidiau a chroesau o bob rhyw, 
Nes tirio 'n ngorphwysfa ddïangol fy Nuw. 


Wrth adael eu gweryd, lle oerllyd i mi, 
Rhaid morio trwy dônau treialon di ri', 
Mewn gobaith eu cwrddyd 'n ol gadael y byd 
Mewn tawel orphwysfa uwch dwndwr i gy. 
Glânystw yth. 


RYD. 
EIN “BLODAU'R OES” NL 


MAE “Blodau'r Oes” (Band of Hope) bellach d 
Ô beth cyffredin trwy Gymru; ac y mae yn ddiddadl od hyny 
yn arwydd da, o herwydd os dysgwylir i'r oes nesaf fod yn 
well na hon, y mae yn rhaid ìi ni ofalu am roddi yr hadau sydd ìi 
“ddwyn y ffrwyth da” hwnw yn nghalonau y plant yn awr. Mae 
ddiammheu hefyd fod llawer ardal lle nad oes “Blodau'r Oes” 

hyd yma ynddi, yn teimlo fod eisieu gwneyd rhywbeth i'r plant, 
er ein bod hwyrach yn methu gwybod yn iawn pa fodd i ddechreu. 


— dd Y 
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Tolygydd “TRYSORFA Y PLANT” wedi gwneyd cymwynas 
"lab trwy uro, yn “ Nghyfres y Band yn gpe,” y ffordd i 
“ Band of Hope,” &'r egwyddorion ar ba rai i'w ddwyn 
Ond trwy fod ein dull ni o fyned ymlaen ychy ig yn 
h meddyliasom y gallai gair o ddesgrifiad o'n “ Blodau'r 
a'r dull y dygir ef ymlaen fod yn ddyddorol i ddarllenwyr 
i mb «in camddeall, dyl fe allai, dd d lur ei 

i neb ein ylem, fe allai, eyd yn eglur ein 
cymeradwyo y cei yn nghynllun doly dd; r unig 
iaeth ydyw fod ein cynllun ni ychydig yn ehangach, fel y 
led. Lle bychan yn y wlad sydd genym ni, ac nid yw ein 
r Oes” yn cynnwys mwy na dau ddwsin o blant, ac y 
i eraill ar yr un cynllun mewn dwy ardal gyfagos, ac nid 
bl yn cynnwys mwy na thua thriugain o aelodau. _ Wel, 
af oll y mae genym nifer o Reolau, pa rai y dysgwylir 
>bod sydd yn Berthyn i ni eu cadw; dyma gopi o hon- 


HEOLAU CYMDEITHAS BLODAU'R OES 
YN Las ss! LIII FFI RH. FFI IU I GI Y . 
muno, y mae pob Aelod yn ymrwymo :— 


mwrthod yn hollol â phob math o ddiodydd meddwol (o ddi 

meddyginiu th). 

eidio afer llwon, rhegfêydd, na chymeryd enw Duw yn ofer. 

»eidio chwareu, rhodiana, nac mewn un modd ymddwyn yn 

ar y Sabbath. 

eidio ymdroi na sefyll oddeutu y capel, cyn nac wedi i'r modd- 
u. 


eidio cadw sŵn wrth fyned i'r addoliad, a dyfod allan o hono, 
ldwyn yn weddus yn yr addoliad. 

od yn ufudd ymhob peth i'w rieni, athrawon, a phawb sydd- 
ydurdod arnynt. 

eidio arfer geiriau cas, na llysenwi neb, nac mewn un modd 
n m anmharchus at neb. 

“i io ymladd na churo neb, ac hyd y mae modd i beidio cwer- 


»eidio arfer creulondeb at unrhyw grêaduriaid direswm, megys 
hod, asynod, ceffylau, adar, &c 


ddyweyd y gwir ar bob achlysur. 

YMerbymiwyd, ues ee yn Aclod o'r Gymdeithas 
MY yN 

ma H—— 


a welwch yn awr, fod Dirwest genym, ac yn bwysig; eto 
, Dirwest yn unig sydd genym, ond pob rhinwedd a moes- 
Ond gan fod genym y “deg gorchymyn” hyn yn rheolau, 
| yn rbaid ini gael rhyw gynllun i wybod a_tîyd$axk ym 
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cael ou cadw. Ar noson y c farfod cyntaf o'r mis, fe benodir dau 
neu ychwaneg o'r plant i fôd yr hyn a elwir genym “Arolygwyr” 
am y mis; gwaith y rhai ydyw edrych ar ol y Hlll; ac os gwelant. 
neu os clywant fod trosedd o'r rheolau wedi cael eì gyflawni, dyfod 
â'r achwyniad ymlaen yn y cyfarfod ; yna ymddyddenir â'r un a 
gyflawnodd y bai; ac os ceir mai gwir yw y cyhuddiad, rhoddir 
cynghorion iddo, ac annogir ef i ddiwygio; ond os parhâu yn 
yn a wna er gwaethaf pob rhybudd a cherydd, fe'i diar- 
delir ef. Ond beth pe byddai i un o'r Arolygwyr droseddu? 
gydd gwestiwn a ddygir yn aml iawn gan rai sydd yn sylwi arnom. 
8 dygwydda hyny, fe all unrhyw aelod roddi y cyhuddiad yn ei 
erbyn ; ac os bydd y bai yn un pwysig, y mae gan y cyfarfod hawl 
i gymeryd ymaith y swydd oddiwrtho, a phenodi arall yn ei le. 
Da genym ddyweyd mai ychydig iawn o gwynion sydd wedi cael 
eu dwyn yn erbyn aelodau ein “Blodau'r Oes” ni hyd yma. 
Bellach at y dull yr ydym yn treulio ein cyfarfodydd Y mae 
. amgylchiadau eraill yn peri nad yw yr amser a allwn gael ddim 
yn gymaint ag a ddymunem, ond byddwn yn y cyffredin yn cael 
awr bob wythnos, ac weithiau yn llwyddo i gael ychydig dros 
hyny. Rhenir ein hamser yn dair rhan, nid yn gyfartal, ond fel 
y byddo amgylchiadau yn galw. Am y rhan gyntaf, rhoddir 
gwers yn y Tonic Sol-fa. Buasai yn dda genym pe buasai yn bosibl 
cael noswaith gyfan at y Tonic Sol-fa, heblaw cyfarfod “Blodau'r 
Oes;” ond gan nes gellir cael hyny, nid oes dim ond ymfoddloni 
ar gael rhan o'r cyfarfod hwn. Yn yr ail ran, rhoddir cynghorion 
i'r plant, ac egwyddorir hwy mewn gwybodaeth Ysgrythyrol: ac 
yn y drydedd ran, bydd y plant eu hunain yn adrodd, areithio, 
cystadleuo, dadleu, neu ganu ; a gallwn sicrhâu i chwi fod y rhan 
hon yn llawn mor ddifyr ag un ran o'r cyfarfod, oblegid y mae 
y plant trwy hyn yn cael gweithio eu hunain. Wrth gwrs, y mae 
“'TRYSORFA Y PLANT” yn cael lle mawr yn ein plith, oblegid Ni 
mae ei hamcan hi yn cyfateb yn gwbl i'n hamcan ninnau. 
honi hi yr adroddir darnau, ac o honi hî, y rhan fynychaf, y ceir 
darnau i gystadleuo arnynt. Byddwn hefyd yn cael areithiau a 
dadleuon allan o “ Gyfres y Plant,” gan y Gelygydd.. Byddwn m 
cael tônau, gan mwyaf, allan o'r “Hymnau a Thênau,” gan 
Roberts, Liverpool, ac ambell un o'r gyfres, “Caneuon y Plant,” 
cyhoeddedig gan B. M. Williams, Rhuthyn. Nid ydym eto wedi 
cael rhai o “Gyfres” y Golygydd, ond pan ddaw y rhan olaf allan, 
mae yn lled debyg y byddwn yn defnyddio rhai o honynt. Mae 
y canu yn flasus a swynol iawn, ac yn gwella o hyd ; ac y mae 
genym yn awr yn gyffredin dri llais, yr hyn sydd yn gwneyd y 
canu yn hyfryd iawn. 
Dyma egwyddorion ein Blodau'r Oes ni, a'r drefn y dygir ef 
ymlaen ; &c yr ydym yn gobeithio yn fawr y bydd y plant yn par- 
âu i berthyn iddo yn hir, yn ffyddlawn a zelog, ac hefyd y bydd- 
ant yn par âu i lŷnu yn ffyddlawn wrth yr un egwyddorion ar 
ol myned yn fawr, 


GLAN WNIOK. 
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PWS, PWSI FACH. 
WS, pwsi fach, fy mhwsi lwyd, 
Tyr' 9 


n awr i chwareu am dy fwyd ; 
Cei laeth a chig faint fynot ti, 
Ond iti chwareu 'n llon â fi. 


Pws, my fach, mor llyfn, mor dew, 


Heb allu dyweyd un gair ond ““mew ; 
Chaiff undyn, pws, Mrsin cam â thi, 
Tra fyddot dan fy ngofal i. 


Pws, pwsi fach, tithau 'n fyw, 
A gwnaed tydi, fel fì, gan Dduw ; 

Mae 'n arwydd gwir o ddyn di ras 

I neb fod wrthyt ti yn gas. 


Pws, pwsi fach, mor lân dy liw, 
'D oes genyt ti ond ymaifyw; , 
Gan hypy cei fy ngoreu i, 

I droi yn fwyniant ac yn fri— 
Yn nefoedd fach—dy fywyd di. 





Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


”; A fyddin fawr a dwyllwyd i'w dinystr gan liw y dwfr a 
ent? 


s 18. Am bwy y dywed y Bibl iddo dyfu ar ol cyrhaedd 
o oedran. ' 

9. Pa fath ddyn y dywedir ddwywaith yn yr un llyfr fod arno 
0, Pa aelodau i aderyn welodd prophwyd unwaith gan ddau 
son dynol? 
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RUTH A'R ENETH GLAF. 


Sf)N prydnawn galwodd Ruth i weled geneth fechan oedd yn 
glaf iawn. Wedi siarad ychydig, canodd Ruth un o'i hoff 
emynau i'w dyddanu ;— 


““ Dyma gyfarfod hyfryd iawn, 
Myfi yn llwm a'r Iesu 'n llawn, &c.” 


“ Am Iesu Grist ydych yn canu?” gofynai'r eneth. 
“Iê, am Iesu Grist, y Gwaredwr,” ebai Ruth, “a gallaf ganu ; 
ychwaneg am dano, os byddwch yn ewyllysio.” 
“Bydd yn dda genyf, os gwnewch,” meddai; a chanodd Ruth | 
eilwaith,— 
““ Mae Iesu Grist o'n hochor ni, | 
Fe gollodd ef ei waed yn Mi'; 
Trwy rinwedd hwn fe 'n dwg yn iach 
I'r ochr draw 'mhen gronyn bach.” | 


Wedi iddi roi heibio y canu, dywedodd y ferch glaf, 

“Nis gallaf fi ddarllen; ni fâm yn yr ysgol yn ddigon hir i 
ddysgu.” 

“Beth, ellwch chwi ddim darllen y Bibl ?” 

“Na, nis gallaf ddarllen dim; nid wyf yn gwybod dim am y 
Bibl.” 

“Gallaf fi ddyweyd y cwbl wrthych am dano,” ebai Ruth. 
“Yr wyf yn gwybod llïaws o 'storïau o'r Bibl ; mae Miss W——, 
yn eu dyweyd wrthym ni, a byddwn ninnau weithiau yn eu 
dyweyd wrthi hithau.” 

“Am beth y mae yn dyweyd wrthych ?” 

“Am Iesu Grist, ein Gwaredwr, yr hwn a'n cymer ni i'w 
freichiau, ac a'n dwg ni ymaith i'r nefoedd pan fyddwn farw, ac O, 
mor hapus fyddwn yno gydag Ef!” 

“ A gymer Ef fi yno yn ei freichiau ?” 

“Gwna, os cerwch chwi Ef, a gweddïo arno.” 

“Nis gwn y ffordd i weddïo,” 

“Dysgaf fi chwi,” ebai Ruth; “dyma fy ngweddi i,— 

““O Arglwydd, fy Nhad nefol, dyro dy Ysbryd Glân i mi, i'm 
dysgu i'th adnabod, ac i'th garu. Golch fi oddiwrth fy holl 
bechodau yn ngwaed gwerthfawr Iesu Grist, Cadw fi b 
drwg, a gwna fi yn barodi fyw gydathiam byth yn y n ; 
er mwyn lesu Grist. Amen 

“Dyna un o'm gweddïau i, a gallaf ei dysgu i chwì. Dysgais 
hi i Mary ni, ac nid yw hithau yn gallu darllen eto.” 





Mor ddefnyddiol ll geneth ieuanc fel Ruth î rddi 
â'i hya widanaet u esu Grist. | Fath fod, pen fyddo 
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I'R GOEDWIG. 


nghanig i'r goedwig gyflwynaf, 
'r olwg sydd arnì mor gu ; 
Ei thoi y mae 'r d-der llodneisiaf, 
A heulir â'r goleu diweiriaf ;— 
O'i cheinder, daw mwynder í mi. 
Hardd emwaith ei thalaith fyw ddeiliog 
Yn siglog yn mynwes y gwawl, 
Dan gribau ei donau pelydrog, 
Serena yn odiaeth ardderchog ;— 
O'i gweled, fy enaid rydd fawl, 


Ei hadar, gainc ddengar, delorant 

Rhwng fforchau main gangau ei brig, 
I'w siriol foreuol ogoniant ; 
Dyddanwch a heddwch a'i rhodiant ; 

A iechyd drud yma a drig. 
O fawredd ! anrhydedd yn ddïau 

I'r llygad gael gwylio dy wawr ; 
Yn crogi o amgylch dy fronau 
Mae blagur cwrelaidd, neu flodau, 

Fel myrdd o gadwynau i lawr. 
Pa le y mae awdwr dy harddwch, 

A thad dy holl geinion, yn byw ? 
Sisiala dy ddiwair hawddgarwch, 
Ynghyd a'th ddihalog brydferthwch, 

“ Fy Nhad a fy Awdwr yw Duw.” 


OSSIAN GwENT. 
ycb» O— 
Y FFORDD I FODDLONRWYDD, 


i wreng a boneddig. Dil Hedydd, yr hwn sydd mor bur 
hwaeth, fel ys ebrda yn uwch na'r holl , 

ngedig fel y gwna ei nyth ar lawr. Dilyn y Gwenyn, y rhai a 
nt eu taith a'u gwaith dan gamu Dilyn yr Eryr, yr hwn sydd 
codi mor uchel i'r entrych, nes colli pob golwg ar y byd. 
m Aderyn y Bwn, yr hwn sydd yn canu haf a gauaf. Dilyn 
feidr (Rattlesnake), yr hon a rybuddia dair 
ith cyn brathu. Dilyn yr Amŵfail, yr hwn sydd bob amser 


ROBYN Y LLOGAU. 
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TON.—O MOR HYFRYD MYNED. 
Don F. Y Dôn a'r Geiriau gan MAELOG MON. 
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Lle cawn ddysgu cerdded yn y llwybr cul; 
Awn dan orfoleddu; teithiwn law yn llaw, 
Hyd nes gwelwn Iesu, yn y nefoedd draw, | 


. Deuwch bawb i'r yseol; de'wch bob oed a rhyw; 
Dysgwn wersi buddiol yn ngwirionedd Duw: 
Dysgwn am y Ceidwad, Arglwydd nef ei hun, 
'R hwn, o'i ddirfawr gariad, brynodd euog ddyn, 


— 


“ MOR hyfryd myned, tua 'r Ysgol Sul, 








Po Ae a hm >n 
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Yma cawn adnabod Iesu i ni 'n frawd ; 

Nid yw Iesu 'n gwrthod un pechadur tlawd : 
Ato 'r y'm am dynu, tra parhiio 'n hoes ; 
Boed i ni gael profi rhinwedd gwaed y groes, 





MYN'D U'R NEF YN BLENTYN. 
)wen Daniíel Phillips, Blaenpenal, a fu farw yn dair blwydd a hsuner oed.) 


AE meddwl mynyd am fwynhâd 
Y gwynfyd pur tragwyddol, 
Yn lleddfu hiraeth mam a thad 
Ar ol y bachgeu siriol ; 

Cyn gwisgo clêdd,—cyn cario croes, — 

Cyn wylo nemawr ddei , 
Câdd Owen ddiïanc uwch pob loes, 

A myn'd i'r nef yn blentyn. 


Un addfwyn, serchog, ydoedd ef, 
A phawb yn hoff o hono ; 
Mae rhai 'n yn flodau sy 'n y nef, 
Nad ydynt byth yn o: 
Bu 'n hoff o ganu ar y llawr, 
Ond Iesu ddaeth i'w 'mofyn ; 
Mae 'n medru canu 'n well yn awr 
'N ol myn'd i'r nef yn blentyn. 


'R un fath a'r haul siriolwych sydd 
Yn sychu dagrau 'r ddaear, 

Daw pelydr HauL y bythol ddydd 
I sychu dagrau galar; 

Berth'nasau, syllwch tua 'r nef, 
Mae Owen gyda 'i delyn, 

Yn moli a diolch “Iddo Et” 


Am gael myn'd yno 'n blentyn. 
Fe wena 'r dydd, fe wyla 'r nos, 
Fe sieryd esmwyth awel, 
Fe gylla hithau 'r lleuad dlos 
Ar feddrod Owen Daniel ; 
A d'wedyd beunydd yno mae 
Yr haul, y lloer, a'r gwlithyn, 
Mae 'n fraint cael cefnu ar bob gwae, 
A myn'd i'r nef yn blentyn. 


Uwch ben y bedd mae angel gwŷn 
Yn gwylio llwch bychan” 
Er myn'd i oer briddellau 'r glŷn, 
'D yw Owen ddim ei hunan ; 
Yr angel ddwêd o oes i oes, 
Tre 'n pwyso ar ei delyn, 
Peth mawr yw cefnu ar bob loes, 
A myn'd i'r nef yn blentyn, 


wuwpenad. IWAN AB OWAIN. 


. 
—- 
ob 
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PINAU BACH. 


ETH geneth ieuanc yn Swydd York yn ddiweddar i Gyfarfod 
Cenadol, a theimlodd gymaint wrth wrando yr anerchiadau 
yno, fel y penderfynodd hithau wneyd rhywbeth dros yr 
achos. Penderfynodd gasglu pob pin bach a gaffai ar y llawr ; ac 
ymhen y flwyddyn yr oedd wedi casglu saŵth camt a phedwar 
ugain. Gwerthai hwynt i'w mam yn ol deg ar hugain am 


. ddimai. Erbyn pen y flwyddyn, yr oedd ganddi swllt a cheiniog 


i'w rhoddi yn Nhrysorfa,y Gymdeithas Genadol. Cynifer o ffyrdd 


' gydd i helpu achos da, lle bydd calon at hyny, onidê? Blant 


——— uu — — ——_ — 5" a — - 





anwyl, dysgwch chwithau wneuthur yr un modd. 
wc SX3 2 
DYDDANION. 


YSTORI WIR. 


44 OHN,” meddai tad yn ddiweddar wrth ei blentyn deg oed, 
oedd wedi bod yn anufndd, “y mae genyf fi ystori i'w 
dyweyd wrthyt; pa un ai un wirioneddol neu un ffugiol 

garettigael?” 

“O, un wirioneddol, 'nhad,” ebai'r bachgen. 
“O'r goreu; dyma hi:—ŶYr oedd boneddwr unwaith yn debyg 

i mi, a chanddo fachgen deg oed yn debygiti. Clywodd y tad 

y bachgen unwaith yn rhegu; felly aeth y tad o'r neilldu a 

chyrhaeddodd wìïalen fel yr wyf fi yn gwneyd ynawr. Cymerodd 

y rhegwr bach anufudd gerfydd ei,goler, fel yr wyf fi yn cydio 

ynot ti, a rhoddodd gos'fa dda iddo, yn ol ei haeddiant, fel hyn. 

Wedi hyny tŷnodd ei glustiau, fel yr wyf fì yn tŷnu dy glustiau 

di, a dywedodd wrtho am fyned i'w wely heb swper, fel y rhaid i 

tithau fyned heno.” 

Yr oedd John yn brofiadol, er ys meityn, fod hon, beth bynag, 
yn “ystori wir.” 


SATAN WEDI MARW. 


“Pel AE un o'r Gwyddelod mwyaf ffraeth, yn awr yn hen ŵr, yn 
byw yn Illinois, America. Yr oedd yn pasio ar hyd y ffordd 
yn ddiweddar, heibio tŵr o blant yn dyfod o'r ysgol, â 
meddyliodd y plant wneyd tipyn o wawd o hono; felly aeth un 
o honynt ymlaen, a dywedodd,— 
“ A glywsoch chwi y newydd diweddaf, Roley ?” 
“Naddo; beth ydyw?” gofynai y Gwyddel. 
“Ond yw Satan wedi marw!” ebai'r llanc. 
Nid atebodd Roley yr un gair, ond gosododd ei lew yn ei logell, 
ac estynodd ddeg cent i'r llanc. 
“Beth yw y rhai hyn da?” gofynai y bachger. 
“Wel, y mae yn arferiad yn yr hen wlad ìi roddi rhywbeth yn 
nwylaw y plant pan fyddo eu tad farw,” ebai Boley. 
' Teimlodd y llanc y cerydd yn drwm. 





Ma. 


NAD 


—— la 


mr. LXXI.] TACHWEDD, 18867. [Cyr. VI. 











BOD YN FERCH NEU FOD YN ,GATH. 


“4 YDDAI yn dda genyf finnau fod yn gath,” meddai 

fach un diwrnod wrth weled y gath fach brydferth yn 
_& chwareu ac yn prancio ar hyd ytŷ; “fyddai dim raid i 
| wisgo esgidiau wed'yn, na dysgu gwersi, na threio bod yn 
ch dda, na dim, Fyddwn i ddim yn ddrwv wed'yn, ac mor 
dus am fod yn ddrwg ar ol hyny.” 
“Achos bod genych chwi enaid yr ydych fel hyny,” meddai 
ìdget ei chwaer wrthi. 
“Wel, 'does arnaf fi ddim eisieu bod enaid genyf, ynte,” ebai 


cban fydd poen genych yn eich cylla,” ebai Bridget, “beth sydd 
ìoch eisieu, cael gwared o'ch cylla, neu wared o'ch poen ? 
“Cael gwared o'r poen, bid siŵr; beth allwn wneyd heb gylla î 
allai mai wedi bwyta rhywbeth na ddylaswn fyddwn.” 





L 
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“Iê, wrth reswm,” meddai Bridget; “a phan ydych yn teimlo 
poen yn eich enaid, y mae yn profi i chwi fod yn gwneyd rhyw 
ddrwg, sydd wedi eich anafu; a hwnw sydd eisieu arnoch gael ei 
wared, ac nid eich enaid.” 

“Nis gall moddion doctor wella enaid.” 

“Gall moddion, ond cael yr un iawn, Mary: rhaid i chwi 
weddïo ar yr Arglwydd am faddeuant, a gofyn ei help i fod yn 
dda, ac i garu bod yn dda, dyna'r moddion i'ch gwella, fy chwaer.” 

Ar ol bod yn fud a myfyrgar am dipyn dywedai Mary eilwaith, 
“Byddai yn dda genyf fi fod yn gath fach; byddwn yn un yn 
awr hefyd, pe bawn yn gallu.” 

“O, wel,” ebai ei mam yr hon oedd yn clywed y siarad o'r 
ystafell arall, “beth pe dechreuech fod yn awr ynte? Rhowchi 
fyny holl weith y Mary Williams, a byddwch yn gath fach, ynte.” 

“A pheidio gwneyd dim trwy y dydd ond neidio a chwareu Î” 
gofynai Mary, gan guro ei dwylaw o lawenydd. 

“Iê, peidiwch gwneyd dim ond yr hyn mae cathod yn wneyd,” 
' ebai'r fam. 

“A wnaf finnau ddim i chwi wed'yn, fwy nag wyf yn wneyd 
i'r gath,” meddai Bridget. . 

Edrychai Mary ar y cyntaf dipyn yn sŷn; ond yn y man, 
ymdaflodd ar y carped, a dechreuodd redeg ar ei thraed a'i dwy- 
law, a phrancio mor debyg i gath ag y gallai. 

Amser cinio, nid oedd cadair wrth y ford i Mary, na phlâd, na 
chyllell a fforc, na dim. 

“Ydwyf fi ddim yn cael cinio, mam?” gofynai. 

“ »,ydy<h, ond yn y gegin, ar ol i ni orphen mae y gath i gael 


Nis gwyddom sut yr oedd Mary yn hoffi hyny, na sut y treul- 
iodd y prydnawn; ond synai yn yr hwyr na fuasai Bridget yn 
dyfod i'w dadwisgo, a'i rhoi yn y gwely. 

Dywedai, “Y mae yn bryd i mi fyned i'r gwely, Bridget.” 

Atebodd Bridget, “Mae cathod yn gallu myned i gysgu pryd y 
mynont.” 

Yr oedd Mary erbyn hyn yn barod i lefain allan... Dechreuodd 
ddadwisgo ei hun; ond sut oedd myned i'r gwely heb gusanu ei 
mam, a dyweyd ei gweddi wrthi. _— Aeth i'w gwely, ond yr oedd 
yn fwy annedwydd nag erioed. 

Yn y man, gwaeddodd allan ar ei mam, “O, 'mam, 'mam! 
cusanwch fi, a gadewch i mi gael dyweyd fy ngweddi wrthych! 
Mary Williams ydwyf fi eto. Gwell genyf fi fod yn Mary 
Williams gydag enaid, na bod yn ddeg o gathod bach heb yr un 
enaid... O, 'mam! Mary ydwyf fi—eich merch fach chwi; 
dysgwch fi fod yn ferch dda, ac i fod yn ferch dda i Iesu Grist,” a 
phwysodd ei phen cyrliog ar fynwes ei mam dan wylo yn hidl, 

Dysgodd Mary trwy hyn, mai gorchfygu drwg, ac nid cyfnewid- 
iad ffol fel oedd hi yn ddymuno, oedd yr unig ffordd i fod 
ddedwydd. Cofiwch chwithau, os ydych am fod yn ddedwydd, 
byddwch yn dda. 
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“PISTYLL CWM TAWEL." 
( Pontrhydfendigaid.) 


N ATUR gu yr wyt yn llawn, 
O amrywiaethau rhyfedd iawn, 


Mae hwnw 'n ddall na wêl dy fri; 


Dy ddyffryn bras, dy fynydd bân, 
Dy afon ddofn, dy flazur gwan, 
Yn't oll yn llawn o swyn i mi. 


Ac nid y lleia' 'i glod a'i fri, 
Ymysg dy ryfeddodau di, 

Yw 'r ffrwd risialaidd, loew, hon, 
Sy 'n llifo o'r gadarn oesol graig 
I maes gan furmur am yr aig ; 

A sŵn ei lli' yn fiwsig llon. 


'Fath ddwfr gloew, pur, ac iach, 
A roddi imi, ffrydlif fach— 

Yn wir yr wy 'n dy garu 'n fawr ; 
Mor ffyddlawn wyt, fel hyn o hyd, 
Yn para i roddi 'th ddwfr drud, 
Heb werth i bawb o bobl y byd, 

A ddêl i'w geisio, ar bob awr. 


Fe fu mynachod, meddai rhai, 
A'th ddwfr di yn golchi bai, 
Neu 'n cyfrif it' sancteiddiol rin : 
Yn dyfod yma foreu a nawn, 
I gyrchu eu costrelaid lawn, 
A cher dy fron i blygu glin! 


Ond gwn na fyni er dy fri 
I neb i wneuthur hyn i ti, 

Tra fyddo ar gael yr hyfryd sôn 
Amyr 


agorach ffrwd o waed, 
Yn llifo ar Golgotha a gaed, 
O galon yr addfwynaf Oen! 


Ah na ! ni wnawn dy garu di, 

Ni yfwn hefyd o dy iS 

i ganwn iti bennill llon ; 

Ond ni addolwn gyda hyn, 

Ger afon ryfedd Sion fryn, 

Âc ni obeithiwn dd'od yn wyn, 
Drwy rinwedd dyfroedd gloew hon. 








CRANOGWEN. 
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YR AGEN YN Y GRAIG. 


MRYW flynyddoedd yn ôl, gadawodd gweddw oedd yn byw 
ar Ucheldir Ysgotland ei chartref i dalu ymweliad â thŷ 
perthynas iddi, yr hwn oedd wedi addaw ei chynnorthwyo i 

dalu y rhent. Dygai ar ei chefn ei hunig blentyn, bachgen dwy- 
flwydd oed. Yr oedd ei thaith yn un faith a garw : weithiau rhwng 
clogwyni aruthrol o greigiau, ac weithiau dros fynydd anial lle 
nad oedd un tŷ o fewn deng milldir iddi. 

Nid oedd dim ond anghen caled fuasai yn peri iddi anturio 
myned mor bell, wrthi ei hun, a'i plentyn ar ei chefn. Yr oedd 
y rhent yn ddyledus arni rai wythnosau cyn hyn, ac yr oedd 
perchen ei thŷ yn bygwth ei gymeryd oddiarni. 

Yr oedd yn fore hyfryd, ac yn addaw diwrnod dysglaer, pan 
adawodd y weddw ei thŷ. Ond cyn canol dydd yr oedd yr 
argoelion wedi newid. Duodd yr wybren tua'r gogledd, a daeth 
cymylau trymion i bwyso ar y mynyddoedd. Dechreuodd y gwynt 
chwibanu rhwng y clogwyni; ac ar ol y gwynt daeth gwlaw, ac 
eirwlaw, ac wedi hyny gnwd mawr o eira dros yr holl wlad, 
Mis Mai ydoedd, ac y mae yr ystorm hono yn cael ei chofio byth 
yn y wlad fel “ystorm fawr mis Mai.” Ni welwyd erioed yn 
nyfnder y gauaf, yr eira yn disgyn yn dewach, na'r gwynt yn ei 
chwythu gyda mwy o ffyrnigrwydd i lenwi pob agen a chilfach. 

Daeth y wraig yn flinedig, yn wlyb, ac anwydog, i fynedfa gul 
rhwng creigiau, yr hon oedd yn gollwng allan i fynydd moel 
digysgod. Gwyddai fod bwthyn mynyddig o fewn tua milldir 
iddi yn awr, lle y gallasai gael cysgod ; ond bob tro y cynnygiai 
fyned ymlaen o gysgod y graig i ddannedd yr ystorm, methai â 

cherdded rhagddi ; yr oedd yr eira yn ei dallu, a'r gwynt nerthol 

yn ei mygu ac yn ei thaflu yn ôl. Yr oedd troi yn eí hôl 

yn fwy anmhosibl fyth. Beth i'w wneyd? Rhoddasai unrhyw 

Teth am gael cymaint a ffau llwynog i'w chysgodi hi a'i hanwyl 

blentyn rhag cynddaredd yr ystorm. 

Trôdd at y graig i chwilio, ac wedi crwydro yn ôl a blaen, cafodd 
o hyd i agen yn y graig, a chlogwyn mawr yn crogi yn fygythiol 
uwch ei phen. Ymlusgodd i mewn i'r agen, a gwasgodd eì 
bachgen at ei mynwes grynedig. 

Parhiiodd yr ystorm yn ei holl nerth. Aeth awr ar ol awr heibio 
Daeth yn ffyrnig ooer. Yr oedd y dydd yn myned heibio, a'r nos ys 
dynesu, a chalon y fam druan ar lewygu gan bryder ac arswyd, 

id oedd yn meddwl am ddim ond am ei phlentyn—ei hunig blent- 
yn. Nid oedd ganddi ond dillad ysgafn ; eto tynodd ei shawl, 
rhwymodd hi yn dŷn am y plentyn. Chwythai y gwynt yr eira | 
mewn atynt, ac er pob dylais, methai gael ond cysgod gwael ab 
annifyr iawn. | 

Daeth yn nos dywell. Lìwyddodd i hêl ychydig o laswellt ê 
rhedyn, a thynodd y rhan fwyaf o'i dillad ei hun i'w gosod 

eí phlentyn, a gosododd eî yn y rhedynach hyn yn y pen 
“c 





eithaf i'r agen; ac wedi gorchuddio & wyneb Wychau. 
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a dagrau, penderfynodd ei adael ef fan hono yn ei gwsg, a beiddio | 
yr ystorim.i fyned adref i geisio cymhorth. Dacw hi yn gadael yr | 
of a'i phlentyn, ac heb hanner ei dillad am dani, yn rhuthro 

allan ì ganol y nos dywell ystormllyd. 

Drannoeth yr oedd yn fore teg, a'r haul yn tywynu mewn awyr- 
gylch glir ; y eira tew yn gorchuddio y ddaear, a'r lluchfeydd 
mawrion a pheryglus wedi ei chwythu gan y dymheatl.. Yr oedd 
pobl y pentref wedi myned allan oll gyda pholion hirion yn eu 
dwylaw i chwilio am y weddw a'i phlentyn. Daethant at_ y fyn- 
edfa rhwng y clogwyni. Yn y man dacw fugail yn gwaeddi alÎan, 
Cawsant y weddw yn farw yn yr eira, a'i breichiau yn estynedig 
ymlaen, fel pe buasai yn yr act o waeddi am help ! 

Cyn nos daethant o hyd i'r plentyn. Tynwyd eu sylw ato gan 
ei lais yn llefain. Gwnaeth yr hanes gyffro mawr trwy yr holl 
ardal, Parodd i lawer llygad ddyferu dagrau ; a chymerodd 
gweinidog yr amgylchiad, un o'r Sabbothau dilynol,i bregethu i'r 
ardal oddiwrtho. 


Aeth mwy na hanner can' mlynedd heibio. Yr oedd yr hen 
weinidog duwiol wedi marw, er fod ei goffadwriaeth yn fyw, ac yn 
anwyl yn yr ardal heddyw, cu oedd mab iddo, yr wn yr oedd 
yntau er yn a'i ben yn wŷn enaint, regethu yn un 
o'n prif ddinasoed id. Sabbath cymundeb ydoedd. M ” 

Pwnc ei bregeth ydoedd cariad Crist. I egluro mawredd y car- 
iad hwn dodd yr hanesyn uchod, am y weddw Ysgotaidd, 


Ymhen ychydig ddyddiau, aeth cenadwri at y gweinidog hwn 
oddiwrth ddyn oedd ymron marw, yn dymuno am gael ei weled. 
Prysurodd gweinidog í gyflawni ei gais. 

maflodd y claf yn llaw y gweinidog, eyllodd yn daer yn ei 
wyneb, a dywedodd,— . | 

“Nid ydych, ac nis gellwch fod yn fy adnabod i. Yr wyf wedi 

yn dro mewn llawer gwlad ; wedi talu ymweliad â phob 
chwarter o'r byd, ac wedi ymladd a gwaedu dros fy mrenin a'm 
gwlad. Daethum i'r dref yma ychydig wythnosau yn ôl mewn 













iechyd Y Bebbeth diweddaf, aethum i'ch cglwys—hen | 
eglwys fy nhadau, lle y clywais yr efengyl unwaith drachefn 
laith fy me Gwrandewais chwi yn adrodd 'stori y weddw 


d. 
“imab” Yma methodd yr hen filwr lefaru gan gyffro ei deiw- 
lau ; ond. wedi dyfod am foment ato ei hun, llefodâ. eden, er 
yn llifo dros eí ruddiau, “ Myf yw y ab henol.. l*, 
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myfi; yw y mab hwnwl Nid anghofiais erioed, erioed gariad fy 
mam. lIawn y gofynech pa fath galon fuasai genyf i allu ei 
hanghofio. Er na welais hi erioed, mae ei choffadwriaeth yn anwyl 
genyf, a'm hunig ddymuniad yw cael fy nghladdu wrth ei hymyl 
yn yr hen fynwent ar y bryniau. 

“Ond, syr, y peth sydd yn tori fy nghalon, ac yn fy ngor 
. chuddio â chywilydd yw hyn ; ni welais erioed, hyd yn awr, gar- 
iad anfeidrol y Gwaredwr yn rhoddi ei hunan drosof fi, bechadur 
truenus a cholledig. Yr wyf yn gweled, yr wyf yn gweled,” 
meddai, â'i ddayrau yn llifo, dan wasgu llaw y gweinidog at ei 
fynwes, “mai Duw wnaeth i chwi adrodd yr hanes. Diolch i'w 
enw sanctaidd, na bu fy mam farw yn ofer, a bod ei gweddïau, a 
offrymodd drosof, fel y clywais, bellach wedi eu hateb. Mae 
cariad fy mam wedi ei fendithio gan yr Ysbryd Glân i'm dwyn i 
weled, fel na welais erioed o'r blaen, gariad y Gwaredwr, Yr 
wyf yn gweled, ac yn credu ; yr wyf wedi cael gwaredigaeth yn 
fy henaint, yr un fath âg yn fy mabandod, “Yn agen y graig, 
ond CRAIG YR OBSOEDD ydyw!” Dywedodd eilwaith, gydag 
ysbryd toddedig, â'i ddwylaw ymhlêth ;— 

“A anghofia gwraig ei phlentyn sugno, fel na thosturio wrth 
fab ci chroth] ïe, hwy a allant anghofio ; ond myfi nid anghof. 


—— pw 
FAINT ENNILLODD LAURA FACH. 


AWSOM gynnwys yr hanesyn hwn oddiwrth gyfaill o Sir 

Feirionydd, yr hwn sydd yn aelod dybygid, o'r un Ysgol â 

Laura. Geneth amddifad yw Laura, yn byw gyda'i hewythr 
a'i modryb, ac un o'r rhai ieuengaf sydd yn mynychu yr Ysgol 
hon yn , Sir Feirionydd. 

Yr oedd ewythr Laura, er eì fod yn ddyn bucheddol, ac yn 
arfer gwrando yr efengyl yn gyson, er ys amser maith yn esgeuluso 
yr Ysgol Sabbothol, Un sabboth, dywedodd yr Arolygwr, 

“Laura, mi roddaf ddimai ì ti, os doi di â dy ewythr i'r Ysgol,” 

“Rhoddaf finnau ddimai arall i ti,” ebai athraw Laura. 

Rhoddodd Laura y peth at ei chalon. Un o'r Sabbothau 
dilynol, yr oedd Laura yn ei lle yn yr Ysgol yn gynnar, â'i llygaid 

serenu gan sirioldeb. Gwelwyd yr achos yn fuan—yr oedd ei 
ewythr yn yr Ysgol; ac yr oedd llwyddo yn y gorchwyl yn 
llawer mwy gan Laura na'r wobr. 

Ymhen deufis, dacw yr ewythr yn myned gyda Laura ai 
modryb i'r cyfarfod eglwysig ; ac os oedd Laura yn llawen o'r blaen, 

oedd yn fwy llawen yn awr. Teimlai nad oedd ei bywyd 
bychan hi ddim wedi myned yn ofer, Faint ennillodd Laura fach ? 
Ennillodd ddwy ddimai; do lawer mwy—ennillodd ei hewythr | 

Ferched bach! oes genych chwi neb yn eich teuluoedd 
eisieu eu hennill i'r Ysgol Sabbothol, ac at Iesu Grist? Cofiw. 
Laura, a cheisiwch wneyd fel y gwnaeth hi. 











POOR ROBYN BACH. 


OOR Robyn bach ! mae r gaua' 'n d'od, 
A'i dywydd oer a du ; 

'D oes gell, na 'sgubor fach, na nyth, 
Na thamaid gyda thi ! 


'D oes genyt ti 'r un tad na mam, 
I 'th wylio, Robyn bach ; 

Ac eto 'r wyt mor sionc, mor lân, 
Mor hoew, ac mor iach. 


Cei ran o'r byd fydd arnom ni, 
Tra paro 'r gauaf llwyd, 

Ac ar y pren sydd yn yr ardd 
Cei ganu am dy fwyd. 


* Paid byth a'n hofni, Robyn bach, 
Ymddiried ynom ni; 

A wnei di 'n caru, Robyn bach î 
A charwn ninnau di. 
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IOAN MARRANT, Y DYN DU. 
(Parhâd o tu dalen 270.) 


N yr amseroedd terfysglyd hyn, cefais fy ngbaethgludo i fwrdd 
y Scorpion—llong rhyfel—fel eu cerddor, a bâm yn ngwasan- 
aeth ei Fawrhydi, y brenin, am chwe' blynedd, ac un mis ar 
ddeg ; a chyda chywilydd, rhaid i mi gyfaddef i gysgadrwydd 
lethu llafur ac egni ysbrydol ynof. Ond deffrôwyd fi gan fy Nuw 
grasol—fy Nhad anwyl, yn eì anwyl Fab, eilwaith trwy beryglon 
a gwaredigaethau. _ Bîm raewn peryglon mawrion yn ngwarchae 
Charleston ; a phan gymerwyd y dref, yn rhagluniaethol iawn, 
wy ddaeth i'm cyfarfod yn sydyn, ond fy hen gymwynaswr am 
dys bl, brenin y Cherokee Indians, yr hwn oedd yn marchogaeth 
i'r dref gyda'r Cadfridog Clinton. Adnabu fi ar unwaith, disgyn- 
odd oddiar ei geffyl, a dywedodd fod yn dda iawn ganddo fy 
ngweled; bod ei ferch yn ddedwydd iawn, ac ar brydiau yn 
dymuno cael marw. 

Ychydig ar ol hyn, cefais waredigaeth hynod i'w chofio byth, a 

th yr Arglwydd ddefnydd pwysig o honii mi. Cyfarfuasom 

. âg ystorm enbyd yn môr America ; golchwyd fi dros y llestr i'r 

môr, ond taflwyd fi i'r bwrdd eilwaith, Golchwyd fi ymaith yr 

ail waith, a thaflwyd fì yn ôl drachefn. Gosodais raff am danaf, 

rhag ì mi gael fy nhaflu ymaith wed'yn, ond cyn fy mod wedi 

gicrhâu pen arall y rhaff wrth y llong, yr oeddwn y drydedd waith 
yn y tônau, a'r rhaff oedd am danaf yn rhwystr mawr i mi. 

Bâm yn y môr y tro hwn am tuag wyth mynyd, a'r môrgwn 
mawrion yn lluoedd yn fy nghylchynu. Rhwbiodd un ar draws 
fy ochr oedd ddigon mawr i'm llyncu. _ Llefais â'm holl galon ar fj. 
yr Arglwydd ; a'r hwn a wrandawodd weddi Jonah, a wrandawodd |. 
fy ngweddi innau, a chefais fy nghludo gan y tônau i'r bwrdd eil- j; 
waith. Dyma'r moddion ddefnyddiodd yr Arglwydd i'm deffro, â 
dechreuais ei geisio o'r newydd. 

Bôm mewn brwydr wedi hyn â'r Dutch. Bladdwyd chwech a 
chlwyfwyd tri wrth yr un dryll ag oeddwni. Cefais innau fy |. 
nghlwyfo, ond ni syrthiais. Yr oeddwn wedi fy ngorchuddio â 

aed y lladdedigion... Bôm am dri mis & phythefnos yn yrj 

ospital. Oddiyno cawsom ein danfon i India y Gorllewin, ond 

ni fuom yn hir cyn dyfod i Loegr. Cymerwyd fi yn glaf eilwai 
o'm hen glwyfau, a bîm am ychydig yn hospital Plymouth ; on 
dywedodd y meddyg nad oeddwn yn gymhwys i wasanaeth mwy, jj 
ac felly cefais fy rhyddhâu. Symudais i Lundain, a bâm yn byw 
yno gyda marsiandwr cymeradwy a duwiol dair blynedd, ac yr 
oedd hwn yn anfoddlawn i ymadael â mì. Y pryd hwn, gwelais 
yn eglurach nag erioed fy ngalwad i'r weinidogaeth, a theimlwn 
awydd angerddol am iachawdwriaeth fy mrodyr a'm ceraint yn ol 
Jy cnawd. Cefais lythyr oddiwrth îy vrawd. o Nova Scotia yn- 


dymuno cael gweinidog i bregethu yr eîengyl yno. Yeswren&ig 
' bregethu, a chefais fy ordeinìo yn BeXh. Demgoauns Yyuwyt “ 
—— vc>- EOS y... 
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awd i Iarlles Huntingdon, a meddyliai hi fod Rhagluniaeth 

n. alw i yno, i ba le yr wyf yn meddwl myned ymhen ychydig 
yddiau. 

Nid oes genyf yn awr ond dymuno gweddïan taer íy holl gyf- 
ion cristionogol am i mi gael fy nwyn yno yn ddiogel, fy 
1adw yn ostyngedig, a'm gwneyd yn ffyddlawn a llwyddiannus, 
y caffo dyeithriaid lawer glywed am, a rhedeg at, Grist ; fel y 
Ío llwythau yr Indiaid, a'r bobl dduon eu crwyn, eu cânu yn 


waed yr Oen ; fel y dysger iddynt iaith Canaan, a chân Moses a_: 


ìn yr Oen, ac fel y caffom oll, ryw ddiwrnod, ganu—“ Haleliwia ! 
h teyrnasoedd y byd yn eiddo ein Harglwydd ni a'i Grist ef.” 
ien ac Amen. 
lundaŵn, 60, Prescott Street, 

Gorphenaf 18fed, 1785. 


— I (dm 
CAN Y GANSEN. 
felychiad o'r ““Song of the Cane,” cyflwynedig $ Athrawon a Phenau- 
teuluoedd 


A geiriau fel gwreichion tân, 
Safai dyn—mewn annynol nwyd 
I guro bachgenyn glân : 
P Wabl wab! vs! b 
ob gewyn yn glwm gan boen, 
Ond trwy bob gwaedd fe glywir cleo 
Y Gansen ar y croen, 


Wab! wab! wab! 
“'Rwy'ngweldmaiarddiogima 'ch bryd!" 
ab? wab! wab! . 
““ Cewch ddal at eich gwers o hyd, 
'Sgrifenwch hi allan ddeng waith 
wch i'r gwaelod y delff dilun 
A chofiwch—heb fethu 'r un gair, 
Neu 'ch tynghed fydd dwy am un.” 


Wab! wab! wab ! 

Nes yw 'r 'menydd yn dechreu ymwâu 
“ 'Sgrifenwch | 'sgrifenwch! drachefn :” 
DR, r llygaid gan niwl yn cau 

im un gair o or mwyn, 

Na chalondid, byth ni ddaw ; 

Mae deddf y Gansen waedlyd flin 

Yn troi pob teimlad draw, 


Deuddeg o'r gloch y nos 

Mewn pryder yn hwylio 'i bin, 
Eistedda llanc gan sychu ei rudd 
Rhag staenio 'i bapyr gwŷn : 


' A wedd yn guchiog a ffrom 


U, 
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Cansen! Lladin a Groeg 
Drwy ei ben yn siio 'n ddi-daw, 
Nes, cyn y diwedd, syrthia i gwsg 
. A'i ysgrifell yn ei law. 


* * * * * 


A'i amrantau yn hanner cau, 
A'i fysedd yn wrymiau fyth 
Mae heddyw 'n gorwedd yn nhŷ ei dad 
Heb och, na gwaedd, na chwyth ! 
Ond ““y dasg” ennynodd ei waed 
Nes heintio ei ymenydd trwy ; 
A'r ““Gansen” a brysurodd ei dranc, 
Nis gall ei gyrhaedd mwy. 


Dyna eto hogyn hyf 
Cwerylus, beiddgar, a blin 

Bob dydd drwy 'i wersi 'n llusgo sydd 
Heb ofalu fawr pa lun : 

Ond y wab! wab ! wab ! 
Yn annheilwng lawer gwaith, 

A'i gwnaeth—na theimla i fynwes oer 
Nac ofn na ch'wilydd chwaith. 


Pob teimlad o hunanbarch, 
Pob awydd am fynu 'r blaen, 

Trwy 'r driniaeth hon yn more 'i oes 
A lethir bron yn lân: 

Bu 'r ““delff” yna 'n fachgen craff, 
Caruaidd, a phert cyn hyn, 

Ond mynych guro arno a'i gwnaeth 

, Yn hurtyn pendew syn. 


Athrawon ! a thadau plant ! 
Atebwch i chwi eich hun— 

Ai doeth, mewn mebyd roi tan draed 
Bob peth sy 'n urddasu dyn ? 

Ond y wab! wab! wab! 
Fel rhyw seriad poeth o hyd, 

A dyrnod dyblyg rwyga 'r llaw, 
A'r galon yr un pryd. 


Tiriondeb yn ennill serch, 
Nid ffug ufudd-dod trais, 

O'r diwedd ystwytha 'r c'letta 'i wâr 
Er methu o lawer cais: 

Ond byth o'r fynwes ni ddileir 
Hen greithiau 'r Gansen gas, 

A chyn ei gado, hoffem gael— 

O'r rhai fu 'n gweini hon mor hael— 
Ar eraill, deimlo ei blâs. 





—- —— _ _—— uu 
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NID Y RHODD, OND YR YSBRYD. 


AETH Arab tlawd unwaith ar ei daith trwy yr anialwch 
ar draws ffrwd fechan o ddwfr gloew rhedegog. Dwfr llwyd 
afiach o byllau llonydd oedd ef wedi arfer yfed. Pan welodd 

ydwfr bywiol gloew hwn, tybiodd ei fod yn rhywbeth mwy 
cymhwys i frenin nag iddo ef. A chan ei fod yn caru ei frenin 
mor fawr, llanwodd ei gestrel ledr o lygad y ffynnon, a dygodd ef 
i'w frenin. 

Yr oedd gân y gŵr tlawd ffordd belli fyned â'r dwfr, a lleoedd 
geirwon peryglus ; ond cyrhaeddodd ben y daith, a gosododd y 
gostrel â'i law ei hun wrth draed y penaeth. Ni ddirmygwyd ei 
Todd gan y brenin, er nad oedd ond costrelaid o ddwfr, gan ei bod 
wedi eì dwyn trwy gymaint o drafferth. Gorchymynodd dywallt 
y dwfr i gwpan, yfodd lymaid o hono, diolchodd i'r Arab gyda 
gwên, a gorchymynodd roddi gwobr iddo Gwasgai y gwŷr 
mawr oeddent o gwmpas y brenin ymlaen, yn awyddus am gael 
po y dwfr ; ond er eu syndod, ni chynnygiodd y brenin yr un 

yferyn iddynt ; yn wir, gorchymynodd iddynt beidio a'i brofi 

Wedi i'r Arab fyned allan, yn llawen ei galon, trôld y brenin 
at eì benaethiaid, a dywedodd wrthynt, “Y rheswm fy mod yn 
gwahardd i chwi yfed y dwfr oedd, am ei fod wedi colli ei burdeb 
ai flas wrth fod y truan yn ei gario yn ei gostrel mor bell. Yr oedd 
yn offrwm cariad iddo ef, ac fel y cyfryw yr oeddwn yn ei dderbyn 
yn llawen. Gwyddwn pe buaswn yn gadael i arall ei brofi y bu- 
88ai yn gwneyd yn hysbys yn y fan fod y dwfr wedi myned yn 
ddrwp ; buasai hyny yn rhoddi archoll dôst i galon y dyn, druan, 
&c am hyny y gorchymynais i chwi beidio.” 

Fel hyn y mae yr Arglwydd yn derbyn gwasanaeth ei bobl. 
Pan na bydd llawer o werth yn y gwasanaeth ei hunan, os bydd 
yn offrwm cariad i Dduw, derbynir ef ganddo ef yn llawen, a gwobr- 
wyir ef yn helaeth. 


dachi 24» aud 
DDIM DIGON DA. 


F4 £)ID wyf yn ddigon da, syr, i fyned at Grist,” ebai bachgen- 
yn wrth y gweinidog, pan yn cael ei holi. 

“ Daeth Iesu Grist i'r byd, fy machgen i, ìi gadw pechad- 
uriaid,” ebai'r gweinidog.“ Rhai drwg y mae ef yn dderbyn, ac 
nid rhai da, onidê, mi fuasai yma neb iddo i'w cael. Ewch at 
Iesu Grist â'ch drwg, ac nid â'ch da.” 

“O! dyna newydd,” ebai'r bachgen yn gyffrôus; “dyna 
newydd da—newydd da i mi.” 
Fel, fel yr wyf, 'n awr atat ti, 
Heb ble, ond aberth Calfari, 


A'th fod yn galw arnaf fi, 
O Arglwydd da, 'r wy'n d'od. 


— O ueb Bc. 
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DYNA HEN DDIAREB DDA. 
(A motto for every man. ) 
GAN J. CEIRIOG HUGHES. 


HWI welsoch gryn lawer o bobl erioed, 
Teneuon a phru chrud yn ddïau : 
Mr rof iddynt gynghor a a'u pesge 'n ddioed, 
Os gwrandewch ar ryw bennill neu ddau. 
Mae rhyw hen ddiareb Gymreig yn fy nghlust, 
Yn sisial fel anadl merch ; U 
Mai gwell na danteithion a brynir ar goel 
Yw llymaid o ddŵr a blawd cerch. 
Chorus—Unwn y gân i ladd y falan felen, 
Gweithiwn yn iawn tra gelwir hi 'n ha', 
I ganmawl y gerdd rhaid aros nes ei gorphen, 
““ Peidiwch canmawl cath mewn cŵd,” dyna in$ ddiarcb dda. 


Wrth ymladd â'n gilydd am damaid i'w gnoi, 
A dillad i'n cadw ni'n glyd ; 
Gadewch ini ddysgu cymeryd a rhoi, 
Y mae digon o le yn y byd. 
Heblaw myn'd trwy 'r byd yn syth yn ein cwrs, 
Mae eisieu bod dipyn yn sly; 
I gadw chwe' cheiniog yn ngwaelod y pwrs, 
A chofio am “Gadw mi gei. 


Unwn y gân i ladd y falan felen, 
Gweithiwn yn iawn tra gelwir hi 'n ha', 
Gwynebwch y gwaith o ddifrif nes eì orphen, 
Rhow'ch eich ysgwydd wrth y rhôd, dyna eto ddiareb dda. 


Mae ceiniog fel plentyn cyn cyrhaedd ei ddeg, 
Yn chware tan ofal pob dyn, 

Ond pan ddaw yn sofren, os caiff chware teg 
Mae 'n gallu amddiffyn ei hun. 

Gochelwch freuddwydio am olud fo draw, 
A neidio 'n rhy wyllt er ei fwyn ; 

A chofiwch fod 'deryn a fo RYN eich Uaw, 
Yn sicrach na dau yn y ll 


Unwn y gân i ladd y falan felen, &c. 


Ond dyma 'r pill olaf sydd genyf i' i'w roi, 
Ac yna rhoir pen ar y gân: 
Heblaw ambell geiniog mewn ““Cadw mì gei” 
anghyf cadw cydwybod lân, vd ambel 
nghyfiawn rai u yw gwel” ambell un 
Yn 'madael âg un gelmog och: 
“Mae 'r hael ar y cyntaf yn hael ato 'i hun,” 
Ac yn cyfrif holl “arian y moch.” 
Unwn y gân i ladd y falan felen, 
Gweithiwn yn iawn tra gelwir hi yn ha', 
Gwynebwch y gwaith o ddifrif nes eì orphen, 
Rho'wch eich ysgwydd,wrth y rhôd, dyna eto ddiareb dda. 
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ESIAMPL YN WELL NA CHYNGHOR. 


FC Ye AE arnaf eisieu danfon fy nau blentyn i'ch Ysgol Sab- 
bothol chwi, syr, 08 gwnewch eu derbyn,” meddaì 
Bydd yn llaw wrth MY n ddiweddar. fachgen, 

ydd yn wen gen er eic u gyr, & 
oym pob gofal am danynt,” ebai'r gweinidog: “ond yr 
dwn i Er meddwl eu bod eisoes yn mynychu Ysgol Sabbothol 
| dda iawn, a'ch bod chwi a'ch teulu yn arfer myned i eglwys arall.” 
“Wel,” ebai'r boneddwr, “a dyw tyned Mi gwir yn agored wrthych, 
nid wyf am adael fy mhlant i fyn ol Sabbothol ag y mae 
ei harolygwr yn yfed gwin, naci eglwya, M fm mae ei gweinidog 
yn ed gwin, ac yn dadleu dros hyny. Nid wyf fi yn proffesu 
dd, i, nac yn myned i'r capel yn fynych, ond gwn beth sydd 
dda a pha be sydd ddrwg; ac yr wyf am anfon fy mhlant ìi le y 
| allan gallant gael dda, yn gystal y addysg a a phregethu da.” 
gwers s ddifrifol iawn dm ygwyddi bychan hwn, & 
| b dau Em yn ddoeth i'r gweini og, arolygwr, a'r athraw yn yr 
sgol Sabbothol, roddi ystyriaeth briodol iddo. 


——— 
ADAM CLARKE A'I FAM, 


NUFUDDHAODD Dr. Adam Clarke unwaith i'w fam, pan 
yn fachgenyn ieuano. Cymerodd ei fam y Bibl yn union, & 
darllenodd yr adnod ganlynol i'w mab, gan ei hesbonio gyda 
difrifoldeb mawr :— 
“Llygaid, yr hvn a wabwaro ei dad, ac a ddŵystyro wfuddhâu ei 
fam a dŷn cigfrain y dyffryn, a'r cywion eryrod a'i bwyty.” — Diar, 


"clwyfwyd y llanc i'w galon, a thybiai fod a adnod wedi ei 
hanfon o'r nefoedd yn uniongyrchol ato ef. Oerddodd allan i'r 
caeau, a'i ysbryd yn flinderog iawn ; a thra yr oedd yn myfyrio 
|m ddwys ar ei Jr) ang ac ar anfoddlonrwydd yr Arglwydd, wele, 
r hys ga yn ehedeg uwch ei ben, ac yn crawcian 
mranyd eî ei gydwybod fel â tharanfollt_ Credodd fod 
H- Tan wedi dyfod i gyflawni bygy bygythiad yr adnod. Edrychodd 
y yn welw, ynedd ei ddwylaw i geisio tarfu yr aderyn, a 
thododd adref am ddiogelwch mor gyflym ag y medrai ei draed eì 
gario, 


—— Ni Ŵ .. 


—d.— Jy cg thn 
Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


9]. “Tatael y baganaidd offrymodd offrymau aur i Dduw 

adigaeth odi rhifedi ei harglwyddi, er mwyn ceisio gwar- 
edigaeth odditan ei farnau ? 

22, Pa daen frenin ryfelodd â'n gilydd dros eu holl ddydââen. Â 
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4 ELLY fach,” ebai Thomas Palmer, y crydd wrth ei ferch u 
C5 diwmod, “rhed i lawr ìi dŷ Mr. Barton y siopwr, a dywe 
wrtho fod yn ddrwg iawn genyf nas gallaf orphen ei esgic 

iau cyn bore 'fory.” 
Aeth Nelly ymaith ar y neges ; ond ar ei ffordd cyfarfyddodd â 
Alice White, ac aeth gyda hono i weled nyth aderyn bach, oedd 
hedwar ŵy glâs prydferth ynddo. Meddyliai alw yn nhŷ M 
Burton wrth ddyfod yn ôl o weled y nyth. Tra yr oeddent hw: 


— - ——— — 
xr a — 


—_—— 
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aros wrth y nyth ì weled a ddaethai yr aderyn bach—llwyd 
y berth—i mewn iddo, dechreuodd wlawio. myn "y 

Rhedodd Ï merched bach adref rhag y gwlaw, ac anghofiodd 

Nelly y cwb ynghylch y neges, nes oedd yn rhy ddiweddar. Ar 

| swper, gofynodd eì thad “a fu hi yn nhŷ Mr. Barton.” Wedi 

etruso 1 ateb, ac ar ol i'w thad ofyn yr ail waith, atebodd, “ Do,” 

wriadai fyned allan eto heb wybod i'w thad a rhedeg i wneyd y 

n Gwnaetb hyny hefyd ; ond er ei mawr siomedigaeth, yr 
oedd y siop wedi ei chau. ' 

Cusanodd ei thad hi fel arfer, pan ddywedodd “gond might;” 
ond yr oedd yn cael gwaith sefyll i'w gusanu, am y gwyddai nad . 
oedd yn haeddu ei gusan. 

Pan aeth i'r llofft, teimlai ei chalon fach ar dori gan oÍìid ; y tro 
cyntaf erioed iddi ddyweyd celwydd ydoedd. Taflodd ei hun ar y 
gwely, gofidiodd, wylodd, a chysgodd. 

| Bore noeth, ar ol brecwast, eisteddodd Nelly yn ymyl eithad 
| yn ei siop waith, i ddarllen pennod, fel y byddai yn arfer gwneyd. 
| Yn fuan wedi iddi orphen y bennod, ac i'w thad ddyweyd na 
chlywodd hi yn darllen cynddrwg er ys llawer dydd, agorodd y 
drws a daeth Mr. Barton i mewn. 
. “Buasai yn dda genyf,” ebai, “pe buasech yn anfon fy esgidiau 
Llawr, gan ei bod wedi myned i wlawio, a bod anghen yr esgidiau 
ama ” 


“Wel,” ebai Palmer, “yr oedd mwy o waith wrthynt nag & 
feddyliais ar y cyntaf, felly anfonais Nelly i lawr i ddyweyd y 
cawsech hwynt bore yfory.” 

“Na, ni wnaethoch ddim o'r fath beth,” ebai Barton. 

“Do, yn wir, mi wnaethum.” 

“Yr wyf eto yn dyweyd na wnaethoch, a pha ddyben i chwi 
diywedyd celwydd wrthyf.” 

“Nid wyf yn arfer dyweyd celwydd Mr. Barton, nac erioed wedi 
tal y gair hwnw, ac nid wyf yn foddlawn i chwi siarad am danaf 
felly,” ac edrychai ar Nelly, a gwelai fod rhywbeth alian o le 
âm Ychwanegai, | 

“ Anfonais fy merch fach i ddyweyd wrthych, pa un bynag 
â gefh ai peidio.” Ond yr oedd Mr. Barton wedi troi ymait 

r& 


jn gyffrous cyn elywed y frawddeg ddiweddaf. 
ynei Nelly gan ofn, wrth weled fod hyn oll wedi ei beri gan 
8 drwg hi. 


Galwodd ei thad arni ato ; dynesodd hithau â'i phen i lawr 
ofn a chywilydd. Cododd ei thad ei gwynebi fyny ô'i law, fel y 
gwelir yn y darlun, ac edrychodd yn eì gwyneb, a dywedodd,— 
“Mae fy merch fach wedi gwneyd ei thad yn ofidus iawn, 
Gwelsoch mor ddigofus oedd Mr. Barton, ac y mae yn ddigon 
tebyg y collaf ei gwsmeriaeth ef ; ond nid hyny sydd yn fy mlino 
fwyaf, ond bod fy anwyl Nelly yn gallu dyweyd yr hyn nad yw 
yn wir. A allaf fì ymddiried ynddi byth mwy ?” 
Torodd yr eneth i wylo yn hidl, a gwnaeth yr hyn ddylasai 
wneyd y noson o'r blaen, sef gofyn am faddeuant ei thaâ,. Gwelsa 
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yntau yn amlwg fod yn edifar iawn ganddi, a maddeuodd iddi 
rhwydd a rhad ; ond d wedodd,— n yn 

“ Y mae Un yr ydych wedi troseddu yn ei erbyn yn fwy nag yn 
fy erbyn i—eich Tad anwyl, a thrugarog o'r nefoedd, yr ydych 
wedi troseddu ei gyfraith ef. Gofynwnsh ganddo ef i faddeu 
i chwi, ac i roddi ei Ysbryd i chwi i'ch arwain &'ch cadw rhag 
pechu.” 

Dywedai Nelly am flynyddoedd ar ol hyn, nad anghofiodd byth 
mo garedigrwydd ei thad y tro yma, na'i edrychiad prudd a difrifol 

ei gwyneb. 

Mae Duw yn canfod i'n calonau, ac yn gweled ein holl bechod- . 
au; ond y mae yn barod i'n derbyn ni yn garedig hefyd, ac er 
mwyn ei anwyl Fab, i faddeu yn rhad ein holl bechodau., 


e.-ed G> 
I'R AFONIG. 


I dreuliaf draw fy nedwydd orig hwyrol, 
Ar welltog geulan yr afonig lân, 
A chwardda 'n serchog ar y lleuad siriol, 
O'r wybren glir gusana 'i boch arianol, 
Gan foddus wrando ei mwyneiddiol gân, 


Y llawen sêr a wenant ar ei dwyfron, 
Fel blodau cânaid rhyw nefolaidd ardd ; 
Yn gŵyro 'i lawr mae 'r melyn helyg llyfnion 
Eu penau euraidd i'w hy; ddau glewion, 
Ac yn eu plith, y rhôs a'r lili hardd. 


O! deced yw y gwlithog glychau gleision, 
Fel mud angolion uweh y risial. li', 

Yn gwylio dy amryliw ddawnsiol geinion, 

Neu 'n ddystaw synu yn nghafodydd gwynion 
Peroriaeth nefol ryw dy delyn gu. 


Dystawrwydd sydd gerllaw, a gwefus foddus, 
Yn yfed dy acenion mwynion, dwys, 
Mor ddedwydd draw symuda 'i dafod nwyfus, 
Yn nghlust y bryn yr ail barabla 'n felus 
Dy nodau pur a choeth, afonig lwys. 


Mae bywyd dyn, yn debyg ìi afonìg, 

I lwyn mae yn nu ME iaw doeth yr Ior ; 
Mae 'r ddau yn llifo at ryw draeth pellenig, 
Ond fod traeth bywyd dyn yn anweledig, 

Dyeithriol lân yrpell tragwyddol fôr. 


OssIAX GwmsT, 
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Ar ol lludded maith y llawr ; 
A mwynhâu y bur baradwys 
Wedi gado 'r anial mawr. 


CYDGAN.— Yn y nef, dawel Eden; 
Yn y nef, draw 'r Iorddonen; 
Yn y nef, pawb sy 'n llawen; 

Yn y nef, O am fyw! 


Ŵr y nef cawn dawel orphwys, 


Yn y nef, lle nid oes gelyn, 
Nid oes llid na digter mwy; 
Nid oes pla, na haint, na dychryn, 
Nid oes cwyno gan un clwy'. 
Yn y uef, &c. 


Yn y nef, 'd oes neb yn wylo, 
Na galaru 'n drist eu gwedd ; 
Nid oes sychu dagrau yno, 
Dim ond yfed bythol hedd. 
Yn y nef, &c. 


Yn y nef, fe ddarfu pechu, 
Darfu ofni angeu chwith, 
Darfu ofni 'r farn a'r cyfri', 
Darfu braw ac arswyd byth. 
Yn y nef, &c. 


Yn y nef, mae'r teulu 'n canu, 
Darfu galar, darfn poen; 
Pawb a'i delyn aur sy 'n moli— 
Bythol foli Duw a'r Oen. 
Yn y nef, &c. 


—€CD— yc — 
FEDRAF FI DDIM DYWEYD CELWYDD. 


RTH ysgrifenu ychydig o hanes Jane M. Hughes, Rhos 
tryfan, yr hon oedd eneth nodedig o dda, ac a fu farw yn 
16 oed, dywedai ein Gohebydd, “Llawer gwaith y clywais 
hi yn dywedyd, “Fedraf f; ddŵm dyweyd celwydd |!” Yr ydym yn 
codi y frawddeg bwysig hon fel cofgolofn ar ei hol, i'n darllenwyd 
gael edrych arni, a dysgu gwers drwyddi. A all y darllenydd 
wneyd y peth na fedrai Jane? 
A wyddoch chwi sut oedd un na fedrai ddyweyd.celwydd wrth 
, Jn marw? Gofynai ei thad iddi y prydnawn olaf y bu byw, |. 
“Beth ydych yn feddwl am Iesu Grist yn awr. Jane? 
“Meddwl yn dda iawn heddyw, nhad,” meddai hithau; “mae 
genyf GyFaAILL yn y glŷn!” 
Felly, pan oedd amam yn gwrihod, yr oe. gandd ht, yn |. 
Jy glŷn, “Arglwydd i'w derbyn.” 
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iddynt ddangos cymaint o addfedrwydd mewn deall a 
phrofiad; ac eto ceir ambell un yma a thraw, fel wedi 
AS llawn oedran heb fod yn fwy na phump neu chwech 

Yr oedd mw An J i ar ML Fountain Hall, FA AAR yn un 

UY: ac, y bydd y cyfryw yn gyffredin, yr oedd yn ei 
bedd bychan yn mis Mai 1866, heb fod ond chwe mlwydd oed. 

Yr oedd ei sylw, ei mwynder, a'i chrefydd yn syndod i bawb 

âi hadwaenai. Byddai ei chwestiynau hynod ac anhawdd yn 
tmorphen, ac ni chafodd neb erioed y fath le yn ei meddwl â'r 
wydd lesu Grist. Mae yn anhawdd i neb dyeithr gredu y 
a gymerai ìi fyw YD debyg i Iesu Grist. 

Tarawodd bachgen hi unwaith ar ei braich wrth ddyfod o'r 
ywO, a cheisiwyd ganddi hithau ei daro yntau yn ôl. _ Edrych- 
yr eneth anwyl yn dyner a myfyrgar, a dywedodd, “Na wnaf; 
achos, “Fel Oen yr arweiniwyd ef i'r lladdfa, Gwell genyf fì fod 

fel Iesu Grist, na fel T—.” 

Wedi deall amcan bwyta y bara ar gwin yn “Swper yr 
wydd,” yr oedd yn synu na oddefid iddi hì wneyâ, gam «k 
yn caru Iesu Grist mor fawr. Yn y diwedd Vvyddaì ex yman. 

Jn gorfod dyfod a thamaid o fara yn ei llogeìl Yr e«âchây, Yr 
fach gael cymundeb dirgel iddi eì hun. Yr um îechem 


Wn yn anhawdd credu am blant mor ieuainc fod yn bosibl 
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anwyl! Nid oedd yr un yn y dyrfa, ag yr edrychai ei Harglwydd 
yn fwy boddlawn arno wrth gofio ei angeu. 

Wedi cael esboniad gan ei mam unwaith ar ddyben y fodrwy 
oedd am ei bys, gwnaeth yr un fechan fodrwy brydferth o'r beeds 
oedd ganddi, a gosododd ar ei bys ei hunan i ddangos ei hundeb 
hithau a Iesu Grist. 

Yr oedd Iesu Grist yn ei meddwl ai chalon bob amser. 
Credai yn benderfynol iddi ei weled unwaith yn y cwmwl pryd- 
ferth oedd yn nofio yr wybren ddysglaer uwch ei phen, ac iddo 
ddyweyd wrthi, 

“Byddwch yn good gŵrl l” 

Cyn Cyfarfod Misol diweddaf Heol y Dŵr, Caerfyrddin, yr 
oedd ei phryder mor fawr, fel y ceisiodd gan eì mam gynnal 
math o gyfarfod gweddi bychan am lwyddiant arno, ac enwai 
bersonau yr oedd hi yn awyddus iawnam iddynt gael eu hachub 
wy y cyfarfod hwnw. 

r oedd yn bryderus iawn am wybod pe fath le yw y nefoedd 
ac am wybod pa fath flodau oedd yno. Dymunai yn fynych am 
gael rhai o flodau y nefoedd i'w rhoddi ar ei chorff bychan marw, 
yn ei arch. O ran hyny, yr oedd blodau y nefoedd arni yn llawn 
wrth fyw, ac wedi marw; nid ar ei het, nac ar eì hamdo, ond ar 
ei bywyd a'i choffadwriaeth. 

r oedd ganddi gefnder bychan o'r enw Johnny wedi marw yn 
ddiweddar, ac yr oedd awyddus iawn am wybod pa mor 
brydferth oedd ef yn ymddangos dan ei goron yn y nefoedd; ac 
yr oedd ei gobaith hithau mor ddiysgog am gael sefyll dan ei 
choron yn fuan yn ymyl Johnny bach. 

Ei hoff bennill yn ei chystudd blin ar ei gwely marw ydoedd, 


““ Gentle Jesus, meek and mild, 
Look upon a little child, 
Pity my simplicity, * 
Suffer me to come to thee.” 


Yn ei mynydau olaf, credai ei bod yn clywed yr Iesu w 
arnii ddyfod i'r nefoedd ; estynodd ei breichiau y crynion bychain 
i fyny, a gwaeddodd allan yn uchel, “Here I come, Jesus! take 
me!” Felly yr aeth yr anwyl eneth yma i dangnefedd. 

Blant bychain! os mynwch gael derbyniad mor groesawgar ag 
a gafodd Sarah fach gan Iesu Grist, byddwch fyw yn debyg ìddi, 













GWEITHIO YN WELL NA NEFOEDD, 


o'r troion diweddaf y siaradodd Dr. Beecher, ar derfyn ei 

fywyd, yn vestry Eglwys Plymouth (eiddo eì fab Hemry 

ard Beecher) dywedodd mewn llais gwauaidd, “Pe dywedai 

yr Arglwydd wrthyf ei fod ef yn foddlawn i mi gael fy newis yn 

awr i Íarw a myned i'r nefoedd, neu ddechreu bywyd & myned 
trwy ei lafur eto, mi lsiwn elo mewn manyd |” 
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Y WYDDFA, 

(I ddarllen o'r gwaelod tuag $ fyny.) 
BEN. 
a Wele'th 
Yn y nen 
Tra nos a dydd 
A'th glod a fydd, 
Ti PdelL gyfnodau 
rwy ho nodau, 
Yn tynu sylw myrdd; 
Ac mae dy glod a'th urdd 
Uwch deall un athronydd ; 
Mae 'th gyfoeth yn ddihysbudd 
Ben boreu i gusanu 't rudd : 
A'r haul a frysia 'n llon bob dydd, 
Ar brydiau megys baban gwiwlwys; 
Y ewmwl aer dy fron & orphwys 
A thithau 'n astud wrandaw ar eu cân! 
O'th amgylch ogylch, brefa 'r defaid mân, 
A'r pur afonydd ylch dy dyner ddwyfron; 
Dy draed gofleidir gen y llŷnoedd llawnion, 
Wyt gadarn ar dy sail, er pan y ““Bydded” fu; 
Arglwyddes gwlad y bryniau wyt, O! Wyddfa gu, 
Dinorwic. THOMAS MORGANS, (Glân Padarn). 


— 
ANGHAREDIGRWYDD AT HENAINT. 


R oedd tad unwaith a chanddo un bachgen bychan, yr hwn a 
garai yn fawr, a gwnai eì oreu i'w ddifyru. Tyfodd y bach- 
gen yn ddyn, a chafodd yntau fachgen. _ Yr oedd ei dad erbyn 

hyn yn ddall gan henaint, ac aeth i fyw at ei fab a'i ferch-yn- 


nghyfraith. 

Wrth fwyt6, byddai ” hen ŵr yn colli ambell friwsionyn i'r 
lawr. Parai hyn i'w fab a'i ferch fod yn ddig wrtho, a gwnaeth- 
ânt iddo eistedd o'r neilldu, a dâl ei blât ar ei lin ; ac un diwrnod 

iodd hwnw a thorodd. Triniwyd ef yn erwin am hyn, a 
| d iddo gwpan pren ; a phrin iawn oedd y bwyd a roddid 
Mdo, “Wylai yntau yn fynych wrth gofio am yr amser y buasai 
| yn dâl ei fachgen ar ei lin, i ranu iddo ei damaid prin a melus- 
u R nylladn. eisteddodd ei Syr bach yrth ei Ch aed i naddu 
T sty a ge ei fam iddo beth oedd yn wneyd 
“y” ebai mlan, “ gwneyd cafn pren i chwi a nhad fwyta o hono 
pan ddof i ynddyn.” Aeth y cerydd yma at galon ei rieni, Nid 
oeddynt am i'w hoff fachgen tlws dyfu mor angharedig a rhoddi 
bwyd. “cwpan pren” iddynt yn nyddiau blin eu henaint; a 
chyda llawer o d u, arweiniasant eu hen dad i'r lle goreu wrth 
bwrdd, acnic a odd byth wedi hyny achos i wylo dagrau i'r 
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M”D/wch. 





LLWYBR MAWREDD. 


S am fod yn fawr 
Rhaid it' fod yn dawel 
I gychwyn ar lawr 
Cyn dyfod yn uchel; 
Oblegid rhaid dechreu pob gwaith : 
Pob mawredd y sydd 
Mewn natur a meddwl, 
I'w canfod bob dydd, 
Fe ddywed y cwbwl, 
Mai isel fu dechreu eu taith. 


Y dderwen dâl gref 
Sy 'n tyfu er 's oesau, 
A'i phen yn y nef 
Ar hyd y blynyddau, 
Tu 'n fechan cyn dyfod yn fawr: 
Bu 'n fesen rhyw bryd, 
Bu 'n dechreu blaguro, 
Bu 'n fodfedd o hŷd, 
Bu 'n hawdd ei hysigo, 
Ond derwen y tyfodd o'r llawr. 
Enwogion y byd, 
Rai mawr sydd i'n synu, 
Fu unwaith mewn cryd, 
Fu unwaith yn dysgu 
'R egwyddor iselaf ar lawr ; 
Bu Newton fawr ôd 
A Miltwn arddercherog 
Yn blantos di glod 
Cyn dyfod yn enwog,— 
Trwy lafur y daethant yn fawr. “ 
a -—N 
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GWEINIDOG YSGOTAIDD A'R FORWYNIG.* 


HAI blynyddoedd yn ôl arferai gweinidog duwiol Ysgot- 
land fyned ar deithiau ar gefn 6i ferlyn i fysg y nynydd- 
oedd, yn unig i geisio cyflêusderau i wneyd daiont. Un 
noson, lletbŷai ar eì daith mewn gwesttŷ. Arferai ymhob man 
addoliad teuluaidd, a byddai yn rhaid iddo gael yr holl 
eulu i'r addoliad hwnw. 

“A yw pawb yma?” gofynai, a'r Bibl agored o'i flaen, yn barod 

i ddechreu. b M b h fechan of 

“Ydyw, pawb, syr, all dd'od—pawb ond geneth fechan o forwyn 
sydd yn y Fegin, nid yw hi yn arferyd dyfod, nac mewn ffordd y 
gall ddyfod,” ebai gŵr y tŷ; “gellwch chwi fyned ymlaen, syr.” 

an gallaf fyned ymlaen nes delo hithau i mewn,” ebai y 
gweinidog. | 

Daeth yr eneth i mewn a'i golwg yn hurt, a'i dillad yn fudr, 
Âr ol gorphen yr addoliad gofynodd y gweinidog iddi,— 

“A ellwch chwi ddyweyd pwy a'ch gwnaeth chwi?” 

“Na fedraf,” oedd yr ateb. 

“A wyddoch chwi fod genych enaid ?” 

“Na wn i ddim.” 

“A fyddwch chwi byth yn gweddïo?” 

“Nis gwn beth yw gweddïo,” oedd ateb y forwyn fach, 

Synodd y gweinidog at ei hanwybodaeth, a chyn myned ymaith 

Jj ysydd wnh gann h, a galwaf heib h 
r myned i Edinbu a galwaf heibio yma wrt 
ddychwelyd y ac os ewch weddïo y weddi fêr a roddaf i chwi 
hyd nes y dychwelaf deuaf â napcyn fechan i chwi yn anrheg o 
Edinburgh. Dyma y weddi—* Arglwydd, dangos î mi fy hunan. 
Dywedwch hi ar eich gliniau bob nos a bore.” 

Ymhen rhai wythnosau, yr oedd yr un gŵr yn llettŷa noswaith 
eto yn yr un gwesttŷ. Wedi cynnull y teulu 1 addoli, gofynai am 
y forwynig fechan. Atebodd gwraig y tŷ ef,— 

“Mae hi yn ei gwely yn wael iawn. Nid yw wedi bod o fawr 
ddefnydd i ni er pan fuoch yma o'r blaen. Wylo dan rhyw faich 
oofid y mae bob dydd.” 

Dychymygodd y gŵr dyeithr ar unwaith yr achos o'i gofid, a 
Pirysurodd i'w gweled. Cafodd hi ar wely gwellt tlawd, mewn 
twll tywyll dan y grisiau. Dywedodd y gweinidog wrthi,— 

“Wel, fy mhlentyn, dyma y napcyn a addewais i chwi; mi 
dybiwn eich bod wedi ei hennill trwy adrodd y weddi a roddais i 
chwi ?” 

“Nid oes arnaf eisieu eich rhodd, syr,” ebai yr eneth yn 

gyffrdus, “mae Duw wedi ateb fy ngweddi, ac wedi dangos f, 
unanimi! O y fath olygfa wyf wedi gael! Weinidog anwy 
pa beth a wnaf ?” 





. d yr ysgrif hon oddiwrth O. G. Peris, ond gorftiwyd ei hail-ywgŵêr 
enu a'i wj(ogi. 
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Ar ol llawer o ymddyddan rhyngddynt, dywedodd y gweinidog 
wrthi,— 

“Dyma weddi arall eto i chwi i'w gweddïo, a gweddïwch hi 
nes daw golygfa newydd arall i'ch golwg,—'O Arglwydd, dangos dy 
HUNAN î mâJ”” 

Ymhen llawer o flynyddoedd, galwodd boneddiges drwsiadus 
wrth dŷ yr hen weinidog, gan ddymuno cael ei weled. 

“ Nid ydych yn fy adnabod, syr, mi dybygwn,” ebai. 

“Nac ydwyf, yn wir ; nid wyf yn cofio i mi eich gweled o'r 
blaen,” oedd ei ateb. 

“Ydych chwi yn cofio y forwynig fechan yn ngwesttŷ ———, 

rhoisoch y napcyn iddi am weddïo, ac y cymerasoch gymaint o 
boen i'w harwain o dywyllwch i oleuni ?” 

“Ydwyf, yn eithaf da,” ebai y gweinidog. 

“ Wel, myfi yw y forwynig hono. Yr wyf wedi awyddu gan- 
waith am eich gweled i gael diolch i chwi âm eich gwasanaeth. 
Yr wyf yn awr mewn amgylchiadau cysurus, a chenyf deulu llï- 
osog. Yr wyf wedi teithio ymhell i'ch hysbysu yr hyn a wnaeth 
Duw i'm henaid trwyddoch chwi.” _ Yr oedd wedi dwyn gyda hi 
hefyd wê lïan fawr o'i nhyddiad ei hun yn anrheg i'r gweinidog, 
yr hwn a dderbyniwyd ganddo gyda dagrau o lawenydd, 


—- | F.ÌNÏESïf.Lrorsbuo-.,..-.o.o.L.-_ui ee... oo 


—  . .——— 
Y PLENTYN AMDDIFAD. 


WELSOCH chwi y plentyn tlawd 
A'i wisg yn llwyd a charpiog, 
Heb dad, heb fam, heb chwaer, na brawd, 
Heb gâr nac un cymydog ? 
Ymdeithio mae yn llesg a Elin, 
Gan ofyn am elusen ; 
Tosturiwch wrth y cyfryw un 
Sy 'n trengu yn ei anghen. 


Gwrandewch ar gŵyn y bach dinam 
Yn adrodd ei helyntion : 

“*'R oedd genyf innau dad a mam, 
A hoffwn yn fy nghalon ; 

Ond 'n awr 'r wyf fi yn grwydryn tlawd, 
Heb le i dd'weyd fy nheimlad ; 

Ah, marw raíd fel hyn mewn gwawd 
Yn blentyn bach amddifad !” 


Os daw rhyw dro mewn lludded mawr, 
Mewn gwedd a llais crynedig, 
Croesâwch ef i eistedd 'lawr, 
A'i borthi yn garedig ; 
Er fod awelon croes y byd 
Yn chwythu arno 'n gyson, 
Mae Iesu Grist yn noddfa glyd, 
Yn lloehes rhag peryglon. 


| 
| 
| 
W. Jonzs (Gwilym Emlyn). | 
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lleiddiad dyn yw.” _ Y mae y geiriau i'w gweled yn y bym- 
thegfed adnod o'r drydedd bennod o Epiatol Cyntaf Ioan. 
' Ymae genyf ddwy ystori i'w hadrodd wrth geisio egluro, 

' Un diwrnod yr oedd bachgenyn garw yr olwg arno yn myned 
, 8lâ'r ysgol, &c yn bwyta afal ar y ffordd. Yr oedd bechgyn eraill 
| ef ; ac wrth y gornel lle yr oeddynt i droi at yr ysgoldŷ, fe 

daeth bachgen arall, â gwïalen fechan yn ei law, a hen het wên 
| &ei ben, ato, a dywedodd wrtho, 

| “John, rhowch afal i mi ?” 
| “Cerdd oddiyma,” ebai John ; “'does gen' i ddim afal ì ti.” 

Yna y bachgen a drôdd i ffwrdd, gan ddyweyd rhyngddo âg ef 

, êi hun, “Yr hen un sarug, câs, beth wyt tii” 

_ _ “Beth ddywedaist ti?” ebai John, dan gerdded i fyny ato; “a 

' dlywedaist ti fy mod i yn un cas ?” 

| SBeth,os do?” ebai'r bachgen. 

| “Os dywedi y fath beth eto mi a'th darawaf.” 

' Fewnaeth y dôn lidiog a beiddgar â pha un y siaradwyd hyn 

gyffroi nwydau drwg y ddau fachgen ì'r fath raddau fel y buasai 
' ymryson yn cymeryd lle, pryd, ar y foment, fe ddaeth y meistr 
i ymlaen; ac wedi deall wrth yr olwg ddigofus oedd arnynt fod 
' Thywbeth allan o'i le, a'u gorchymynodd i'r ysgol. Hwy aethant 
1mewn gan wneyd edrychiadau beiddgar ar eu gilydd, a'u myn- 
wesau yn llawn llid a nwydau maleisus. Dyna'r ystori gyntaf, 

Ar fwrdd llong, yn gorwedd mewn cilfach yn y Jest Indies, 
. ! yroedd yno forwr sgeler yn cerdded yn ôl ac ymlaen, tua chanol 
| ' nos yn gwylio. Yr oedd wedi cael eî gosbi am gamymddygiad, 
| . &&yn benderfynol o ladd ei uwchswyddog, yr hwn oedd wedi gor- 

: chymyn i'r gosb gael ei gweinyddu. Yr oedd eu cydforwyr wedi 

myned i dir, ac yr oedd y llestr wedi ei gadael i'w ofal ef a'r 

, 8Wyddog, yr hwn oedd yn fwriadu ei ladd. Aeth y swyddog i 

, lawr i'r caban i orphwys ; a chân gynted ag y meddyliodd y mor- | 

| wrei fod wedi cysgu, aeth yntau i lawr mor ddystaw ag y medrai, 

| âchyllell ddwyfin yn ei Îaw, ac a'i suddodd yn nghalon y dyn 

| 0edd yn cysgu. Yn y diwedd, y llofrudd a lusgodd y corff i fyny 

| Îr bwrdd, ac a gylymodd bwysau wrth ei draed, ac a'i taflodd dros 

' )bwrdd i'r tônau. Dyna yr ail ystori. 

' “Yr hwn sydd yn casâu ei frawd, lleiddiad dyn yw,” medd 
, Gair Duw, Hyny yw, y bechgyn yn yr ystori gyntaf, ar morwr 
. , (Iygionus yn yr olaf, ydynt, yn ngolwg Duw, yn cael eu hystyried 

ofod yn euog o gyflawni yr un pechod o ran y sylwedd o hono. 
' Feallai y gofynwch, Paham ? Mi ddywedaf i chwi. 

Yn gyntaf, Yr oeddynt yr un o ran ansawdd eu calonau. Yr 
! oedd y bachgen yn teimlo yn union yr un fath â'r morwr anfad, 
| llidiog, dïalgar, maleisus, ei galon yn llawn o'r un nwydau yn gy- 


| m———————————————————— 

| “PWY SYDD YN LLOFRUDD?” 

cr 

| 4i ddywed y Bibl mai “Pob un a'r sydd yn casâu ei frawd, 
| 

| 

| 


wir, Yr oedd yn ofidus ei hunan, ac yn dymuno gofid i'w frawd. 
Yn ail, Eu hamcanion gwirioneddol oeddynt yr un, Y unsill &r 
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llall eisieu drygu eì elyn, ag eisieu gwneyd cymaint o niwed ag â 
allai. Felly, nid yn unig yr oeddynt mewn sefyllfa o euogrwydd, 
ond yr oeddynt yn awyddus am gario allan eu teimladau drwg i 
weithrediad. | 

Yn drydydd, Nid oedd y gwahaniaeth oedd rhyngddynt yn 
unig ond damweiniol. Ni niweidiodd y bachgen ei frawd ; ond 
yr achos o hyny oedd i'r meistr dd'od ymlaen a'i rwystro ; presen- 
noldeb damweiniol y dyn ag oedd ef yn ei ofni a'i atteliodd, 

Y mae yn wir pe na buasai i'r meistr wneyd ei ymddangosiad, | 
nad yw yn debyg y buasai i'r bechgyn ladd eu gilydd, eto fe 
«ddylid priodoli hyny i rwystrau eraill oedd Rhagluniaeth wedi eu 
gosod arnynt hwy, y rhai ag yr oedd y morwr yn rhydd oddi- 
wrthynt. 

Yr hwn, gan hyny, a gasiio ei frawd, pa un bynag a wna efe am- 
lygu y casineb hwnw trwy edrychiadau, neu eiriau, neu ergydion, 
neu y gyllell, sydd mewn gwirionedd yn llofrudd, ac yn cael ei 
ystyried felly yn ngolwg y nef. 

Cyf. GwiLyYM o'R CASTELL 


CYSUR l'R CRISTION. 


UR ofna mwy fy enaid gwan, 


Mae 'th Frawd yn eiriol ar dy ran; 
Er maint dy boen, er maint dy bla, 
Maent oll yn dygwydd er dy dda. 


Da yw gorthrymder a phob loes 
Hyfrydol dda yw dwyn y groes ; 
Maent wedi eu trefnu bob yr un 
Gan Grêwr a Gwaredwr dyn. 


Y pechod sydd yn blino 'th fron 
Tra 'n teithio ar y ddaear hon, 

Mae dyddyn d'od cniff farwol glwy', 
A byth ni weli mo'no mwy. 


Ar fŷr cei fod yr ochr draw, 

Lle nad oes pechod poen na braw ; 
Cei nofio yn ei gariad Ef 

Byth gyda 'r saint yn nheyrnas nef. 


Liverpool. IOAN AB ISAAC. 
d&n — 
LLYFRAU NEWYDDION. 
[Y CYFARFODYDD WYTHNOSOL. Gan y Parch. W. THOMAS, Whitland.] 


AMPHLED bychan ydyw hwn, wedi ei ddarllen yn gyntaf fel 
papyr yn un o Gyfarfodydd Chwarterol yr Annibynwyr; 
cyhoeddwyd ef wed'yn yn y Diwygiwr, ac y mae yr ail 

argraffiad o hono allan yn awr ar ffurf pamphled rhad. Nid yw 
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| ond oddeutu gwaith awr o ddarllen i gyd, a thybiwn nad awr ofer 
| fyddai hono i neb. Wedi dangos achlysuron Cyfuodiad Cyfarfod- 
| yd Wythnosol, dengys mai achosion esgeuluso y Cyfarfodydd 
| hyn ydynt, Gradd Fechan o Grefydd—Bydolrwydd—Tramgwydd- 
iadau—Diffyg cariad brawdol, a Syniadau cyfeiliornus ynghylch 
Cyfarfodydd Wythnosol. Gobeithiwn y llwydda ei gylchrediad 
| ìgasglu llawer yn ychwaneg i'r Cyfarfodydd hyn. 





——c—— 
JOHN GIBSON, R.A. 


| 

| 

| 
MAE yn ddiammheu fod y rhan fwyaf o ddarllenwyr TRYs- 
ORFA Y PLANT yn hysbys o farwolaeth Gibson. _ Bu farw yn 
Rhufain, yn 75 mlwydd oed. Ganwyd ef yn Nghyfliu, Conwy, 
Sir Gaernarfon. Ei dad ydoedd arddwr tlawd, wrth ei ddiwrnod 
gwaith, Ond ni ddangosodd Gibson ieuanc nemawr o chwaeth at 
yr alwedigaeth hono, a dywedir y byddai yn treulio ei oriau ham- 
ddenol mewn tynu lluniau y defaid a'r ceffylau a welai yn y caeau 
ar ddarnau o lechau. _ Pan yn naw oed, symudwyd ef i Lerpwl, a 
phan yn 14 prentisiwyd ef yn wneuthurwr dodrefn, ond daeth wedi 
y yn zerfiwr coed. Wedi bod wrth y gorchwyl hwn am dair blyn- 
d, teimlai awydd i dreio ei law gyda chelfyddyd uwch a chyw- 
reiniach, sef maen-gerfiwr ( sculptor), a gofynwyd i'w feistr ei ollwng 
yn rhydd, ond a ommeddwyd. Ond er y cwbl, ei adael a wnaeth 
Gibson, a'i feistr yn ei fygwth â chyfraith. Ond cafodd le gyda 
Mr, Francis, yr hwn a'i prynodd ef am ddeg punt a thriugain, 
Gwnaed ef yn foreman yn awr, a bu hyny drachefn yn fantais iddo 
yntau wneyd cydnabyddiaeth â phrif enwogion y deyrnas. Bwr- 
iadai Mr. Roscoe, awdwr enwog yn Lloegr y pryd hwnw, ei anfon 
i Rufain ar ei draul ei hun, i astudio cangenau eraill, o'r gelfydd- 
yd,—yr hwn fwriad a osodasai eíe mewn gweithrediad, oni bae i 
rinndŷ yr oedd yn barner ynddo dôri i fyny oddeutu yr adeg 
yma. Ond trwy gynnorthwy ychydig o gyfeillion eraill, llwydd- 
odd Gibson i gael myned yno, gyda llythyrau cymeradwyaethol at 
I Canova, pencerfiwr y byd yr adeg hono. Bu yn ddysgybl i Canova 
âm bedair blynedd; ac yn unol â chynghor Canova, cyfododd 
sefydliad o'i eiddo ei hun. Yr oedd cerfiwr enwog arall yn 
| Rhufain, Daniad o genedl, o'r enw Thorwaldsen ; ac er mwyn 
gwneyd ei wersi yn fwy diogel, cymerai ei ddysgu gan hwn hefyd ; 
ac ar farwolaeth y ddeuddyn hyny, cydnabyddwyd ef yn benadur 
yn y byd cerfiadol, yr hwn safle a gadwodd hyd y diwedd. Efe 
oedd y cyntaf ogerfwyr diweddar a ddygodd yr arferiad o liwio ei 

gerfluniau i weithrediad. 

Derbyniodd y teitl o A.R.A. yn 1833, ac R.A. yn 1830, sef 
Aelod o'r Royal Academy, a hyny tra yr oedd yn preswylio yn 
Rhufain. Ystyrid fod gosod urddau ar drigiannydd Rhufain yn 

| groes i reolau y sefydliad, ond cafodd Gibson ef fel eithriad i'r 
yheol. Pan yn Lloegr, derbyniodd lythyr oddiwrth y Frenines i 
dynu cerflun o'i Mawrhydi ; i'r dyben hwn eisteddodd gydag ef am 
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ddeg o ddyddiau, ac aeth âg ef i Rufain i'w gwblhâu. _ Dyn o dal- 
dra cyffredin oedd Mr. Gibson, o edrychiad difrifol, gyda llygad 
craff a threiddgar, yn gadael ei farf heb ei heillio, 

Gadawodd gyfoeth mawr ar ei ôl, a chymunroddodd gyfran 
fawr o hono at wasanaeth celfyddyd, a'r rhelyw i'w frawd, yr hwn 
gydd yn preswylio yn Lloegr. 

Penllwyn. JOHN JONES. 


—(— 


LLYTHYR AT IESU GRIST. 


AN oedd dwy eneth fechan yn cydchwareu ar yr heol yn 
Nhregaron yn ddiweddar, y naill yn bedair ar llall yn chwe 
mlwydd oed, difenwodd yr henaf yr ieuengaf gan ei galw yn 

“hen Satan.” Teimlodd y fechan yn ddwys, ac aeth at eì mam i 
o. “'Mam,” meddai, “galwodd Jane fi yn “hen satan; Mi 

weda i wrth Iesu Grist am dani.” “Pa fodd y gelli di 

wrth Iesu Grist?” ebai ei mam; “nid yw Efe ar y ddaear.” | 

mi âf fi i'r Band of Hope, a mi'weda wrth Jones am anfon llytkŷr 

ato.” 


DYDDANION. “uf 
L 


R “i 


' CWYMPO I'R GORS, 


YWEDIR fod dau gyfaill yn croesi trwy gors ddiffaeth 'yn 
America, ac i un syrthio ì fewn i'r gors. Gwaeddodd y 
cyfaill ar ddyn oedd yn tôri coed gerllaw am ddyfod i'w |i 
gynnorthwyo. “Pa mor ddwfn y mae wedi myned?” gofynai y |: 
tôrwr coed. “Hyd ei figyrnau,” meddai ei gyfaill, “O, nid oes |; 
achos am gymaint o frys,” ebai'r llall, “Iê,” ebai'r cyfaill, “ond | 
deallwch mai ei ben sydd yn isaf.” 


ARWYDDION PENGLINIAU. 


R oedd Dr. Mason yn un enwog am adnabod ceffyl; ceisiodd |: 
brawd yn y weinidogaeth ganddo unwaith edrych dros 
oedd ar fedr ei brynu. Wedi edrych drosto, cyfeiriodd y Dr. f 

at ei bengliniau, ar y rhai yr oedd ôl bod ar lawr yn fynych, 

dywedodd, — “Mae hyna yn arwydd da iawn ar weinidog, ond |. 
arwydd drwg iawn ar geffyl gweinidog.” 


THOMAS HOOD. 


AN oedd Thomas Hood wedi ei gaethiwo gystudd, a'r 

meddygon yn gwahardd pob cigfwyd iddo, ysgrifenai aî F 

gyfaill, “Os ydynt yn gwahardd 0eef i mi, y mae genyf eto F 
Bulwer a Cowper; os ydynt yn gwahardd mu(ton i mi, y mae j 
Zamb genyf; ac yn lle pork, y mae genyf yr enwog Bacon a Hogg.” 
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LLYTHYR Y CASSIAD BACH. 


lym yn ddyledus i Mrs, Lewis, gynt o Cassia, am y ll r | 
wyl a hyn oddiwrth fshgtl Dêch naw ddu yn 
niau Cassia. 
yw eîn holl ddarllenwyr yn gwybod fod y Parch. William 
n Mrs, Lewis, sydd yn awr yn byw yn Wrexham, wedi 
genadwyr yn India am tuag ugain mlynedd, ac iddynt fod 
lion yn llaw yr Arglwydd i Swyn llawer o'r paganiaid 
garu ac i bregethu yr Iesu. Mae y cenadwr a'i briod 
wn yn awr yn cyfieithu y Bibl, a llyfrau eraill, i iaith y 
|, ac ym dal gohebiaeth ymlaen â'r Cristionogion sydd yn 
1 wlad bellenig hono. (Dyna gipolwg i chwi yn y darlun 
, â'r tai, a'r trigolion yn India). 
y llythyr canlynol wedi ei ysgrifenu gan fab ieuanei U 
un o bregethwyr brodorol y wlad, yr hwn a fu farw yn 
lar o'r cholera.. Enw y plentyn yw William Lewis, wedi 
felly o barch i'n cenadwr ffyddlawn, ac yr oedd wedi ei 
ei rieni i alw eì dad a'i Te ar Mr, a Mrs, Lewis. _ Ys- 
y llythyr yn yr iaith Gassiaeg, a chyfieithodd Mxs. 





M 
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Lewis ef i'r Saesoneg, heb ychwanegu ato na thŷnu oddiwrtho, 
ac yr ydym ninnau gyda phleser mawr yn ei droi i'r Gymraeg ; a 
gwyddom y tŷn lawer o ddagrau a gweddïau dros yr ysgrifenydd 
ìeuanc wrth ei ddarllen :— 


“Fy ANWYL DAD A MAM,—Yr wyf yn anfon atoch fy nghofion 
gerchocaf, gan obeithio eich bod ill dau yn iach. Mae yn dda 
genyf eich hysbysu fy mod yn iach ; ond y mae arnaf eisieu dy- 
weyd wrthych am fy anwyl dad, yr hwn sydd newydd ein gadael 
ni yn amddifaid ; a dyweyd am yr awydd sydd arnaf fi i fod yn 
debyg iddo,i ddyweyd wrth eraill am ffordd iachawdwriaeth, ac 
i bregethu fel yr oedd ef yn gwneyd. Yr wyf yn ceisio dysgu fy 
mrodyr bychain, a rhai plant eraill sydd heb glywed am Iesu 
Grist, fel y gallont hwythau ei garu ef. Yr wyf yn gwneyd fy 
ngoreu yn y tŷ, achos fi yw yr hynaf, ac 4 mae eisieu arnaf helpu 

anwyl fam yn ei thrallod mawr. ! y mae arnaf chwant 
bod fel fy anwyl dad, i bregethu i'r bobl am ffordd bywyd tra- 
gywyddol. Nid wyf ond bachgen bach tlawd, heb ddim gallu, 
ond gall y Duw mawr Ê meryd trugaredd arnaf, a fy nghynnorth- 
wyo i wneyd pob peth. Gall fy ngwneyd yn dda, a gwneyd y 
galon galed sydd genyf yn dyner, i'w garu ef. Gall wneuthur 
pob peth, a gall roddi grasimi. Gan hyny, cofiwch am danaÊ 
ob dydd a phob nos yn eich gweddïau, a cheisiwch gan yr Ar- 
lwydd gymeryd trugaredd arnaf, a fy ngwneyd yn debyg i'm 
anwyl dad sydd wedi marw, fel y gallwyf fi ddyfod i lanw ei le e£ 

“Mae ein hanwyl dad wedi ein gadael ni, rai bychain, ac wedi 
myned at Dduw. Yr ydym wedi ein gwahanu oddiwrth ein gil-- 
ydd am dymmor, ond gobeithio y cawn gyfarfod â'n hanwyl dad 
eto yn y nefoedd, i beidio byth ymadael mwy. Yr ydym yr 
wylo ac yn galaru am nad allwn weled ei wyneb, ond gall Duw 
fod yn Dad ì ni, a chymer ofal am danom mewn cystudd, ac yn 
angeu. Bydd gyda ni o hyd. Mae wedi addaw bod gyda mi, 
bachgen tlawd amddifad, ac yr wyf yn sicr na wna byth, ïe, bytb 
fy anghofio. . 

“ Mae arnaf eisieu yn fawr gael llythyr oddiwrthych yn fuan. 


“ Ydwyf, eich anwyl fab, 
“WILLIAM LEWIS." 
Ychwanega Mrs. Lewis,—“ A welwch chwi fod yn dda i geisio 


gan eich darllenwyr ieuainc i weddïo dros y bachgen anwyl hwn.” 
Yr ydym yn sicr y gwna miloedd o ddarllenwyr y llythyr 


i uchod weddïo yn daer ar yr Arglwydd am iddo godi y William 


Lewis hwn—y Cassiad bach anwyl naw mlwydd oed yma—yn 


' bregethwr nerthol i gyhoeddi Iesu Grist i'r Cassiaid. Ewch ar 


| 


eich gliniau, a dywedwch,—“ Arglwydd Iesu, gwrando weddïau 
William Lewis, y Cassiad bach, a chwyd ef yn weinidog cy- 


' mhwys drosot yn yr India bell. Cadw ef, a'i fam, a'i frodyr bach 


rhag pob drwg.” 
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ELIZA ANN. 


ANN ROBERTS, Pentreffynnon, ger Mostyn, Bu farw Medi 14, 
1867, yn dair blwydd a hanner oed. 


R oedd Eliza Ann 
Yn eneth dlos ragorol ; 
Ei hawddgar, anwyl bryd, 
Oedd hoffus a deniadol : 
Chwareuai gwên ha usrwydd ar ei gruddiau, 


Ei gwallt oedd gylch ei phen fel aur fodrwyau. 


Yr oedd Eliza Ann, 
O natur yn un dyner; 
Ceid diniweidrwydd pur 
Yn nelw 'i gwedd bob amser : 
Nid allai estron beidio a'i hedmygn, 
'R oedd rhywbeth ynddi 'n gwneyd i bawb ei charu. 


Yr oedd Eliza Ann 
Yn fedrus iawn am gofio 
Adnodau 'r Bibl glân, 
A'u dyweyd yn blaen a chryno ; 
A byddai 'n hoff bob amser o gael adrodd, 
Yr adnod fechan, dlos, “' Yr Iesu a wylodd.” 


Yr oedd Eliza Ann 
Yn hoff o enw 'r Iesu, 
A mynodd yntau 'i chael 
I'r nefoedd byth i'w garu; 
Ar amnaid fach, o lŷs y nef yn union, 
Ffarwelio wnaeth am byth â Phentreffynnon. 


Yr oedd ei mam a'i thad 
Yn wylo 'r ol ei marw ; 
Ennillodd hi fwynhâd 
O lawnder nef yn elw : 
Câdd wynfyd llawn yn lle gofidiau daear ; 
Llawenydd pur, a chanu yn lle galar. 


Er myn'd o'i chorff i'r bedd 
Mewn heddwch i orphwyso, 
Fe ddaw Eliza Ann 
I'r lân 'mhen enyd eto, 
Yn anllygredig i gael byth deyrnasu 
Ar orseddfainc yn ngwydd ei Phrynwr Iesu. 


G. Mosryu, 
—€DWec—c— 


Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


A ymadrodd a arferid gynt yn Israel gan ddyn am fyned 
i ymgynghori â Duw ? 
24, Llu pa flaenor y dywedid eu bod fel llu Duw î 


ŵr Rhaid i'r atebion fod i mewn erbyn y cyntaf o Ionawr. 


——_—  — —- —— o A. — 
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PREGETHWYR CYMRU. 
V.— PARCH. WILLIAM EVANS, TONYREFAIL. 


ANWYD William Evans yn Garth-y-graban, ffermdŷ ag y 
mae brawd iddo yn byw yn awr, oddeutu hanner y ffordd 
rhwng Llantrisant a Thôn yr efail, yn mis Mai, yn y flwyddyn 

1795 ; felly y mae yn awr yn ei 73 mlwydd o'i oed. 

Mab ydyw i Dafydd Evan, ac Elizabeth Morgan, y rhai fuont ill 
dau yn brif offerynau yn nghynnaliad achos y Methodistiaid yn 
Nhôn yr efail. Teiliwr oedd Dafydd Evan ar y cyntaf, ond daeth 
yn un o brif ffermwyr y gymydogaeth. Yr oedd yn ddyn o sylw 
manwl, o farn addfed, ac o ddylanwad mawr yn y plwyf ac yn yr 
eglwys. Yr oedd yn un o'r fri diacon cyntaf yn eglwys y 'Tôn, ac 
efe, mae'n debyg, oedd yr unig un yn yr eglwys a fedrai ddarllen 
ar gychwyniad yr Ysgol Sabbothol yn y lle. Fel hyn, cafodd 
William ei fendithio â rhieni duwiol i'w arwain yn nghychwyniad 
ei fywyd llafurus. 

Bedyddiwyd “Billy” gan y Parch. Ddr. Pritchard, diweddar 
Ddeon Llandâf, ac efe oedd y cyntaf fedyddiodd hwnw erioed. 

Bachgenyn bychan, pengoch, bywiog, aê ysgafndroed oedd Wil- 
liam, mor llawn o fywyd ag oedd yn bosibl i ggawd fod. Un o'r 
gorchwylion pwysig cyntaf o'i eiddo y cawsom hanes am dano oedd 
casglu ŵyau yr ieir a'r hwyaid o gwmpas y tŷ, a byddai. yn cael 
rhyw gymaint o wobr am ei waith. Un tro, yr oedd yr ŵyau yn 
| brin yn y tŷ, ac nid oeddent yn dyfod fel arfer er ysdyddiau. Ond 

un bore, wele “Billy” yn curo wrth y drws, ac yn gwaeddi nerth 
ei geg, “ Pwy bryna fy ŵyaw? Pwy bryna fy ŵyau?” Ac erbyn 
myned i'r drws, er syndod a chwerthin y teulu, yr oedd ganddo 
yno lonaid berfa o honynt. Yr oedd wedi eu cadw o bwrpas er 
mwyn synu ei fam. 

Gan fod ei dad yn dal fferm arall yn ymyl Pontfaen, yr oedd yn 
naturiol iddo fyned â'r bachgen i'r ysgol yno. Yr oedd yno ysgol 
dda hefyd ar y pryd. Ysgol o'r hen ffasiwn ydoedd, yn cael ei 
dwyn ymlaen dan ddeddf y wïalen ; a chafodd William brofì ei 
ran yn gyfiawn o'i blâs.. Yr oedd braidd yn anmhosibl i fachgen 
mor llawn o fywyd ag oedd ef, ddïanc y cyfryw dynghed.. Cawn 
hefyd fod y dymher fywiog yma wedi ei lefeinio yn o bell âg ys- 
bryd yr “hen Adda,” 

r oedd William yn wron hollol ymysg plant yr ysgol. Meddai 
ar synwyr craff, a thafod ffraeth, a braich ystwyth, Nid oedd yn 
ail i neb o'i gydysgoleigion mewn unrhyw chwareu. Chwareuwr 
marbles campus ydoedd ; ac yr oedd calon pob bachgen yn crynu 
tra fyddai yn “neclo am ennill” â Bil Evans. Ni fu yr un cybydd 
yn cael mwy o bleser i rifo ei gydaid aur nag oedd Billy yn gal 
wrth rifo ei gydaid marbles ar ddiwedd buddugoliaethau y dy; 

Daeth y llanc i hynodi ei hun mewn peth gwaeth na chwareu 
marbles.. Yr oedd ymladd yn ffasiwn fawr ymysg plant yr ysgol 
vn y dyddiau hyny. Ac nid un i gellwair âg ef oedd gŵr bach y 





] 
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pn coch cyrliog mewn y h felly. Llawer tro yr aeth adref 
gwaed un agos dwbl ei faint ar eì ddwylaw neu ar ei ddillad. 
y gwrhydri yma Billy i lawer cyfyngdra blin ger bron ei 
feistr, a cher bron ei dad. Yn yr amser anturiaethus hwn, byddai 
yn myned adref o'r ysgol bob nos Sadwrn, a'i dad yn ei hebrwng 
eilwaith wrth ei sgîl ar gefn y ceffyl bob bore dydd;Llun, a'r 
walet a'r bwyd am yr wythnos ar draws y ceffyl danynt. Cafodd 
lawer cynghor difrifol ynghylch y dysgu, a'r ymladd, a phethau 
enill, pn ei dad, pan ar gefn Bozer rhwng Garth-y-graban a 
on: 


Wedi dechreu pregethu, a phan yn teithio ar geffyl at ei gy- 
hoeddiad, byddai yn disgyn yn fynych, ac yn neidio rhwng dau 
fyddai yn ymladd, ac yn eu gwahanu, ac yn gwasgaru add- 
îêydd ceiliogod, a'r cyffelyb, 

Pan l6 oed, aeth i Lantrisant ìi wrando Mi Parch. Evan 
Jones, diweddar o Lewes, yn pregethu, ac oedfa fyth gofiadwy iddo 
ef oedd hono. Nid all erioed ddesgrifio eì deimladau ar y 
pryd. Dygwyd ef i weled a theimlo pethau na ddychymygodd 
am danynt erioed o'r blaen. Rhoddai eì fraich yn dŷn am y piler 
oedd yn dal y gallery, ac wylai yn chwerwdost. Wedi hyn daeth 
ei feddwl yn drallodus iawn dan argyhoeddiadau dyfnion. Rhedai 
ì lau i wylc, a daeth ei rieni a'i frodyr i flino o'i herwydd ; 
dd nid o ŷnt ŷn deall dim am eiglefyd. Y cwestiwn ofyn- 
âi pob un i'r llall oedd, “ Beth all fod y mater ar Billy ?” 

arhâodd yn y cyflwr hwn am beth u...».r, a byddai yn myned 
i gysgod y cloddiau a'r gwrychoedd i dywallt ei enaid trallodus 
mewn gweddi ger bron Duw. Daliai i fynychu moddion gras, a 
chadw y Sabbath ; a buan y chwythwyd y wreichionen a dder- 
byniodd dan y bregeth yn Llantrisant yn fflam, ac y mae wedi dâl 
i losgi yn oleu hyd y dydd hwn. O'r diwedd aeth at Isaac, hen 
ddiacon duwiol yn eglwys y Methodistiaid yn Nhôn yr efail, ac 
udd ei holl fynwes iddo. Yr oedd yr hen Isaac yn eì ddeall yn 

ac ymaflodd yn ei law i'w arwain at y Gŵr sydd yn rhoddi 
gwrphwysdra i'r enaid. 
nad oedd ond ieuanc, yr oedd wedi dechre cyfeillachu â 
merch i ffermwr cyfrifol yn yr ardal ; a chan nad oedd y ferch hono 
nai theulu nm un cysylltiad crefyddol, a bod rheolau y 
Methodistiaid yn gaeth ar y pwnc, daeth yn gyfyngder caled ar y 
brawd ieuanc. Er siarad, ymgynghori, a dyfalu, methai Billy yn 
lân a gweled fod ei ymrwymiad i wasanaethu eì Arglwydd newydd 
yn galw arno i dôri ei ymrwymiad blaenorol & gwrthddrych ei 
Tra yr oedd pethau ymddangos yn ddu a bygythiol, 
un bore, aeth Billy ar gefn ei geffyl heibio tŷ ei anwylyd, cym- 
erodd hithau geffyl uchel arall, ac ymaith & hwy i Lantrisant, lle 
y cylymwyd Billy a Margaret mewn glân briodas, pan nad oedd 
Lly grefydd ddu a gwraig dda ymhell cyn cyrhaedd gedran gŵ 
y a gwraig ymhell cyn cyrhaedd o . 
Pan aeth i'r cyfarfed eglwysig ymhen pythofnos wedi Dodi y 
oedd pethau yn ymddangos yn oleuach, a chaniatâodd y frewdol- 
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iaeth fechan iddo gael aelodaeth yn eu mysg. Cyfarfod eglwysig 
byth gofiadwy oedd hwnw hefyd. Yr oedd y gŵr ieuanc ei hun 
dan deimladau mor fawr, fel nas gall hyd yn nôd heddyw, ar ol 
cymaint o amser, gyfeirio at yr amgylchiad heb wylo. Torodd 

an yn fonllef o “ Halelwiah !”' dros yr holl le... Nid oedd nifer 
yr aelodau yno ar y pryd ond Meg ; ond profodd y noson hon yn 
gychwyniad cynauaf toreithiog iddynt. 

Ar ol priodi, bu yn aros am beth amser gyda theulu y wraig yn 
Gelligron ; symudodd oddiyno i Collena—lle enwog ynglŷn & hanes 
Methodistiaeth yr ardal, ac wrth yr enw “Billy Evans, Collena,” 
yr adnabyddid ef gyntaf fel pregethwr trwy y wlad. Symudodd 
oddiyno i ffermdŷ arall gerllaw, a elwir y Trân, ac oddiyno 
eilwaith i'r ffermdŷ cyffiniol, Caecurlais, lle mae wedi bod yn 
preswylio am 34 o flynyddoedd. 

Gorchwyl pwysig oedd dechreu cadw addoliad teuluaidd. Ar y 
cyntaf nis gallai wneyd hyn ond yn mhresennoldeb ei wraig 
ieuanc yn unig; ond gorfu iddo wneyd yn fuan yn mhresennol- 
deb yr holl deulu. Ymhen tua blwyddyn wedi priodi, derbyn- 
iwyd ei briod yn aelod o'r un eglwys, a daliodd hyd ddiwedd oes 
faith yn un or Oristionogion dysgleiriaf yn yr holl ardal. Cyn 
hir ar ol priodi, cymhellwyd William Evans i ddyweyd tipyn yn 
goel a chaed yn fuan fod ganddo ddawn neillduol at hyny. 

edi rhai blynyddoedd o brawf arno yn y seal fawr, gwasgwyd 
arno i fyned i'r pulpud i roddi ambell gynghor oddiyno. Cafodd 
alwadau hefyd o fanau eraill at yr un gorchwyl; a phan oedd tuz 
23 oed, cafodd ei fod yn bregethwr wedi ei wneyd felly gar 
amgylchiadau, heb un rhagfwriad, ac heb y ffurfiau arferol wrth 
gychwyn gyda'r gwaith hwn. 

Yr oedd yn naturiol o dymher frwd a bywiog, ac yr oedd y 
gorchwyl newydd hwn yn fforddio rhedfa fanteisiol iawn i'w zel 
a'i frydaniaeth ymarllwys iddi. Heblaw hyn, yr oedd wedi ei 
ddonio âg ymddangosiad dymunol, â ffraethineb difyrus, â 
chalon mor siriol a serchoglawn, ac â llais fel udgorn arian. A 
phan gofiom fod y pethau hyn oll wedi eu cydgysegru i bregethu 
y Groes, nid rhyfedd fod y fath gyffro yn canlyn ei weinidogaeth 
1 ba le bynag yr elai. Cafodd eì ordeinio yn Aberteifi wrtho ei 
hun, yn y flwyddyn 1825, pan yn 30 mlwydd oed, a thraddod- 
wyd y Cynghor iddo gan y diweddar Barch. D. Charles, 
Caerfyrddin, 

Gan mai amcan ein hysgrifau byrion hyn yw rhoddi cymaint 
allwn gael o hanes foreuol ein hanwyl weinidogion, yr ydym yn 
gadael hanes eu bywyd gweinidogaethol, yr hwn sydd yn hysbys 
1 lawer, i ddwylaw ac i adeg mwy cyflêus. Felly gadawn 
gweinidog anwyl hwn gyda nodi, nad oes neb erioed, fe allai, wedi 
cario cymaint o fywiogrwydd ac ireidd-dra ieuenctyd mor bell 
ymlaen, a hyny trwy oes faith o lafur caled, a'r “Brawd anwyl, 
a'r Gweinidog ffyddlawn” i Iesu Grist, o Dôn yr efail. A'n dymun- 
iad yw am i flynyddoedd gweddill ei fywyd eto yn ein mysg fod 

yn awer. 
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HANNAH WILLIAMS, FRON. 


( Bu farw Chwefror 11eg, 1860, yn 10 ocd.) 


A le y mae yr eneth lôn, 
Fu gynt yn rhodio llethrau 'r frôn, 


or heinyf ac anwylaidd ? 
Ai yn y bedd—y dyfnfedd du î 
O ryfedd meddwl fel y bu 
Yr angeu 'n llethu 'r corffyn cu 
Oedd fywiog, cryf, a lluniaidd ! 


Ai yn y bedd—yn ngwaelod bedd, 

Y rhoed anwylyd hardd ei gwedd, 
O dan briddellau gweryd ? 

Na, na, nid oes aan NW ran 

Yn llygru yn y dirgel fan, 

Lle rhoed Ly anwyl gorffyn gwan, 
Mae Hannah fry mewn bywyd. 


Na dd'weder ei bod gynt yn fyw, 

Nac heddyw 'n dras mai marw yw ; 
Er newid gwedd ei gwyneb : 

Nyni sy 'n farw ac yn fud, 

A'n henaid byw mewn bedd o hyd, 

A hithau 'n fyw mewn bywiol fyd, 
O gyrhaedd pob marwoldeb. 


O, na ddymunwn gael yn ôl 
Y fechan i'n hiraethus gôl, 
O dan deyrnwialen angeu : 


N 
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Ond chwennych b'om caeljmyn'd i fyw 
I ganol saint ao engyl Duw, . 
Lle nad oes haint na gwendid gwiw, 

Na hiraeth i'w mynwesau. 


IOAN PEDR. 


* * * * * * 


Ond ei henaid a dynodd,—draw o'n byd, 
I'r ne' bell cyrhaeddodd ; 
Mae heddyw 'n byw wrth ei bodd, 
Ar wên yr Hwn a'i prynodd. 
Plant Cymru yn llu mawr llon, —sy yno, 
A'u seiniau yn felusion ; 
Diogel waredigion, 
Heb ôl briw 'n cythryblu 'u bron, 
GwILYM COLWYN. 
— (——— 


Y BIBL. 


X.—LLYFR Y BARNWYR. 


OFYNIAD. Paham y gelwir y llyfr yma yn llyfr y Barnwyr? 
Ateb. Am ei fod yn cynnwys hanes plant Israel o 
wahanol Farnwyr, sef o amser Joshua hyd amser Samuel, 
Gof. Dros ba faint o amser mae hanesiaeth y llyfr yma yn |! 
cyrhae 
y teb. Dros fwy na thri chant o flynyddoedd, sef o tua'r flwyddyn 
1113 cyn Orist, hyd tua'r flwyddyn 1439. 
Gof. Pa faint o Farnwyr fu ar Israel yn yr adeg hon? 
Ateb. Pedwar ar ddeg ; sef, 
l. OTHNIEL, nai Caleb, yr hwn a waredodd Israel o dan 
orthrwm brenin Mesopotamia (pen. iii.). 
2. Hyn yr hwn a waredodd Israel o law Eglon, brenin Moab 
pen, iii.). 
3. SAMGAR, yr hwn a'u gwaredodd o law y Philistiaid (pen. iii.) 
4. DEBORAH a BARAC, y rhai a'u gwaredodd o law Jabin, brenin 
. Canaan (pen. iv.). 
5 Bye yr hwn â'u gwaredodd o law y Midianiaid (pen. F 
vi.—ix.), 
6. Tora, am dair blynedd ar hugain (pen. x.), 
v. JAIR, y Gilêadiad (pen. x.). . 
8. J DymHAE, yr hwn a'u gwaredodd o law meibion Ammon 
(pen. xi.). 
F 9. IBSAN, y Bethlehemiad (pen. xii.). 
10. ELON, y Zabuloniad (pen. xii.). 
11. ABDON, y Pirathoniad (pen. Mh), 
12. SAMSON, yr hwn a'u gwaredodd o law y Philistiaid (pen. â 
xXIiL—xvi). 
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13. ELr, yr anh yd 
14. SAMUEL, y y proph 
Mh Pa beth oedd y Fanny hyn, a pha fath oedd eu hawdur- 


Ateb, Math o raglawiaid oeddent wedi eu codi gan Dduw i 
waredu ei bobl o gaethiwed eu gelynion, a derbynient eu hawdur- 
dod yn wniongyrdol gan Dduw 

Gof. Pa gaethiwed y darostyngwyd meibion Israel iddo oblegid 
eu pechodau yn yr amser hwn, ac y gwaredwyd hwynt trwy law 


y wyr 
mig lb AN Buont dan gaethiwed gan frenin Mesopotamia am wyth 
2. a Dan gaethiwed y Moabiaid am ddeunaw mlynedd. 
3. Dan gaethiwed y Canaanêaid am ugain mlynedd. 
4. Dan gaethiwed y Midianiaid am saith mlynedd. 
5. Dan gaethiwed yr Amoniaid am ddeunaw mlynedd. 
6. A than gaethiwed y Philistiaid am ddeugain mlynedd. 
Gof. Pa fodd y yman i 1 genedl yr Arglwydd gael ei chys- 
tuddio fel h hyn gan eig 
Ateb. W. meddiannu glad, yr addewid, byddai y genedl yn 
eyrthio yn fynych i yml arferion y cenedloedd oedd o'u 
ham Maer dyben by eryddu, d aefnydd o'r cenedloedd 
gla, y yr Arglwydd yn gwneyd defnydd o'r cenedloedd 
dof, Pwy ysguenodd Lyfr 
wy ysgnilen amwyr 
Ateb. Nid oes sicrwydd pen efynol am hyn; ond y farn fwyaf 
gyffredin yw, mai Samuel a'i i hysgrifenodd. 
Gof. De brawf ellid gael o'r llyfr ei fod wedi ei ysgrifenu cyn 
amser Dafy 
Dywed gr gun adnod o'r bennod laf, fod y Jebusiaid yn 


“hyd y dydd hwn,” sef yr amser yr ys 
y llyfr, Ac yn amser Dafyd ad y gyrwyd y rhui hyny allan 
0 o Jerasalem. 


Gof. A oes yny llyfr hwn rai cysgodau hynod o Grist? 
Ateb. ; y mae Samson yn gysgod neillduol o hono, yn ei 


enedigaeth, yn ngwaith ei fywyd, ac yn ei farwolaeth, 
s— &,ceilecy-..— 


RHESWM AM BEIDIO OFNI MARW. 


444) DYCH chwi yn barod i farw, Jane?” gofynai gweinidog i 
9 eneth fach un diwrnod. Bu yn myfyrio yn fud yh 
foment, yna dywedodd,— 
“Gobeithio fy mod, syr; yr wyf yn meddwl nad oes arnaf ofn 
marw.” 


As Mm nad oeg arnoch ofn marw, Jane ih ; 
te gyda gwên dyner ar ei gwyne awd ar, “ Ach 
yr wyf yn meddwl fy mod yn caru Iesu Grist.” ao MA 
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byddai yn dda genym pe penderfynai darllenwyr y DRYSOR! 
FAcH oll beidio tynu nyth byth. Darlun banhgen u 
cwympo oddiar ben coeden wrth geisio tynu nyth yw yr uchc 
Pe buasai yn ystyried blinder yr aderyn wylofus oedd yn ehed 
o ganghen i ganghen o'i gwmpas, ni fuasai yn dringo pren byth 
fath bwrpas. Darllenwch y pennillion canlynol, a phenderfynw 
na roddwch flinder byth i fynwes aderyn bach :— 


“ A welsoch chwi 'm rhai bychain ?” 
Medd Robyn frongoch fwyn, 

“*'Rwy'n methu 'n lân a'u ffeindio, 
Ar fôn y clawdd na 'r llwyn. 


““I geisio tamaid iddynt 
Yr aethum yn ddi a s 
Ond erbyn im' ddychwelyd 
Yr oedd y nyth yn wâg. 


““ Oes genych ddim i'w dd'wedyd 
I laesu cur fy mron ? 

Beth ddaeth o'm hoff anwyliaid— 
P'le maent y fynyd hon ? 


“'R wyf wedi bod yn galw 
Yn ddiwyd arnynt hwy ; 
Ond nid oes llais yn ateb ! 


O! ddyfned yw fy nghlwy' ! ” 


w'r Ud i ; 'R vy - en ee ae My - er n R - - 
ROBIN WEDI COLLI'R CYWION. 
am w plant yn America yn arfer tynu nythod adar; 
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lo men YNA 4B 


| ““ Gwn i yr oll am danynt,” 
Medd llencyn bochgoch gwiw, 
“ Myfi fy hun a'u dygodd, 
Nid ydynt mwy yn fyw ! 


Fod ganddynt fam fel ti 
I flino am eu colli, ; 


A gwneyd galarus gri, 


““Nid oeddwn i yn gwybod 
Y gall'sai 'deryn byth 
| I deimlo poen a gofid, 

Neu, thyn'swu i mo'i nyth. 


| 

| ““Ond wnes i 'rioed ddychymygu 
| 

| 


| ““ Drwg genyf fyn'd â'th gywion, 
A rhoi i'th fynwes glwy' ; 
Ni wnaf, 'r wy'n penderfynu, 
Byth, byth o hyny mwy.” 


— 


| BIBL CYNTAF JOHNY BACH. 


phethau felly ; ond nis gallai basio heibio siop lyfrau heb 
ofidio, am na fuasai arian ganddo i brynu un o'r llyfrau. Yr 
oedd ganddo amryw lyfrau ystorïau bychain, ond nid oedd ganddo 
un Bibl, ac yr oedd yn awyddus iawn am gael un iddo ei hun. 
Nid oedd o un pwrpas gofyn i'w fam am un, yr oedd ef yn rhy 
ieuanc i'w gael; yr oedd ei frodyr yn hynach nag ef cyn iddynt 


| em oedd Johny yn prisio fawr am deganau a siopau candi, a 


gael yr un. 

Penderfynodd Johny beidio gwario ychwaneg o'i geiniogau, ond 
eu cadw nes byddai ganddo ddigon i brynu Bibl. Mynych y 
byddai yn rhifo y ceiniogau, a gwelai yr amser yn hir iawn. 

| Ond daliodd at ei adduned nes oedd ganddo driugain o geiniogau, 
yr hyn ydoedd yn bum' swllt. Un diwrnod, cymerodd yr arian 
yn ei law, a rhedodd i siop lyfrau Mr. Knight, gan feddwl dyfod 
â'r Bibl adref yn ddystaw, i synu ei fam. 

“Mae arnaf eisieu cael Bibl, os gwelwch yn dda, syr,” ebai wrth 
Mr. Knight. 

“Bibl!” ebe Mr. Knight. “Beth, a ellwch chwi ddarllen y 
Bibl mor ieuanc a hyn ?” 

“Gallaf, syr.” 

Yna dangoswyd iddo amryw o Fiblau rhâd ; ond. trôai Johny 
hwynt oll o'r neilldu, gan ddywedyd, 

“Mae arnaf eisieu un gwell. Beth yw pris y rhai acw mewn 
morocco a gilt edges ?” 

“Pum' swllt,” ebe'r llyfrwerthydd. 

“Wel,” ebe Johny, “rhoddwch i mi un o'r rhai yna;” a thaflodd 
y pum' swllt ar y counter. 
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Edrychodd Mr. Knight yn graff arno, a gofynodd, 

“Pale cawsoch yrarianyna? A VM eich mam yn gwybod eich 
bod yn dyfod í brynu Bibl pum' swllt? Ydych chwi yn sicr fod 
yr arian me genych yn onest?” 

Chwyddodd calon Johny gan falchder, gofid, a digofaint,  Tôr- 
odd allan i wylo a llefain, a methai siarad yr un gair. 

“Yr wyf yn gweled sut mae pethau yn bod,” ebe'r llyfrwerth- 
ydd, gan gadw y Bibl a'r arian. “Ewch adref, a cheisiwch gan 
eich mam ddyfod yma.” | 

Gwelai Johny fod Mr. Knight yn eì gymeryd fel lleidr. Rhed- 
odd adref, a thaflodd ei hun ar draws gliniau ei fam, gan wylo a 

ddfan, fel nas gallai ddyweyd yr un gair. Tybiodd ei fam ei 
bod wedi cyfarfod â damwain ; ond wrth ei holi, cafodd y geiriau 
hyn o'r diwedd yn ddealladwy trwy ei ddagrau a'i wylofain, 

“Knight—Bibl—arian—lleidr!” 

“A fuoch chwi gyda Mr. Knight yn prynu Bibl, a thybiodd ef 
i chwi ladrata yrarian?” gofynai y fam. 

“Do—do—do,” llefai y plentyn. 

Ceisiodd ei fam ei dawelu, a rhedodd drosodd at Mr. Knight. 

Gwelodd Mr. Knight ôl wylo ar y fam, a dywedodd wrthi ar 
unwaith beth yr oedd wedi ei wneyd, a phaham y gwnaeth ef. 
Diolchodd y fam iddo am ei fwriad da, ond ei fod wedi camsynied 
yn fawr am gymeriad y plentyn, a bod y peth wedi agos tôri ei 
galon, am ei fod wedi ei gymeryd fel lleidr. Dywedodd wrtho am 
awydd didor ei mab am lyfrau, a'i fod wedi cadw ei geiniogau yn 
oí dus hyd nes iddynt ddyfod yn goron, i gael Bibl prydferth iddo 


ei hun. 

Teimlodd y boneddwr duwiol yn ddwys pan glywodd yr hanes 
yma ; gofynodd bardwn y fam, a cheisiodd gand i anfon Johny 
yn ôl ato yn union. Aeth i gyfarfod y plentyn, arweiniodd ef i 
mewn gerfydd ei law, a dywedodd yr holl banes wrth foneddwr 
oedd yn dygwydd bod yn y siop ar y pryd. Rhoddodd bapyr 

o am y Bibl bychan prydferth, a rhoddodd ef a'r pum' swllt 
l Johny ; ac wedi cusanu'r bachgen, dywedodd wrtho, 

“ Dyma eich Bibl chwi eich hunan, fy machgen i, darllenwch 
ef, a'r Arglwydd a'ch bendithio. Rhoddwch ” pum' swllt i'ch 
mam, a pha bryd bynag y byddo arnoch eisieu llyfr, deuwch ataf 
fi. Cadwaf fy llygad o hyd arnoch.” 

O'r diwrnod hwnw hyd ddydd ei farwolaeth bu Mr, Knight yn 
gyfaill calon i Johny. 


— 
O! PEIDIWCH BYTH. 


| deulu hoff “TRYSORFA 'R PLANT,” 
O! peidiwch byth a smocio, 
O ! peidwch yfed diod gref, 
O! peidiwch byth a digio: 
O ! peidiwch d'wedyd geiriau câs, 
O ! na wnewch olwg surllyd, 


— NN _ Cm 
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O! rhodiwch beunydd lwybrau 
O ! chwiliwch air y bywyd. gn 


A byddwch felly 'n brydferth iawn, 
â a llês Wes deutu, 
uw a ar eic ait 
A byddwch blant i'r Tê : o 
A daw y byd fel hyn i'w le, 
A bydd fel nefoedd agos, 
A moli Duw fydd ymhob man, 
A gweithio gyda 'i achos. 





CREIGFRYN EDWARDS. 
| Sa O MI «ud. &a 
HOLIADAU I BLANT. 
IEUENCTYD IESU GRIST, 


1. ADY MHA le yroedd Iesu yn byw pan yn ieuanc? Yn ninas 
Nazareth. 
2, Ymha wlad yr oedd Nazareth? Yn ngwlad Galilea. 
3. Gyda phwy yr oedd yr Iesu yn aros? Gyda'i rieni. 
4, Â dyfodd yr Iesu fel plant eraill? Do; “A'r bachgen a 
| w^” yr oedd ef yn cryfhâu?. Efe a gryfhiiodd yn yr ysbryd. 
| ki A oedd y bachgen yn ddoeth? Oedd, yn gyflawn o ddoeth- 
ine 


| 
7 Beth arall a ddywed y Bibl am dano? A gras Duw oedd 


amo 
8. Beth oedd arfer ei rienì bob blwyddyn? Myned i Jerusalem. 
9. Ar baamgylchiad? Ar ŵyl y Pasc. 
niŴ Tua pha oedran y sonir am yr Iesu yn myned?  Deuddeng 
1 Aiddychwelodd ef wedi gorphen yr ŵyl? Naddo; arhos- 
odd yn Jerusalem. 
12, A wyddai Joseph a'i fam ef? Na wyddent ; tybiasent ei 
Íol yn y fyntai. 
13. Beth a wnaethant? Ceisiasant ef ymhlith eu cydnabod. 
14. Ar ol methu, beth a wnaethant? Dychwelasant i Jerusa- | 
lem, gan ei geisio ef. 
15. Yn mhen pa faint o amser y cawsant ef? Ar ol tridiau. 
16. Ymha le? Yn y deml. 
17. Gydaphwy yno? Yn eistedd ynghanol y doctoriaid, 
18. Beth oedd eì waith? Gwrando arnynt, a'u holi hwynt. 
I9. Beth oedd effaith hyn? Synu a wnaeth pawb a'i clywsant. 
20, Ai ei holiadau A unig a achosodd hyn? Nagê, ond ei 
ddeall a'i atebion hefy 
21. Beth oedd teimlad ei rieni? Bu aruthr ganddynt. 
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22. Beth a ddywedodd ei fam wrtho? “Dy dad a minnau a'th 
geisiasom di.” 

23. Beth oedd atebiad y bachgen? “Rhaid i mi fod ynghylch 

' y pethau a berthyn i'm Tad.” 

24. Beth a wnaeth yr Iesu wedi hyny? Aeth adref gyda'i 
rieni i Nazareth. 

» Beth oedd ei ymddygiad atynt yno? Bu ostyngedig 
iddynt. 

26. A oedd hyn yn rhwystr iddo? Nac oedd; cynnyddodd 


| mewn doethineb a chorffolaeth, a ffafr gyda Duw a dynion. 


| 
| 


| 
/ 





MYNORYDD. 
—— b———— 


DE'WCH DAN FANER DIRWEST. 


E'W CH dan faner Dirwest dirion, 
Mae 'n teilyngu cael pob calon, — 
De'wch, chwi fyddwch well o ddigon, 

Dan ei baner hi : . 
Ymwrolwch, byddwch ddewrion, 
Fe waredir yr holl feddwon, 

A chaiff Dirwest wisgo 'i choron, 

Gyda llawen fri: 

Os yw llu y gelyn, 

Gyda gwawd yn chwerthin ; 

Na ofelwch ddim am hyn, 

Anturiwch yn ei erbyn: 

Peidiwch edrych ar y rhwystrau, 

Y mae cewri wrth ein sodlau, 

Aiff y llef yn floedd myrddiynau, 
Deuwch gyda ni. 


Awn dan ganu o un gdfon, 

Nes gorchfygu ein gelynion, 

Undeb sydd yn gwneyd gorchestion,— 
Byddwn o un fryd: 

Y mae dydd ein goruchafiaeth 

Yn dysglerio bryniau gobaith, 

Clywir bloeìd y fuddugoliaeth, 
Yn adseinio 'r byd. 

Cadarn Dŵr y bobloedd, 

Llywydd mawr y lluoedd, 

Rho dy nerth, anfeidrol werth, 

O, arwain ein byddinoedd ; 

Mil miliynau sy 'n dymuno 

Gweled amser gwell yn gwawrio, 

Gwneir dyrchefir dirwest eto, 
Trwy holl barthau 'r byd. 


Paenanerch, 





— íl — — O 
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PLENTYN BALCH. 


Fy AE llawer yn ddyweyd fod Jane yn blentyn balch, Dacw hi 

as yn awr ar ben y ford, o flaen y drych; mae wedi bod yno 

€_ yn hir iawn yn cyrlio ei gwallt. 

Mae balchder yn beth câs iawn ymhawb, ac mor gased 
mewn plant a neb. Nid yw gwallt wedi ei gyrlio yn profi bob 
amser fod plentyn yn falch ; ond y mae gweled plentyn yn treulio 

: mwy O amser o [laen y drych i drin gwallt, nag yn y llyfr i'w 
. ddysgu, yn arwydd go amlwg o blentyn balch. 

Nid yw fod plentyn yn llawen am gael dillad newydd yn profi 
balchder ; mae pawb yn llawen with gael dillad newydd. Ond os 
' bydd meddwl dyn o hyd ar ei ddillad, ac yn ystyried ei hunan yn 

well nag arall am fod ganddo well dillad, mae yn arwydd sicr o 
: falchder. 

Nid y llyfr goreu, bob amser, sydd â'r cloriau goreu am dano; 

_ &&nid y plentyn goreu sydd â'r dillad goreu am dano. Da iawn 
' 08 gellir cael y dillad goreu; ond y mae eisieu arnom ragori 
' mewn rhywbeth heblaw mewn gwallt a dillad. Mae yr Arglwydd 
yn adwaen y balch o hirbell, ac nid yw un amser yn hoff o hono. 
Ond y mae yn rhoddi gras i'r rhai gostyngedig. Nid yn unig y 
mae yn hoff o hono, ond yn ei wobrwyo bob amser—dyna feddyl- 
' ir wrth “roddi gras” iddo. Mae yn dda genym glywed son am 
blentyn glân, am blentyn trwsiadus, am blentyn addfwyn, ac 
âm blentyn gonest, ond gobeithio y bydd ein holl ddarllenwyr 
| ynu yn arswydo rhag yr enw gwrthwynebus,—PLENTYN 
ALCH Î 


— 


h 
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TON.—CODWCH Y PIN. 


Andante, Dom F'. D. Lewis, Llanrhystyd. 
UNAWD. 
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' GALW TR WEINIDOGAETH. 


N diwrnod, pan oedd ysgolfeistr mewn ychydig o hamdden, 
gofynodd i fachgenyn ffraeth—“ Wel, William, yr wyt wedi 
cael llawer o ysgol, pa beth wyt yn feddwl am fyned? Ai 

offeiriad?” “Nagê,” ebai, “y mae gormod o 'ffeiriadon yn barod.” 
Ai clochydd?” — “Nagê,” meddai, gyda diystyrwch.“ Wel, 
ynte, a hoffet ti fyned yn bregethwr?” “Leiciwn, pe cawn fy 

w.” “Beth, a wyt yn dysgwyl i'r blaenoriaid dy alw?” 

a, rhaid cael galwad uwch na hyny,” meddai. _“ Pa alwad wyt 

mi yyeu 2” “Cael fy ngalw gan yr Arglwydd,” atebai yn ddi- 

O 


Da pe byddai pawb sydd yn ymgymeryd â'r swydd bwysig 
hon, dan ddylanwad syniadau cyffelyb. 
E. J. 
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WOODPECKER. 


DAR prydferth iawn yw yr Woodpeckers. Nid oes yr un enw 
Cymraeg adnabyddus i ni arnynt. Yn Ngeiriadur Daniel 
Silvan Evans, cawn y geiriau canlynol am dano:—“Cym- 

mynwr y Coed, Delor, Coblyn y Coed, Caseg Wanwyn, Taradr y 
Coed.” Ond nid oes yr un o'r enwau uchod yn un adnabyddus 
â'r lliaws. Gwelsom lawer o honynt, o liwiau prydferth iawn, yn 
America. Rhai du a gwŷn, rhai cochion, a rhai coch a gwŷn, 0 

| amrywiol faintioli. Byddant yn disgyn yn gyffredin, nid ar 
gangau y coed, ond ar y cŷff. Mae eu traed a'u hewinedd yn 
eu galluogi i sefyll felly. Byddant yn cerdded o gwmpas y cŷfl, 
gan gadw y pren rhyngddynt â'r edrychydd. 

Y maent yn ymborthi ar bryfed sydd yn magu yn y coed. 
Felly mae y bîg yn llym a chaled, a thorant dwll yn fuan trwy y 
Fn caletaf. Mae y tafod yn fain, a gallant ei estyn Da yn 

ŵy na'r bîg.. Y mae hefyd adfachau bychain ar flaen y 
main, ac y mae y rhai hyn yn hwylus iawn at wasanaeth 
aderyn. Wedi tôri twll i mewn i gell lle byddo amryw bryfe 
bydd yr aderyn yn gwthio ei dafod adfachog i mewn, a hwnw yn 
wlyb, a bydd yn casglu yr holl bryfed o'r gell, ac yn eu tynu yn 
ôl i'w bîg. Mor rhyfedd, onidê, yw darpariadau y Creawdwr 
mawr yn ei holl waith! 

c^ SX3 2 


BEDD Y BABAN. 


R y lanerch werddlas dawel, 
Lle mae beddau lawer iawn, 
Gwelaf fedd yn llechu 'n ddirgel 

Rydd im' feddylddrychau llawn ; 

Yno 'n ddwys mi synfyfyriaf, 
A gofynaf im' fy hun, 

Ai ar fedd y baban syllaf, 
Gan ei fod yn llai na 'r un 
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Maint y bedd yn brudd atebai, 
Cartref hir y Baban yw, 
'Nawr blodeuyn arnaf Wenai, 
Crêai ynof adgof byw 
Am ei wenau llôn, angelaidd, 
A ddywedent yn eu hiaith 
Mai diniwed iawn a gwylaidd 
Oedd yr hwn sydd oer a llaith. 
Ei fam ddynesai yno 'n araf, 
Gan ymgrymu 'n drist i lawr, 
Llefai, ““'Maban bach anwylaf,” 
A chusanai 'r pridd yn awr ; 
Er mai ar brydnawnddydd ydoedd, 
Gwlithog oedd y blodau mân, 
Gan ddefnynau o ddyfnderoedd 
Teimlad Gwys y ddynes lân. 
Gwylied pawb wrth fyned heibio 
Sathru ar y twmpath mâd; 
Ac na chwythed awel arno 
Rydd i'r blodau farwhâd : 
Deued adar ieuainc yno 
I delori oll mewn hedd, 
Aíholl blant yr ardal blano 
Lysiau ar y bychan fedd. 
erica. GwILYM CYNLAIS. 


rr tDt6^<— 
LLYFRAU NEWYDDION. 


MAWRDDRWG Hwn.” Traethawd ar Ammnïweirdeb, gam WILLIAM 
WYDDNO ROBERTS. Treffynnon: P, M. Evans.] 


AMPHLED bychan o 24 o du dalenau yw hwn, a gyhoedd- 
' wyd ar y ntaf yn y Traethodydd. mae yn draethawd 
medrus a difrifol ar un o'r pynciau ag y mae mwyaf o anghen 
rifenu arno yn ein gwlad. Gwnelai Ysgolion abbotbol, a 
mdeithasau eraill, wasanaeth da wrth ei wasgar mor helaeth 
byddo yn bosibl. | 
uasai yn dda genym weled rhyw fam, neu fodryb, neu chwaer 
mreig yn dyfod allan i ysgrifenu cyfres o lythyrau byrion, 
ldorol, i'n merched ieuainc, er eu rhybuddio i ochelyd pob 
fedigaethau i'r drwg hwn. Buasai yn llawen genym gyhoeddi | 
yrau felly o fis i fis yn NHRYSORFA Y PLANT- 


—— 3 J)ECOB. r— 
CHWIFIWN Y FANER. 


EL, chwifiwn y faner ar fynydd a phant, 
A chwythwn yr udgorn, tarawn y tant, 
Nes denu myrddiynau o bobl a phlant, 

At rinwedd a gras ; 
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Dywedwn fod llwybrau y nefoedd mor gu, 

Fod ffrydiau o fêl ac o laeth ar bob tu, 

A choedydd uwch ben, a'u hafalau i ni, 
Yn beraidd eu blâs. 


Gwahoddwn hwy 'n dyner i dd'od law yn llaw, 
I feddu y deyrnas sy 'n aros rhai ddaw, 
A d'wedwn fod dinas o aur y tu draw 
I'r cwmwl sydd fry: 
A'r Iesu yn eistedd ar orsedd wên wên, 
A choron o berlau y nef ar ei ben, 
A saint ac angelion yn seinio, Amen, 
Hosanna i ti. 
Garth. CREIGFRYN EDWABDS. 
—--  wbc 


DYDDANION. 


BACHGENYN ATHRONYDDOL. 


£g, 

N arholiad blynyddol Ysgol Warrington, y dydd o'r blaen, 
gofynai Mr. Bowes, y meistr, y cwestiwn i'r plant,—“ Ymha 
beth y dangosodd y frenines Elizabeth ei doethineb?” 

Atebodd un o'r bechgyn, “Yr oedd y bobl am iddi briodi, ond 
gwrthodgdd hithau wneyd.” Ychwanegodd Mr Bowes,—“ Mae 
yn ammheus a oedd hyny yn arwydd o ddoethineb. Ond paham 
y gwrthodai briodi?”—Atebiad y llanc oedd, “Am ei bod yn 
dewis cadw pob awdurdod yn ei llaw ei hun.” 


RHESWM AM LADRATA'R BREGETH. 


(2U y diweddar Barch. David Llewelyn ar daith yn y Gogledd 
gyda'r Parch. Daniel Evans, Woodstock. Yr oedd Mr 
Llewelyn yn un hynod am ei fedr i gofio yr hyn a glywai. 

Wedi gwrando yr un bregeth deirgwaith neu bedair gan ei frawd, 

un tro, dyma ef yn darllen y testun, ac yn pregethu pregeth Mr. 

Evans. “Dafi Whelyn, pam oeddech chwi yn pregethu 

mhregeth i ?” gofynai Mr. Evans iddo ar ol yr oedfa. Yr ate 
c 


oedd, “Mae eich pregethau chwi mor dda, Daniel bach, gwnant y 
tro i ni ein dau.” | 


PRAWF HYNOD O BRIODAS. 


MDDANGOSAI dyn unwaith ger bron Barnwr yn y llŷs, er 
rofi gwirionedd ei briodas â boneddiges benodol. Yr oedd 
llawer o feddiannau yn troi ar iddo allu profi y briodas. “ Beth , 
sydd genych chwi i brofìi Mary Denman fod yn briod â chwi î” 
gofynai 1 barnwr. Tŷnodd y gŵr y cap du oedd am ei ben & 
dangosodd graith fawr oedd ar ei goryn, gan ddywedyd, “ Dyma- 
i chwi ddigon o brawf, fy arglwydd, oblegid ydych 
meddwl y buaswn yn dyoddef iddi fy archoll fel hyn, oni buasai 
ei bod yn wraigi mi?” 
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pa AU Vic ddarlun cywir o fab hynaf ein brenines 


i o ET Albert Edward, wedi cael y cynt- 
idiwyi, BE duu canwyd 'Tywysog Oymru Tach. 
Edward, Duc y Kent. Tywysog MUN Dn Tach 

841, felly y mae yn awrlyn 96win o ddo 
yne nag ef, a EU chwaer a: thri “brawd 
Priododd â'r Dywysoges Alexandra, merch brenin 

nark, Mawrth lOfed, 1863. Ganwyd Alexandra Rhag. lef, 
» felly y mae hi dair blwydd yn ieuengach na'i gŵr. I fab 
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h âr ieuanc hwn y mae coron Lloegr yn myned ari 
MAU denwyd ef Ionawr 8fed, 1864. Ei enw yn gyflawn 

Albert Victor Christian Edward. _ Cafodd yr enw cyntaf oddi 
ei dad, yr ail oddiwrth ei famgu (nain) freninol, y trydydd o 
wrth ei dadcu (taid) o ochr eì fam (Christian, brenin Denm: 
a'r pedwerydd oddiwrth ei hen dadcu o ochr ei dad (Edward, 

Kent). Gweddïwch am i'r Arglwydd fendithio Tywysog Cyr 
a'i deulu, ynghyd a'r holl deulu breninol. 


—— —— 


Y DELYN SEGUR. 
( Efelychiad.) 


?/A/ O OEDD telyn euraidd unwaith 
7 CY Ymhlith y corau fry, 
y SAC). Ac eisieu mwyn delynydd 
I chwareu 'i thânau cu ; 
Ac angel gwŷn a ŷrwyd 
Ar frys i'r ddaear hon, 
I chwilio am un teilwng 
I ddeffro 'i tbânau llôn. 


I bwy 'mhlith teulu 'r ddaear 
Y mae 'r anrhydedd cun, 
. O'i ddewis fel un cymhwys 
I foddio Duw ei hun ? 
Ryw hen bererin duwiol, 
'R ol ymladd blwyddau maith 
Yn erbyn cnawd a Satan, 
Fel gwobrwy am ei waith ? 


Na ! plentyn bychan ydoedd 
Yn chwareu 'n hyfryd iawn, 
Heb feddwl am y mawredd 
Oedd iddo cyn y nawn ; 
Ac ato ef danfonwyd 
Yr angel dysglaer, gwiw, 
Ac iddo ef ordeiniwyd 
Y delyn hardd ei rhyw. 


A chyn i'r haul fachludo 
Yr oedd y bachgen bach 
Â'r delyn yn ei ddwylaw 
Yn canu 'n hynod iach : 
A yw y fam yn wylo, 
A'i phlentyn bach mor lon? . 
O! yw, yr oedd ei golli 
Yn dryllio 'i thyner fron. 


—  ——— 
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Wrth gadw 'r dillad bychain, 
O ! dyna olwg brudd, 
Y deigryn hallt yn treiglo 
lawr ei llwydaidd rudd ; 
Oddiwrth y gwely bychan, 
Lle gwyliodd lawer awr, 
Mae 'n gorfod troi 'n wylofus, 
Ei gofid sydd mor fawr. 


O! tybiwn pe c'ai unwaith 
Ei weled yn y nef, 

Ac am ryw ennyd glywed 
Ei gân berseiniol ef ; 

Nis mynai, pe c'ai ganwaith, 
Ei alw ar ol hyn, 

'R ol gwel'd mor hapus ydyw 
Yn mhlith y cwmni gwŷn. 


O na, diolchai beunydd 
Ei fod mewn noddfa glyd, 
Goruwch holl dwrf y ddaear, 
A'i themtasiynau ' gyd; 
Ac edrych wnai 'n hyderus 
At amser brâf sy' 'n d'od, 
Pan gaiff hi gwrddyd eto 
Heb ofni 'madaw 'n bod. 





SIDNEY, 


———— .—— 


BACHGENYN DEDWYDD. 


wedi tôri, yn gofyn a wnawn ei gwellaiddo. Saeth bryd- 
ferth iawn ydoedd, ac felly nid oeddwn yn sŷnu gweled ei 
au yn crynu, a'i ddagrau yn rhedeg. 
Gwnaf fy ngoreu i'w gosod i fyny i chwi, fy machgen i,” 
dwn wrtho, “ond yr wyf yn ofni ar yr un pryd nas gallaf 
d hyny. 
drychai arnaf yn bryderus am ychydig fynydau, yna dywed- 
wrthyf yn llawen, 
Na ofelwch, mama; os nad ellwch ei gosod i fyny, byddaf fi 
mn mor hapus hebddi.” 
mid oedd hwn yn atebiad ardderchog ? ac onid oedd yma galon 
mol o dan. yr atebiad? Nid yn unig yr oedd hwn yn fachgen 
wydd iddo ei hun, ond, fel, pelydr yr haul, yn llewyrchu ded- 
ldwch i bawb o'i gwmpas. Cofiwch frawddeg Willie bach, 
rnllenwyr! Dywedwch wrth geisio pethau gan eich tad a'ch 
n, “Os nad ellwch ei roddi, byddaf yr un mor hapus hebddo. 


Fri bachgenyn bychan ataf y bore hwn a saeth eì fwa 
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EDITH A MOTEE. 


oedd merch fach Seisonig o'r enw Edith yn chwareu 1 

Uy diwrnod yn India, gerllaw caban ei thad, yn ymyl prys 
lwyn a choed. Yr oedd merch ddu ieuanc o forwyn, c 

enw Motee, yn gofalu am y plentyn, ac yn awr yn rhed« 

o gwmpas, ac yn chwareu ynghyd. Yn y man dael 

danas ieuanc allan o'r prysglwyn, ac edrychai mor llôn a siriol y 
ngwyneb Edith. Tybiai y plentyn ei fod yn rhy ieuanc iaÌl 
rhedeg, ac aeth ymlaen at y danas gan feddwl ei ddal; ond trôd 
y creadur yn ôl yn dawel i'r llwyn. Rhedodd y plentyn ar i C 
ond buan yr oedd y danas wedi cuddio ymysg y borfa uchel a 


esg. 

Pan aeth Edith o'r golwg, rhedodd Motee ar eì hôl; ond ; 
oedd y plentyn wedi myned mor bell ar ol y danas fel y bu 
forwynig helbulus am dipyn yn cael hyd iddi. Cododd Edith. 
ei braich, a dechreuodd y forwyn ei ffordd yn ôl tua chyfeirie 
tent ei meistr; ond yr oedd yr hesg ar brwyn mor uchel, f 
mai prin allasai weled dwylath o'i blaen. Yr oedd we 
cerdded yc ydig, pan safodd y forwynig felynddu, ac yr edrycho 
o'i chwmpas yn ofnus, gan waeddi, “Yr ydym wedi colli y ffor« 

y prysglwyn !” 
y Phidiwch Tod mor ofnus, Motee,” ebai Edith, a'i gwallt mel; 
modrwyog yn pwyso ar ben y forwyn, “gall Duw ein cadw, 
dangos y ffordd yn ôl i ni.” 

Gallai y ferch fach Seisnig deimlo yn wahanol i'r ferch Hind 
aidd; ni wyddai hono, druan, am un Duw allai fod gyda 
ymhob man. Cerddodd Motee eto ymlaen yn egnïol, ai bai 

werthfawr o hyd yn ei braich, a safodd eilwaith mewn dy 
Beth oedd y llais dychrynllyd yna a wnaeth iddi neidio, a 
ar eì gliniau gan ddychryn, a gwasgu Edith at eì mynwes.m 
dŷn? Syllai y ddwy yn ddychrynedig i'r cyfeiriad y daeth 
llais o hono. 

Beth feddyliech chwi oedd eu teimlad pan welsant ben brií 
teigr uwchben y borfa! Rhoddodd y ferch Indiaidd 
arswydus, a gwaeddodd Edith ar yr Arglwydd am en ca 
Daeth atebiad ar darawiad i weddi daer y plentyn, oblegid y 
brin yr oedd wedi gadael ei gwefus, pan glywsant ergyd gŵn y! 
myned allan eu hymyl, ac un arall mewn moment yn t 
ganlyn, a gwelent y teigr mawr yn rholio i lawr ym ei waed o 

n. 


Ar yr un pryd, dychrynodd yr ergydion yma Edith yn fawr, a 
foment nesaf yr oedd wedi llewygu gan ofn yn mraich ai nur 
Ted Edith oedd y saethwr, yr hwn oedd wedi el anfon g 
Ragluniaeth mewn modd hynod i waredu ei blentyn a'i forwy 
o safn y teigr. Cymerodd Edith yn ei fraich ei hun, a dygodd ] 
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i ddyfod â'r teigr marw ar eí ôl. Bu y plentyn am gryn 
ieihun,a dygodd h dwymyn beryglus arni. 


tyner tuag ati na Motee ; buasai yn rhoddi ei bywyd i lawr 
mn diwrnod. Y drydedd noswaith arol y waredigaeth, yr 
fever wedi cyrhaedd ei phwynt mwyaf glus. Per- 
yd y fam y nos hon i fyned gysgu ychydig, gan ei bod 
gu er ys dwy noswaith, a gadael Edith yn ngofal Motee. 
edd y caban agos yn dywyll, nid oedd ond un golenni 
dd ynddo. Yr oedd eb Edith mewn cysgod fel nas 
[otee ei weled. Daeth dychryn dros yr Hindw; yr oedd 
h mor dawel fel y methai glywed anadl. A y plent 
arw? Yr oedd Motee wedi bod am ddau ddiwrnod cyfan 
ddïo ar yr holl dduwiau ddai hi am danynt i geisio 
nt wella Edith; ond ni cedd argoel am i'r dwymyn ei 
Yn awr, yn nghanol dystawrwydd y nos, daeth geiriau 
yn y prysgl yn nerthol at feddwl Motee. Dywedodd 
i Duw eu cadw, ac onid oedd wedi eu cadw o safn y teigr 
ethus? . Onid allai hwnw eu helpu yn awr? Aeth yr 
ad melynddu ar ei gliniau wrth wely bychan Edith, yn 
l dystawrwydd tywyll y caban, rhoddod0 ei dwylaw 
yn mhleth, plygodd ei phen ar ei mynwes, a. am y tro 
erioed gweddïodd ar Dduw y Cristionogion ,— 
lwydd, Iesu, oadvv Missee Baba 1” 
Motee! Motee!” llefai Edith, gan neidioi fyny oddiar ei 
'dd, gyda llef wyllt o orfoledd, a thaflu ei breichiau gwŷnion 
lâf yr Indiad synedig, “Gwnaeth yr Arglwydd i chwi ei 
'; &c Oy fel yr wyf yn eich caru, Motee!— Fwy nag etioed 
m.” Yroedd pen cyrliog Edith yn gorwedd yn mynwes 
& chnawd du y forwyn yn wlyb gan ddagrau llawenydd 
e 
edd Edith wedi cael cŵsg hir, yn yr hwn yr aeth y dwymyn 
a deffrôwyd hi gan Wn gweddi Motes/ Gwellhïodd yn 
&c o'r noson hono allan, ni weddïodd y ferch Indiaidd ar 
yyth, and yr oedd yn barod i wrando ar bob peth a ddy- 
wrthi am yr Arglwydd mawr â thrugarog Gwnaed imath 
) y teigr, a Ea wai Edith ef eì charped gweddi hi. Ar 
ìi hwn y byddai Edith a Motee bob bore a hwyr yn cydben- 
weddïo ar yr Hwn a'u hachubodd hwynt o safn marwolaeth. 


YR HWYR. 


“PWSRITF deyrn y dydd gan wridb â í lawr, 
' Sm) _ Disgyna i ororau 'r llewîn draw ; 
8 Gorphena 'i yrfa megys nerthol gawr, 
ae nos a dydd fel pê yn ysgwyd llaw. 
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Y nos â wylia mewn hyfrydol swyn 
Yr huan têg yn m'ynd i'r nosawl gell, 
Mewn pruddaidd drem llesmeiria anian f' 
Pan fachlud wna tros gaer gorllewin pell. 


Olygfa dlôs! uwchben y bryniau ban 
r haul, heirdd liwiau ar yr wybr rydd, 
A phlygu ei ben wna pob blodeuyn gwan, 
el pe mewn galar dwfn am y dydd. 


Prydferthwch daear, tlysni 'r blodau blydd, 
Pan giliodd dydd, diflanodd oll yn llwyr; 
Ac anian hoff mewn du alarwisg sydd 
Yn huno tan fantelloedd prudd yr hwyr. 


Ieuenctyd hoff, daw adeg pan bydd nos 
Yn cuddio eich ffurfafen oleu chwi, 
Fel pe pob awel, a phob deddf yn groes, 
I rodio 'r llwybr sydd yn arwain fry. 
Egniïwch, gweithiwch, tra y pery 'n ddydd 
I ganlyn llwybrau a gorch'mynion Duw; 
Gorchfygu rhwystrau a phob croesau sydd, 
Nes cael tragwyddol wynfyd byth i fyw. 
ERYR SAM; 





DARLLENWYR. 


YWEDAI y bardd Ooleridge y gallesid dosbarthu dar 
wyr yn bedwar dosbarth ; cymharai y cyntaf i dywod- 
(sand-glass), ar darllen fel y tywod, rhedeg o'r : 

ben i'r llall heb adael dim o'i ÔL Yr gedd yr ail dosbarth yn d 
i ysbwn e), yn cymeryd y cwbl i mewn, ac yn ei ddychw 
agos MAL Am ei fod ychydig yn fwy bawlyd.. Yr 
y trydydd yn debyg i gwdyn jelly, yn gadael i bobpeth 
redeg drwyddo, ac yn cadw y sothach yn unig: c 

pedwerydd i'r caethwas yn ngweithiau gemau Golconda, yr 
gydd yn troi heibio bobpeth diwerth, ac yn cadw y gemau pt 


unig. 
cC OZ 06.5. 
CROGI'R TELYNAU AR YR HELYG. 


GETHAI y diweddar enwog William Jay ar y gei 

hyn, “Ar yr helyg o'u mewn y crogasom ein telyn 

Ŵ Rhanai ei bregeth i'r tri phen tarawiadol a ganlyn: 

Y mae gan bob dyn ei lawenydd, onidê, beth wi 

thelyn? 2. Y mae gan bob dyn ei od, onidê beth wns 

crogi ei delyni fyny? 3. Y mae gan bob dyn ei obaith, o 
paham na ddrylliai ei delyn yn chwilfriw. 
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CAREDIGRWYDD. 


DE grwydrodd Sâagg ymhell ryw dro, 
; es iddo ar ryw fynyd 
I godi 'i drwyn, a meddwl fod 
Yn bryd i Sâagg ddychwelyd. 


A'i gynffon flewog gyda 'r llawr, 
Ai 'n ol yn awr i'r pentref, 

Nes, er ei ofid, câdd fod nant 
Yn gorwedd rhyngddo â chartef. 


Dolefai 'n brudd ar lân y nant,— 
Nis gallai fyned drwyddi; 

A'i goes mor fêr, os âi i'r dŵr, 

Fe fyddai 'n siŵr o foddi. 


 —— 
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““Oh, druan bach ! paid ofni dim,” 
Medd geneth dyner galon; 
““Mi dynaf ffwrdd oddiam fy nhraed 

I'th gario dros yr afon. 


““Bydd dda i minnau, Shagg, ddydd 
Gael breichiau Cyfaill ffyddlon, y 
Pan na bydd tad na mam i'w cael 
I'm cario dros yr afon.” 


GO” OD DD 
DYDDIAU OLAF JERUSALEM. 
PENNOD I. 


““ Caersalem dêg em digymhar—oeddit 
âddurn yr holl ddaear,” 


JŷR oedd yr haul yn araf fachludo y tu cefn i'r adeila 
uchel a addurnent goryn mynydd Sïon, a'i belydrau ; 
adawol yn gwrido muriau marmor a phinaclau eura 
y deml, pan oedd y llances Ììeuanc Naomi, a'i ffr 
Claudia yn dyfod allan o dŷ Sadoc yr offeiriad, ac 

erwydroi lawr gyda ffrwd fechan brydferth Silo. Aethant t 
Borth y Dwfr, ac i mewn i ardd. yn llawn o goed ffrwythlawn, 
hon a ymledai hyd ymyl nant Cedron, i'r dwyrain, tra yr oed: 
hochr ddeheuol yn cael ei dyfrhâu gan dônau crychiog Silo, yr. 
aredai i Cedron yn y fan hono. Yma eisteddodd y ddwy 

wynig i fwynhâu iachusrwydd balmaidd yr hwyr, mewn hinsas 
dwyreiniol, ac i syllu ar y ddinas ardderc o oedd yn gorwedd 
blaen, yr hon, fel yr oedd y dydd yn darfod, oedd yn cael ei si 
ddystawrwydd, yda llên lâs ddysglaer y nefoedd yn estyn« 

ti 


sti, 
“Naomi,” ebai Claudia, “mor hyfryd y mae tawelwch heddy 
lawn y fan hon yn dyfod dros fy ysbryd ar ol twrw a therfys 
dydd! Pan anfonodd fy nhad fi o wersyll y Rhufeiniaid i le 
da chwi yn eich dinas sanctaidd, yr oeddwn yn dysgwyl 
yogelwch a llonyddwch; ond yn lle y llonder tawel oedd 
teyrnasu rhwng y muriau hyn flynyddoedd yn ôl, pan y bâm i 
treulio cymaint o amser dedwyd 
yma yn awr ond terfysg a gwrt 








sbryd yn suddo wrt ych ymlaen at y golygfêydd y gal 
R eto eu gweled. Mae ein byddinoedd ME, yn o droi 
Jerusalem wedi gorphen gorchfygu dinasoedd Galilea ; a pha b 
a all eich milwyr chwi wneyd, er eu gwroldeb, pen ddaw mib 
Vespasian yn eu herbyn? neu pa fodd y deil eich pyrth a'ch nr 
iau chwi yn erbyn peiriannau nerthol y Rhufeiniaid ?” 





mm — 
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“Nid ydym ni yn eu hofni, Claudia,” atebai yr Iuddewes ieu- 
anc uchelfrydig, a'i Mygad claerddu yn llewyrchu wrth siarad. 
“Nid ydym yn eu hofni. Ni roddir ein dinas sanctaidd a gogon- 
eddus i ddwylaw yr eilunaddolwyr creulawn hyny. Esgusod- 
wch fi, anwyl Claudia, ond er mai eich cydwladwyr ydynt, a'ch 
bod chwithau wedi eich codi i fyny yn eu crefydd annuwiol, yr 
wyf yn hollol gredu y gwna Duw ein tadau ein cadw oddiwrth y 
cenedloedd hyn, ac na wna oddef i'r tŷ y gosododd eì enw ynddo 
gael ei fathru eto a'i lygru gan y rhaì nid adwaenant ef.” 

“Yr wyf yn eich esgusodi, Naomi ; yn wir, i wyf yn caru eich 
ed pan fyddo y meddyliau balch yma ym enwi eich mynwes. 

r ydych yn edrych yn debyg i'n duwies fawreddog ni, Minerva ; 
ac nid oes eisieu ond ei llawn arfwisg hi i'w dynodi yn berffaith. 
Mae fy nghalon i o wneuthuriad gwahanol i'r eiddoch chwi; ac 

wyf yn mawrygu eich ysbryd, er nas gallaf ei efelychu. 

Dylasech chwi gael eich geni yn Rhufeines, ac yna buasech yn 

cystadlu â neb un o'u hen wroniaid gynt.” 
“ Llawer gyell yw bod yn un o ferched Israel,” ebai Naomi. 
“Llawer bod yn un o bobl Dduw, er ein bod yn awr wedi 
ein diraddio ac mewn blinder, na bod yn perthyn i'r genedl hono 
a ddefnyddir yn foddion gan yr Arglwy d i geryddu ei genedl 
etholedig. Buan ydaw ef, yr hwn MH ydym yn dysgwyl yn bryderus 
am dano, gyda'r cymylau, i waredu ei bobl o law eu holl orthrym- 
wyr. Ynay r ymaith y rhai sydd yn addoli pren a maen o 
flaen dysgleirdeb ei ddyfodiad, a dyrchefir ei blant mabwysiedig 
ei hun yn dragywydd.” 
Yr oedd trem angelaidd ar Naomi tra y dywedai y geiriau hyn, 
a'î dwylaw yn mhleth, a'i llygaid yn syllu i fyny ar y nefoedd, fel 
pe buasai yn dysgwyl ymddangosiad y Messïah y foment heno. Yr 
| oedd dysgwyliad mawr am dano y pryd hwn ymysg yr Iuddew- 
| on yn gyffredinol, a nerthodd hyny hwy i ddâl mor gyndyn a di- 

ildio yn erbyn ymosodiad eu gelynion ; oblegid credent mai yn 
awreu a mwyaf yr ymddangosai eu Brenin a'u Gwaredwr 
i ail u gorsedd ei dad Dafydd, a'u codi hwythau i ogoniant 
& iant mwy nag eiddo Solomon. 

“ eich crefydd ffol, Naomi, yn eich dallu a'ch twyllo,” ebai 
Claudia, “ac ï mae hyny yn cuddio o'ch golwg beryglon yr amser 
preennol. yddai yn llawer doethach i chwi, yn lle ymollwng i 
| ddwydion ofer fel yna i geisio perswadio eich i adael 

ddinas mewn pryd, o thaflu ei hunan ar drugaredd Vespasian. 

































wersyll Vespasian, buas- 
ygfêydd gwaedlyd hyny 
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yn help mawr i fyned â'm hanwyl fam i'w. bedd.” A chyda hyn 
tôrodd Claudia i wylo. 

Nid oedd gan Claudia, druan, wedi ei chodi i fyny yn nghanol 
tywyllwch eilunaddoliaeth, yr un lle i droi am gysur wedi claddu 
eimam. Yr oedd Naomi wedi ceisio droion arwain ei meddwl 
at yr Un gwir a bywiol Dduw, ond yr oedd yn ormod gorchwyl 
iddi ei siglo o'i hen grêd foreuol. 

“Claudia,” ebai Naomi, ar ol mynyd o ddystawrwydd, a_ chan 
godi ar ei thraed, ac estyn ei llaw at furiau a thyrau uchel y 
ddinas, “Claudia, byddai yn well genyf, O! ddeng mil o weith- 
iau yn well genyf, farw dan y muriau cysegredig acw, os hyny fydd 
ewyllys yr Arglwydd, na byw i weled fy mhobl eto wedi eu dar- 
ostwng dan iau y Rhufeiniaid. Yr ydych yn sŷnu at fy mhen- 
boethni, fel y gelwch ef, ond gellwch fy nghredu fod yr un ysbryd 
yn meddiannu pob mab a merch i Israel ; ac os byth y daw y Rhuf- 
einiaid at y muriau hyn, cânt wybod hyny.” 

“Cadwed y duwiau ni rhag gweled y fath ymgyrch,” ebai 
Claudia, gan godi i fyned gyda'i ffrynd adref. _ “Os felly, bydd yn 
ddrwg genyf i mi berswadio fy nhad i'm gyru yma, wedi claddu 
fy mam, yn llei Caesarea, fel yr oedd ef am; cnd yr oedd fy 
nghalon i gyda chwi, Naomi, ac yr oeddwn yn teimlo y cawswn 
yn eich cwmni chwi, a chwmni eich anwyl fam, dipyn o gysur yn 
fy nhrallod. Y mae gan fy nhad gymaint o olwg ar eich tad, 
Sadoc, ac nid oedd ganddo y pryd hwnw yr un dychymyg y bu- 
asai y rhyfel yn para cy'd, nac yn ymledu o Galilea i Judea. Os 
daw y fyddin yn erbyn Jerusalem, gwna fy nhad, fel y dywedai 
yn ei lythyr diweddaf, anfon am danaf fi, am gyru i Caesarea, at 
ei ffryndiau. Yr oedd Marcellus, fy mrawd, yn ei lythyr yn sôn 
am ddyfod allan gyda byddin arall o Rufain ; yr oedd yn sôn am 
Jerusalem, ac yn awyddus iawn am eich gweled chwi.” 

Erbyn hyn yr oeddent wedi cyrhaedd y tŷ, ac yr oedd. yn dda 
gan Naomi hyny, i'w hesgusodi hi am beidio ateb, oblegid yr oedd 
enw Marcellus wedi deffro hen deimladau yn ei mynwes. 

Bu Rufus, y canwriad, tad Claudia, yn byw flynyddau yn Jeru-|j 
salem, yn llywyddu nifer o filwyr oedd. yn gwarchae y ddinas danj 
Ymherawdwr Rhufain, ac yr oedd ei deulu ef a theulu Sado6] 
wedi dyfod yn gyfeillgar iawn. Byddai y plant yn treulio llawer 
o amser ynghyd, ac yn enwedig Naomi a Claudia, a Marcellus |i 
gyda hwy. Yr oedd Naomi a Marcellus wedi dyfod yn hynod off! 

feillgar, er na feddyliodd Sadoc erioed, na Naomi ychwaith, am ] 
dim pellach na chyfeillgatwch, byth i godi rhwng un oedd ynj 
Iuddewes dduwiolfrydig, â phagan eilunaddolgar, Yn wir, bu 
asai Naomi yn dewis angeu ei hun cyn y buasai byth yn meddwl! 
am ieuo ei hun âg eilunaddolwr. 

Eto, pan symudodd Rufus a'i deulu o Jerusalem, ac yr aelh! 
Marcellus i Rufain i orphen ei addysg filwrol, teimlai rhyw wag-] 
der dyeithr yn ei chalon, a chafodd fod Marcellus wedi cael dyfn 
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| 
ach lle yno nag oedd hi ei hun yn wybyddus, Yr oedd Naomi 
yn ferth o feddwl cryf, ac o_ ysbryd balch ac annibynol; felly 
| 
| 








cadwodd y cwbl iddi eihun. Ond pan ddaeth Claudia 1 Jerusalem 
m awr, wedi claldu ei mam. a phan soniai mor fynych am ei| 
rawd a'i ragoriaethau, yr oed«l yn cyffwrdd â llinyn yn nghalon; 
Naomi nad oedd neb ond ei hunan yn gwybod. 
Gŵr ieuanc o ysbryd cyffrous, ystyfuig, a chreulawn oedd Javan, 
brawd Naomi, ac yn benboeth o zelog i'w grefydd. Byddai yn'| 
ymosod mor erwin a châs ar Marcellus weithiau pan yn llanciau, i! 
fel y gallasai y canlyniad fod yn ddifrifol weithiau, oni bae am 
iad synwyrol Naomi. l; 
Perthyn i sect y Phariseaid yr oedd Sadoc, ac felly yr oedd yn |” 
fanwl iawn gydd chadwraeth y ddeddf a thra«llodiadau yr hynafiaid. | | 
Ond nid ef yn un o'r rhai gofalus am olchi y tu allan i'r cwpan |! 
â'r ddysgl, ac ar yr un pryd yn cadw ei galon yn llawn creulondeb 
athrais. Na,dyn duwiol, cydwybodol, ac ymroddedig i wasanaeth ; | 
ei Arglwydd ydoedd, ac yn cael ei gydnabod felly gan bawb. Yr | 
oedd Javan mor zelog, a mwy zelog na'i dad, dros bethau allanol cref- 
ydd, ond yn amddifad o grefydl fewnol ei dad, ac felly byddai ei|: 
fywyd yn peri blinder nid bychan i'w rïeni. 
Yr oedd Salome, gwraig Sadoc, o ysbryd gwahanol iawn i'r holl |. 
deulu: dynes o ysbryd addfwyn, ofnus, a dybynol, ac yn cymeryd 
eì harwain gan ei gŵr ymhob peth. A chan fod y tad gymaint 
oddicartref yn ngwasanaeth y deml, a bod Javan a Naomi o ys- 
bryd mor hŷf ac annibynol, yr oedd y ddau blentyn wedi arfer 
cael eu ffordd eu hunain i raddau gormodol. Ar yr un pryd, yr 
oedd Naomi wedi derbyn argraffiadau dwfn o grefydd a thynerwch 
ysbryd ei mam. Yn wir, yr oedd hi fel canwyll llygad ei thad 
aimam; ac yr oedd eu gorhoffder o Naomi yn cynnyrchu eidd- 
igedd yn nghalon ei brawd Javan, ac yn ei wneyd yn fwy tra- 
hausfalch a chreulawn fyth. Byddai Naomi ar ei goreu bob 
amser i gadw ei brawd mewn teimlad boddhâus, ond yr oedd 
yn methu yn ei hamcan. 
Yr oedd yn arferiad cyffredin gan Sadoci gydgyfarfod âg amryw o'i 
|| frodyr mwyaf dysgedig, er chwilio yr Ysgrytbyrau hyny oedd yn 
gosod allan deyrnasiad y Messïah, a llwyddiant y genedl Iuddewig, 
&c er mwyn ceisio gwneyd allan yr amser yr oedd eu Brenin a'u 
Gwaredwri ymddangos. Yr oedd Javan hefyd yn mynychu y cyfar- 
fodydd hyn, ac er yn ieuanc yn dangos zêl ac ymroddiad anarferol 
chwilio a meistroli yr Hen Destament, yn gystal a llyfr Tra- 
odiadau y Tadau, a bwriadai ef gyrhaedd rhywbryd y teitl an- 
rhydeddus o Rabbi. 
ma gipolwg ar nodwedd y teulu yr oedd Claudia yn awr wedi 
dyfod i aros ynddo. Nid oedd ei thad, wrth adael iddi ddyfod i'r 
fath deulu, yn dangos dim tuedd at Iuddewaeth, nac wedi 
dychymygu erioed i'w ferch fabwysiadu crefydd mor benboeth ac 
anhawdd. Eilunaddolwr oedd ef; edrychai ef ar ei dduwiau ei 
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hun a Duw yr luddewon yn ogystal; a thra y byddai ef yn 

yn ffyddlawn i'w ymherawdwr, a'i uwchswyddogion, nid oedc 

gweled dim gwahaniaeth pa dduw fyddai yn ymgrymu iddo. 
(I'w barhâu.) 





[GEMAU'R ADRODDWR ; o bob lliw, o bob llun, ac o bob lle. Wedi eu 
ynu gan J, CEIRIOG HUGHES. Gwrecsam: R. Hughes a'i Fab.] 


YMA lyfr efo yn e'n ar Ceiriog at wasanaeth 
/Y2 roddwr, a dïau y bydd miloedd yn ei yn lla 
FUN. Darnau mydryddol. ydynt, gan mwyaf, llawer o w 
2yriog ei hun, a'r gweddill wedi en dethol o weithiau e 
Mae pobpeth oddiar bin Ceiriog yn ddawnus a darllenadwy 
yn Ad yfryn hwn. Buasai yn well genym iddo adael “ Ew 
Adda” allan, am fod syniadau rhai llinellau ynddo, ac "rd 
oll, yn gyfryw na charem weled yn ffŷnu yn mysg ein pobl iew 


REUDDWYD YN LLYFRGELL Y GREADIGAETH, ac amrywiaethau, 
ag mii Lil, Aberystwyth: P. Williams.] 

SCLLYFRYN bychan, ceiniog, o bennillion anghysylltio) 
hwn. Fel y dywed yr awdwr, “math o revery ydyw, 
freuddwydion dyn effro. Ni ŵyr revery ddim am 

roniaeth succession of thoughis, neu associatŵm of ideas.” 
ychwanega, 










“€Ni ddigiaf fi wrth neb 
Rydd geiniog am fy ngwaith ; 
Ac os na chaf fi hyny bach, 
Mi a'i cadwaf amser maith; 
Os gellwch wneyd ei well, Z 
iolchwn am ei gael; 
Ond credu 'r ydwyf fi o hyd 
Nad yw f' un i yn wael.” 








TRYSORFA Y PLANT. 13 


GWOBRWYON AM ATEB CWESTIYNAU. 


IODDIR y gwobrwyon canlynol i blant dan l6eg oed 
y pum' cyfres oreu o atebion i'r 24ain o gwesti u 


gyhoeddir yn ystod y flwyddyn. Rhoddir y gwobra 
m eL ig yn ateb i'r symiau canlynol :— 


Y wobr gyntaf. ............... 12 swllt. 

Yr ail wobr..................... 10 swllt 

Y drydedd wobr............... 8 swllt. 

Y bedwaredd wobr............ 6 swllt. 

Y bummed wobr............... 4 swllt. 
' TELERAU. 


Rhaid i'r cystadleu gneil meibion neu ferched) fod dan 
r y ocd yn. nechre y flwyddyn 
bob cystadleuwr fod yn barod i brofi mai ei eiddo ei 
gydd y atebion, & rhoddi cyfeiriad i ni at ei rieni neu ei 
W. 


a sw, gael am hyny, os bydd 
i'r atebion gael eu ysgrifenu yn v eglur ar y ddalen 
aydd wedi ei derparu i T pwrpas pas hwnw, yr hon a geir oddiwrth 
VAN 


s, H; olywell, ond anfon dau 

Y Mynn fyr a ph l byddo mod 
yr ate mor fyr a phwrpasol ag y byddo modd. 
er ^m y bydd pob adnod, ond peidier ag ysgrifenu yr 


Rhaid i'r atebion (wedi talu y postage,—ceiniog) fod yn llaw 
rgydd TRYSORFA Y PLANT erbyn y laf o Ionawr, 1869. 


CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG AM 1868. 
Nodwch yr: Mai od a y mae yr un mynydd yn myned dan 


Am bwy y ymad yr Arglwydd iddo beidio gwrande arno i 
dwn ei bobl 





Y DIWEDDAR ROBERT THOMAS. 


M yn holi gyda pherthynasau Mr. Thomas, yn America, 
OEM lyth ymau Ben Fidgofion ; ; ond methasom gael dim, 


En y pennill hwn a gawsom gan ei chwaer yn. 
ipsville, Talaeth. New Tew York, yr hwn a gânodd ryw noswaith 
yn sâl, ac yn ofni 

“O enaid bar bach, rhag newid byd, 

Ynmgôdd o fewn y muriau clyd; 
Fy enaid dwys! y fynyd hon, 
A ddeli di, pan ddelo'r dôn ?” 
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ELEN A CARLO. 


ENETH serchog ac anwyl iawn oedd Elen, un fochdev 
A LFR och, lygadlon, a chnwd o wallt goleu sidanaid« 
r oedd pawb yn hoffo Elen, am ei bod hi mor bryc 
erth, ac mor garedig at bawb. 

Yr oedd gan Elen gi Newfoundland, prydferth, un o'r rhi 
ffyddlonaf erioed, ac yr ceddynt yn hoff iawn o'u gilydd. Car] 
oedd ei enw ; ac ni fyddai Carlo un amser yn esm ynytŷ« 
na fyddai ei feistres fechan yno. Nid oedd Elen un amser y 
myned i neges heb Carlo gyda hi; a byddai ei rhïeni mor daw: 
i adael i Elen fyned gyda Carlo, a phe buasai yn myned dan ofi 
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ygwas. Pan elai Elen i'r ysgol, byddai Carlo yn myned gyda hi 
at ddrws yr ysgol, ac yna yn trôi adref; ond byddai wrth yr ysgol 
bob dydd yn ei gwylio yn dyfod allan. Yr oedd plant yr ysgol 
oll yn hoff ìawn o hôno; ond ni fyddai yn sylwi dim arnynt hwy 
ì fyddent yn galw arno. Ond pan welai ei feistres fechan yn 
fod allan, neidlai a phranciai o'i chwmpas, a byddai yn rhwym 
llyfu ei eb neu ei llaw. 
an fyddai Elen yn bwyta, byddai Carlo a'i draed yn fynych 
ar ei harffed, ac yn edrych yn myw ei llygaid; a chai gyfran dda 
bob amser o'i bwyd. Dyna yr unig dâl oedd yn ofyn am ei ofal 
a'i ffyddlondeb. Nid oedd yn ceisio dillad, nac arian, natheganau ; 
dim ond ei damaid, a chael llyfu braich ei feistres serchog. 
ym ddyweyd i ryw ddyhiryn saethu y ci ffyddlawn pan 
yn dychwelyd wedi bod yn hebrwng Elen i'r ysgol, a hyny heb 
fod Y ci yn gwneyd m un drwg. Cafwyd ei gorff marw yn ei 
ar yr heol. Bu Ele 
galar 


y 


n agos a thori ei chalon ar ôl Carlo, a bu 

mawr am dano yn yr holl deulu. Claddwyd ef mewn 
ysmotyn glês dan goeden gerllaw y tŷ, ac addurnodd Elen ei fedd, 
â bu yn treulio llawer awr uwch ei ben, mewn myfyrdod ac adgôf 


serch 
Peth hynod nad yw y Bibl byth yn sôn am gŵn gyda pbarch ; 
yrheswm am hyny yw, nad oedd cŵn gan yr Iuddewon byth yn cael || 
i eu cadw yny tai, ond allan yn yr heolydd; ac nid oedd y bobl 
byth gos caredigrwydd iddynt. Ymddyger yn garedig at 
'gl a cheir ymddygiad cyffelyb yn ôl oddiwrtho. 
id Elen yn dyweyd un diwrnod,—“ Byddai yn dda genyf 
allu mor ffyddlawn ŵm Harglwydd ag oedd Carlo ei!” Onid 
allai llawer perchen ci ddywedyd yn gyffelyb î 


——D Me. — 
YR WYF FI GYDA CHWI BOB AMSER. 


7HODDODD mam un bore ychydig o lyfrau a theganau i 
| ddau blentyn bychan i'w difyru, tra fyddai hi yn 
| myned at ryw orchwyl i ystafell ar ben y grisiau. 

1 Ymhen rhyw anner awr, clywai lais ofnus wrth droed y 

u w allan, 
ua ych chwi yna?” 
| “Ydwyf, fy anwyl blentyn,” atebai hithau. 
| “O'r goreu,” meddai'r bychan, ac yn ei Ôl âg ef eilwaith i|| 


wareu. | 
Ymhen tipyn, dyma y plentyn eto wrth droed y grisiau, ac yn 
“Mam, ydych chwi yna?” 


“Ydwyf,” meddai'r fam. 
“O'r goreu,” meddai y rhai bychain drachefn, ac ymaith i 
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chwareu. Yr oeddent yn cael sicrwydd fod eu mam yno, er 
oeddent yn ei gweled, ac yr oedd hyny yn ddigon iddynt. 

Felly yr ydym ninnau, “plant bychain” yr Arglwydd, pan 
ofni, yr ydym yn codi ein penau i fyny, ac yn dyweyd, “Fy Ni 
a wyt ti yna?” a phan gredom ei fod bob amser gyda ni 
ydym yn llawen. 





EDIFEIRWCH PEDR 
Ton.—Hiraethgân. 
(Cyflanynedig $ JOHN WILLtAMS, a'r BAND OF HOPE, yn MAen y gi 
Llandegon. ) 


AE 'r côf am wadu Crist, 
Pan ddyl'swn fod yn bur, 
Yn gwânu f' enaid trist, 
Fel pe bae hoel o ddur. 


CYDGAN, — Fy ngliniau yma â lawr, 
Fy nagrau eto 'n lU, 

O'th flaen, fy Mhrynwr mawr, 
Am. imâ 'th wadu di. 


O r tra 'r oedd deddf ei Dad 

'w rwymo, addfwyn Oen 

Dau fyd am wneyd ei frâd, 
A mi 'n chwanegu 'i boen ! &c. 


Ni chefais ond pob da 
Oddiar ei law erioed, 


Fy Meddyg rhag pob pla, 
Fy Ffon rhag llithro 'nhroed : &c. 


Ni syrthiais yn y dŵr, 
Na 'r llaid yn unrhyw fan, 
Na ddeuai 'n gyntaf gŵr 
I'm codi i fyny i'r lân : &c, 


Yr hyn sy 'n pigo 'mron 
A cholyn na iachâ, 

Yw, fod fy ngweithred hon 
Yn talu drwg am dda! &c. 


Edrychiad cariad pur, 
O'i ddwfn-frathedig fron, 

A ddrylliai ' nghalon ddâr, 
Fraenarai 'r fynwes hon : &c. 


Fy ngharu byddai c 
y alwedi 'rweithrod môl — 
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Mor fach fuasai hyn, 
I minnau garu 'n ol: &c. 


Cynt mwy dewiswn i, 
Na gwadu f' Arglwydd glân 
Gael boddi yn y lli', ” 
Neu 'm llosgi yn y tân: &c. 


Ond eto, er dy glod, 
Edrychaist arnaf fi, 
Gan f awgrymu fod 
Maddeuant gydathi: &c, 
dinas. Huw DERFEL. 


— (ms 


LLYTHYRAU O AMERICA. 
LLYTHYR II. 


oedd y Golygydd wedi meddwl ysgrifenu cyfres o lythyrau o America 
. DRYSORFA nd we yn ystod ei daith adlweddau ond taethodd el 
ymser i ysgrifenu mwy nag un. Ysgrifenodd lythyr go faith adref bob 
wythnos, ac y mae yn awr yn dyfynu rhanau o'r rhei'ny all fod o 
fudd a difyrwch i'n darllenwyr ieuainc.] 


New York, Mai 6, 1867. 


? oedd genyf hen ddychymyg am New York, ac yr oeddwn 
i ei gw breud 

L dwyd. 

ae New York yn gorwedd ar ynys gul, rhwng dwy afon fawr, 
n milldir o'r Atlantig. Enw yr ynys yw Manhattan Island, 
' mae yn mesur tair milldir ar ddeg o hŷd wrth tua dwy filldir 
1. Dyma'r ddinas fwyaf yn America, a me yn fwy na; 
ldinas yn Mhrydain, oddigerth Llundain. ei phoblogae 
sell dros filiwn o drigolion—agos yr un nifer a holl boblogaeth 
ru i gy 

r y fordaith, yr oeddem yn hwylio tua'r Gorllewin nes dyfod 
nghthouse Sandy Hook, ar fanciau New Jersey, o fewn ugain 
dir î New York. O'r fan hono yr oeddem yn dyfod yn union 
rynt eddol, nes glânio yma. Porthladd prydferth iawn yw 
; York Bay. Yn ei gêg, ryw wyth milldir o'r ddinas, y mae 


cartref, ond nid yw yn debyg i'r dychymyg na'r 
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dwy amddiffynfa fawr—un o bob tu, a thua hanner mill« 
rhyngddynt. Yna mae y porthladd yn lledu i amryw filldi?oed 
a'r palasau prydferth yn addurno y glênydd ar bob llaw—bLo: 
|| Island ar ein dehau, a ew Jersey ar ein haswy. Gorweddai Ne 
I| York ar yr ynys yn union o'n blaen, a'r Fast River, agos milldir 
lêd, yn gorwedd rhyngddi a Brooklyn ar ein dehau, a'r Huds< 
Rŵwer, afon fwy, yn gorwedd rhyngddi a Jersey Oy, ar el 
haswy. 

Yr oedd yr agerfadau, a wibient yn ol a blaen i bob cyfeiria 
yn bethau newydd iawn imi. Nid ydynt yn debyg i agerfadau 
Mersey neu y Thames. Y maent yn fwy tebyg i dai mawrion, gwy? 
ion, yn nofio. Cestyll nofiedig ydynt. Yr oedd edrych ar draw: 
(beam) y peiriant ar ben y cwbl yn chwareu mor gyflym, yn olyj 
fa chwerthinllydi mi. Yr oedd o dipyn pellder mor debyg i ddy 
mawr, ar ben tŷ yn lledu ei freichiau, ac yn chwareu pranciau 
dynu sylw y dinasoedd o'i amgylch. Cefais fy nhroed ar ddae! 

aled unwaith eto, rhwng saith ac wyth o'r gloch neithiwyr—ni 
Sabbath. Yr oedd John fy mrawd wrtho ei hun, yn sefyll wrth y lâ 
o fewn y Pier; ond er ein siomedigaeth, methodd y naill ag adnabx 
y llall, Yr oedd 25ain o flynyddoedd er pan welais ef. Yr oec 
Dafydd gyda'r Parch. T. J. Phillips (nai i'r Dr. Phillips o Henfford 
|| yn sefyll yn nghanol y dyrfa tu allan i'r Prer; ac er fod 30ain 
|| flynyddoedd er pan welais ef o'r blaen, adnabyddais ef ar unwait 
edi dyfod ataf fy hun ar ol berw y cyfarfyddiad cyffrôus hwn 
ffwrdd â ni rhag blaen i'r Hotel hon lle yr wyf yn awr yn ysgr 
enu fy llythyr. 

Yr wyf wedi bod eisoes ddiwrnod cyfan yn crwydro 
wancus am weled y ddinas. Y mae yn felus iawn yn awr we 
“symudiad y pethau a ysgydwir.” _ Yr ydwyf yn teimlo yn ôd; 
bae City of New York, fel “City of Paris,” yn ysgwyd tipyn dan 
ngwadnau; ond ni syfl fymryn. Tarawyd fi gan mor arw a bu 
yw yr ystrydoedd sydd yn cyffinio â'r y porthladd ; ond wedi dyf 
1 fyny ychydig oddiwrth y dwfr y mae y tai a'r ystrydoedd j 
gwe 
l| Broadway yw y brif heol yn y ddinas, os nid yn y byd; ym; 

yn rhedeg trwy ganol y ddinas yn ei ffordd hwyaf, a thros sai 
milldir o ŷd, a'r tai gan mwyaf ynddi yn uchel, yn brydferth, 
ehosius tal wnt i ddim a welais N o blaen. Gan ì fod y ddinas ) 

ir-gul, a bo eol hon. yn rhedeg t ei chanol, y mae 
hardd feindio pob lle o'r Broadway,” my y ! 

Yn cydredeg yn yr un cyfeiriad â'r Broadway mae yr “ Avenue: 
yn cael eu gwahaniaethu wrth eu rhif, lst, 2nd, 3rd, &c. ; ac 
draws y rhaì hyn, mewn llinellau union, mae y “streets,” a'r rh 
hyn eto yn cael eu hadnabod wrth y rhifnodau. Mae enwau | 
ystrydoedd yma, nid ar gonglau y tai, ond ar wydr y 
A chan fod yr ystrydeedd yn croesi eu gilydd mor union a chy 
artal, byddant yn eich cyfarwyddo wrth nifer y “blocks”o hyd. 
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Dau gapel Cymreig sydd yma, un yn perthyn i'r Annib 
yn l]th dereet dan ofal y Parch. Mr. Griffiths yao un drthyn 
1r Methodistiaid yn l3th Street, dan ofal y Parch. Ŵr Roberts, 
Yrwyf wedi galw heddyw i weled Dr. Roberts, ac y mae ef a'i deulu 
ynìîch, Cyfarfyddais hefyd ar y Broadway â'r Patch. W. C. Roberts, 
fi drosodd yna diweddar, ac yr oeddwn yn llawen iawn i 
gêl ysgwyd llaw âg ef. Tarewais wrth amryw Gymry eraill yma, 
8 y mae mwy o werth ar Gymro yma nag mewn unman o'r 












Yr syl wedi bod yn gweled y City Hall a'r Cooper's Institute, y 
dan adeilad cyhoeddus mwyaf yma. Hen eglwys Ellmynaidd 
'M y General, Post Office, ac y mae golwg wael arno. Ond erbyn 

li, cefais mai o'r hen glochdŷ isel acw y bu Benjamin Franklin 
[gwneyd eì erperiments gyda'r electricity. Yr oeddwn i yn fodd- 
Jon ìawn wedi'n. Mae y Oentral Park yn curo pob parc a welais 
ierioed. Mae yn baradwys barod o ran prydferthwch. Yr oedd- 
jj Wn i yn meddwl nad oedd gweision lifrau yn America, ond gwel- 
âls lawer o honynt ar y cerbydau gwychion yn y parc hwn, a 
llawer o honynt yn ddynion duon. 

Wel, rhaid i mi beidio dyweyd llawer y tro hwn, achos un 
diwrnod sydd er pan wyf yn America. “(freenhorn” wyf eto. 
Dyna ej maent yn galw newydd-ddyfodiaid yma. Dywedodd fy 

wd ar y sêreef wrthyf, “Rhaid i ti gael esgidiau heblaw y rhei'na 
i wisgo yma, onidê adnebydd pawb mai “greenhorn' wyt.” Dyna y 
tro cyntaf erioed i mi glywed y gair. Mae botas yr Yankee yn 
un hynod. Ond byddaf fi yn fwy green nag ydwyf heddyw cyn 
y newidiaf fi esgidiau rhagorol fy nghymydog, William Reed, am 
esgidiau un Yankee ar gyfandir America. Wel, hyna am y 
tro hwn. TL 







——— “y — F— 
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GWERSI GRAMADEGOL I'R PLANT. 
I.—Y LLYTHYRENAU. 


GORCHWYL cyntaf, ac un o'r rhai pwysicaf tuag at 
dd darllen yw dysgu adnabod a semïo y llythyrenau 
yn dda. Rhoddwn y wers gyntat mewn gofyniadau ac at- 
ebion ar y llythyrenau. 
dd. Pa nifer o lythyrenau sydd yn yr iaith Gymraeg ? 
Atebydd, Saith ar hugain. 
Gof. Pa fodd y dosberthir hwy ? 
Ateb. Yn Llafariaid a Chydseiniaid. 
Gof. Pa rai yw y Llafariaid ? 
Ateb. Y saith hyn,—a, e, i, o, u, w, y. 
Gof. Paham y gelwir hwy yn Llafariaid ? 
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Î| 4tcb. Am fod pob un o honynt yn llafar ynddi ei hur 
oes anghen cymhorth yr un lythyren arall i seinio Llafaria 

Gef. Pa rai yw y Cydseiniaid ? 

Ateb. Yr ugain canlynol,—b, c, ch, d, dd, f, ff, g, ng, h, 


br Sc. 

. Paham y gelwir hwy yn Gydseiniaid ? 

Ateb. Am nas gellir eu seinio heb Lafariaid i gydseinio â 
Gof. Rhoddwch enghraifft o hyny. 

. Ateb. Dyna b, nis gallwn ddyweyd ei henw heb gyml 

J|Llafariad 1—bi. 

A| Gof. Adroddwch y Cydseiniaid oll. 

â| &4teb. Bi, ec, ech, dî, edd, ef, eff, eg, eng, hi, el, ell, em, 

iJ| phi, er, es, ti, eth. 

h Gof ib sawl Llafariad sydd yn cynnorthwyo yn seiniad 

o 

y dteb. Dim ond dwy, sef e ac i. 

T| D.S. Gofelwch chwithau beidio arfer ond dwy, Peidiwc 

ch yn ych—na ng yn yng—na h yn aits—na ph a th yn 

U t | 


Gof. Pa sain sydd i'r lythyren h? 
Ateb. Nid oes yr un sain, dim ond grymusu y llythyre 


yn eenlyn. 
Gof. Wel, dysgwch y wers fechan hon yn dda, a byddwr 
myned trwy ran bwysig o'r dasc i ddysgu darllen yn dda. 


—>0<>— 
Y FELIN DDIRWESTOL. 


ISTEDDAI dau yfwr un diwrnod mewn ““Inn,' 
Yn dadleu rhinweddau y brandi a'r gên ; 
Dywedai y naill wrth y llall yn fyfyriol, 

Bâm heddyw yn gwrando am felin ddirwestol, 


Mae hon wedi 'chodi, cryn dipyn o dasg, 

Yn llwyr ar adfeilion y faril a'r casg; 

Rhaid tystio yn erbyn pob dïod sy'n feddwol, 
Os ydych am wel'd y felin ddirwestol. 


Os ydych am weled y felin yn &wr, 

need i chwi ardystio, rhoi 'ch enw i lawr; 
e eich ardystiad yn docyn. asol 

I fyned i mewn i'r felin ddirwystol. Y 


Telerau 'r ardystiad dirwestol yw hyny, — 
Ymatal yn llwyr â phob dïod sy'n meddwi ; 

Ac unwaith y cym'rwch chwi hwnw 'n wirfoddol, 
Cewch fyned i mewn i'r felin ddirwestol. 








wy 
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Mae o un olwyn yn troi, yn ol bwriad, 
pyn, aelwir yn hunymwadiad ; 

Gwneil pob hen rdaillaneb! corff afiach gwastadol, 
O'r newydd i gyd yn y felin UN 
A dwedodd, “Wal, Dafydd, os 

'w e f rn, os 
Pa'm safwn ; ni yma dyli uf gry hrs 
Gad i ni gael gwel'd y FA Hy oii ” 


Wrth syllu 'n synedig, daeth yno dd 
A'i olwg yn drosn, afiachus a Tlin; yw Myn» 
Ysgrifenodd ei enw fel gŵr penderfynol, 

Ac ymaith âg ef i'r felin ddirwestol. 


Yn dey ) daeth allan mewn iechyd a nerth, b; 
ym mewn golud a ert ; 

A dyna oedd ga do'n arwyddair astadol, 1, 

“* Boed ll i olwynion y felin ddirwesto '” 


Daeth gŵr a gwraig eto, a'u golwg yn friw, 
Y rhai oedd mewn terf; fysg beunyddiol yn byw; ; 
'R oedd hi dan ddyrnodiau a dychryn gwastadol, 
Ond ei gŵr gafodd dro yn y felin d l 
Y ddaeth byth wedi 'n yn dyner ei fron, 
An wmuig mer ch ofalus, mor l dau a llon ; 
od bob terfysg teuluol 
Ar ol yr ymweliad. â'r felin ddirwestol, 


Daeth eto ddyn meddw, gan dyngu yn dôst, 
I mewn gyda chabledd, a bald d,a Th bônt; 
Ond wedi d'od allan, caed hwnw 'n ostyng gol 
Yn diolch i Dduw am y felin ddirwest 


Y gwan ddelai 'n gryfach, y allus yn iawn, 
Y dillad yn weddus, a'r oce yn llawn; 

ol dadleu, cyttnai ' r ddau yfwr yn hollol, 

I fyn'd i roi tro i'r felin ddirwestol. 


Cyn hir, wele adsain bloeddiadau a chân, 

A thrîais i weled beth elai ymlaen ; 

'Roedd llu mawr banerog, mor brydferth eu gwisg, 
A Dafydd a'i gyfaill—ill dau yn eu mysg; 

Tra 'r awel yn chwifio eu baner rhagorol, 
Cydfloeddient, “'HuRRAH! i'r felŷn ddirwestol!” 


————————.— 


OFN Y NEFOEDD. 


arnoch chwi ofn uffern?” gofynid ì hen 
dduwiol yn Liverpool. Ei hateb oedd, “Na, ymw 
wedi colli ofn uffern yn awr ys talwm, ond y mae 


lawer o ofn y nefoedd.” 
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PRYDNAWN SADWRN. 


“HOI! 'd oes dim ysgol prydnawn Sadwrn, ac 
cf yn myned â'r ke allan,” meddai Johnny I 
/Gl| prydnawn wrth garlamu adref o'r ysgol. 

ê, gair anwyl, gorfoleddus, gan yplant yw IM Ys 
bynag fydd y rheswm am hyny. pryd hwnw cânt 
holl amser, gyda'u holl fryd, ar eu chwareuon a'n difyrw 

Yn anffodus, y prydnawn Sadwrn hwn, pan nad oed: 
phan oedd Johnny a Davy wedi tôri cant o gynlluniau 

er treulio y prydnawn; wedi bwriadu codi y ke n 
a'r cwmwl, gwneyd i'r bêl ehedeg fel aderyn, gwneyd 
T| pren oedd ar y manfel garlamu fel ebol gwyllt, a gwney, 

oedd yn ei l ddychrynu yr holl ardal â'i fiwsig : 
Ie, ar ol yr boll fwriadu a'r cynllunio, daeth yn wlaw 
| y methai yr un o'r plant a myned allan dros Nr 

I gysuro y plant yn ngwyneb y fath siomedigaeth, rh 
| fam, er mai dydd Sadwrn ydoedd, un ystafell êang at v 
y plant, i ddwyn eu chwarenon ymlaen. 
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wch yr holl ystafell yma i chwi eich hunain,” meddai y fam 
, “a chymerwch eich teganau, a chwareuwch wrth fodd 
on. yma am ddwy awr, ond peidiwch cwympo allan â'ch 


brâf ydoedd yno! Dyma Johnny a Davy at y kwŵe i'w 
erbyn y diwrnod têg ; addurno ei gynffon, trefnu ei wyneb, 
1 ar ffurf gwyneb dyn, a chylymu darn newydd wrth 
n, fel y gallai esgyn yn uwch. 
i Jane at ei dôl fawr, i roddi dillad glân am dani, eì cher- 
m ei holl ddrygau, a'i dysgu i gerdded. 
xidodd Polly a Tom bach yn ymyl eu gilydd i edrych dros 
au yn y llyfr. Yr oedd cyfrol o DRYSORFA Y PLANT gan- 
i ei rhwymo. Ac yr oedd Tom, er nad oedd ond dwy- 
oed, yn gwaeddi yn fynych, “Oh, dyna bapa!” neu “dyna 
neu “dyna mama—dyna dada!” Yroedd  geêh yno gyda 
y canu ei chrwth mewn heddwch, wrth weled y plant oll 
lifyr a llawen. Edrychai y fam yn ddystaw i mewn, a 
fod y plant oll gyda'u teganau, a siomedigaeth y gwlaw heb 
nyryd â'u mwynhâd. “Hapus ddyddiau plentynrwydd,” 
, “chwi sydd wedi eu gadael ar ol, gwnewch bob peth 
i wneyd y plant yn ddedwydd. Daw gofal a blinderau 
u addfetach i bwyso arnynt yn ddigon buan.” 
lant anwyl, pan fyddoch yn chwareu, chwareuwch â'ch holl 
»yddwch wrth fodd eich calon, ac yn garedigi eraill. Ac 
nser chwareu, byddwch mor ymroddgar a_ llawen gyda'ch 
eich gorchwylion, eich cânu, a'ch gweddïo. Dysgwch a 
h y llinellau canlynol :— 


DYDD Y PLANT. 


Pa fodd, d'wedwch imi 'n rhydd, 
Dylai plentyn dreulio 'r dydd î 


Codi 'n fore gyda'r wawr, 
Rhoi ei liniau bach i lawr ; 
Gwisgo 'n gryno fel y pin, 
At ei frecwast wedi hyn ; 
Ac, heb golli amser chwaith, 
At ei wers, neu at ei waith: , 
Pan ddaw cinio, doed ymla'n 
Gyda gwên a dwylo glân; 
Yna i chwareu yn ol ei fryd, 
Ac i'r ysgol erbyn pryd; | 
Ar ol dysgu 'r gwersi 'n llwyr, 
. Adre', adre', cyn yr hwyr; 
A'r peth ola'—'i ddyled yw, 
Rhoi ei hun i ofal Duw. 
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Just as I am,without one plea Fel, fel yr wyf, 'nawr atat ti, 
But that thy blood was shed for me, Heb ble Jend aberth Calf 
And that thou bidd'st me oome te A'th fod yn galw arnaf 


O Lamb of God, I come. [thee, O Arglwydd da, ny 'n do 


arl, 


Just as I am, and waiting not Fel, fel yr wr heb oedi 'n hŵy 
'To rid my soul ef one dark blot, I geisio 'n wella 'm nwy, 
To thee, whose blood can cleanseeach Ond atat tí aÌl wella mwy. 


bofGod, Icome,. [spot, — O Avglwydd da, rwy 'n do 
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m, though tossed about, — Fel, fel yr â'm heuog fron 
'â nt i many & doubt, Yn derfysg drwyddi fel y dôn,— 
i within, and fears with- _ Yn ofni suddo 'r fynyd hon; 
bofGod, I come. [out,” _ O Arglwydd da, 'r wy 'n dod, 


n, poor, wretched, blind, Fel, fel ddal), yn dlawd. 
», healing of themind, _ y Laos an Y gawd,” y” ” 
teed, in thee to find, Gan ddisgwyl ynot tí gael Brawd, 

b of God, I come, O Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 
m, thou wilt recei i 

me, pardon, cleanso, re. Fel, fel yr wyf, gael fy iachâu, 





. 'Rwyt ti yn maddeu, yn glanhâu; 
ve; ; SS? 
Y Promiso I believe, Gan yden yn dy Air y gwnai, 

of God, I come. , wy » T Wy n . 


n—thy love unknown Fel, fel yr wyf, mae 'th gariad mawr 
i every bârrier down, Yn tôri 'r rhwystrau oll i lawr, 
thine, yea, thine alone, Gael bod yn eiddot byth—yn awr 


b of God, I come, O Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 
n, of that free love Fel, fel yr wyf, i gael mwynhâd 
h, length, depth, and. Tra ar y llawr, o'th gariad rhad, 
ight to prove, Ac wedi 'n byth mewn nefol wlad, 
gaea, Mhen above, O Arglwydd da, 'r wy 'n dod. 

» I come, 
HARLOTTE ELLIOT, 1836. Gor. Tnys. y PLANT, Myd. 1867. 

——— dm 


A BACHGEN BYCHAN A'U HARWAIN. 


Sabbath y cymundeb diweddaf eisteddai Mrs, S— 
yn ei sôdd, a Willie, ei bachgen bychan chwech oed, ar 
ei glin. Nid oedd hi yn aelod o'r eglwys, ac felly, ni 
' gweinidog y baraiddi, Cyffrôdd y plentyn wrth weled 
log yn myned heibio heb estyn y bara at eì fam, a 
an, 
;och ddim i Mama!” Dychrynodd y fam, a_thrôdd ei 
n welw fel y wâl. Ceisiodd berswadio y plentyn i fod 
trwy ddyweyd nad oedd hi yn ,prisio dìm am gael 1 
, yr oedd yn hawddach tawelu Willie na thawelu ei chyd- 
id wedi cael archoll mor ddwfn, 
jrhaedd adref, meddyliodd, “Beth os cwyd fy mhlentyn 
. annuwiol trwy fy esgeulusdrai?” Blinodd 1 syniad 
jn fawr. Yna meddyliai, “Dywedais anwiredd hefyd 
weyd nad oeddwn yn prisio am gyfranogi o'r BWper, |l 
ldai yn dda gan fy nghalon pe byddwn yn gymhwys i 
'orff a gwaed ein lwydd íesu Grist.” 
ath nesaf, pregethodd y gweinidog oddiwrth yr adnod 
ywiawgl Leân wi heddyw pa un a wasana6thwch î Er 
O oedi, am y gallai angeu ein tôri i lawr yn 
D mhŷ yr Arglwydd, ac na wyddem y byddem byw hyd 
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Y noswaith hono daeth Willie at ei fam, a gofynodd, 

“Mama, ydych chwi yn meddwl y byddwch chwi farw hen 

“Nid yn gwybod, Willie—gobeithio na fyddaf.” 

Ond atebai ei chydwybod fel taran, “Ond beth os byddaf! 

yn barod!” Dechreuodd ddarllen y Bibl yn ddifrifo 

gweddïo. Penderfynodd na fuasai yn oedi yn hwy; ac y mae 
awr yn gorfoleddu yn Ngbrist ei Hiachawdwr. 

Fel hyn, trwy ychydig o eiriau o eiddo ei bachgen bycl 
chwech oed, yr arweiniwyd hi at Iesu Grist. 


—G*— ye, g>. — 
MILWR DA I IESU GRIST.* 


DDUW, na âd fi 'n ieuanc 
y I sathru'th ddeddfau pur, 
Ô Trwy fyn'd i lwybrau'r gel 
y lyn wy gelyn, 


A marw heb y gwir; 
Ond gwna fi 'n filwr gwrol 
Yn yr arfogaeth lawn, 
Dan faner Crist ein Brenin, 
O'r bore hyd brydnawn. 


Gwna fi yn ddewr fel Joseph, 
Pan yn yr Aipht yn byw, 
I lŷnu, mewn temtasiwn, 
Yn ffyddlon wrth ei Dduw: 
Fel Samuel a Jephthae, 
A'r tri llanc fu 'n y tân, 
Fel Noah, Job, a Daniel, 
Dal finnau yn y blaen. 


Fel Paul, y gwir apostol, 
Bregethai Grist a'i groes, 
Fr carchar, ac er fflangell, 
Hyd derfyn eitha 'i oes; 
Fel Timothôus yn oleu, 
n yr Ysgrythyr Lân, 
A'r cleddyf llym y r darian 
I gwrdd picellau tân. 


O Iesu 'r, Pentywysog, 
Rho imi nerth dy râs, 
I gadw 'r arfau 'n loew 
Tra byddwyf ar y maes; 
Ac yna, dwg fì adref 
I'r annedd lonydd fry, 
Lle mae dy weision ffyddlawn 
Yn gwledda gyda thi. 
IOAN FYCHA 








*' Maddeued Ioan os bydd yn methu adnabod ei chwech pennill ar ol eu gwt 
mewn pedwar. 
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BUSTARD MAWR. 






R enw Seisonig ar yr aderyn pryferth hwn yw Great 

Bustard. Nid oes genym enw Cymraeg arno. Yr enw 
arno yn ngeiriadur D. S. Evans yw “yr araf ehedydd.” 
Bu yn aderyn cyffredin yn Lloegr, ond yn awr anfynych 
iawn y gwelir ef. Mae yn aderyn go gyffredin yn Ffrainc, 
li, a'r Yspaen. Pwysa o bump i ddeg pwys ar hugain. Mae ei 
1 yn brydferth, a'i gîg yn ddanteithiol. Gwna ei nyth ar y 
aear, a phan aflonyddir arno, cymer ei aden, ac eheda gyda 
yflymdra mawr. Mae ei ŵyau gryn dipyn mwy na ŵyau twrci, 
o liw gwyrdd tywyll. Mae gan y gwryw fath o gwdyn dan 
»xn y df, digon mawr i ddâl tri neu bedwar chwart o 
wfr, Nid oes sicrwydd beth yw pwrpas y cwdyn hwn, ond dïau 
| iddo ryw amcan doeth, oblegid mewn doethineb 


y £wna yr 
tl bob peth, ac y mae ei holl weithredoedd yn ei 


ŴR 
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DYDDANION. 
GORMOD O BENAU. 


OHAN AI pregethwr yn ddiweddar ei destun i un ar ddeg o 
benau; ond cyn ei,fod wedi myned dros ei hanner, yr 
oedd mwy na hanner ei gynnulleidfa yn cysgu. Pan 

eryddai y bobl am eu cysgadrwydd, dywedodd un cyfaill wrth y 
flall, “Y mae ganddo ormod o benau “ gael, clustiau iddynt oll.” 


LINCOLN A WEBSTER. | 


WYR y darllenydd mai dau o Lywyddion enwocaf America Ê 
3 oedd Lincoln a Webster. Un bore hyfryd yn y mis Mai 


olaf y bu Lincoln byw, safai yn ffenestr agored y Tŷ Gwŷn, | 
i weled plant Ysgolion Sabbothol dinas Washington yn pasio | 
heibio yn orymdaith faith, oll wedi gwisgo yn eu dillad goreu, ac| 
y” ŷr oedd y plant oll yn cael gol llywydd, ac yn 
r oedd y plant oll yn cael golw awn ar , âc yn| 
llonfloeddio wrth ei basio, nes oe am holl is yn diaspedain. 
i|“ Wedi iddynt oll fyned heibio, trôdd Lincoln atom,” meddai 
|| Carpenter, adroddydd yr hanes, a “dywedodd,— | 
| “ y Adroddodd Mra. Anne S. Stephens stori am Daniel Webster 
i| neithiwyr, hollol newydd i mi, ac y mae wedi bod eg trwy | 
|| fy mhen trwy'r bore. Pan yn fachgen bach yl y ol, yr oedd | 
unwaith wedi troseddu rheolau yr ysgol. Daliwyd ef yn yr acto| 
|| bechu, a galwyd ef i fyny at yr ysgolfeistri dderbyn y cerydd prïod- [8 
ol. Y ffasiwn o geryddu jD yr ysgolion y pryd hwnw oedd |R 
“glash” ar y llaw. Yr oedd dwylaw Daniel ar y pryd yn dygwydd |8 
|| bod yn fawlyd iawn. Gan ei fod yn dysgwyl cerydd, wrth fyned | 
I|i fyny, poerodd ar ei law ddehau, a sychodd hì yn ei drowsers, i | 
i| lanhâu dipyn arni. 
i| —““Estyn allan dy law, ebe'r meistr, mewn llais garw. Estynodd | 
i| y llanc ei law ddehau allan, yr hon yr oedd darn o honi wedi ei 
i| glanhâu. Edrychodd y meistr arni am foment, a dywedodd, 
“Daniel, os gelli di ffeindio llaw arall yn yr ysgol hon mor frwnt 
i| a hona, cei fyned yn rhydd o gosb am y tro hwn!) Ar darawiac 
i| dyna Daniel yn tŷnu eì law chwith oddiar ei gefn, ac yn ei lledu o 
|| flaen ei feistr, gan ddyweyd, “Wel, dyma hi, syr.” “Dyna hi, hefyd, 
i| yn sicr, ebe'r meistr mewn syndod; “dyna, gelli fyned ìi dy le, ant 
|| y tro hwn beth bynag.” | 
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ARIAN CANDI I'R GENADAETH. 


Martha, yr wyf wedi anfon y ddau swllt a nd 
i Drysorfa y Gymdeithas Genadol. Pa le y cawsoc 


chwi gymaint, fy ngenethi?” meddai Mr. Jones, y 











» 
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“ Arian Candi oeddent, Syr,” ebai Martha. “Yr oeddwn ì wedi 
darllen am bedwar o blant mewn un teulu wedi cadw holl arian 
Candi, a phethau melus eraill, ac ar ddiwedd. y flwyddyn yr oedd 
ganddynt bum' punt at y genadaeth. Oedwais innau bob dimai 
am y pedwar mis diweddaf, a daethant yn ddau swllt a cheiniog.” 

“Merch anwyl ydych, Martha, a bydd yr Arglwydd Iesu yn 
sicr o'ch gwobrwyo am eich cariad at ei achos,” ebai'r gweinidog. 

“Pa faint, Mr. Jones, all y ddau swllt a cheiniog ddysgu am 
Iesu Grist i blant y Paganiaid?” gofynai Martha. 

“ Wel, Martha, dyna gwestiwn anhawdd ei ateb. Pan mae y 
ffynnon fach yn bwrlymu ffrwd o ddwfr glân allan, bydd llawer 


un fel chwithau yn dyfod â'u hystenau ati i gael eu llenwi ; a|l. 


llawer crêadur yn dyfod ati i gael tôri ei syched, a llawer blodeu- 
yn prydferth yn cael nerth i dyfu, ymagor, a gwasgar eì bêrarogl 


ganddi. Mae yn anhawdd i neb ddyweyd faint o ddaioni mae y || 


ffrwd ddwfr fechan yna yn ei wneyd ; ac nid yw eich dau swllt a 


cheiniog chwithau ond ffrwd fechan, a bydd horo yn rhedeg o|l: 


hyd, gan wneyd daioui nad all nebddyweyd faint, ond d. 
Mae y Bibl yn dysgu i ni fod pob gweithred, dda, Mau Todd i as 
da, yn myned rhagddi, gan wneuthur daioni byth bythoedd,” 

Aeth Martha ymaith i'w ffordd wedi ei boddio hyd at syndod 
gan ymadroddion cysurlawn y gweinidog. Yr oedd wedi derbyn 
gwobr ei chariad a'ì llafur eisoes yn ei mynwes. 


—— fcc 
AT DDARLLENWYR TRYSORFA Y PLANT. 


wedi myned heibio, a thyma finnau wedi cael byw i 
ddymuno “ Blwyddyn newydd dda” i chwi ar ddechre 
hon eto; a gellwch fod yn bur sicr fod ei llonaid o ystyr 
i'r frawddeg ystrydebol yna yn y cysylltiad ac ar yr amgylchiad 
hwn. Ond sut yr ydych chwi, fymhlant? Pe fodd y darfu ichwi 


y blant anŵyl, pa fodd yr ydych ?. Dyna flwyddyn arall || 


ymdaroerblwyddyn ì heddyw? Ac a ydych chwi igyd yn fyw?| ; 


Yr amser hwn flwyddyn ym ôl yr oeddem yn ceisio eich cyfarch| 
o'r blaen, a dymuno yn dda i chwi, gan awgrymu ychydig gylar | 
wyddiadau i dreulio y flwyddyn yn y modd goreu (fel y y em)| 
er eich lles eich hunain a gogoniant Duw ; yna yr oeddych chwil 
a minnau megys yn myned allan i'r môr i hwylio ein goreu. Yn 
awr, y mae terfyn blwyddyn wedi ein dwyn i mewn at y tìr eto—j 
i mewn i'r porthladd, ac y mae arnaf awydd gwybod a ydych chwi] 
i gyd i fewn. A oes rhaŵ wedi peidio dychwelyd? A oes rhyw-| 
un ar goll? Y mae yn anmhosibl i mi eich gweled a'ch ad 
i gyd, canys yr ydych yn ifer o fìloedd—yn llu mawr iswn ;4 
ond edryched pawb am y rhai agosaf atynt, acatebwch a yw pawb | 
yn fywacyniach. Ah! fy anwyl blant, mi glywaf eich ate 
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, y mae llawer iawn yn eisieu o'r rhai oedd fel ninnau yn 
a allan yn galonog a llon flwyddyn yn ôl! Oni ddywedais 
l mai felly y buasai yn sicr o fod? Oes, y mae llawer 
colli yn yr ystorm, llawer wedi soddi i'r dyfnder, ac nid 
ddychwelyd mwy! Rai anwyl, serchog, y mae hiraeth 
,alonau ar eu hôl. Y maent wedi mynel lliaws mawr o 
1wyr TRYSORFA Y PLANT; ac, fel y dywedwyd, nid ydynt i 
elydmwy! Ah! mi welaf fod yn fy ymyli ddau le gwâg ! 
i fyhun wedi cael byw drwy bob tywydd, ac wedi « cyr- 
rwy bob gl hyd yma, ond wele ddau o'r plant anwylaf 
cym ymaith,—ddau o aelodau mwyaf ffyddlawn ein 
has fechan wedi eu symud,—ddau wyneb llon, serchog ìa 

newid a'u danfon i ffordd, fel nad oes obaith eu gweled 
tu yma “i angeu a'r bedd.” Y mae ein hiraeth am danynt 
yn n, y mae yn anhawdd peidio parhâu i wylo. Ni 
golled ar eu hôl.. Y mae yn wir nad oeddynt ond plant 


av “fryniau Caersalem” yn ymddedwyddu mhryd- 
h y ala dd y ddinas 


ŷ 

' fuchedd hon yn nghorff y flwyddyn ddiwed f. Fel 
mae eu coffadwriaet ym arogli yn beraidd iawn yn yr 
' yr oeddent yn byw. _ Wel, mae'n ddïau mai tebyg ydyw 
8 mewn llawer cymydogaeth, ac mai tebyg ydyw tel 
honoch chwi, fy nghyfeillion ieuainc, sydd wedi cael byw, 
bod wedi colli rhywun neu rywrai oeddynt yn cyd-deithio 
rm wrol a chalonog flwyddyn yn ôl. Yr ydych yn methu 
awer gwyneb y bu ynddaiawn genych edrych arno cyn hyn. 
1 oes dim i'w wneyd am hyny, nid oes unrhyw ocheliad 
fedr arbed yr anffodion a'r colledion hyn, oblegid y mae 
y byd hwn wedi cael dywedyd am danynt eu bod “yn 
'yn pasio heibio,” a'n gwaith ni ydyw dyoddef—aros, 
y & dyoddef, a chymeryd pob peth yn rheswm ychwanegol 
drechu i fyw yn well, ac ennill tir newydd mewn rhin- 
daioni, a fydd. Yn awr, blant anwyl, ymha le yr 
ED — 
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ydych yn sefyll erbyn hyn? A ddarfu i chwi geisio gwn 


eyd yn || 
ôl rhai o'r cyfarwyddiadau aroddwydichwi ddechre y flwyddyn 


ddiweddaf? Yr oeddynt yn sicr o fod yn rhai cywir, prïodol, a 
gwerthfawr, acyn tueddu i'ch llesoli chwithau, oblegid yr oeddynt 
ì gyd. yn seiliedig ar Air Duw ;_ yn awr ynte, gadewch i mi ofyn, 
Sut blant fuoch chwi y flwyddyn ddiweddaf? Cofiwch chwi, y 
mae blwyddyn o amser yn ddarn mawr iawn o'n hoes ni, ac y 
mae treulio blwyddyn yn wael ac yn ddiamcan—i ddim dyben, 
golled fawr iawn. _ A gredwch chwi rai hŷn na chwi yn dyweyd— 
rhai sydd wedi profi fel yna ? Nid oes genym ond ychydig iawn o 
flynyddoedd i fyw yma, chwi wyddoch, a chyfrif y cawn oes faith ; 
am yr hyn, fel y gwyddoch, nid oes unrhyw sicrwydd, Wel, onid 

w yn bwysig iawn ynte treulio pob blwyddyn mewn ymdrech a 
llafar ì fi dda, ac i wneyd daioni ? 

Yn awr, blant anwyl, wrth ddarllen y llinellau hyn, ystyriwch 
ps fodd y gwnaethoch dreulio y flwyddyn sydd wedi myned 

eibio, a allasech ei threulio yn well ; a pha rai ydynt y materion 
hyny yn y rhai y buoch ddiffygiol. 


e yn ddïau y gellwch weled llawer bai y buasai yn dda i|l 
chwi fod heb ei gyflawni—llawer anmherffeithrwydd y buasai yn |E 


ddai chwi fod yn rhydd oddiwrtho, llawer gair wedi eì ddywe 


y buasai yn llawer gwelli chwi fod heb ei ddyweyd. Onid fellf 


yna yr ydych yn teimlo yn awr? Wel, y mae yn anmhosibl 
galw yn ôl yr hyn a aeth heibio, fel y gwyddoch ; y mae yn an- 
mhosibl aildreulio i 

camweddau a'n camymddygiadau er blwyddyn.i heddyw, y mae 


yn rhaid i ni fod yn y golled hono, ac y mae yn ddrwg iawn gen- |l 


ym feddwl am hyny yn ddïau. Ond y mae un peth arall yn 
ibl, fy anwyl gyfeillion ieuainc, ac ymae ar un olwg 

hawdd, a hyny yw, treulio y flwyddyn hon yn well ; byw hon ” 
cawn ni ei byw hi hefyd) yn fwy cywir a theilwng, yn fwy er ein 
lles ein hunain, a gogoniant yr “Hwn a'n carodd.” A gawn ni 
amcanu gwneyd hyny ?__ A wnewch chwi addaw ceisio—“treio,” fel 
y byddwch yn dyweyd? Yn sicr y maeor pwys mwyaf ; y mae 


pob peth yn galw arnoch chwi a minnau i ymdrechu ; ac a beidiwn 


niagwrando? Gadewch i ni adnewyddu ein penderfyniad ar 
ddechre y flwyddyn hon eto: penderfynu, os cawn ni fyw, i en- 


nill rhyw gymaint o dir newydd mewn rhinwedd a daioni 


Wnewch chwi “dreio,” blant anwyl ? 


Y mae y cwbl sydd ar fy meddwl i'ch cymhell iddo ar hyn o 


bryd yn gynnwysedig yn y geiriau hyn :— 
BYDDWCH LAN. 


Ymdrechwch fod yn lân ymhob peth, yn lân yn eich corff a'ch 
i lên yn eich gweithredoedd, yn lân yn eich geiriau, ac 


yn. 
yn lân yn eich meddyliau. Y mae lawer o horioch, mi wn, yn l&ir 


yn eich gwisgoedd, yn loew, a chryno, a phrydferth ìawn. Wel 


y flwyddyn ddiweddaf ; pa faint bynag fu ein. 


Tb' Aa UE 
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mae h ddymunol, ac yn sicr o fod yn ennill ií chwi 
y ymeradwyne ac ewyllys da pawb a'ch gwelant. 

Y mae natur yn ein dysgu i hyn, wyddoch. Welwch chwi mor 
lân yw y dail a'r blodau—mor ddihalog yw pob planigyn tra 

ddo yn cael llonydd. Yn awr, blodau y byd moesol ydych 

withau, fy mhlant, planigion ieuainc y byd o ddynion, ac y mae 
m bur annaturiol ac anmhrïodol i chwi fod yn ac annyben. 


hoffi oblegid hyny. 
1a ad yd ym lan yn eich gweithredoedd. Peidiwch 
gwneyd un “tro brwnt.” Gweithred , wyddoch, yw chwareu y 
bbath, bod yp angharedig at greaduriaid mudion, yn angharedig 
1 y yn anufudd i'ch rhïeni, a dyweyd anwiredd. A 
gwei aflan ìawn yw “yfed cwrw.” Mae plant a gyfrifwn ni 
mn lân, i gyd yn ymwrthod â'r pethau yna, ac yn aelodau o'r 
o 


Ho 
B dwch'he d yn lân yn eich geiriau. Anwyl blant, - 
Ffacs ar byn Mae rhai'o honoch. hb dy yr 
bur ddilwgr yn y cyfeiriad hwn, cael eich harfer i siarad yn 
yn wyliadwrus, a gwylaidd ; y mae yn dda iawn genym 
am hyny ; y mae ein calon yn lloni pan yn eich gweled a'ch 





mae archolli ein hysbryd i glywed eich geirin ^r yr heol ac 
ar y ffordd, pan yn chwareu â'ch gilydd, ac wrtheich vl yn myned 
Trysgolac yn dychwelyd. Cofiwch, yr yd eich clywed, ac, fel 
y dywedwyd, y mae yn ddrwg genym eich clywed ; y mae yn ofìd 
inieich clywed. Y u angharedig, geirwon, ll difriol, ac 


&c yn dyweyd, “ 
ti! Na, nâ, ni ddywedodd e y fath eiriau erioed. “Un addfwyn & 
o galon ” 
wn o Pan ddyoddefai Ef, ni fygythiai. “Pan ddifenw- 
nî ddifenwodd drachefn.” Wel, ynte, ceisiwch fod yn debyg 









geiria geirwon, ac aflan. ' 
Yn olaf, ymdrechwch fod yn lân yn eich meddyliau. Cofiwch 
fod y yn gweled ac yn deall 
ein meddyliau ni. Y mae yn hawdd i chwi benderfynu y fath 
Tr peddwl drwg, & phan deimlwch fod un felly yn cynnyg ei 
h i chwí, &c yn ymdroi gyda chwi, peidiwch An amser i'w 
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daflu ì ffwrdd, i ymwrthod âg ef, ac i feddwl am rywbeth da. ( 
gadewch chwi iddo, fe ddaw yn aml, Íe erys, ac fe allai yr y: 
ddengys ymhen ychydig yn weithred ddrwg, ac y mae yn s 
mhosibl gwybod holl ganlyniadau hono. 

Dechreuwch yn foreu i ymwrthod & meddyliau drwg.  Oofiw 
fod Iesu Grist yn eu gweled mor amlwg & gweithredoedd, ac 
digio wrthych chwi a minnau o herwydd ein bod yn eu lloche 

| Cofiwch hefyd y cewch anhawsder mawr i'w troi allan ar ol t 
yn ddynion, os byddwch wedi arfer eu llettŷa hyd hyny. 

| awr ynte, blant bach, ceisiwch fod yn bur yn yr ystyr hc 

| Gweddïwch am nerth i ymwrthod â meddyliau drwg ac afl 
Chwi ellwch weddïo, wyddoch, lle bynag y byddoch, yn yr ysg 
ar y ffordd yno ac oddiyno, wrth chwareu; gartref, wrth y fo: 
ar y gadair, ymhob man. Gellwch fod yn sicr y bydd Iesu Gr. 
yn clywed, ac y gwna eich gwrando. O gwna! mae mor dda ga 
ddo am blant bach sydd yn ei geisio! “Y sawl a'm ceisiant 
foreu a'm cânt.” Ceisiwch Ef yn awr ynte, fy mhlant, yn awr c: 
myned allan.i wynebu y byd, oblegid bydd eisieu ei gwmni 
fawr iawn 'arnoch. Gweddïwch am gael eiclt gwneyd yn deb; 


iddo. , 
Duw yn rhwydd i chwi, anwyl blant ! 
cc (y Oe co 
CYSTADLEUAETH Y LLAWYSGRIFEN. 
YSGRIFENU GWEDDI YR ARGLWYDD. 


SERBYNIAIS 112, fel a ganlyn :—O Sir Fôn, 3 ; Caernarfo 

14; Dinbych, 6; Fflint, 5; Meirionydd, 17; Tref 
dwyn, 4; Lancaster, 4; Caerlleon, 1; A ifi, 2 
Penfro, 3; y, 5; Morganwg, 16; Mynwy, 
a Brycheiniog, 5. Merched, 87; a Bechgyn, 75. Yr oedd llaw 
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MAB Y BUGAIL A TOSS Y CI. 


fu neb erioed yn fwy o ffryndiau na Ralph bach a Toss. 

Byddai Toss ar delerau da gyda Mary, fynychaf, ond 

Ralph oedd ei ffrynd. _— Buasai Toss farw dros Ralph un 
diwrnod. 

Ar brydnawn Sadwrn, unwaith, cymerwyd mam Ralph yn glaf 

iawn. Yr oedd y tŷ lle yr oeddent yn byw mewn lle anial yn y 

| Maienn yddoedd. Ŷr oedd yn bwrw eira yn drwm, a chymerodd 












Malcolm, tad Ralph, ei ffôn, ar fedr myned tua'r pentref i geisio 
moddion doctor i'w wraig. 

|  “'Nhad,” ebe Ralph, “ i y llwybr i'r pentref llawn cystal a 
| chwithau, a daw Toss gyda mi, ì ofalu am danaf. Aroswch chwi 
| yma gydau mam, a gadewch i mi fyned at y doctor.” 

| d Ralph yn ddigon cyfarwydd â myned tua'r pentref, R 
byddai eì ei rïeni bob amser yn ddiofal os byddai Toss gydag et 

I ffwrdd â hwy ill dau am y mwyaf llawen, a Toss yn prancio ac 
jyn nodi y llwybr o flaen ei feistrieuanc. Yr oeddent yn pentref 
| yn fuan ; wedi cael moddion enyd y doctor, cychwynodd Ralph ei 
| Eordd yn ol yn ysgafn ei galon. Cadwai Toss o hyd o flaen y 
IP lentyn Yn y man, safodd Toss yn s dyn, a dechreuodd betruso 
| a ffroeni. “Oerdda ymlaen, Toss,” meddai Ralph ; ond nid elai y 
| u gwn Dyma y tro cyntaf y gwelodd Ralph ef yn ystyfnig 














cerddodd Ralph ymlaen heibio i'r ci ; ond nid oedd wedi myned 
| ond dau gam, cyn syrthio i lawr dros glogwyn o graig, yr hon oedd 
| yn cael ei chuddio gan yr eira. 

Yr oedd Malcolm yn dysgwyl yn cn am ddychweliad ei 
blentyn. O'r diwedd clywai gyfarthiad y ci. “Dyma Ralph yn 






— 
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|| d'od,” ebai'r tad a'r fam ar unwaith. Agorwyd y drws, a d 


Toss i mewn wrtho ei hun. 

“Mae fy mhlentyn gwrol wedi ei golli yn yr eira!” gwaedd 
fam. Gwelai y tad barsel bychan wedi ei gylymu am wddf j 
yr hwn oedd yn gorwedd ac ar golli ei anadl, 

“Na, mae'r bachgen yn fyw,” gwaeddai y tad, “dyma y mod: 
wedi ei gylymu yn W handkerchaef ama wddf Toss. Y mae 
cwympo i rai o'r pyllau yna. Y mae yn ddyogel, wraig, crec 
Nuw! Af gyda'r ci yn awr i edrych am dano,” Yr oedd ' 
fel pe Daasal yn deall, ac mown moment ar ei an ana 

awd gu ing meddwl y fam tra yr oedd y a 
ymaith. Y Marc daer oedd ei gweddi ar Dduw dros y bachgen! 

Arweiniodd y ci ei feistr yn union at y clogwyn oedd y plei 
wedi syrthio, Gwaeddodd y bugail cyffrôus unwaith ac eilw; 
ond nid oedd neb yn ateb, na son am ei gorff, 

Disgynodd Malcolm i lawr i'r gwaelod, a dechreuodd y cig 


yr eira yn yr agen gyda ffyrnigrwydd mawr. _ Daliodd y bug 


|| chwilie yr un man a'r ci ; ac o'r diwedd cafwyd yr hynady 
|| y tad fod yn goríf marw ei blentyn ffyddlawn. 


Rhwygodd ith ei wasgod, yr hon oedd yn wlyb gan wae 
eira, a rhoddodd ei gôt ei hun am dano; ynarhwymoddefareig 


i| i'w ddwyn i fyny dros y clogwyn anhawdd. Ymhen ych 


mygr 


amser yr oedd Ralph yn ei wely, a phob moddion cyrhaedda 
yn cael eu harfer i geisio adferu bywyd ynddo ; ac nid oedd ne! 


lwy ei bryder yn ymyl y gwely na'i gyfaill ffyddlawn Toss, 


|| y8 
i| â'r gair cyntaf ddywedodd, ydoedd, “Diolch i'r Arglwyd 


r oedd wedi taro ei figwrn o'i le, ac arno amryw archo! 
gafn. Oyn hir, agorodd Ralph ei lygaid, edrychodd yn w 
. a h 

och chwi y moddion, mam ?” i 
Wedi iddo syrthio, neidiodd y ci ìi lawr ar ei ol; a defnydd 


| y plentyn anwyl hyny o nerth oedd ganddo i gylymu y mod 


I| am wddf y ci, a'i yru ef adref. 


—— O <— 
Y POMPIWN A'R FESEN. 


| SWO?N rhyfedd iawn y gwnaed y byd, 
“4 Ac hefyd gwallus,” 'gwedai 
Ryw Atheist brwnt, a chodai ' ben 
Dan dderwen lle gorweddai, 


Ac meddai, ““Wele 'r pompiwn hwn, 
Llysieuyn crwn, cadarngry'; 
Gynnelir gan ryw welltyn gwan, 
A hwnw'dano 'n plygu. 


““Ond ar y dderwen gadarn, gref, 
(Is nef, pa anghysonder) 
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Y tyfa mesen ysgafn, fach, 
Prin bod ei CH RIN gylwer, 
“*'Noethineb i wnai 'n well na hyn, 
Y pompiwn ro'wn ar dderi, 


I'r fesen syml, mwy add«s gwnawn 
Nid yn sym derwen dani.” ; 


Ond druan oedd y coegddyn câs, 
Tra 'i olwg droes i fyny, 

Fe syrthiai mesen yn y fen 
I'w lygad pan yn cablu. 

Yr adyn ffol, beth meddi 'n awr, 
yy niy beds mawr fuasai 


en hon yn , yn nghrôg, 
A ny benglog a Bull 





ah 
LLANC O'n EÊEnyni. 





GWERSI GRAMADEGOL I'R PLANT. 
II.—Y LYTHYREN j. 





(7 OF. A yw pob llythyren yn yr iaith Gymraeg yn cadw ei 
(EY sain briodol bob amser ? 


Uw HN Ydyw, oddigerth un, sef y; y mae iddi hi ddwy 


(of. Onid oes dwy sain i lafariaid eraill, megys & yn íôl a tdd ? 
Ateb. Nac oes ; yr un sain sydd i'r llythyren, ond fod y sain yn 


' yn y naill, ac yn hir yn y llall; felly mae y nôdau yn dangos 






Gyf Wn ben y gyn gyntaf, a hfrsain uwchben yr olaf. 
Beti, yte, y. y dwy sain sydd yn perthyn i'r y ? 
di Sain briodol yr g yw yr hyn ydyw yn y g geir, dded; ei 


yr un ag eiddo *, fel n y gair bydd. yr un 
sydd bydda bi, er pad yr tn yw y gyn y 
ian ellir dyweyd ei bo newid $ y hefyd, gan fod & 
$ mor debyg eu seiniau ? 
4teb. N& ; &c nid yw a; ac ŵ mor debyg ychwaith, ond eu 
nio yn iawn. I seinio i, dylid gwasgu bôn y tafod i fyny at 
lod y gau; ond i seinio u, dylid ei wasgu i lawr, neu ei 
th da iawn yw arfer er plant ií seinio yn egîur, 4, ŵ 80 jy. 
dof. Beth yw y rheol i wybod sain y mewn geiriau ? 
Ateb. Y rheol yw, fod yr y yn newid ei sain mewn geiriau un- 
l, megys dyn, Ayn, ac yn sill olaf geiriau mwy un sill, 
gys mynydd, hyny. Mae eithriadau i'r rheol hon, ob mae 
y yn cadw ei sain briodol yn y geiriau, yn, yr, ys, a'r cyffelyb. 
y mae eithriadau mewn geiriau o fwy nag unsill, megys bwyfa, 
ynfyd, hwyrhâu, a'r cyffelyb. 
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Gof. A ydyw holl lythyrenau yr iaith Gymraeg yn c 

geiniau prïodol bob amser, oddigerth yr y 7 
teb. Ydynt, yn hollol: ac un o'r pethau Dym e 
yrenau y! 


darllen a siarad yn dda yw dysgu seinio y llyt 
a chroew. 





[NICHOL'S BERIES OF BTANDARD DIVINESs. Edinburgh: J. Nic 


YMUNWN goffa i'r darllenydd fod y gyfres ardderc 

o weithiau yr Hen Buritaniaid yn parhâu i gael: 

allan yn ffyddlawn a rheolaidd. Caiff y neb a di 

y llyfrau gwerthfawr a rhadlawn hyn, nid yn uni 

athrawiaeth yr efengyl wedi ei hegluro yn oleu o'i fla 
hefyd feithrinaeth frâs i grefydd yn ei galon ei hun. 

meddu y gyfres hon yn llyfrgell gyfan i bregethwr ie 

galu ysgol Sabbothol, neu foneddwr haelionus, ei anrhe 
im ond tanysgrifio gini yn y flwyddyn i'r Cyhoeddwyr. 


[PREGETHAU Y DIWEDDA" BARCH. JOHN JONES, TALYSARN. Dar 
y Parch. G. PARRY, Llanrwst. Rhan I. Dinbych: T. Gee.] 


AE yn llawenydd mawr genym weled, o'r diwedd, 1 
au ein hapostol o Dalysarn yn dyfod allan i'r 
gwyddom aar hwy gyda hwyl gan filoed: 

yw o'i bregethau poblogaidd yn y rhan ho. 
“Offeiriadaeth dragywyddol Mab Duw ”—“ Marw i'r do; 
“Llwon y llwythau”—“Teulu Duw, &.” Yr ydym w. 
llen hanner dwsin o honynt, a theimlo fod presennoldeb a 
meistrolgar yr hen Dalysarn ynddynt ; ac y mae yr argrií 
yn deilwng o'r pregethwr a'r pregethau. 
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ORIAU HAMDDENOL, sef darnau difyrus ac addysgiadol, &c. Gan 
[ J. H. Parry, British School, AA; y 
ASGLIAD yw hwn o hanesynau, ystorïau, &c, o duedd 
'addysgiadol a difyr, er mwyn ennill bryd dosbarth penodol 
at lênyddiaeth. Mae yr ysgrifenydd yn cyflawni eì amcan || 
i raddau helaeth, dybygem, yn y defnyddiau a ddetholodd, || 
ac yn eu trefniad a'u gosodiad allan. Synem, braidd, ei fod yn 
rhoddi hanner ei lyfryn at un darn—Garibaldi; y mae hwn yn || 
llawer rhy faith. Nid yw yn ddigon gofalus ychwaith am briod- 
wedd y Gymraeg yn ei gyfieithiadau. Gyda yr eithriadau hyn, 
rhaid I ni ganmol yr amcan a'r gwaith. 


[Y TRAETHODYDD; Cyhoeddiad Chwarterol. Treffynnon: P. M. Evans.] | 


ID oes yr un Cyhoeddiad Cymreig wedi gwneyd cymaint 
i gyfoethogi llênyddiaeth y Cymry, nac i fagu glewion 
ar y maes hwn, â'r Traethodydd; ac nid oes yr un y 

gallwn gyda chymaint o barodrwydd ei gymeradwyo i 
ddarllenwyr ieuainc. Erchwch ef am flwyddyn, a darllenwch ef, || 


er gwneyd y prawf. 
————— 


LLYTHYRAU O AMERICA. 
LLYTHYR III. 
Providence Pa, Dydd Llun, Mai l3eg, 1867. 
wyf wedì treulio wythnos gyfan yn America, ac y mae 
enyf lawer o bethau i'w dyweyd am hanes yr wythnos 
on, wedi gadael New York ; ond y mae yr amser yn brin 
iawn ìi ysgrifenu. 

ach, Gadaweom New York, bore ddydd Mawrth, am 9 or 
ac yr oeddwn yma, yn nhŷ fy mrawd, erbyn pump y - 
gon” Ŷr oedd yn hawdd deall wrth y train a mod den 
gwlad ddyeithr. Cymerodd Oonductor y traŵn ofal am fy luggage; 
eylymai ddarn bychan o brês, a chynffon ledr ganddo, wrth bob 
peth a feddwn, a rhoddai ddarn bychan o brês, gyda'r un rhifnod 
arno i minnau i'w gadw er hawlio y pethau ar ben y daith. 
Mae cerbydau 1 rheilffyrdd yn bur wahanol, ac yn llawer gwell 

yma; rhoddaf ddesgrifiad manwl o honynt ryw dro. 
: Yr oedd ein llwybr yn dyfod weithiau trwy faesydd têg a brâs, 
heibio i drefi a phentrefi prydferth, heibio ffermdai a pherllanau, 
trwy goedydd tâlion, tewion, a dyrus; trwy diroedd corsog, diffrwyth ; 
dros afonydd, a thrwy gilfachau rhwng creigiau danneddog. _ Yr 
oedd y ffordd weithiau yn arw a drwg, a'r cerbydau yn ysgwyd ac 
dawnsio yn orwyllt. Ymddangosai llawer o bethau yn debyg 
Vcly 6ydd yn yr hen wlad. r oedd yr haul, a'r awyr, a'r 
cymylau, a'r gwlaw, yr un fath. Yr oedd y maesydd gwyrddlas 
hefyd yn debyg, a'r ceffylau, y gwarthey, y defaid, y m««& 
gŵyddau, a'r hŵyaid ; ond yr oedd y coed yn îwy ac yn «Nen o 
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lawer. Coed hirioni'r cymylau. Dywedir os llai ai aderyn. ddïanc 
i frig uchaf y goeden, y i hêrio yr un dryll ì 
derw a pêne oeddent amlaf o lawer ; Und gwelwn yn awr 
ac eilwaith M rhan fwyaf o goed ein gwlad ni. Wrth syllu ar 
llysiau, gwelwn ddigonedd o clover, a meillion, dant y llew, llysiau'r 
gerwyn, dail troed yr ebol, dail tafol, cynghaw, danadl poethion, 
clust y lygoden, hosanau'r gwcw, a lliaws o lysiau eraill cynnefin 
y m llygad. Nid oedd yr un math o glawdd, na pherth, na gwrych, 
y caeau ; ond coed mawrion wedi eu taflu i bwyso ar 
eilydd, yn gam-ogam, heb ddim yn eu dal ond eu pwysau. 
wn i y feddwl fod digon o goed yn cael eu defnyddio i gau o 
gylch un fferm i adeiladu pentref cyfan o dai gvda ni. | 
Pan safodd y frain yn Scranton, yr oedd ys» ddwsin neu ddau |l. 
om hen gydnabod yn fy nerbyn; ac yr oedi! yn anmhosibl cadw | 
sychion wrth deimlo cymaint o gal» yn ngwasgiad | 
anllwng y llaw. Yr oedd genyf dair - Mn ori dŷn 
mrawd, “nd yr oedd ei dad yno yn fv aros ; ac ym mlseg 
awr yr oeddwn yn eistedd yn y gadair breichiau hon,—pen nny leg 
niwrnod wedi gadael cartref. YN id oedd yr ymweliad bŷr & r hen 
gyfeillion wrth y stafïon yn ddigon; ac er y pellder, a'r gwlaw 
mawr oedd yn gwneyd llaid ar hŷd yr heol wrth y tunelli, yr oedd 
y tŷ eto yn orlawn o hen Gymry twymngalon Cwmtawy, yn 
gwlawio cwestiynau arnaf cân dewed agos a'r dyferynau gwlaw 
oedd yn curo y drws a'r ffenestri oddiallan. Ymhen dwyawr, yr 
oeddwn yn y capel yn ceisio pregethu i lonaid y lle o Gymry 
Mae Sc Hyde Park yn gorwedd gyferbyn â'u 
e Scranton a e Park yn er ” 
un o bob tu i afon fechan Lakawanna ; Bellevue ychydig yn Ya 
i lawr, a Providence ychydig yn uwch i fyny, a'r oll 
cael ai alw yn Gy, of Stranion, Mae yn lle poblogaidd iawn, n 
llawn gweithiau haiarn; a dywedir yma rai Liam Jn 
an o fewn cŴleh ryw hanner dwsin o filldiroedd. Mae fri 
Mehe y Cymry yn Hyde Park sydd yn glod i'r genedl: un 
can y Meth 


odistiaid, un gan yr Annibynwyr, ac un gan y Bedydd-| 
'r tri ar yr un hecl. 


Daliodd i wlawio yn drwm iawn am ddiwrnod a Y gwd wedi ì 
mi gyrhaedd yma. Cododd yr afonydd yn uwch nag y 
hwynt o'r blaen am fwy nag ugain mlynedd; clud wyd y pont | 
ymaith wrth yr ugeiniau, a nifer mawr o dai, & rhai o'r preswylwyr | 
hefyd. Mae y tai oll o goed, a gwelais amryw o.dai yn 
ymaith ar gefn llifeiriant uchel a nerthol y Lakawanna a'r Busgue-| | 
hanna. 


Yr oeddwn i fyned ddydd IA Jani i Mf i Plymouth at Dafydd, 95ain | 
milldir oddiyma ; ond yr oed llifogydd wedi cludo pontydd HN 
rheilffordd ymaith, a'r ffordd eyr a'r holl ddyffryn wedi eu eu 
iannu gan afon orlifol y Susguehanna. Beth bynag, ddydd Gwena,| 





wedi “bwrw penau ynghydh' Vernwyd mai y llwybr 
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oedd yn rhaid ì mi gael myned, oedd yr hen locomotie gyntefig — 
coesau—y llwybr diogelaf o deithio a gafwyd erioed allan. 


elly y bu. Daeth John gyda mi. Cawsom un lift dda ar y 
ffordd. _ Taith hirgofiadwy ydoedd. Bu gorfod arnom wneyd 


cyn 12 o'r 
fedydd ar 


M 


o 


d 
nhad anwyl 


y Eablath 


1mî Yr oed 


a methwn gadw heb chwerthin wrth 
perthynas & mi er cadarnhâu eu haw. 
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OR dda genym weled Dafydd yn derbyn y Bibl ardderch 
acw yn wobr am ddysgu Efengyl Ioan ar ei gof, â'i ha 
rodd, bennod ar ol pennod, yn yr Ysgol Sabboth 
Dacw yr Arolygwr yn awr, yn ngwydd yr holl ysgol, j 

cyflwyno y wobr werthfawr i'r bachgen ffyddlawn; ac y mae 

galon ieuanc yn llamu o lawenydd wrth ei derbyn. Daliai 
PAU, yn dŷn yn ei fynwes, tra canai yr holl ysgol yr 
n 





“' Dyma Fibl anwyl Iesu, 
Dyma rodd deheulaw Duw; 
Dengys hwn y ffordd i farw, , 
Dengys hwn y ffordd i fyw: 
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Dengys hwn y codwm erchyll 
Gafwyd draw yn Eden drist; 

Dengys hwn y ffordd i fywyd 
Trwy adnabod Iesu Grist.” 


thoddwn ynglŷn â hyn ychydig o bennillion a dderbyniwyd 
iwrth ohebydd a ar 


Y BIBL. 


O Ddwyfol Air! mae 'th gynnwys di 
Yn boddi 'r meddwl dynol! 

Wyt fel y môr heb gaer na glân, 
A'th ddwfn yn anfesurol! 


Pwy ŵyr dy gynnwys, Fibl eu, 
mhlith holl lu y nefoedd ? 
Nis gall un sanct nac angel glân 
Gael allan dy ddyfnderoedd ! 


Bwriadau boreu TRI YN UN 
. Âm euog ddyn oedd ddamniol; 
Ei gariad mawr, ei ras, a'i hedd, 
Sydd ynddo 'n wledd dragwyddol. 


Arweinydd gwir, a cholofn glir, 
R Dyddany d pur mewn adfyd; 
A seren dêg oleua 'r glŷn 
Nes cyrhaedd brynian gwynfyd. 
J. M., GBRONANT, 























YSTADLEUAETH Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


AETH yn tynu ar driugain o ddalenau ag atebion i'r Owest- 
iynau Gwobrwyedig i mewn, ac y maent, gydag ychydig 
eithriadau, yn profi llafur ac ymchwiliad helaeth yn y 
Bibl. Ni fu ymdrech mor galed rhwng cynifer am y 

ap oll o'r blaen... Y mae rhyw bump ar hugain o'r cystadleuw 

» fethu mewn mwy nag un. Y mae deg wedi ateb yn gywir, 
l fod dau o honynt heb nodi yr adnod lle ceir dau o'r atebion ; 
arall wedi rhoddi yr adnod ynglŷn â'r 29ain cwestiwn, ond heb 
Mi yr “ymadrodd” i lawr; un wedi ystwffio y ddalen mor 
wn, nes oedd agos yn anmhosibl ei darllen; ac un arall wedi 
rrifenu mwy annyben—rhai gwallau, a rhai geiriau â'r pin wedi 
dynu drostynt. Buasai yn dda genym pe buasai y gwobrau y 
hwn yn , yn Ìle pump. 

Jni bae y 23ain heb nodi yr adnod, ni fuasem yn petruso 
)ddi Ellis Williams, Hafod y coed, Llanbedr, Sir Feirionydd, ar 
ì yrhês; ond y mae y diffyg hwn, er mor ddibwys yr ymddeng- 
yn ei daflu allan o'r gystadleuaeth. Yr ydym yn nodi hyn er 
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dangos i'n cystadleuwyr llafurus fod pwysau pluen troi y 
fantol pan ddaw brawf agos. Ar ol hîr gyferbynu a beirniadu, |F 
nisg wn wneyd yn well na hyn :— 
wobr laf,—Catharine Elias, Tŷ cam, Four-crosses, Sir Gaer- 
narfon ; l3eg oed. (Buasai Mery Elias—ei chwaer, dybygem— 
wedi cael lle Catharine, oni bae mai “Gweledydd” oedd yr holl 
ateb oedd ganddi i'r 23ain). | 
Yr al wobr,— William Rees, Penmorfa, Llannon, Sir Aberteifi; 
13eg oe 
Y 3edd wobr,—Rowland Jones, Tan y fron, Corris, Sir Feirion- 
ydd ; 16 oe 
Y 4edd wobr,—Robert Owen, Melin Edeyrn, Sir Gaernarfon ; 
13eg oe | 
Y 5ed wobr,—Hugh Roberts, Bodednyfed Bach, Amlwch, Môn ; 
15eg oed. 


Er mwyn boddio ein cyfeillion ìeuainc, rhoddwn yr atebion |f: 
cywir i lawr :— ' 

(l.) Jedidiah, ar Solomon ; 2 Sam. 12. 25.—(2.) Cyfoeth ; Diar. |[:: 
14. 20,.—(3.) Brwydr Israel â'r Amaleciaid; 1 Sam. 15. 28.—(4.)|F 
Zimri; 1 Bren. 16. 18.—(5.) Dwyn camdystiolaeth yn erbyn cy-|E 
mydog; Diar. 25. 18.—(6.) Yn Riblah yn amser Caethgludiad, &c. ; |R 
Jer. 52, 24—26.—(7.) Wrth Hosea, a'r enw Jezreel; Hos. 1, 4.—(8.)|p 
Gwneyd tywysogion; Hos. 8.4.—49.) Abimelech, yr offeiriad ;|F. 
1 Sam. 22. 16.—(10.) Efilmerodach ddyrchafodd Joachin ; 2 Bren. |i 
25. 27.—(11.) Cŵr Mantell Saul; 1 Sam. 24. 11.—(12) Heman;|g. 
1 Cron. 25. 5, 6.—(13.) Gan Dafydd, ar ol anrheithio yr Amaleciaid ; |Ê 
l Sam. 20. uh, Cael cerddor ìganu iddo hi 2 Bren... 15c ” 
15.) Ar adeg diwygiad y genedl wedi priodi â gwrage 
| eithr; Ezra 10. 7, 8—(16) Eliasib; Neh. 13. Y.—(7)|Ê 
Y Moabiaid; 2 Bren. 3. 22—924.—(18.) Am Isaac; Gen. 26. 13.— |l 
(19.) Y diog; Diar. 22. 13, a 26. 13.—(20.) Esgyll Ciconia ; Zech. 5. |b 
9.——(21.) Y Philistiaid ; 1 Sam. 6. 4.—(22.) Asa a Baasa ; 1 Bren. 15 
16,32. [Dywedir peth tebyg hefyd am Rehoboam a Jeroboam ; | 
l Bren. 15. 6]—(23.) “Deuwch ac awn hyd at y gweledydd ;” |E 
1 Sam. 9. 9.—24.) Llu Dafydd; 1 Oron. 12. 22. | 


W€ Gyred y buddugwyr at Mr. P. M. Evans, Holywell, | 
lyfrau a garent gael, a chyda pha sypyn o'r DRYSORFA i'w hanfon. 


DWR, DWR, DWR. 
| (Cyflwynedig â blant “y Gobeithlu.” ) 
AS WR a welodd Duw yn wys 
l92*d Ro'ii Adda yn Mharadwys; 
; Ac i Ismael a'i fam Agar, 
Pan yn ffoi yn ngrym eu galar. 
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Yn y dŵr mae diogelwch ; 

Dŵr ga'dd Israel mewn anjalwch : 
Duw a roddodd, o'i diriondeb, 
Iddynt ddŵr o'r graig yn Horeb. 


Dŵr a yfai 'r Nazareaid, 

A phlant ufudd y Rechabiaid ; 
Ac Elias, brophwyd dilyth, 
Yfai ddŵr o afon Cerith, 


Dŵr oedd diod Daniel hynod, 

'R hwn a daflwyd i ffau 'r llewod ; 
A thri chyfaill anwyl iddo, — 
Sadrach, Mesach, Abednego. 


Ni yfasant ddiod feddwol, 

Er eu bod mewn llys breninol; 
Duw am hyny a'u bendithiodd, 
I anrhydedd fe 'u dyrchafodd. 


Tecach oeddynt na 'r holl fechgyn 
A fwytïent o fwyd y brenin; 

A deg doethach na'r holl ddoethion 
Ydoedd bechgyn caethglud Sïon. 


O yfed dŵr ni ddaw ““ymryson, 
Gwae ao ochain, llygaid cochion, 
Cynhen, dadwrdd '—delw 'r diafol, 
Fel sy 'n d'od o'r ddiod feddwol. 


De'wch, ieuenctyd, hardd a siriol, 
Dros y dŵr, O byddwch wrol! 


| 8 


Myned rhagddynt dan orchfy, 
Bo byddinoedd y Gobeithlu, gu 
wfeccu. W. RHEIDOL PIERCE, 
— 0c 


TRYSORFA GENADOL Y PLANT. 


dym wedi meddwl llawer, ac ifenu peth, am gael 

rhyw lwybr i'r plant i ddangos na a'u zêl aŵ yr 

os Cenadol, Mae y llythyr a dderbyniasom oddiwrth 

Mrs. Lewis, Wrexham (gynt o Kassia), ddiwedd y flwydd- 

ed, yn, wedi adfywio y syniad hwn. Yn y llythyr yma, 
Wi 
“Cl 


o amryw fanau fod eich darllenwyr ieuainc yn llawen 
m i gael llythyr y bachgen bach anwyl o Kassia (gwêl rhifyn 
agfyr), ac y mae rhaî o honynt wedi anfon ataf fii h sbywu eu 
I yn gweddïo bob dydd drosto, am yr hyn yr wyf yn iolch- 
'iddynt ac yr wyf yn gobeithio yr arweinir hwynt trwy hyn 
'eddïo hefyd yn daerach drostynt eu hunain, am iddynt gael eu 
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wneyd yn blant ìi Dduw, at yn weithwyr ffyddlawn gyds 
ï “Gan Tddynt dderbyn lyenghais gyda chymaint o baroc 
weddïo dros William Lewis, y Kassiad bach, yr wyf yn : 
am ofyn un cais arall gan fy ffryndiau ieuainc, oblegid rh 
gael eu galw yn ffryndiau mwy. A fyddwch chwi, Syr, 
edig a gosod ger eu bron achos plant bach amddifaid a rì 
Cristionogion ar faes ein Cenadaeth yn yrIndia? Yn 
angen am ryw Drysorfa fechan i gynnorthwyo plant yrì 
alafuriasant yn galed, heb unrhyw dâl, ac a gyfranasant. 
tod eu bywyd tuag at y Genadaeth. Mae y bachg« 
William Lewis, a'i ddau frawd, ac eraill sydd wedi colli e 
wedi eu gadael yn amddifaid o'r addysg a'r cyflêusderau 
rheidiol i'w gwneyd yn ddefnyddiol o blaid y Genadaet 
blynyddoedd dyfodol, oddigerth i ni allu.eu cynnorthwyc 

Y cynllun mae Mrs. Lewis yn awgrymu yw nodi ca 
thrysorydd o fysg y plant ymhob lle, ac ì rheiny wneyd e 
i gael ceiniog yn y flwyddyn oddiwrth bob aelod perth 
heglwysi, a phob gwrandâwr hefyd, os gellid; ac y gwn 
gannoedd o bunneu yn y flwyddyn tuag at yr achos [ 
Christionogol hwn. 

Gwyddom na fyddai neb yn dlotach oblegid y geinio 
hon i blant bach amddifaid Kassia, ac y byddai yn llas 
blant pob lle i wneyd hyn, ond cael cymhorth rhaì hynac 
y peth ar droed ; a gwyddom hefyd y gallai symudiad bych 
fel hwn, chwyddo yn fuan i allu pwysig o blaid y Genada 

Wel, bydd yn llawen iawn gan Olygydd TRYSORFA Y 
dderbyn unrhyw swm a gesglir felly er cychwyn 7'rysoi 
adol y Plant, a'u cydnabod ar glawr y Cyhoeddiad, hy 
gwelir beth a ddaw o hyn, ac hyd nes y ceir cyflêusdre 
Trysorydd ac Ysgrifenydd Cyffredinol i'r perwyl. 


——-.9-oJCc9oBb —— 
Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


3. DWCH yr adnod sydd yn sôn am ragluniaet! 
hono hefyd yn sefyll. 
4. Nodwch yr adnod y dywedir ynddi fo 
. glwydd yn dinystrio tri math o offer rhyfel, 


— tyn ?9— 
SARAH FACH A'I NAIN. 


PA GANHWECH oed yw Sarah ; ac ebai wrth ei nhain u 
| nod, “ Nain, mi fydda” i bron a chrïo wrth fed: 
Iesu Grist wedi dyoddef cymaint drosom ni; ac 
fydd yn dda iawn gen'i eì fod wedi gwneyd; 

dasa fo heb ddyodde' chawsa' ni mo'n cadw.” 
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BENJAMIN BACH.* 
“ Yno mae Benjamin fychan.” 


AE gwlad goruwch ser y ffurfafen, 
wlad eang, oruchel ei braint; 
y 


Can' miliwn dysgleiriach na'r haulwen, 
Cartrefle angelion a saint: 
Mae'i hawyr yn bd o fywyd, 
Mae pawb o'i phreswylwyr yn iach, 
Heb adwaen na thristwch na gofid, 
““ Ac yno mae Benjamin bach.” 


Breninoedd yw pawb o'r trigolion, 
Ar orsedd yr eistedd pob un ; 
Pob arlais a wisgir â choron, 
Teyrnasant byth byth yn gyttun: 
Yn nghlwm mewn un rhwymyn o gariad, 
Heb ddannod gwaedoliaeth nac âch; ' 
Canolbwynt yr oll ydyw 'r Ceidwad, 
“* Ac yno mae Benjamin fach.” 


O ddaear! anneddle marwolion ! 
Llawn ydwyt o alar a phoen! 

O ardal ysplenydd nefolion ! R 
Cartrefle dedwyddwch a hoen ! 


yb i'r diweddar Barch. Enoch Lewis, Abergwaun, a fu farw Rhagfyr, 
jn 15 mlwydd oed. í i ì 


TY RU' O” &s 
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O na chawn fy eyd yn etifedd 
I dalaeth mor wydd—mor iach ; 
Cael trigo mewn th efedd, 
Byth yno, fel Benjamin 





y DANIEL WI 
ba ac bM 4n dnd 
DYDDIAU OLAF JERUSALEM. 
PENNOD II. 


«“ Rhagwelaf drwy argoelion, 
Na saif yr hardd ddinas hon.” 


AWR oedd trannoeth i'r dydd y bu sydymddyd 
cyfeiriwyd ato yn y bennod o'r yn ddy 
ŷ lawenydd mawr yn Jerusalem. Peìdi twrf y 
pariadau milwraidd, a chafwyd gosteg ar y mân de 

oedd a fyddent y Bryd hwn yn fynych yn aflonyd 
heddwch y ddinas. Yr oedd yn ddydd Gŵyl y Pentecost 


j| ddygid. blaenffrwyth y cynauaf yn boeth i'r Argl 


olygfa heb gyffro drwyddi—gweled y Pedthiog un galon 


Yr oedd yr amser ì gyflawni y bygythiad hwn hef; 
wyr ystyfnig a hunan-dwylledig 


am eu hanwiredd, dïau y cawsent eu gwrando a'u harbed. 
yr oedd eu balchder au caledwch yn anfesurol; ni fyne 
casglu dan adenydd y Gwaredwr trugarog, ac am hyny gac 
eu dinas iddynt yn anghyfannedd. i 

Yn nghanol eu caledwch a'u llygredigaeth, yr oedd rhai 
yn wir blant ì Abraham yn eu mysg, er nad oeddent yn dd 
arbed y ddinas ; un o'r cyfryw oedd Sadoc. Safai o y. 


i dderbyn y cawellau a'r offrymau o ddwylaw y bobl,ac i w 
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iad ger bron yr Arglwydd. (Deut, xxvi. 4,5.) Yr oedd 
arno yn fawreddog dros ben yn ei ddillad offeiriadol, ac 
ld adnabod ar ei wedd fod ei feddwl yn ymgolli mewn 
diolchgar i'r Arglwydd wrth gyflawni y seremoni. 
hai Salome, ei vai a Naomi, ei ferch, arno, tra yn sefyll 
>ngl, y naill du i'r dyrfa, gyda pharch ac edmygedd uwch- 
|, “Pe buasai fy nhad yn archoffeiriad,” meddai Naomi 
mam, “a'r prif lywodraeth yn ei law, yr wyf fi yn credu 
| yn abl eto i dawelu yr holl derfysgoedd sydd gan bleid- 
hanol yn y ddinas, ac adferu heddwch ac undeb yn ein 
A chyda'r fath arweinydd, ni fuasai raid ofni ymosodiad 
hufeiniaid. Yn wir, pe delai byddinoedd Rhufain yn agos 
elai yr holl bleidiau gwahanol at eu gilydd, i ffurfio un 
ï gwrthwynebu. Ac ar ol eu gŷru ymaith, caem weled y 
yn dyfod gyda'r cymylau i orphen y fuddugoliaeth, ac i 
in dinas a'n teml âi ogoniant, fel cynt. Byddaf fi yn 
eithiau, wrth edrych ar yr adeilad ardderchog, y meini 
y y pinaclau aur, y cerfiadau cywrain, a'r gemau gwerth- 
ble y mae presennoldeb Duw! Mae y gogoniant wedi 
l, ac am hyny y terfysga Ï cenedloedd. Ond, O, mam, 
A Messiah yn fuan i ddyrchafu Jerusalem eto yn ogoniant 
aear!” 
xl yr Arglwydd hyny,” meddai Salome ; “ond yr wyf fi 
ìu adrodd fy ngweddïau yn y deml hon heb ryw ofnau yp 
liannu fod yr addoliad ì gael ei rwystro yn fuan yma. Yr 
yn ofnì y suddwn eto yn ddyfnach nag yr ydym wedi 
ac y cawn yfed yn helaethach o gwpan digofaint yr Ar- 
am ein pechodau, cyn y daw “Dymuniad yr holl genedl- 
dsefydlu teyrnas ei dad Dafydd.'” 
1am, paham yr ydych mor ofnus, a phaham y goddefwch 
eddyliau? A yw yn bosibl gwna yr Arglwydd oddef 
lloedd orchfygu ei bobl etholedig, a mathru ei gyntedd- 
allorau ?” 
ddom, Naomi, iT Arglwydd oddef hyn yN blaen, pan n d 
c u mor r a gwa awr ynt y pry 
a ew NY 
Í wladwyr, a'u rdod i bob llais sydd yn galw 
ìm. ci i mi ddys iam ymweliadau barnol oddiwrth 
ryd a'i theml, Ydych chwi wedi anghofio y golyg- 
r sŵn dyeithr oedd yn dychrynu yr holl wlad ddwy ílyn- 
ôl, pan dôrodd y rhyfel hon allan?” Y cleddyf tanllyd fu 
rian am ddeuddeng mis cyfan uwchben y ddinas ; y goleu- 
nwth a dychrynllyd lewyrchodd ar yr allor a'r deml ar ŵyl 
TOeW ; ac agoriad chwym y pyrth pres o honynt eu hun- 
)aeth eich tad adref o'r gwasanaeth y tro hwnw &'i wyneb- 
xli syrthio, a dywedod yr ofnai ei fod yn argoel drwg 
h yr Arglwydd.” 











650. TRYSORFA Y PLANT. 


“Ond, nid oes dim syniadau felly gan fy nhad yn awr, oblegi. 
yr yn ei glywed yn fynych yn calonogi y bobl, ac yn eny: 
gobaith ac ymddiried ynddynt.” 

“ Ydyw, fy anwylyd, mae eich tad yn ymfyviogi er pob 
trwy ei wroldeb a'i gmddired ynyrArglwydd. Ac d 
drwg yn union ar ol yr arwyddion hyny, y mae ef ac eraill 
meddwl fod y drwg wedi myned heibio ; ond y mae fy ofnau i yn 
wahanol, mae yr olygf a welsom yn yr wybren oddiar nen y 
tŷ, ar fachludiad yr haul—yr holl gerbydau a'r marchogion 
carlamu,—o hyd yn fyw yn fymeddwli. Ac WT ydych yn 
elywed eich tad yn dyweyd am drwst rhuthr pobloedd a glywodd 
e deml, a llais yn gwaeddi, “Awn ymaith!' Ac edrych 
wch, Naomi ! dyna y dyn.dychrynllyd anesboniadwy yna, yn 
dyfod yn awr trwy ganol y dyrfa, sydd wedi bod yn gwibio trwy 
y ddinas oddiar pan dôrodd y rhyfel allan, fel ysbryd drwg. Mw 
pob bygythion a chosbedigaethau wedi methu ei ymlid na'i ddyr 
tewi. Ac Hyd yn nôd yn awr, yn nghanol gorfoledd yr ŵyl, dymâ 
fab Ananus yn dyfod i ddeifio ein llawenydd, ac i daflu prudd-def 
ac arswyd dros ein mwynhâd.” 

Gyda'r gair, yr oedd y dyn hwn, â'r olwg ddyeithr a dychryn 
llyd arno, yn myned heibio trwy ganol y dyrfa, a gwywai 
wyneb wrth yr olwg arno. Daeth i mewn i'r lle gwâg, yn ymyl 
yr offeiriaid oeddent yn gweini; codai ei freichiau n 

og, i fyny, a llefai mewn llaia wylofus oedd yn gwanu 

on oedd yn llenwi y cynteddoedd,—“Llef o'r dwyrain! 

o'r gorllewin! Llef oddiwith y pedwar gwynt! Llef yn erbyn 
Jerusalem, ac yn erbyn y deml! Llef yn erbyn y prïodfab, ac yn 
erbyn y brïodferch! Llef yn efbyn yr holl bobl!” Yna cor 
odd y cyntedd, a diflanodd ymysg y dyrfa y tu arall. Taf 

ddychryn trwy yr holl bobl; aeth pawb yn fud fel y bedd,8 
thrôent eu llygaid ar ol y prophwyd wylofus dyeithrol oedd Yr 
prophwydo drwy iddynt. Ni feiddiai neb osod llaw arno. Yf 
amser cyntaf yr ymddangosodd yn y ddinas, daliwyd ef, a ffmno, 
ellwyd ef nes oedd yr esgyrn yn dyfod i'r golwy trwy ei gnawd; 


ìs 
t] 
y! 


9 
ond er hyny, elai trwy y ddinas, gan adael ei waed 1 ddynodi 6 
lwybr, a chan waeddi yn ddidôr, ddydd a nos, “Gwae J«r 

em 1!” 

Pan oedd y dychryn hwn yn llenwi mynwesau y bobl, a llais 3 
prophwyd i'w glywed eto o bell yn yr ystrydoedd, a chyn fod 3 
gwasanaeth drosodd, daeth galwad syd ar yr archoffeiriad. iaid. 1 

laenoriaid y bobli ddyfod at eu gilydd i Gynghor, i ystyne* 
cenadwri oedd wedi dyfod oddiwrth lywyd byddinoedd 
Iuddewon o Galilea; ac felly gwasgarodd y bobl i'w €e 
oedd mewn prudd-der o ganol eu gŵyl erfoleddus, 

Yr oedd ysbryd gwrthryfel yn ffŷnu er ys blynyddoedd, ac eud 
ryw gynnygion wedi eu gwneyd i daflu ymaith iau y Rhufeiniaid 
Ond yr oeddent hwy yn rhy wan ì gyfarfod â'r fath allu, ac ni€ 
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) a'u cynnorthwyai. Yr oedd hyd yn nôd eu brenin hwy |l 
n, Agrippa, wedi ymuno â'r Rhufeiniaid yn eu herbyn, || 
ldent hwythau wedi eu gadael heb un pen na blaenor.|[ 
| oedd yr un llun am lwyddiant o du yr Iuddewon ; ac |Ê 
ddarllen y creulonderau a ddyoddefent oddiar law y |[ 
on Rhufeinig, yn enwedig Fadus, Felix, Festus, a Florus, 
Xid eu bod yn gwingo ; ac yn y flwyddyn 66, yr oeddent |E 
yfel agored yn erbyn eu gorchfygwyr. 
| gwrthwynebiad beiddgar y dalaeth fechan hon i Nero,|[ 
rawdwr, ofni, rhag i eraill ddilyn ei hesiampl, a gŷrodd 
if gadfridogion, Vespasian, yn ddioed i arwain y byddin- 
Syria, ac i ddefnyddio y moddion mwyaf effeithiol i 
' gwrthryfel. Anfonodd Vespasian ei fab, Titus, i Alex- 
ddwyn oddiyno ddwy leng—y pummed a'r ddegfed, a 
yda phob brys am Syria. Dychrynodd hyn lawer o'r 
n, a phrysurasant i ymostwng ; ond penderfynodd y 
raf ì wrthwynebu hyd yr eithaf. Cynnaliwyd Cynghor 
alem i ddewis llywyddion. Dewiswyd Joseph, fab Gorion, 
us, yr archoffeiriad, yn llywyddion ar y ddinas; ac 
ryd Joseph, mab Mathias, yr hwn a elwir Josephus (yr 
l), ì arwain y byddinoedd yn Galilea. 
rodd Josephus at ei lywyddiaeth i Galilea. Yr oedd y 
ì yn un frâs a ffrwythlawn, ac yn cael ei phoblogi gan 
m a Syriaid yn gymysg. Rhenid hi yn Galilea Uchaf, ac 
Sepphoris oedd y brif ddinas. Ymddiriedodd Josephus 
miad y ddinas hon i John o Gischala, dyn cyfrwys, 
rr, ond hynod o ddewr ac anturiaethus ; ac un brofodd 
n yn rhwystr ac yn fflangell drom ar ei genedl. Taflwyd 
rthgloddiau o gylch Jotapata, Tiberias, a rhai ogolâu ar 
Genesaret, a sefydlwyd byddin o driugain mil o wŷr 
o, heblaw gallu nerthol o feirchfilwyr. Ond yr oedd holl |g 
au doeth a darbodus Josephus yn cael eu dyrysu yn bar- 
ì ddichellion John o Gischala, yr hwn yr oedd Josephus 
sedi ei godi i awdurdod. lend yml gyf 
darpariadau mawrion yn cael eu aen ar gyfer 
| Jerusalem. Ond yr dedd yno bleidiau gwrthwynebol 
dy nu ac yn terfysgu. Yr un oedd Simon, mab Gioras, 
i allan i'r ddinas gyda haid o derfysgwyr, yn gwrthwynebu 
lluniau Ananus,ac yn gwneyd rhuthriadau creulawn i ys- 
difrodi. | 
) gyflwr Judea a Galilea yn ngwanwyn y flwyddyn 67 : ar 
mw daeth Vespasian â'i alluoedd nertholi Antiochia, lle 
nwyd âg ef gan Agrippaa'i fyddin. Er gwaethaf Joseph- 
dd pobl Sepphorìs anton ammodau at Vespasian, ac anfon- 
au warchodlu i gadw y ddinas dan lywyddiad Placidus. 
emais ymunodd Titus a'i wŷr â'i dad, ac yr oedd y gallu- 
i awr yn rhifo 60,000 o bigion milwrol. Taflodd y newydd 
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am y fath nerth ddychryn trwy fyddin J osephus, yr hon oedd afl 


ryd yn gwersyllu yn Garis, a ffcisant agos an adael eu 
yallfridog agos mewn anobaith ; a gorfu iddo, gyda'r dyrnaid oedl 
yn aros, chwilio am loches yn Tiberias. 

Gadara oedd y ddinas gyntaf a syrthiodd o flaen galluoedd Yes 

asian; a gwnaeth hi yn esiampl o'i lid, trwy eì llosgi hyd I 

wr, a lladd ei holl drigolion. Taflodd hyn arswyd trwy yrho 

wlad, ac yr oedd gweled Josephus yn ffoi i Tiberias yn awgrym 
fod yr achos o du yr Iuddewon yn anobeithiol. Penderfynodd 
Josephus ddal ymlaen, ac anfonodd lythyr gyda chenadau i Jer 
salem yn dymuno am gymhorth dioed, neu fod yr holl achos ya 
diffodd. Dyma y genadwri ddaeth i alw blaenoriaid y bobl 
ynghyd mor ddisymwth ar ddydd yr ŵyl, ac a barodd wasgarial 
cynnarol y dyrfa. 

Cymerodd y Cynghor y pwnc o anfon cynnorthwy i Galilea dan 
sylw yn ddioed ; ond yr oedd yno gynifer o bleidiau gwahanol, 
& phob un am ei ffordd ei hun, fel y tôrodd y Cynghor i fyny at 
ol llawer o ddadleu brwd, heb benderfynu dim. “Pan ddeallodd 
Javan nad oedd y Cynghor wedi penodi cymhorth i fyned i 
Josephus, taniodd ei ysbryd poeth ef, a chynnygiodd fyned y8 
wirfoddol, a dilynwyd ei esiampl gan lïaws o'i gydieuen 
Dychwelasant yn fyddin fechan gyda'r cenadau, a chyrhaeddasaen 
Josephus yn Tiberias yn ddiogel. _ Llwyddodd Josephus gyda & 
ychydig bobl i daflu ei hun i Jotapata cyn i alluoedd V espasian 
gyrhaeddyd y lle. Hysbyswyd hyn i'r cadfridog Rhufeinig gêl 
ffoadur Taddewig, E hyn a'i gwnaeth yn fwy awchus am 
meryd y ddinas. Felly gŷrodd Aebutius a Placidus gyda mil 
feirchfilwyr i warchae ar y ddinas, ac i wylio rhag ì Josephus 
|| ddïanc. dydd canlynol, Mai 15fed, 67, nesiodd Vespasian ŵi 
i| holl wŷr i ymyl y ddinas. 


(I'w barhâu). 
dc o 
GWEDDI Y BACH YN GERYDD I'W FAM, 
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DOWCH I GANU. 
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DowcH i ganu, ie'nctyd hawddgar, 
Canu clod Tywysog nen; 
Canu am ei ryfedd gariad 
Pan U marw ar y pren: 
i bydd diwedd 
Ar y canu yn y nef. 


Dowch i ddechreu canu 'r anthem, 
Anthem hyfryd Calfari; 
Canu 'n bêr am goncwest Iesu 
Ar ein holl elynion ni: 
Ni bydd diwedd 
Ar y canu yn y nef. 


Dowch, cydunwn âg angylion 
I glodfori marwol glwy'; 
O mor felus fydd cydganu h 
n y gwynfyd gyda hwy 
Ni bydd diwedd 
Ar y canu yn y nef. 


|  Mlanrhystyd. EOs GLAN 


j “Am eich bod wedi bod yn eneth go dda, mae yn de 


| 





d 
gid, “ Ac 


cr SS 0e57y—s 
PLENTYN YN CREDU. 


R oeddwn yn ymddyddan yn ddiweddar â phlenty: 
oedd ar fin marw. Yr oedd hi yn eneth fach feddy 
nghanol teulu hynod o annuwiol. Gofynais iddi 

enych obaith os byddwch farw ?” “Oes, BYD yn 

eic 

sgwyl cael myned i'r nefoedd ?” _ Hi a gododd ei ly i 
ychodd arnaf am foment, ac yna dywedodd, " Yr wyf yr 

châf fyned i'r nefoedd am hyny ; ni ddysgwyliais i chwi d 

hyny, beth bynag. Pechadur tlawd, colledig, ylwyf ; &c 

yn myned ato Ef; ac y mae Ef yn dyweyd, ' r hwn a 

iaf ef allan ddim.”” _ “ Do, meddwn innau, fe ddywedod 
ond ni ddywedodd y gwnai eich achub chwi.” Ar hyn 
fach a wridodd yn wanaidd, yna trôdd yn sm fel pe 
mewn dyryswch. O'r diwedd, hi & ddywed d gyda gr, 
orchf ol, “Na, ni ddywedodd y gwnai fy achub 1; on. 

wedodd y gwnai achub pawb a ddeuai ato, ac nas bwriai E: 

allan ddim.” Nia anghofiaf yn fuan yr y bres y p! 

dangosai yn cymeryd lle yn enaid yr un pan ycl 

f dd cystal a'4 aŵr, on$ fydd ? onid yw hyny 

gon?” “Fy oenig fechan, atebais, y mae yn ddigon.” 

my ma ymi, gâf fy achub, can /8 i'w ddwylaw ei 
ym ysbry yn pen ychydig oriau, hì a | 
ddewch i'r plant bychaim d yfod.ataf fì ac na: wah« 
hwynt ; canys eiddo y cyfryw rai yw teyrnas Dduw,” Luc 


' Waun Eln. 
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gofynodd i'r saer ei glanhâu a'i thôri yn chwech o ddarnau. 
beth sydd arnat eisieu eto?” “Hoeliwch nhw wrth eu 
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gilydd, Syr.” “Aoesrhywbetheto ?” “Oes; tôrwch dwll ; 
top i roddi arian ì mewn.” _ “ Dyna fe ; pa beth sydd arnat e 
eto?” “Rhoddwch swlltynddo fo.” Ar ol cael awydd i w 
daioni, yr ydym yn sicr o weled ein ffordd i'w gyflawni. 
allwn orthwyo yr achos cenadol, yn laf, trwy wneyd bly 
cenadol, a chasglu at y genadaeth. Yn 9il, trwy weddïo yn 
bob dydd, “ Deled-dy deyrnas.” Yn 3ydd, trwy fyned yn gi 
on, ddilyn esiampl y Pengenadwr Mawr ddaeth i lawr o': 
oedd i'r ddaear i'n gwaredu oddiwrth bechod. LW.H 

. W. Ho 











—— (Y 65vY——— 
DYDDANION. 


GALLU AO ANALLU. 


oedd un o gwmpeini mewn hotel wedi brolio cyma 
ei orchestion ei hun, fel y dywedodd y llall wrtho 
ydych wedi dyweyd llawer am y pethau ellwch w 
dywedwch rai pethau mad ellwch wneyd.” _ Ateb 
broliwr yn union, “ Nid allaf dalu dim o draul yr 


RHESWM YN ERBYN PRIODAS. 


DGYWEIRIWYD un o Eglwysi Sefydledig Bright 
ddiweddar, yr hon a fynychir gan offeiriad a phobl: 


yn fawr dros y defodau pabyddol diweddar syc 

ffynu yn Eglwys Loegr. Un diwrnod, pan oec 
Eglwys agos yn barod, aeth un o'r gweithwyr i'r pulpud, a ll 
allan; “Yr wyf fi yn cyfioeddi gostegion prïodas rhw: 
eglwys hon âg Eglwys Rhufain.” Atebodd gweithiwr ari 
ar fi yn gwahardd y gostegion.” “Ar ba delerau ?” gc 
y cyntaf. Atebodd y llall, “Am eu bod yn berthynasau rhy. 


MYNED I'R BEUDY YN LLE'R YSTABL. 


WYDDYN i'r gaua yma, mi 'roedd ar f'ewyth 
cychwyn yn bur fore i fyn'd i Ddolgelle, a mi alw« 
Jacki cyn dydd i roid y cyfrwy ar gefn Darbi; 
aeth ynte allan rhwng cwsg ac effro, ddyliwn ; ac: 
ine allan ar ei ol o toc i odro; ac erbyn i mi fyn'd i'r beuc 
welwn i ond Jacki wedi rhoid y cyfrwy ar gefn y fuwch ; a 
lle'r oedd o'n bystachu, pan eisi fewn yn ceisio rhoid y ffrw 
ei phen hi. “Be 'rwyt ti'n geisio 'neyd, Jacki?” medd 
“Ond rhoid y ffrwyn yn mhen 'rhen gaseg yma, tawn i yn me 
medde fo; “ welis i 'roed siwn beth, ma fel tai gyrn wedi ty 
ei phen hi” “Beth, wyddost ti mai y fuwch sy gen ti, Ja 
meddefine, “Y fuwch!” medde fo, dan rwbio ei lygaid ; 
ïe, wir, debyg cin i; mi ddois i'r beudŷ yn lle i'r stabl- 
yn Aelwyd F ewythr Robert. 
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IF. LXXV.] MAWRTH, 1868. [Cyr. VII. 
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GORMESWYR Y BUARTH. 


AE gŵyddau yn fynych yn ddychryn i blant. Yr ydym 
yn cofio ìi un o honynt ymosod ar fachgen unwaith, a 
churo llawer arno â'i hadenydd ; ond ni chlywyd erioed, 
dybygem, am ŵydd yn lladd neb, oddigerth trwy 

2 gormod o honi. 
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Yr oedd John a Herbert âg eisieu croesi trwy y buarth, ond 
yr oedd ar Herbert, yr ieuengaf, ofn y gŵyddau, a gwrthodai fyned 
gyda'i frawd dros y gamfa. Nid oedd John ychwaith yn hollol 
rydd o'u hofn, er y siaradai yn wrol, er mwyn calonogi ei frawd. 

“Na,” meddai John, “ni thrôf fi yn ôl rhag haid o ŵyddau. 
Weli di, mae genyf fi ffon, a phe cynnygient wneyd dim i ni, 
caent brofi blas hon.” 

“ Mae srnaf fi eu hofn, yn wir,” ebai Herbert, gan wasgu yn ôl 
oddiwrth y gamfa. 

“'Dall gŵyddau ddim gwneyd niwed i neb, fachgen,” meddai 
John, “nid oes ganddynt na chorn, na charn, na cholyn; nis 
gallant wneyd dim ond chwythu ac ysgrechain.” 

“Y mae eu penau fel penau nadroedd; y maent wedi ein 
gweled eisoes, ac yn barod i ymosod arnom. Tyr'd, John, i ni 
gael myned ryw ffordd arall,” meddai Herbert. 

“Does dim raid diolch iddynt hwy, mae'n wir,” meddai John; 
“pe buasent yn gallu, gwnaethent niwed i ni. Ond nid oes gallu 
ganddynt. Beth pe buasai dannedd, a charnau, a nerth y ceffylau 
acw sydd dan y goeden gan y gwyddau? neu beth pe buasai 
ysbryd erlidgar y gŵyddau yn y ceffylau? Ond y mae yr 
Arglwydd wedi gofalu, gan fod yr ŵydd o ysbryd câs, i beidio 
rhoddi un arf iddi i allu niweidio neb. Gall gŵydd gadw llawer 
o drwst, ond dyna'r cwbl. Am hyny mae y gair “yr hen ŵydd” 
wedi dyfod yn un cyffredin am rywun hurt a thrystiog; ond 
peth drwg yw arfer geiriau felly am neb dynion. Dyna'r 
gŵyddau yn troi ymaith yn awr,” ebai John; “gâd i ni gael 
'| gwanu heibio iddynt.” 

Croesodd y ddau y gamfa; ond gan fod Herbert mor ofnus, ac 
yn llechu: yn ôl, dyma y gŵyddau ymyrgar yn dyfod ar eu 
gwarthaf, dan glochdar ac ysgrechain, ac estyn eu pigau agored fel 
pe buasent yn barod i'w llyncu. Dechreuodd Herbert lefain 
allan, gan sefyll yn nghysgod ei frawd ; ond safodd John fel gŵr, 
gên ddal ei ffon fygythiol o'u blaen. Ac ni feiddiai yr un o 

onynt ddyfod o hyd ergyd i ffon fygythiol John. 

Dyma y ffordd i orchfygu llawer o elynion heblaw gŵyddau. 
Pa demtasiwn bynag i ddrwg fyddo yn ymosod arnoch, ddarllen- 
wyr ieuainc, sefwch ar eich sawdl yn wrol, fel John yn y darlun, 
a dangoswch y ffon iddi. 


———_—_—— — — — d— 
GALLU YR EFENGYL. 

NHAI blynyddoedd yn ol, yr oedd amryw seirì yn gweithio 
mewn siop saer, yn New Zealand, i adeiladu capel i'r 
orsaf genadol oedd yn yr ymyl. Cyflogodd un o'r seiri 
hyn, gŵr hynaws a charedig, un o'r brodorion )ai 

i balu ei ardd. Wedi gorphen â'r ardd, galwodd y dyn du yn 
8Ìop y saer am ei gyflog. 
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ii hwnw y dyn du i fyned allan o'r siop. 


Jj dawel nes iddo orphen. Yna neidiodd i fyny, 
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Yr oedd yno un saer o dymher chwerwanwydwyllt, Ceisiodd 


“Peidiwch a bod yn gas,” ebai'r brodor wrth y saer, “yr wyf yn 
galw i siarad â Benjamin.” 

“'Does dim eisieu neb o honoch chwi, y taclau, yma,” ebai'r 
saer nwydwyllt, gan ymaflyd yn ngholer y dyn, a'i ddwrdio &'i 
droedio yn greulawn. 

Ni chynnygiodd y dyn du eì wrthwynebu, ond goddefodd yn 

ymaflodd yn ngheg 
y saer âg un llaw, ac mewn bwyell fechan oddiar y fainc yn y llaw 
arall, a daliodd yr arf uwch ben y dyn, a dywedodd,— . 

“Yn awr, chwi welwch fod eich bywyd yn fy llaw. Gwelwch 
fod fy mraich yn ddigon gref i'ch lladd, ac y mae fy mraich yn 
ddigon boddlawn i'ch lladd, ond nid yw fy nghalon. Yr wyf 
wedi clywed y cenadau yma yn pregethu efengyl maddeuant. 
Yr ydych dyledus am eich bywyd i bregethiad yj efengyl. 
Pe bnasai y nghalon i yn awr mor dywell âg ydoedd cyn i mi 
glywed yr efengyl, buaswn yn taro eich pen ymaith âg un ergyd !” 

Felly, gollyngodd y saer yn rhydd o'i afael haiarnaidd heb 
wneuthur dim niwed iddo ; a rhoddodd y saer blanced i'r brodor 
maddeugar fel rhyw iawn am y sarhâd. 








Y SEREN. 


CY anwyl, lawen, dlos, 
Gwenu 'r wyt ar fron y nos; 
Dawnsio mewn arddunawl fri, 
Arynefacarylli': 
O mor fyw, ac O mor llawen, 


Ydyw 'th wedd, anwylaf seren ! 


Seren dyner, loew, lon, 

O mor ddysglaer! O mor gron ! 

Mor ddihalog yw dy bryd 

Pan yn gwenu ar y byd! 
Gwylaidd iawn, anwylaf seren, 
Ydyw 'th wedd ar fron yr wybren, 


Seren hawddgar, siriol, gu, 
Unig wyt ymhlith yllu; 
Purach, gloewach, gwell dy lun, 
Na 'r ser eraill bob yr un : 


Tymynogos y ffurfafen 
dwyt ti, anwylaf seren, 


Rhoddi ini, seren fad, 
Addysg werthfawr, addysg rad ; 
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O na ro'id yn awr i mi 
Allu i dy ddeall di: 
Beth ddywedi, anwyl seren, 
Yn dy le ar fron yr wybren? 


Onid wyt yn dyweyd i mi 
Am oleuo fel tydi? 
Ac am wenu, seren dlos, 
Fel tydi yn nyfnder nos ? 
Dyna 'n ddïau, siriol seren, 
Ran o'th waith ar fron yr wybren. 
CRANOG WEN. 


— "yndldru——— 


PREGETHWYR CYMRU. 
V.—Y PARCH. OWEN THOMAS, LIVERPOOL. 


Ay p> '- WYD y Parch. Owen Thomas yn Nghaergybi, Sir Fôn, 
A> ar hanner dydd, Rhag. 16eg, 1812,—yr un dydd ag y 
2) ganed George Whitfield, ond can' mlynedd ond dwy ar 
ei ol. Efe oedd cyntafanedig ei rïeni ; a chafodd ei 
fedyddio yn mreichiau yr hybarch Richard Lloyd, Beaumaris. 
Owen Thomas oedd enw ei dad, sfonecutter wrth ei alwedigaeth, 
ac yn enedigol o Landdeiniolen, yn Sir Gaernarfon. Yr oedd yn 
un o saith o frodyr, oll yn grefyddol, ac yn dilyn, gan mwyaf, yr 
un alwedigaeth Yr oedd Owen Thomas (y tad) yn ddyn o dy- 
mher naturiol hynod o dyner a charuaidd, yn ŵr o wybodaeth a 
|| barn uwch na'i gyfoedion, o dduwioldeb ddiammhenuol, o ddoniau 
helaeth yn yr eglwys, ac yn un taer a thanllyd gyda Duw mewn 
gweddi. Wedi iddo symud i Fangor, gwnaed ef yn flaenor i'r 
eglwys, a dysgwylid gwasanaeth mawr a maith oddiwrtho; ond 
bu farw, wedi cystudd byr o naw diwrnod, Gor. 7fed, 1831, yn 46 
mlwydd oed, gan adael gwraig ac wyth o blant bychain ar ei ol, 
a'r ìeuengaf heb fod ond lleg mis oed. 

Mae y wraig weddw hono yn fyw ac yn iach heddyw, yn 80 
mlwydd oed, ac yn aros gyda'i mab cyntafanedig yn Liverpool. 
|| Ei henw morwynol oedd Mary Roberts, genedigol o Sir Fôn, ond 
yn disgyn, yn ol traddodiad, o hen deulu Ysgotaidd, os nad o 
deulu breninol y wlad hono. Yr oedd ei mam hithau hefyd 
yn wraig dduwiol iawn ; & gallesid cyfarch gwrthddrych ein 
hysgrif yn ngeiriau Paul wrth Timotheus, “Ac i ti er yn fachgen 
wybod yr Ysgrythyr Lân ;” a “chan alw i'm cof y ffydd ddiffuant 
sydd ynot ti, yr hon a drigodd yn gyntaf yn dy nain, ac yn dy|l 
fam, a diammheu genyf ei bod ynot tithau hefyd.” Yr oedd ei 
i| fam yn ferch hynod o brydweddol a chall ; cafodd grefydd amlwg 
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hefyd yn ieuanc, a llawer gwaith y cerddodd ar ei thraed o Sir 
Fôn i Gymanfâoedd y Bala, Pwllheli, a Chaernarfon, i wrando y 
cewri a fuont wŷr enwog gynt. Fel hyn, gyda thad a mam yn 
rhagori cymaint mewn doniau naturiol ar y cyffredin, a'r rhei'n 
yn bobl dduwiol, yr oedd yma le ìi ddysgwyl cryn lawer oddiwrth 
y plant; ac ni ddysgwylid yn ofer ; wele dri o'r meibion yn 
weinidogion amlwg yr efeugyl, a'r pedwerydd y drws nesaf at 
hyny—yn llafurio yn gyhoeddus o blaid yr un deyrnas. 

Yr oedd Owen yn blentyn cyflym, bywiog, a hynod iawn o'r 
cychwyn, ac yn hoff iawn o lyfr.. Dywed ei fam yr adwaenai holl 
lythyrenau yr egwyddor yn flwydd a saith mis oed. Yr ysgol 
gyntaf yr anfonwyd ef iddi ydoedd at wraig yn Nghaergybi o'r 
enw Mrs. Morton. A mawr oedd y llawenydd un diwrnod ar 
aelwyd ei dad, pan ddaeth Owen adref o'r ysgol yn bwt bychan 
byrgoes, ac yn gallu darllen yn rhwydd. Medrai ddarllen Cym- 
raeg a Saesoneg yn dda pan rhwng tair a phedair oed! ac yr oedd 
hyn yn peri i lawer ymholi, “Beth fydd y bachgenyn hwn ?” 
Cyn hir, daeth yn ysgrifenwr mawr. Pan rhwng saith ac wyth 
oed, ysgrifenai benau pob pregeth a wrandawai, a chadwodd yr 
arferiad hwnw i fyny am lawer o flynyddoedd, nes y daeth yn 
feddiannol ar gyfrolau o bregethau, y rhai ydynt ar gael hyd y 
dydd hwn. Ofnwn, os gwir a glywsom, ei fod wedi ysgrifenu 
mwy o bregethau pobl eraill, pan yn blentyn, nag o'i eiddo ei hun 
wedi tyfu i fyny, yr hyn sydd fai mawr ynddo. 

Amgylchiad arall fu'n dipyn o foddion addysg iddo, er nad 
oedd yn gwella dim ar ei amgylchiadau, oedd y gorchwyl o ysgrif- 
enu llythyrau dros ei fam at ei dad, yr hwn oedd yn gweithio 
oddicartref, a thros y cymydogion at eu perthynasau yma a thraw. 
Daeth mor boblogaidd fel ysgrifenwr llythyrau, fel y byddai galw 

hâus am dano at y gorchwyl dielw hwnw. Dywedai ei fam 
ddai yn dychwelyd o ambell dŷ mewn syndod at anwybodaet. 
y bobl am drefn cyfansoddi llythyr. Byddent yn cymysgu 
materion gwahanol blith draphlith, nes poeni meddwl y bachgen- 
Gwelir yma y gallu rhesymegyddol, am yr hwn y mae Mr. 
n omas bellach yn enwog, y pryd hwnw yn dechreu ymddad- 
yelroddir am dano, yn wir, iddo wneyd sylw Jogical iawn pan 
nad oedd ond pum' mlwydd oed ; wrth weled ei frawd nesaf ato 
wedi cael pâr o ddillad bachgen gyntaf, llongyfarchodd ef, “O 
machgen anwyl i, yr wyt ti yn gynhes ac y ddêl!” 

Pan ddarllenodd hanes Joseph gyntaf, teimlai y cyfan mor 
newydd a rhyfedd, a chan dybio ei fod mor newydd î eraill ag 

oedd iddo yntau, cymerai y Bibl gydag ef o dŷ i dŷ i'w ddarllen 
i'r cymydogion ; ac er y byddai y cymydogion yn gwybod 
hanes o'r blaen, byddent yn llawen iawn i gael ailadroddiad o'r 
hanes dyddorus oddiar wefus y darllenydd ieuanc talentog. 
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Nid yw y dywediad mai “y plentyn yw tad y dyn,” yn cael eí 
wirio yn neb yn amlycach nag yn Mr. Thomas. Yr oedd er pan nyn 
ieuanc iawn yn cael hyfrydwch mawr yn y capel, ac yn enwedig 
wrth wrando pregethau. _ Bu yn cynnal llawer oedfa breyzethu i'r 
plant, ac yn cael cynnulliadau llïosog iawn y pryd hwnw fel yn 
awr. Mae llïaws o'i wrandâwyr y pryd hwnw eto yn fyw, ac yn 
dystion o'i ddawn a'i ddifrifoldeb pan safai ar ben câreg neu 
dwmpath ar ochr y ffordd neu ar ben twyn, a llu mawr o blant 
pen-noeth, troednoeth, llygadlon, o'i gwmpas. 

Rdrychai ef y pryd hwnw ar y pregethwr fel y dyn pwysicaf yn 
yr holl fyd ; nid fel cenad Duw yn unig, ond fel un yn llefaru yn 
hollol dan ysbrydoliaeth Duw. _ “Yr wyf cofio yn dda,” 
meddai ef wrthym ryw dro, “am rai dadguddiadau pwysig & gefais, 
y rhai a dueddent i gywiro fy syniadau arhyn. Unwaith yr oedd 
rhyw ŵr yn dal i bregethu yn hir iawn, ac heb ddim swynol i 
blentyn yn ei lais na'i ddull ; yr oeddwn yn eistedd ar ystôl fech- 
an yn y sêdd wrth droed fy nhad, ac y mae'n bosibl fy mod 
dipyn yn anesmwyth. Dywedodd fy nhad wrthyf, € Bydd lonydd, 
bydd lonydd; ni bydd y pregethwr yn hir eto; y mae agos â 
gorphen, Yr wyf yn cofio eto fy syndod at y sylw. Methwn a 
deall sut yr oedd yn bosibl iddo ef na neb arall wybod pa bryd y 
darfyddai, gan y tybiwn i fod y bregeth yn dylifo yn uniongyrchol 
o'r nefoedd, ac y byddai raid iddo barhâu i lefaru tra y parhâi y 
nefoedd i roddi iddo.” 

Un tro yr oedd wedi bod yn doJohn Elias yn pregethu 
yn hynod o effeithiol ; ac wrth fyned adref gofynai i'w dad, “Sut, 
na phregethai pawb fel John Elias, nhad?” Ateb ei dad oedd 
“ Fedra 'nhw ddim, fy machgen i.” Yr oedd hwn yn ddad- 
guddiad pwysig arall iddo ef, ac arweiniodd ei feddwl yn 
raddol i weled fod rhywbeth a wnelai y dyn ei hun â'i brey- 
ethu. Ond dygid ef weithiau gan y syniad hwn i gryn brof- 
edigaeth, gan bryder mawr rhag i'r pregethwr, yn ei gyffro 
awi hwyl, wneyd rhyw gamgymeriad. I'w fam yr ydym yn 
ddyledus am yr hanesyn digrifol a ganlyn, yr hyn sydd ar yr 
un pryd yn brawf o feddylgarwch a theimlad tyner y plent- 
yn:—Aeth Owen i'r capel dan ofal y forwyn i wrando âr y 
diweddar Barcn. John Prydderch. Pregethai y tro hwnw yn 
hynod o danllyd; neidiai yn y pulpud, llamai, a bloeddiai âi 
holl egni. Dechreuai Owen a chrïo (llefain), a daliai i grïo ar y 
ffordd adref. Gofynai y forwyn o hyd beth oedd arno—a oedd ele 
yn sâl. Nac ydoedd ef. Gofynai a oedd arno eisieu rhywbeth. 
Nac oedd. _ “Wel, paham yr wyt yn crïo, fy machgen i î” gofynai. 
“ Ofn i'r yregethwr yna dyngu yn y pulpud oedd arnaf,” oedd ei 
ateb. “Sut felly, 'machgeni?” gofynai y forwyn. “Wel, eì 
wel'd o wedi gwylltio yr oeddwn i,” ebai'r bychan, 
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DEG DOLER CYNTAF BEECHER. 





AE y Parch..Henry Ward Beecher wedi ysgrifenu erthygl 

yn ddiweddar yn un o bapyrau New York, yn yr hon y 

mae yn hysbysu sut yr ennillodd y deg doler (dwy bunt) 

cyntaf erioed. 
Dechreuais siarad ryw epnnin yn gyhoeddus, meddai, pan 
ldeutu un ar bymtheg oed,—rhyw bipian allan, neu ddechreu 
sio, fel yr wyf yn clywed adar bach heb fagu plu. Yr uni 
ll am y gwasanaeth hwnw ydoedd rhyw fath o amynedd, hy; 
* y gollyngid y gwrandâwyr o gaethiwed, trwy orpheniad fy 
rorchest anfedrus. Yn y flwyddyn 1893, yr wyf yn cofio cael fy 
henodi gan Eaa y coleg i fyned yn genadwr drosti ì 
ìham, neu Enfield, neu rywle. Ar ol hyny y mA MR ar y 
muniad i draddodi araeth ddirwestol, ond yr wyf wedi anghofio 
t awr aut yn y byd y cefais siawns i wneyd hyny. 
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Ond cofio i mi gael gwahoddiad o Brattleboro, 
Vermont, i ay od yno i draddodi : araeth ddirwestol ar y 4ydd o 
Orphenaf; a ysbysid i mi y telid fy nhreuliadau.  Poethwyd f; 
nghalon gan falchder gostyngedig wrth y syniad o draddodi arae 
gyhoeddus wirioneddol. Mygais bob ofnau gyda'r penderfyniad 
y mynwn lwyddo. Yr wyf yn cofio yn dda y darpariadau, yr 
ysgrifenu, a'r teimlad mawreddog o fod yn ddyn, wedi i mi orphen 
gwneyd yr araeth. 

Nid y rhan fwyaf ddibwys yn yr anturiaeth oedd, fod y 
treuliadau i gael eu talu. Wel, beth pe buaswn yn cerdded 
holl ffordd, ac yn arbed y treuliadau, dyna wyth doler yn fy 
mhoced! Ond, a fuasai yn onest i mi godi y treuliadau ar ol 
cerdded, pan nad oeddwn wedi treulio dim? Dyna y pwnc fu'n 
poeni fy nghydwybod yr holl ffordd. Beth bynag, cychwynais ar 
fy nhraed, ac yr oedd digon o bothelli danynt cyn cyrhaedd pen 

daith, 

y Drannoeth, dacw y llanc 16eg oed yn sefyll uwch ben y dyrfa 
fawr, a phob clust wedi eì hoelio wrth resymau a ffraethineb ei 
wefus ieuangaidd, fel y dengys y darlun uwch ben. Ond rhaid ìi 
ni adael i Beecher ei hun siarad. 

Arbedwyd fy mhoen ynghylch yr arian, oblegid ni ddywedwyd 
wrthyf un gair am dreuliadau na dim arall. Ond ar ol 
cyrhaedd ; y coleg yn ôl, nid fel efrydydd yn unig bellach, ond fel 
dyn cyhoeddus, fel areithiwr, un oedd yn penderfynu bod yn 
ostyngedig, a pheidio gadael i lwyddiant ei lenwi & t— 
cymerodd dygwyddiad mawr a rhyfeddol le. Cefais lythyr ar fy 
ôl o Brattleboro', a bil deg doler (dwy bunt) ynddo! Methwn 
gredu fy llygaid. Yr oedd Rhagluniaeth wedi eu gyru i mi mewn 
ffordd i wneyd i ffwrdd â'r holl ammheuon am y prïodoldeb o'u 
derbyn. . Ond O! y bil deg doler! Fel yr oedd yn fy nghynesu 
a'm bywiogi! Edrychais yn graff arno cyn myned i gysgu; 
aethum i'm poced y peth cyntaf yn y bore er mwyn sicrhâu fy 
hunan nad breuddwyd oedd. Fel yr oeddwn yn tosturio wrth yr 
efrydwyr tlodion y gwyddwn nad oedd ganddynt ddeg doler yn 
eu pocedi! Oeisiwn wneyd penderfyniadau i beidio myned yn 
falch, & pheidio ymddwyn ddim yn wahanol at fy pghydfyfyrwyn 
Ond twyllodrus yw arian. Teimlwn falchder cyfoeth. T 
oeddwn yn cofio o hyd fod genyf arian. Penderfynais eu dodi 
allan. Nid oedd genyf ond un ffordd i ddodi arian allan—mewn 
llyfrau. Aethum i siop Adams; gwelais argraffiad o veithiau 
Burke. Prynais ef mewn agwedd a thôn boneddwr cyfo. thog, a 
thalais yn llawn am dano. Edrychai Adams arnaf. M«thwn a 
phenderfynu yn fy meddwl pa un ai edrych arnaf i edmygu neu 
i ammheu ydoedd. Ond yr oeddwn am, ac yn dyheu am iddo 
ofyn i mi, “Pa le cawsoch yr holl fil deg doler yma î" 

Beth bynag, daethum yn y diwedd i'r penderfyniad mai trem 
wir fawrygol oedd yn ei wyneb. Cymerais y llyfr dan fy mraich 
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d wyf hyd heddyw wedi gallu gorchfygu y duedd o garìo adref 
mharseli) i'r coleg, a gosodais ef ar y bwrdd. Ceisiwn guddio 
golwg fod genyf fwriad balchaidd yn y peth, fy mod yn 
sgwyl iddi fyned yn eî trwy yr holl le, “Gwrandewch—glywsoch 
wi fod Beecher wedi cael cyfrol ardderchog o Burke?” 
J hyn allan yr oeddwn yn berchenog llyfrgell, a phob ceinio 
nnillwn neu a arbedwn, gorfodwn hi ar unwaith i drawsnewi 
hunan i lyfrau. 


—C/CY OXG Y9O— 
FFARWEL Y FLWYDDYN. 


(( YFARW EL," meddai 'r flwyddyn ar derfyn ei thaith, 
** Mae 'm tymmor i fyny—gorphenais fy ngwaith ; 
Mae 'm llaw wedi oeri gan henaint, fy ffrynd, 
N Ac nid oes un fynyd i'w cholli—'r wy'n myn'd, 
““'R wy 'n gwel'd fy nhad, amser, yn sefyll o draw 

Yn mhorth tragwyddoldeb, amneidia â'i law 

I ddangos mai yno y rhaid i mi fyn'd, — 

Ffarwel, 'd oes dim aros— ffarwel i ti ffrynd. 


“''R wy'n cofio y Gwanwyn yn d'od â'i law wên 
I wisgo prydferthwch o amgylch fy mhen; 
Ond O! mae 'r prydferthwch i gyd wedi myn'd, 
'D oes dim byd yn aros—ffarwel i ti ffrynd. 


4“ Doi 'r Haf wedi hyny â'i geinion diri', 
Bu 'r adar yn tywallt eu moliant i mi; 
Ond gwywodd y ceinion, mae'r gân wedi myn'd 
Yn gnul oer marwolaeth—ffarwel i ti ffrynd. 


*“ Yn adeg Cynauaf, cyfrenais yn hael, 
Fy Nuw oedd yn rhoddi, a thithau yn cael; 
Ac felly cyfrenais y cyfan cyn myn'd, 
'R wy 'n marw 'n ddigyfoeth— ffarwel ì ti ffrynd. 


4* Daeth Gauaf o'r diwedd i welwi fy mryd— 
Y Gauaf! hen angeu blynyddau y byd : 
Mae chwys oer marwolaeth 'n awr cyn im' fyn'd 
Yn rhew ar fy ngruddiau—ffarwel i ti ffrynd. 


“* Mi gedwais dy gyfrif bob dydd a phob awr, 
Beth bynag a wnaethost, mae 'r cyfan ar lawr; 
Ffarwel, nes bo amser yn marw—'r wy 'n myn'd— 
Cawn eto wneyd cyfrif—ffarwel i ti ffrynd. 


““ Ce'st lawer o roddion erìoed o'm llaw i, 
Ond llaw wâg a marwol yn awr a gai di; 
Mae 'r awrlais yn tinciau fy nghnul—rhaid yw myn'd, 
Mae 'r bysedd ar ddeuddeg—ffarwel i eU 


" nos olaf o'r flwyddyn. Mynynpoa. 
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DYDDIAU OLAF JERUSALEM. 
PENNOD IIL 


EBORAH oedd y forwyn henaf yn nhŷ Sadoc, hi ydoedd 
mammaeth y plant; yr oedd yn awr yn myned mewn 
oedran, ac wedi treulio ei bywyd yn y teulu. Nid oedd 

neb yn teimlo mwy o ofal a phryder yn holl helyntion y teulu 
na Deborah, ac yr oedd ganddi gymaint o olwg ar Naomi a Javan 
& phe buasent blant iddi ei hunan. Yn wir, yr oedd gwaith 
Deborah yn eu canmawl a'u mawr gu yn barhâus wedi gwneyd 
llawer i yrchu y meddyliau bale ac annarostyngol oedd o'u 
mewn. Yr oedd ganddi olwg fawr ar Javan, a mwy o ddylanwad 
arno na neb; ond Naomi oedd ymffrost ei bywyd. oddasai 
ei b W d ei hun yn aberth heb foment o betrusder i arbed byw- 
y u hyn. 

Un diwrnod, dygwyddodd fod angen ar Salome i anfon De- 
borah ar neges drosti ì bentref Bethania, ryw ddwy filldir o Jeru- 
salem, ac aeth Naomi gyda hi. Aethant allan o'r ddinas 
borth y dwfr, croesasant nant Cedron ; a chan fyned heibio y gerddi 
a'r olewydd-lanoedd ar ei glenydd, dechreuasant ddringo Mynydd 
yr Olewydd. Yr oedd darn o'r ffordd yn serth ac anhawdd, a 
phwysal Deborah ar fraich ei meistres ieuanc; ac wrth ddri 

chwythu, adroddai am yr amser y bu eu brenin duwl 

Dafydd yn croesi Cedron yn yr un fan ; ac yn dringo y llwybr yr 
oedd eu traed hwy arno yn awr, yn ben-noeth ac yn droednoeth, 8 
than wylo yn chwerw, oblegid gorfod ffoi o'r ddinas a myned i'r an- 
ialwch, a hyny o herwydd uchelgais creulawn ei fab anwyl ei hun- 
an. Yroedd hono yn wir yn olygfa gyffrôus. Ond collwyd dagrau 
mwy eu gwerth nag eiddo Dafydd yn y fan hon, pan safai y “Gŵr 

ofidus” ar ochr y mynydd hwn, ac yr wylai drosti, gan ddywedyd, 
9 Jerusalem,Jerusalem,“Pe gwybuasitdithau,ïe, yn dy ddydd hwn, 
y pethau a berthynent i'th heddwch! eithr y maent yn awr 
guddiedig oddiwrth dy lygaid. Canys daw y dyddiau arnat, a'th 
elynion a fwriant glawdd o'th amgylch, ac a'th amgylchant, ac 
a'th warchiieant o bob parth ; ac a'th wnânt yn gyd-wastad â'r llawr, 
a'th blant o'th fewn ; ac ni adawant ynot faen ar faen: o herwydd 
nad adnabuost amser dy ymweliad.” Nid oedd y brophwydoliaeth 
hon yn wybyddus i Naomi, ac ni fuasai ond testun gwatwar iddi 
o enau y dirmygedig a'r croeshoeliedig Iesu o Nazareth ; oblegid 
ni chlywodd enw hwnw yn cael ei adrodd erioed ond fel twyllwr 
& drwgweithredwr, blaenor y sect adgas a elwid N zarêaid. 
Beth bynag, cafodd fyw i weled y brophwydoliaeth y» cael ei 
chyflawni—ei chyflawni yn llythyrenol—yn arswydlawn ! 

r oedd Naomi a Deborah wedi dringo agos i fan uchaf eu 
llwybr, o'r lle y gallent gael golwg ardderchog ar y Ddinas Sanct- 
aidd, ac yno daethant at hen wraig eistedd ymyl 
y ffordd, yn edrych tua'r ddinas, â'i gruddiau patrïarchai idd yn 
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wlyb gan ddagrau. Cyffyrddodd ei threm henafol, barchedig, â 
llinynau calon Naomi, a theimlai awydd gwybod yr achos o'i galar, 
a'i symud os oedd yn bosibl. Nid oedd yr un arwydd o dlodi ar 
ei gwedd na'i gwisg, a thybid mai trallod meddwl oedd yn tynu 
i u brwd mor dew dros ei gruddiau. Pan ddeallodd fod yr 
uddewes ieuanc yn sylwi arni, amcanodd godi, a chuddio ei 
theimladau, a myned ymaith ; ond llithrodd blaen ei ffon, a_bu- 
asai wedi cwympo, oni bae i Nacmi ei dâl. Diolchodd yn serchog 
i'r foneddiges ieuanc. Amcanodd fyned ymaith wrthi ei hun; 
ond pan welodd Naomi ei bod yn myned MH un ffordd â hwy, 

th iddi gymeryd ei braich, ac addawodd gymeryd ei gofal 
Fyd y pentref i'r lle yr oedd hi a Deborah yn myned. 

Nid oedd Deborah yn cydsynio & hyn, gan fod yr hen wraig yn 
cerdded mor araf, fod yr hwyr yn dynesu, ac y buasai Salome 
mewn pryder yn eu cylch. Ond dywedodd Naomi wrth Deborah 
am frysio ymlaen i'r pentref a gwneyd ei neges, a dychwelyd i'w 
cyfarfod, nas gallai hi yn awr adael yr hen wraig eiddil wrthi ei 
hun. Nid oedd Deborah yn foddlawn iawn i hyn ychwaith ; ond 
nid oedd yn arfer gwrthwynebu ei meistres leuanc, a gwyddai 
na fuasai gwell pe gwnelsai. Felly brysiodd Deborah ymlaen, 

adael Naomi yn arwain yr hen wraig yn araf ar ei hol. 

Yn y man, dywedodd Naomi, “A welwch chwi fod yn dd., anwyl 
fam, ìi ddyweyd wrthyf paham yr ydych yn wylo? Y mae eich 

u yn fy mlino, a byddai yn dda iawn genyf allu eu 
sychu ymaith i chwi.” 

“ Bendith arnoch, fy mhlentyn,” ebai'r wraig, “dyma'r geiriau 
mwyaf caredig lefarwyd wrthyf er ys llaweroflynyddoedd. Cread- 
urunig wyffi yn awr. Y mae y rhai oedd yn fy ngharu fwyaf 
oll yn gorwedd yn y bedd, ac y mae fy ffryndiau mwy diweddar 
agos cì! wedi gadael y lle hwn, ac wedi symud i wledydd pell a 
mwy diogel. Ond nid am hyny yr wyf jn wylo ; ac nid wyf yn 
galaru am fy nghyflwr fy hun ychwaith, yr hwn ni wnawn ei 
newid â'r dedwyddaf a'r cyfoethocaf yn y ddinas yna; ond yr 
































yn wylo dros y rhai sydd yn byw yna mewn diogelwch dy- 
cymyl heb pwyried y difrod sydd yn dyfod arnynt.” 
“Pa ddifrod î” 


ofynai Naomi; “ydych chwi yn un o'r rhai 
sydd yn ofni y gallu Rhufeinig, ac yn meddwl y cawn ein tra- 
ddodi i'w dwylaw? Mae fy mam yn rhoddi ffordd i'r ofnau yma 
weithiau, ond y mae ei chlywed yn blino fy nghaloni; ond ni 
chredaf y cânt byth eu goddef i ddyfod y tu fewn i furiau cysegr- 
edig Jerusalem, hyd nes 1 gwelaf eu traed yn mathru ein lleoedd 
sanctaidd. Byddai yn dda genyf fi glywed am ddynesiad y fyddin 
Genedlig, oblegid pan ymgasglo y cenedloedd yn erbyn Jerusalem, 
íel y dywed ein Prophwyd Zecharïah, y daw yr Arlwydd allan ì|' 
1 yn eu herbyn. Fe saif ei draed ar Fynydd yr Olewydd ;|: 

ac O! na chawn i fyw i weled y dydd gogoneddus hwnw, pan 
ddaw y Messïah o'r diwedd i sefyll ar y ddaear !” 
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“Mae y Messïah eisoes wedi d'od,” ebai'r hen wraig yn addfwyn 
a difrifol. 

Cyffrôdd Naomi, a thrôdd i syllu yn wyneb y wrai 
“Beth!” ebai mewn dychryn, “ai Nazarêad ydych? A ydy 
chwi yn credu yn y twyllwr o Galilea, yr hwn a dderbyniodd 
gosb gyfiawn ei dwyll a'i hudoliaeth ?” 

“Yr wyf yn ddilynydd gwael i'r Iesu bendigedig, Mab y Duw 
Goruchaf, yr hwn a ddyoddefodd dros eîn pechodau nt, ac a gyfododd 
ŷn cyfiawnhâu na,” ebai'r ddyeithr. 

Neidiodd Naomi yn ôl, a gollyngodd fraich yr hen Gristion 
oedranus, fel pe buasai yn ystyried cyffyrddiad un oedd yn pre 
ffesu y fath grefydd ddirmygus yn llygredigaeth, a chododd geir- 
iau gwatwarus i'w gwefus. Ond wedi moment o ystyriaeth, 
cafodd ei theimladau goreu oruchafiaeth ; ymattaliodd, ac estynodd 
ei braich eilwaith i'r hen wraig, yr hon ai derbyniodd yn dra 
serchog a diolchgar, 

“Yr ydych chwi, fy merch i,” ebai'r hen wraig, “wedi eich 
dwyn i fyny i edrych arnom ni fel sect ddirmygus a thwylledig, 
yn derbyn ein cosb gyfiawn mewn gwawd ac erlid, am adael 
crefydd ein tadau, a hysbysu ein crêd mai Efe, yr hwn a farnodd 
ein harchoffeiriaid a'n henuriaid ni yn haeddu marwolaeth greu- 
lawn, oedd Orist yr Arglwydd, yr hir-addawedig Fessïiah. Ond y 
mae y fath onestrwydd yn eich gwedd a'ch ymddygiad chwi, sydd 
yn peri i mi gredu eich bod chwi yn aros yn y cyfeiliornad 
hwn oblegid eich anwybodaeth am sail ein ffydd, a'ch bod 
wedi eich dysgu i gredu y gau dystiolaethau a ddyfeisiwyd i es- 
|| gusodi llofruddiad Arglwydd y Bywyd, ac i guddio ffaith ryfeddol 
ei adgyfodiad o feirw.” 

“Gwn,” ebai Naomi, “y dywedir i'w ddysgyblion ddwyn ymaith 
ei gorff o hŷd nos, ac yna gyhoeddi ei fod wedi adgyfodi. Ond 
pwy erioed a'i gwelodd ef yn fyw ar ol ei adgyfodiad ?” 

“Gwelais i ef,” ebai'r ddyeithr. “Gwelodd fy llygaid i ef yn 
cael ei gylchynu gan ei ddysgyblion. Bu y dwylaw hyn yn cy- 
ffwidd â'i gorff sanctaidd ; clywodd fy nghlustiau ei lais 
i| yn llefaru fel na lefarodd dyn erioed, a'm calon a gredodd ac a 
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surwyd. Yr oeddwn i gyda'i ddysgyblion wylofus, pan, ar dd 

eì adgyfodiad, yr oeddem wedi ymgasglu i alaru am ei farwol 

ac am ein gobeithion gwywedig ninnau ; ac mewn ofn a dychryn 
oblegid llid yr Iuddewon at ei ganlynwyr, yr oeddem wedi cau 
i| y drysau ar ein cyfarfod pruddaidd. Ac yno, pan oedd gofid & 
|| lyryvswch yn llanw pob calon, ymddangosodd yr Iesu yn ein 
canol, gan ddywedyd ei hen air arferedig, “Tangnefedd i chwi' 
i| Nis gall neb ond. y rhai oedd yn bresennol wybod teimladau ein 
calon ar yr ymddanpgosiad annysgwyliadwy hwn. Nis em 
gredu mai efe ei hun yn gorfforol ydoedd, oblegid yr oedd ein 
|| calonau wedi caledu, ac nid oeddem yn cofio ìddo ddyweyd wrth- 
ym y caffai ei ladd, ac y gwnai gyfodi y trydydd dydd; a thyb- 















| 
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iem ni mai ysbryd oedd yno. Ond dangosodd i ni ei ddwylaw a'i 
ystlys, ac 'olion diweddar yr hoelion a'r waewffon ynddynt; ac 
wedi hyny llawenychasom, oblegid gwyddem mai yr Arglwydd 
ydoedd. Gwelais ef hefyd droion eraill—pan gymerodd fara, ac y 
bwytâodd ef yn ein gwydd, fel na byddai i ni ammheu ei adgyfod- 
iad. Ac yn ddiweddaf oll, gwelais ef pan arweiniodd ei ddysgybl- 
ion allan hyd Bethania, ac wedi eu cynghori, a'u cysuro âg addewid 
o'i bresennoldeb parbâus, cododd ei ddwylaw, a bendithiodd hwynt; 
ac yna, pan oedd pob llygad yn creffu arno, cododd yn araf i'r 
awyr, ac esgynodd ì fyny nes i gwmwl ei dderbyn ef allan o'n golwg. 
O! mor wresog yr oeddem y pryd hwnw yn addoli ein Hiachawdwr 
dyrchafedig! A thra yr oeddemni yn edrych yn ddyîtal tua'r nef, 
ac yntau yn myned i fyny, safai dau genad nefol yn ein hymyl, 
mewn gwisgoedd dy»glaer, gan ddywedyd, “Paham y sefwch yn 
edrych tua'r nef? Yr Iesu hwn yr hwn a gymerwyd i fyny oddi- 
wrthych i'r nef, a ddaw felly yn yr un modd ag y gwelscech ef yn 
mynedi'rnef' Felly, dysgwyd ni na wna efe ymweled â'r ddaear 
yn bersonol mwy hyd y dydd diweddaf; a dychwelasom i 
Jerusalem, yn llawn gorfoledd a diolchgarwch.” 

“Mae eich geiriau yn llawn rhyfeddod i mi,” ebai Naomi. “Nis 
gallaf feddwl eich bod yn ceisio fy nhwyllo; ac eto nis gallaf 
gredu fod yr holl bethau dyeithr hyn wedi cymeryd lle. Ni 

dylwn, fe allai, wrando arnoch ; a dïau y byddai fy nhad, yr hwn 
sydd yn offeiriad yn y deml sanctaidd, yn anfoddlawn iawn pe 
deallai fy mod yn cyfeillachu â Nazarêad ; ac eto yr wyf yn teimlo 
dyddordeb annhraethol yn y pethau yr ydych yn adrodd, ac yn 
awyddus iawn am glywed ychwaneg am ffydd ac am Dduw y 
Cristionogion. A welsoch chwi Iesu o Nazareth droion cyn ei 
roi i farwolaeth, ac a oeddech chwi yn credu ynddo y pryd hwnw ? 
Gwn fod ei ddysgyblion yn dyweyd iddo wneuthur llawer o 
wyrthiau rhyfeddol; ond dywed ein henuriaid ni mai trwy Bel- 
zebub y gwnelai hwynt, fel yr hen ddewiniaid gynt. A welsoch 
chwi ef yn gwneyd rhai o'r gwyrthiau hyny ?” 

“ Do, fy mhlentyn, cefais i y fraint o fod yn bresennol pan gyf- 
lawnodd un o'i wyithiau mwyaf trugarog a gogoneddus; oblegid 
myfi ydyw Mair, chwaer Lazarus o Bethania, yr hwn a gyfododd 

eo feirw, ac yr oeddwni yn gweled fy mrawd yn dytod allan 
o'r bedd, lle y bu yn gorwedd am ddyddiau, wrth lef Hollalluog 
Mab Duw.” (I'w barhâu.) 


co 6c(.2—> 
Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 
NSWY oedd y gŵr fu'n achlysur marwolaeth gŵr arall o'r 
ŷ un swydd ag ef, ac a ddangosodd barch mawr i'w 
gorff lladdedig ? 


6. Ymha adnod y ceir enwau chwech o wahanol 
arfau rhyfel cyntefig î 
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WEDI I FI DD'OD YN DDYN. 


| NE, gair cyffredin ymysg plant yw, “Wedi i fi dd'od yn 
ddyn.” “ Pan oedd y lleiaf o'r ddau blentyn uchod wedi 
cael cam, dybiai ef, gan ei gyfaill, ac yntau yn anabli 
ddïal y cam, dyna ddywedai, “Ti gei di wel'd wedi i fi 

dd'od yn ddyn.” Yr oedd tad un o honynt yn dygwydd d'od heibio 

|| i'r plant oedd yn chwareu ar y twyn, ac yn clywed y frawddeg. 

il Yr ydym ninnau wedi clywed llawer yn dyweyd, ac wedi 

I| dyweyd ein hunain cyn hyn, ond odid, wedi i fi dd'od yn ddyn, 

|| mi ofalaf fi am fy mam a fy chwïorydd ; mi weithiaf fi ddigon, 

I| fel na bydd eisieu ìi fy nhad weithio dim ; mi godaf dŷ; mi fynaf 

i| fferm, a gwartheg, a cheffylau, a defaid, a digon o ieir ; mi f; 

i| ddigon o arian ; ac wedi i fi dd'od yn ddyn, mi fyddaf yn un 

i| gwell na neb, i 

|| _ William bach, paid wylo, cwyd dy ben, a gwrando,—yr wyt oí 

i| ddyn yn awr, ac ar un olwg yn gymaint o ddyn ag a di 

|| byth. Yr wyt yn gwenu, onid wyt? yn teimlo dy gernau 

|| heb un blewyn arnynt. Yr wyt yn mesur dy hunan, ac heb fod 

|| euwch a'r mantel-pvece.. Nid wyt eto wedi cael ond gwasgod, ac 

I) yn awr yn myned i'r ysgol. 
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)igon gwir; ond er hyn i gyd, yr wyt ti yn ddyn, William, 

', Dywedodd un dyn mawr, flynyddau yn ôl, mai “y plentyn 
tad y dyn.” Wyt ti yn deall, William, sut y gall hyny fod ? 
l, felhyn: Os wyt ti yn fachgen da, gonest, geirwir, a gwrol || 
awr, ti fyddi felly wedi dyfod yn fawr. Yn awr mae i|| 
falu beth fyddi ar ol tyfui fyny. Wyt ti yn gofalu am dy 
ì yn awr i wneyd y negeseuau bychain y mae hi yn geisio 
yt? Wyt ti yn ufudd i orchymynion dy dad? Wyt ti yn 
>»dig wrth dy frodyr a dy chwïorydd? Rhaid i ti, a phlant || 
ll, yr un fath, fod yn ddynion yn awr, os ydych am fod yn 
'nion rywbryd. Ac os mai un bach wyt, eto, cofia dy fod yp || 
IN bach, fel y dywed y Bibl am Iesu Grist. 


—— —.>€»b<O CT — 


CAN: 
MI WELAF MEWN ADGOF. 
Tôn.— “ Difyrwch Arglwyddes Owen.” 


I welaf mewn adgof hen ysgol y llân, 

A'r afon dryloew yn ymyl y fan; 

4 O'm blaen mae pob câreg yn rhedeg yn rhes, 
A'r coedydd gysgodent fy mhen rhag y gwres: 
Yn nghanol eu cangau mae telyn y gwynt 

Yn eilio yr hen alaw a ganwn 1 gynt; 

'R wy 'n teimlo fy nhalcen tan heulwen yr haf, 

A 'nghalon yn Ngwalia p' le bynag yr âf. 






'R wy 'n gweled y defaid a'r ŵyn ar y bryn, 

'R wy 'n gweled gwynebau sy 'n ngwaelod y glŷn; 
'R wy 'n clywed rhaiadrau yn adsain o draw, 

A'r mawrwynt yn erlid y cenllusg a'r gwlaw : 

O! siied yr awel a rhued y dôn 

Gerddoriaeth adgofion yn lleddf ac yn llon; 

Boed cwpan dedwyddyd, yn wâg neu yn llawn, 
Yn Ngwalia mae 'r galon p' le bynag yr awn. 


'J. C. HUGHES. 


(“ 





——— ce NE ÂN — Y — ^r | 
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LLYTHYRAU O AMERICA. 
LLYTHYR IV. 
Pottsville, Pa, Mai 18fed, 1867. 


R i mi ysgrifenu llythyr adref bore ddydd Llun, ac nad yw 
heddyw ond bore Sadwrn, gan fod awr genyf at fy llaw 


cyn cychwyn tua Minersville i'r Gymanfa—4 milldir 

oddiyma—defnyddiaf hi i ysgrifenu nodyn byr atoch. 
Yr wyf wedi teithio llawn chwe' chant o filldiroedd oddiar bore 
ddydd Llun... Bâm mewn Cymanfa yn Utica, dinas brydferth 
iawn yn nghanol talaeth New York, ar lân afon Mahawk. _ Mae yn 
dref lawn o Gymry, ac ynddi bedair neu bump o gynnulleidfâoedd 
Cymreig, a chynifer a hyny o weinidogion Cymreig. Y mae 
hefyd yn ganolbwnc i amryw sefydliadau Cymreig sydd yn ei 
chylchynu. Yma mae yr unig wasg Gymreig o ddim pwys yn 
America. Yma y cyhoeddir y “Cyfaill o'r Hen Wlad,” a'r “ Drych,” 
ac nid pell oddiyma y mae Remsen, lle y cyhoeddir “Y Cenadwr,” 
gan y Golygydd (a'r perchenog, debygem) Dr. Everett. Yn Utica 
y bu farw yr anwyl Ddr. Rowlands, yr hwn y mae eì goffadwr- 
iaeth yn fendigedig ymysg Cymry America. 

Gan nad oeddwn yn gyfarwydd â theithio yma, a'r daith dipyn 
yn gonglog a dyrus, daeth John gyda mi i Utica, fel cyfaill. Yr 
oedd arnaf ofn yr arian yma. Yr arian rhyfeddaf a welsoch erioed 
sydd yma. O ran hyny, nid arian ydynt—dim ond papyrau 
printiedig, a'u cefnau yn wyrdd, ac am hyny galwant hwy yn 
greenbacks... Mae y papyr doler (pedwar swllt a dwy geiniog) tua 
saith modfedd o hŷd wrth dair o lêd. Hanner doler, tua phedair 
modfedd o hŷd, a llai na dwy o lêd. Chwarter doler, fodfedd yn 
fyrach na'r hanner, ond yr un lêd. Deg cent (pum' ceiniog), yr 
un lêd eilwaith, ond tipyn llai o hŷd ; a'r pum' cent, dipyn yn llai 
eilwaith. Nid oes yma ddim aur nac arian mewn trafodaeth o 
gwbl. Mae yma ddarnau bychain—un, dwy, tair, a phum' cent,—o 
ryw gymysy-feteloedd, er cyflêusdra i roddi newid mân yn ôl o'r 
papyrau. lê, greenbacks yw y cwbl yma. Nid oes dim tincian 
arian yma ar y counter, yn y cashbox, pac yn y boced. Yr oedd 
edrych arnynt yn casglu yn y capel yn fy nharo i yn od iawn— 
pob un yn taflu ystrepyn o bapyryn bach brwnt ï'r plâd, heb 

dim trwst, wrth gwrs, a'r casglydd yn dyfod â sypyn fel “ tomen 
teiliwr” o'r rhei'ny i'r bwrdd i gael eu rhifo. 

Yr oedd arnaf fi ofn yr arian yma ar y cyntaf—ofn eu cyffwrdd, 
ac ofn na ddeuwn i ddeall eu trafod byth ; ond yr wyf eisoes 
wedi dyfod yn ddigon dysgedig ìi brynu fy nhiced yn ddïogel â hwy, 
heb ofni i neb allu chwareu “ Yankee trick” & mi ; ac yn wìr, y 
mae yn llawn cystal genyf fi gario baich o bapyr a baich o brês. 

Dygwyddodd i ni gyrhaedd Utica ar adeg na ddysgwylid am 
danaf, a pharodd dipyn o helbul, gan ei bod yn un or gloch ganol 
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'. Yr oeddwn wedi cael enw yr ystryd, a rhif y tŷ oeddwn i 
w, ond yn anffodus, yr oedd yn noson dywell, y lampau oll 
adi eu diffoddi yn yr ystrydoedd, â'r bobl oll yn eu gwelyau. 
id oedd yn bosibl cael o hyd. i ddyn yn unlle... Mae enwau yr 
trydoedd yma, nid ar y tai fel yna, ond ar wydr y lampau. Âc 
mae hyny yn beth hwylus iawn yn y nos—os bydd y lampau 
i oleu, onidê lle gwael iawn ydyw os byddant yn niffodd. Yno 
lwyd yn gwneyd defnydd llyy;aid o ddwylaw; ac er cystal y 
yylaw, nid ydynt ond llygaid gwael. Peth anhawdd yw gwneyd 
lan lythyrenau a ffigyrau wedi eu gwneyd o baent, â dwylaw, || 
* llygaid yn nghau. Wedi cerdded a cherdded, a rhwbio aj| 
wbio â'r bysedd, nes ofnwn fod gwaed arnynt, dywedais fy mod 
t hanner gredu mai 9 oedd ar y drws hwnw. Wedi tipyn am- || 
heu a phetruso, penderfynwyd canu y gloch. Canwyd un- 
ith ac eilwaith, mewn tipyn o bryder. O'r diwedd, dyna drwst 
fewn. Dyna y drws yn cîlagor, a gwyneb yn ymddangos yn yr 
oriad. Yr oedd dau beth hynod ar y wyneb hwuw—trwyn 
wr, a chap nos mawr. Ac wele lais hanner sarug yn dyfod allan 
'wynebhwnw,—“Pwysy'na?” _ Wel, gan nad pwy oedd allan 
! ytywyllwch ar yr ystryd, wedi clywed y llais, deallais nad 
dd y wyneb hwnw yn perthyn i neb amgen na Jenkins, gynt o 
ullt-y-gôg, Sir Gaerfyrddin, awdwr y llyfr bach ar “Hanes 
seph,” sydd yn dechreu gyda'r pennill poblogaidd gan blant 
rmru, 


““ Mab Jacob ydoedd Joseph, o Rachel dêg ddinam, 
'R oedd deg o'i flaen gan Jacob, ond fe oedd hyna 'i fam,” 


phen ddeallodd pwy oedd yno, agorodd y drws yn ddigon 
'dan ar darawiad i ni ein dau fyned i mewn, a chawsom lettŷ 
/d a charedig yno dros y Gymanfa. 
Yr oedd Cymanfa yn America yn beth newydd fflam i mi. 
d oeddwn yn adnabod neb o'r gweinidogion oedd yno, ond. Dr. 
'berts, a Jenkins. Yr oedd yno tua deg o weinidogion Method- 
aidd, a phump neu chwech o bregethwyr. Yr oedd ynohefyd 
nifer o weinidogion o enwadau eraill, fel mai prin y gallesia 
weyd i ba enwad yr oedd yn perthyn. Daethum yno i gydna- 
ddiaeth â Dr. Everett, a'r Parch. Morris Roberts, a chefais 
pleser o wrando fy hen gyfaill, y Parch. R. Gwesyn Jones, 
pregethu y bregeth gyntaf yn Utica, os nid yn Aimerica—am 
au o'r gloch yn y Gymanfa. 
Cefais garedigrwydd mawr iawn yno, gan y Gymanfa, a chan 
feillion Utica. Dysgwylir i mi fyned heibio yno eto cyn dy- 
welyd adref, a thrwy sefydliadau Cymreig SwyddiOneida a Lewis. 
oeddwn wedi meddwl rhoi hanes y daith yma, ond. y mae yn 
8er cychwyn, gael cyrhaedd Minersville erbyn lleg o'r gloch, 
rd mae y Gymanfa yn dechreu. Yr wyf yn aros yma yn nhŷ 
. John Davies, gynt o Hirwaun, ac yn myned i aros yn Miners, 
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ville i dŷ y Parch. John Jeffreys, gynt o Benycae. Yr 
Cyfarfod Dosbarth (cyfarfod misol) yma ddoe, felly y mae agc 
holl weinidogion fydd yn y Gymanfa yma eisoes. 

T. 





CALFARIA MWY. 









sb CAN tywydd o bob rhyw 
MA, Mi ganaf tra b'wyf byw 
y y) __ Calfaria mwy: 
| Y fan bu 'r Iesu mawr 
Yn dyoddef dros dair awr, 
Er achub llwch y llawr,— 
Calfaria mwy. 





Mae f” ymffrost yn eifgroes, 
A chanaf am ei loes, 
Calfaria mwy : 
Câdd Satan dan ei draed, 
Gorchfygu 'r gelyn wnaed, 
Mae 'r goncwest yn y gwaed,— 
Calfaria mwy. 


orwyd pyrth y nef 
Trwy 'i werthfawr aberth Ef, 
Calfaria mwy : 
Trysorau mawrion drud 
Sy 'n d'od o hyd o hyd 
Yn rhad i'r euog fyd,— 
Calfaria mwy. 


Mae myrdd âg uchel lef 

Yn canu “* Iddo Ef,” 
Calfaria mwy : 

Yn iach ar ben eu taith 

Yn moli am ei waith, 

A dyna yw eu hiaith, — 
Calfaria mwy. 


Y gair “ Gorphenwyd” yw 
Sail ymffrost eglwys Dduw, 
Calfaria mwy : . 
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Ei air diweddaf Ef 

Yw penaf dant y nef, 

A chanant âg un llef 
Calfaria mwy, 


Mae miloedd ar y llawr 

Yn canu 'r anthem fawr, 
Calfaria mwy: 

Mor hyfryd yw y sain 

Am ôl y goron ddrain, 

A'r chwerw bicell fain !— 
Calfaria mwy. 


'R wyf finnau 'mhlith y llu 
Yn canu'r anthem gu, 
Calfaria mwy : 
Trugaredd â mi wnaed, | 
Dwyn Satan dan fy nhraed, 
A'm hachub trwy y gwaed,— 
Calfaria mwy. 


Yn yr Iorddonen ddofn 

Mi floeddiaf yn ddiofn 
Calfaria mwy : 

Er ei hystormydd cryf, 

A'i dirfawr dônog lif, 

Mi ganaf ynddi 'n hyf 
Calfaria mwy, 


Pan elo 'r byd ar dân 
Calfaria fydd fy nghân, — 
Calfaria mwy : 
Eisteddaf yn ddinam 
Yn ngwres y danllyd fflam, 
I ddedwydd foli am 
Galfaria nmìwy. 
Ger bron yr orseddfainc 
Câf daro 'r felus gainc, 
Calfaria mwy : 
'R ol colli 'r grêad faith 
'R un eto fydd fy iaith 
I'r Oen a'i werthfawr waith, — 
Calfaria mwy. 
EGwIsYN. 


——— GGDT — -  — 
IDADL Y TYBACO. 


GADEIRYDD. Mae arfer tybaco wedi myned yn beth || 
tra chyffredin, a dywedir fod llawer 9 bethau i'w dwyn 
o blaid ac yn erbyn yr arferiad hwn. Gan fod rhai o'r 
bechgyn yma wedi bod yn chwilio am y dadleuon o'i 
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blaid ac yn ei erbyn, fe allai nad anfuddiol fyddai cael ychydi 
ddadl esmwyth ar y pwnc. Mae yn ffaith fod yr arferiad w 
myned yn dra chyffredin, a bod y wlad yn gwario swm dirfaw 
arian am dybaco bob blwyddyn; a byddai yn dda i ni ollg 
deall a oes rhywbeth yn y tybaco yn werth talu cymaint 
dano. Ac er mwyn gwneyd chwareu têg â'r tybaco, buaswn ì 
cynnyg i'r cyntaf egluro rhai o'r dadleuon o'i blaid, os 
dadleuon felly i'w cael. 

Owen. Mr. Cadeirydd, yr wyf fi yn ofni y gell llawer o'r cwy 

n erbyn y tybaco fod. yn codi oddiar ysbryd cybydd-dod. M 
llawer yn caru arian mor fawr fel nad ydynt yn foddlawn ymadi 
& hwynt am unrhyw beth. Mae y rhai hyn yn wastad yn dywe 
yn erbyn pobpeth ond yr hyn sydd raid. Nid ydynt am ddi 
moethau na mwyniant. Oes dim raid am bwdin ar ol cîy, ac € 
pwy nad yw yn hoffi ei gael? Ac os coeliwch chwi dystiola 
cannoedd o bobl, y mae “mwgyn ” ar ol einio lawn mor felus. 

Jacob. Yr wyf yn ofni, Mr. Cadeirydd, fod ymiad Ow 
yn annhêg. Nid wyf am amddiffyn cybydd-dod, nac am wa 
nad yw yn rhyfela llawer yn erbyn cysuron bywyd. Ond dy 
edrych ar fod ein mwyniant a'n moethau yn bethau naturio 
diniwed. Mae tybaco yn cynnyrchu blys annaturiol a llygred 
Mae pwdin yn beth digon dymunol, ac yn iawn i ddyn eì g& 
ond pa ddyn welsoch chwi erioed yn gwaeddi am bwdin ddw. 
o weithiau yn y dydd, ac yn myned allan o'i hwyl i gyd os 
byddai i'w gael, 

Dafydd. Beth, Mr. Cadeirydd, ddelai o'r holl dybaco 
gwnelai pawb roddi yr ysmocio heibio? Rhaid fod rh 
ddaioni yn y dail yma, onidê i beth y maent yntyfu? Acyn 
yn rhaid i'r dynion sydd yn eu tyfu, eu parotôi, ac yn eu gwert! 

ael eu cynnal. Mae caredigrwydd cymydogol yn galw arnoi 
brynu ambell ŵns neu hanner chwarter o dybaco er mw 
helpu y rhai sydd yn y fasnach, 

John. Mr. Cadeirydd, yr wyf fi yn hoffi clywed teimlad care 
Dafydd ; ond peth gwael yw ymresymu pwnc oddiwrth deimlad 
felly. Nid yw bod dail tybaco yn tyfu o'r ddaear yn un praw! 
dylent gael eu llosyi yn íŵg, mwy na dail tafol neu lysiau'r dc 
neu ryw ddail eraill. Ac os yw yr arferiad o ysmocio 
niweidio iechyd, yn llygru chwaeth, ac yn ennyn blys, 
caredigrwydd yw cefnogi y fasnach, ond angharedigrwydd â d 
ac â'i Grêawdwr. Goreu po gyntaf i ddodi y ddaear i dyfu rhj 
beth gwell na tybaco, ac i'r masnachwyr roddi yn eu ffenestri, 
ar eu signs yn lle “dealer ŵn tea, snuff, tobacco, &c,” dealer în i 
books, and, pictures,” neu rywbeth felly, ac yna, gwnawn ein go 
i'w cefnogi. 

Cadeirydd. Daiawn; y mae yn llon genyf eich clywed, o 1 
tu, yn siarad yn bwyllog, ac morgall.. De'wch eto, siaradwch 
rhydd a diofn. 
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Alan. Onid oes pleser mawr i'w gael wrth ysmocio, Mr. 
Cadeirydd ? a gallwn íeddwl fod hyny yn ddadl o blaid y tybaco. 
Gallwn i feddwl wrth weled ambell un yn eistedd yn y gornel, 

cydio yn y bibell, ac yn tŷnu a chwythu y mŵy fan hono nes 

ner guddio ei hunan, fod hyny yn melusu ei holl chwerwderau, |f 
Êl siwgr yn melusu y tê. Mae tel yn myned i ryw nefoedd fach |Î 
yyfan. Ac y mae gweled eraill yn cael cymaint o bleser wrth 
8 arfer, yn ennyn chwant yn mhawb i gyrhaedd at yr un pleserau. || 
Â goreu po fwyaf o bleser a gawn, onidê? 

James. Iê, Syr, ond iddo tod yn bleser cyfreithlawn a diniwed. 
lae y pleser hwnw yn un rhy ddrud, y rhaid trechu a darostwng |l 
6th natur cyn ei gyrhaedd. Yr wyf yn cofio bachgen yn dechreu 
gwella o'r frech wen, ac yr oedd yn anmhosibl cadw ei ewinedd 
ynlonydd. Y fath deimlad dymunol oedd yn gael wrth dŷnu 
8 ewinedd dros ei wyneb ai freichiau clwyfedig! Ond beth 
4ddyliech am y dyn fuasai yn dymuno cael y frech er mwyn 

y pleser o'i rhwbio? Y cyfryw yw pleser ysmocio. 

. Ond y maent yn dyweyd, Mr. Cadeirydd, fod y tybaco 
yn beth da_iawn fel meddyginiaeth, ac mai fel hyny y mae dynion || 
&ll yn ei ddefnyddio. Mae yn codi y dŵr afiach o'r frest, ac yn 

da rhag yr asthma a diffyg anadl. ì 

Jacob. Wel, y mae hona yn hen stori; ond os yw yn dda fel 
meddyginiaeth, fyddaf fi byth yn gweled neb yn gwella wrth ei 
&ír, Mae y “dŵrafiach” yn para yn y frest, a hwythau yn 

i ysmocio tra byddont byw. Y gwir yw, y mae pedwar ar 

theg o bob ugain yn dechreu ysmocio heb freuddwydio am 
Mnwedd meddyginiaethol y tybaco. Cochl a ddefnyddir i geisio 
tMdio y blys a'r ffolineb ydyw. Gallai fod rhinwedd meddygin- 
laethol ynddo, ond y mae yr arferiad cyson ây ef yn lladd pob 
«nith o'r fath. Mae epsom ralts yn beth da; ond byddai yn beth 
ifol ìawn gweled pobl ieuainc yn cymeryd y rhei'ny ddengwaith 
Jdydd, gan ddadleu eu rhinwedd. Ac y mae tybaco ar y cyntaf 
jn llawn mor wrthwynebus i'r natur a salts. 

Cadeirydd. Nid wyf yn gweled fod yma neb arall yn barod i 
Adi Yr wyf yn ddiolchgar iawn i'r cyfeillion ieuainc yma am 
mrhyn aglywsom. Y mae ichwi sydd yn gwrando a minnau i 

erfynu gan bwy mae y ddadl grefaf. Rhaid i mi gyfaddef 
3a ddygwyd yma yr un ddadl gref o blaid defnyddio tybaco; 
ond fod y dadleuon sydd yn ei erbyn yn gryfion, ac yn deilwng o 
sylw arbenig y bobl ieuainc. Mae y ddaear sydd yn tyfu 
Itybaco, y gwlaw, ar gwlith, a'r haul sydd yn eì feithrin, a ho 
lafor y rhai sydd yn ei barotôi, ac yn ei werthu, ynghyd âg ym- 
drechion y bobl i'w gnoi a'i losgiyn ymddangos yn beth annheil- 
adibwrpasiawn. I mi nid oes dim anharddach na gweled 
gŵr ieuanc â darn o goes ei bibell allan o boced ei wasgod, neu yn 
6i ben, ei ddannedd wedi eu duo gan y mŵyp, ei anadl wedi ei 
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lygru, a'i bocedi yn aroglu mor drwm gan sawyr adgas y llysieu 
a gamdrinir fel hyn. 
Gobeithio y byddwch chwi oll yn ddigon doeth ì wneyd gw 
defnydd o'ch arian, o'ch pocedi, ac o'ch genau na'u cysegru 
duw-lysieuyn TYBACO. 





chrynllyd, o un graig i'r llall, a phegynau uch AU myny 


| ardderchog yn eu golwg, rhyngddynt â'r awyr glâs. beithi 
gofala Rhagluniaeth 
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CAROLINE,. 


Gof/xE y mae Caroline fach, foch- |j 
goch, siriol, addfwyn, wedi |R 


marw yn naw mlwydd 







—— oed! ŶY mae ei lle yn|| 
| 2» _ chwithig o wâg yn y capel, yn yr|| 
“gef. Ysgol Sul, yn y Band of Hope, yn 
yl ife AT ER yr Ysgol Ddyddiol, ac yn enwedig 

£»- -||.. . ar aelwyd anwyl ei rhïeni. Bu 
— id farw ô'i thasg newydd ei hysgrifenu 
p>” Ar y slaîe, a'r inc ond prin sychu ar 
rd ei chopi. Yr oedd y genad ŷrwyd am || 
lwymyn)mewn brysrhyfeddolifyned âhi ymaith. Bu farw || 
' hewythr allu cyrhaedd, er cymaint oedd ei hawydd am 
I ; yr oedd hyn yn chwith ganddi hi, ond yn chwithach || 
ef. Collodd ei chusan ffarwel serchog, ac nìd oes gobaith ||. 
2 mwy, hyd nes cawn gyfarfod “yn y gŷnau gwŷnion, ac |Î 
wydd wedd,” mewn gogoniant. Ônd os cafodd y fechan || 
arw heb ei hewythr, ni chafodd farw heb eì GwAREDWR. |Î. 
ì ef gyda hi, wedi dyfod, yn ol ei addewid, i'w “chymeryd 
in.” Nid anghofir yn fuan gyffro ei gwyneb gwŷn, gwelw, 
'wydd ei llygaid tyner, a sirioldeb mwynhâol ei gwên olaf, 
'ddodd o ganol niwl y glŷn rhwng y ddau fyd, “Haleliwia !” 
“Halelwia” hono wedi goreuro ymylau cwmwl du || 
aeth i'w rhïeni galarus. Cyn fod ei henaid ieuanc wedi|| 
y corff bychan oedd yn cael ei ddattod gyda chymaint o |) 
oedd yn gweled y nefoedd, ac yn dechreu ei mwynhâu. || 
| ei llais mor beraidd, a'i hysbryd mor barod gyda'r canu 
. nad oedd yn rhyfedd ei chlywed yn cydio yn anthem y nef- |l 
n fod ei throed dros y trothwy. Clywyd ei “haleliwia” gynt- |l 
nlwg o'r ochr hyn. “ Ac eilwaith y dywedasant, Aleliwia,” 


O, Caroline! Caroline anwyl! 
Mor sydyn gadewaist dy dref ! 
Mor ieuanc ce'st orsedd, a choron, 
A thelyn o aur yn y nef! 
'R wyt heddyw cân wyned a'r angel, 
Mor hawddgar, mor llawen, mor fyw, 
Yn eilio dy hoff ““ Haleliwia ” 
Yn nghanol paradwys dy Dduw. 


O, Caroline! Caroline anwyl ! 
Dal ati i ganmol yr OEN, 
'D oes raid i ti ofni byth yna 
Na marw, na chystudd, na phoen : 
O Arglwydd, pa bryd y cawn ninnau 
Dd'od at ein cyfeillion diri', 
I drigo mewn cartref tragwyddol 
O fewn y Jerusalem fry î 
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TON.— DYMUNWN FOD FEL ANGEL. 
Geiriau eyf. gan W. P., Pentraeth. D. LEwrs, Llanrhystyd. 
Don D, Lledurofa thyner. 
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yna a 'ngwydd - fod | Ies u, Yn 
r:—der |t, :—:r|r:—:—|d:—:d 
bod mewn sanct - aidd | wŷn - fyd Yn 
| 8:— :s8 | 8 :—:d!|d:—:—|[d!:—:fm 
Ies  - u, eof. - ia |fin - nau, Pan. 
ug :— :g | Ss :—:sg|h:—:—|l:—:ls, 
l :—se:l |f :m:f|r:—:—|—:—:síf 
og - on edd - us |iawn, Defr- 
llda:— :4 | d :—:d| t,:— —|——:r 
ym - yl , Ies -  »Uu | gawn, A 
|mi— | se:l|s:—:—|——:s 
bwyf yn ang.  - eu | du, Ac 
Mf :— :fj&|f:—:f|s:—:—|—:—:t, 
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GYRU SATAN AT Y DADLEUWR. 


MOSODAI Satan unwaith ar ddynes dduwiol o'r enw |f 
Catherine Bretterge. O'r diwedd trôdd y wraig arno, a 
dywedodd, “Paid dadleu â mi, Satan, oblegid nid wyf 
ond dynes wan; os oes genyt rywbeth i'w ddyweyd, 
' dywed ef wrth fy Nghrist; efe yw fy Mhrynwr i, a'm 
Nerth, a'm Dadleuwr. Caiff Ef dy ateb drosof fì.” | 
. Os bydd Satan yn ein poeni ninnau, gwnawn âg ef yr un fath 
&'n modryb Catharine. : 
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DAU ROSYN. 


John. ! dyma resyn prydfeth, 'mam, 
On'd yw yn flodyn tlws? 
Myfi, yn wir, a'i cafodd, 'mam, 
Ar lwyn o flaen y drws: 
Mae 'n lân, mae 'n dêg, mae 'n hawddgar, 'mam, 
Ymchwydda 'i fynwes iach ; 
"Gobeithio na ddaw awel byth 
I wywo 'm rhosyn bach. 


Y Fam. 'D oes rhosyn ar y ddaear, John, 
Morlânathêgathi; 
Mae 'th wrid, a'th wên, a'th harddwch, John, 
Yn llon'd fy nghalon i: 
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Daw tyner law, ryw ddiwrnod, John, 
I'th ddwyn tu draw i'r llên, 
Ni wywa byth dy degwch, John, 
O flaen yr orsedd wên. 
aac ci NU 42A 
GWERSI GRAMADEGOL I'R PLANT. 


III.—CYSNEWIDIAD Y LLYTHYRENAU. 
y” Onid;oes llawer o'r llafariaid yn gyfnewidiol ? 





Ateb. Oes, mae pump o honynt, sef a, 6,0, w, y. Mae 
a ac ê yn newid yn pabell pan droir ef yn llïosog pebyll : 
ac felly y llythyrenau eraill mewn geiriau eraill. Ceir 
.O'r cyfnewidiadau hyn ymhob gramadeg. 
Ŷ, Beth yw deuseiniaid ? 
». Uniad dwy lafariad mewn un sill ; megys a mewn gair 
' mewn llaw. 
f. Beth yw triseiniaid ? 
». Uniad tair llafariad mewn sill; megys 4a mewn iaith, 
newn chwaer. 
f. Oes cyfnewidiadau yn perthyn i'r rhai hyn ? 
5, Oes yn fynych, megys y gwelir yn gair, geiriau,—brawd, 
T,—gwawl, goleu. Mae pawbyn gyffredin yn dysgu gwneyd 
newidiadau hyn yn o gywir wrth siarad, ond bydd yn anghen- 
iol i'r ysgrifenydd ofalu am eu sillebiaeth cywir. 
7. Oes cyfnewidiadau fel yma yn perthyn i'r cydseiniaid? 
». Oes: fel y dywedwyd o'r blaen, mae pob llythyren yn yr 
Gymraeg, oddigerth yr y, yn cadw ei sain briodol ei hun bob 
:; ond y mae amryw o'r cydseiniaid yn rhoddi eu lle i lythyr- |; 
eraill ar ddechreu geiriau, neu yn nghanol geiriau cyfan- 
l, ac y mae y cyfnewidiadau hyn o bwys mawr i bawb sydd 
lyfod yn gyfansoddwyr. 
: Nodwch esiampl o'r cyfnewidiad hwn. 
b. Dyna c yn esiampl: cyfaill—dy gyfaill—fy nghyfaill— 
faill. Yn y geiriau yna mae c yn newid dair gwaith, sef i 


a . 
" Pa faint o'r cydseiniaid sydd yn myned dan gyfnewidiadau 
? 


n 
b. Naw ; sef c, p, ê, yn newid dair gwaith, fel y nodwyd 
| ; g, ib, d, yn newid ddwywaith ; ac ll, m, rh, yn newid un- 


. Sut mae cael allan y cyfnewidiadau ? 

b. Cymerwch unrhyw air â'r llythyrenau uchod yn ei 
reu, ac yna rhoddwch dy, fy, ac eí (benywaidd) o'i flaen, a 
h allan y cyfnewidiad yn eglur. 

, Oes cyfnewidiadau eraill heblaw ar ddechreu geiriau ? 

b. Oes ; y mae yr un llythyrenau yn cyfnewid yr un fath 
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nghanol geiriau cyfansoddedig, ac y mae cyfnewidia« 
anol ar ddiwedd geiriau, fel tlawd, tlotach,—tebyg, teby 
ond gadawn y rhai yna ar hyn o bryd. 

Gof. Pa rai yw gwallau mwyaf cyffredin cyfansoddwy) 
gyda'r cyfnewidiadau hyn ? 

Ateb. Yn nefnyddiad yr h._ Dylid cofio fod yr c yn ne 
acniding; fod p yn newid i mh,acnidim; fod & yn 
nh,acnidin; abodgynnewiding, acnidingh. Oovf 
fod rh yn r yn y sain ysgafn, yr un fath ag y mae U/ yn 
dy ran,—llaw, dy law. 


DYDDANION. 
MYNED A'R GWAlTH ADREF. 


W'R oedd crydd yn ddiweddar yn myned a phâr c 
newyddion i'w perchenog, ac ar yr ystryd cyfa 
â thafarnwr yn arwain dyn meddw adref. “] 
Jones,” ebai'r crydd, “yr ydych chwithau y! 
â'ch gwaith adref, fel finnau.” 


JOHN PRYDDERCH A'I ANGEL. 






Y29 MAE yn syniad cyffredin fod angel lio 
duwiol, Torwyd. i mewn unwaith i dŷ . 

Barch John Prydderch, Môn, a lladratâwyd ei « 
arian oedd yn ei logell. Daeth ei ferch i'w ys 
y bore, a hysbysodd ef o'r dygwyddiad. Codoc 
i fyny yn syn, a gofynodd, “ Pa le yr oedd yr angel?” A 
ferch ef, “Gwaith yr angel, 'nhad, oedd eich cadw chu 
cadw yr oriawr a'r arian; cyflawnodd ef ei waith yn ffyd 


y, 
ce o 


PAT A SAMBO. 


R oedd Gwyddel unwaith yn teithio gyda'r c€ 
America, ac yn yr hotel lle yr oedd yn aros y nc 
allan, er ei ofid, nad oedd yr un llei gysgu 
iddo gymeryd rhan o wely gwael negro oedd yr 
i'r tŷ. Yr oedd hyny yn bur galed i Pat, ond 
rhywbeth yn well na dim. Felly gorweddodd Pat a Sai 
yn ochr. Yn y nos daeth bachgenyn drygionus at y 
lliwiodd wyneb Pat nes oedd cân ddued a gwyneb Sambi 
bore deffrôwyd y Gwyddel, ac nid oedd ganddo amser 
brin i wisgo am dano a rhedeg i'r cerbyd, ac yr oedd y 
fyned bymtheg milldir cyn brecwast. Wedi cyrhaed 
'hono, aeth. Pat i'r drych i gribo eì wallt, pan, Och fì! gv 
allan, “Dyn byw! Nhw ddeffroison' yr hen niger, a dyn 
fy ngadael bymtheg milldir ar ol!” 


) 









Trysorfa y Fawl, 











—— 


Rarr, LXX VI.] EBRILL, 1868. (Cyr. VII. 



















LLAWFN DODVDDIAU MEBVD. 


Dos yn llawen at dy lyfr, Dysg yn glio ao na fydd segur; 
Nid wy'n gw'ardd er hyn it' weithie, Chwareu peth tre'ch oddicartre, 
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genethod yn chwareu yn ei heolyd 
Zech. viii. 
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PREGETHWYR CYMRU. 
Y PARCH. OWEN THOMÂS, LIVERPOOL. 
(Parhâd o tu dal. 62.) 


ECHREUODD ei gof galluog ddangos ei hunan yn fore. 
Yr oedd yn hynod pan yn blentyn ieuanc iawn am 


ddysgu pennodau a'u hadrodd yn yr Ysgol Sabbothol, 

ac ìi ddechreu oedfaon cyhoeddus o flaen pregethwr. 
Adroddodd felly yr oll o'r Testament Newydd, a llyfrau Job, y 
Salmau, Esaïah, Daniel, Hosea, Joel, Michah, a Zecharïah, yn yr 
Hen Destament. Dysgodd Epistol Iago yn gywir bob gair tra yn 
gwarchod y tŷ un noswaith tra yr oedd ei rïeni yn y capel. Pan 
oedd yn mynychu Ysgol Eglwys Loegr yn Nghaergybi, daeth bon- 
eddwr yno, ac a addawodd hanner coron o wobr i'r hwn a ddysgai 
allan gyntaf lyfryn oedd ganddo o'r enw “On the Chaef Truths of 
the Christian Religion.” Aeth Owen ŵr llyfr gydag ef adref, & 
darllenodd ef drosodd. Aeth y noswaith hono i'r capel, ac wedi 
myned adref, darllenodd y llyfr yr ail waith cyn myned i'w wely. 
Drannoeth yr oedd ar ei gof bob gair ; adroddodd ef, a derbyni 
y wobr. Gwelir wrth hyn fod ei allu i gofio y pryd hwnw yn 
ddiderfyn, ac y mae y gallu pwysig hwn yn nodwedd hynod 
ynddo hyd y dydd heddyw. Mae holl ddygwyddiadau a helynt- 
ion bywyd, yn fychain a mawrion, ar gof a chadw dilwgr ganddo, 
ac yn wastad ger ei fron. 

Wrth ei holi am ei addysg boreuol, adroddai i ni y gormes & 
brofodd pan yn blentyn oddiwrth ei gysylltiad âg Ysgol y Llan, 
a'r modd hynod a disymwth y tôrodd ei gysylltiad â hono, ac 
y cafodd ei ysbryd anghydffurfiol ei ryddid. Adroddwn mor agos 
ag y gallwn yn ei eiriau ef ei hunan :— 

“Un o'r pethau a ormesai yn benaf ar fy nheimlad fel plentyn, 
oedd yr orfodaeth a roddid arnaf i fyned gyda'r ysgol i'r Llan w^ 
Suliau, pan fyddai pregethwr fel Mr. Elias yn y capel; ac yr oed 
Mr. Elias yn Nghaergybi y pryd hwnw bob Sul cyntaf yn y mis. 
Magodd hyn deimlad adgas ynof am flynyddau at yr Egl 
Rhoddid arnaf yno hefyd i adrodd y gweddïau yn yr ysgol ddydd- 
iol, hwyra bore. Ac am hyny ysgrifenodd rhywun “pray. ; 
ar fy nghopi. Ofnwn gael fy llysenwi felly ymysg y plant 
Dywedais wrth yr athraw o'r diwedd, y dylasai yr Toll Tai oedd 
yn athrawon ar ddosbeirth adrodd y gweddïau yn eu tro ar gylch, 
a dangosais fy nghopi a'r “prayer-boy” wedi ei ifenu arno. 
Parodd hyn ffrwgwd enbyd rhyngddo & rhai o'r bechgyn mwyaf 
oedd yn yr ysgol. Yr oedd yno un cryfach na'r lleill, a chydun- 
odd amryw âg ef i ymosod ar yr athraw ; taflwyd ef i lawr ar êì 
gefn dros y fainc, fel y bu agos iddo gael ei ladd. Rhedais innau 
allan o'r ysgol mewn dychryn, ac adref ; ac felly. y terfynodd fy 
nghysylltiad âg ysgol yr Eglwys.” Yr oedd ffasiwn ysgol Caer 
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gybì yn gyffelyb i ffasiwn edin y byd,—terfynu yr son 
mewn brwydr ; ac eni Mod frwydr hono hefyd ar ryddid i'r 
y Ta mlad fyddol 
wn fod ei dei au crefyddol yn bur dyner a bywiog pan 
yn blentyn bychan. Un diwrnod cymerwyd ef sâl, am For 
sl nes dychrynu ei fam a'r cymydogion. Yr oedd c dwy neu dair 
yn tŷnu oddiam dano gyda brys, i'w roddi yn y gwely. Ond 
oedd yn rhaid iddo gael myned ar ei liniau cyn myned i'r gwely. 
Ymhen ychydig, aeth ar ei liniau drachefn.“ Yr wyt wedi dy- 
ca dy bader unwaith, fy machgen i,” ebe un o'r gwragedd. 
“Gadewch i hyny fod,” atebai y plentyn, “yr wyf yn ddigon o 
bechadur i'w ddyweyd ddwywaith. 
Yr oedd pobpeth yn addawol yn y plentyn hwn, ond yn unig 
Íod am lchiada u y teulu yn isel. Yr oedd Owen, â'i wyneb crwn 
bochgoch, meddylgar, tyner, a siriol, ar ben y rhês, ymhobpeth 
yr ymaflai ei law ynddo,—chwareu marbles, y bêl, y top, dysgu ei 
Wers, adrodd. pennodau, yn gystal a chysondeb a chydwybodol- 
Iwydd ei weddi at ei Dad. yn y nefoedd, Trueni mawr na chawsai 
Íantais ysgol dda y pryd hwn. Ond nid oedd dim o'r fath o fewn 
êl gyrhaedd ; a chyn ei fod yn dair ar ddeg oed, tŷnwyd ef yn 
llwyr o'r ysgol fel yr oedd. Darfu gwaith ei dad, a daeth yn 
Wasgfa ar y teulu. Penderfynodd Owen godi ysgol fach ei hunan, 
& er ieuenged oedd, gallasai ddysgu elfenau cyntaf darllen, ys- 
grifenu, a rhifyddiaeth i blant cystal a neb oedd wrthi yn Nghaer- 
gi aryp Yn fuan wedi iddo gychwyn gyda'r ysgol, de- 
Gìrenwyd adeiladu y bont newydd yn lle y bont raffau or mynydd 
ìt Ynys Lawd (South Stack), yn ymyl Caergybi. A chan fod y 
gwaith yno yn bur ennillfawr, cymerodd ei Owen gydag ef i 
Weithio ar y bont, er mwyn gwneyd y goreu allai dros ei deulu. 
Yno bu agO8 i Owen golli eì fywyd un diwrnod mewn ffordd ddy- 
chrynllyd iawn. Elai i'r ynys un bore gwyntog dros y bont raffau, 
&c aeth i'r bont ymlaenaf, heb ystyried el bod yn beryglus gan y 
t uchel, Ond deallodd yn fuan ei bod agos yn anmhosibl 
haedd y ynys, ac yn hollol anmhosibl iddo droi yn ol. 
Lluchid ef ar y bont yn ol a blaen uwchben y môr trochionog, a'r 
creigiau danneddog oeddent yn y dyfnder dano. Edrychai ei dad 
ac eraill arno o un tu, a'r bobl ar yr ynys o'r tu arall, ond nis gallai 
neb weini dirn cynnorthwy iddo. Nis gallai ei dad cyffrôus wneyd 
dim ond edrych, wylo, a gweddïo. O'r diwedd, o fodfedd i fodfedd, 
cyrhaeddodd ben y bont, a chafodd ei droed ar yr ynys, a gollyng- 
wyd yr edrychwyr pryderus yn rhydd o'u trallod. Bu y dynion 
yn aros oriau i'r gwynt dawelu cyn mentro i'r bont. Ond pan 
ddaeth ei dad drosodd, cododd Owen i'w freichiau, a chusanodd 
ef yn serchog trwy ei ddagrau a'i ddiolchiadau. 
edi gorphen y bont, gorphenodd y gwaith, a dechreuodd am- 
gylchiadau y teulu eto wgu. Un diwrnod, cerddodd Owen bob 
cam o Gaergybi i Fangor, i edrych am waith i'w dad, a llwyddodd 





88 TRYSORFA Y PLANT. 


yn eì amcan. Yn Mai, 1827, symudodd y teulu i Fangor i fyw. 
Cymerwyd Owen eto gyda'i dad i weithio ar Gastell Penrhyn. Yr 
oedd bellach yn 14eg oed, ac mewn blinder meddwl mawr am fod y 
blynyddoedd pwysig hyn yn ei fywyd yn myned heibio, heb ei fod 
ef mown ysgol. Ond er ei flinder, yma y bu yn gweithio am wyth 
o flynyddau hirion. 

r oedd ei gysylltiad â'i gydweithwyr, ar yr un pryd, yn 
fath o athrofa iddo yn ei barotôi ar gyfer galwedigaeth uchel ei 
fywyd. Yr oedd pregethu lonaid ei feddwl yr amser yma, ac y 
mae yn cofio yn dda heddyw am sylwadau a dadleuon ei gydweith- 
wyr, a llawer o honynt yn ddigon anystyriol, ynghylch pregeth: 
wyr a phregethau. Yr oedd yn eu mysg un [—— R——, Wes 
leyad, ag 1 bu degau o ddadleuon brwd rhwng Owen ac yntau. 
Dyna fyddai gwaith yr awr ginio fynychaf, yr holl weithwyr yn 

wrando arnynt hwy yn dadleu. Dywedwyd wrthym ido y pryd 
wnw, yn un o'i ddadleuon, nodi allan y gwahaniaeth rhwny gallu 
naturiol a moesol, fel yr eglurir ef gan y duwinyddion, a hyny heb 
weled na chlywed y gwahaniaeth hwnw yn cael ei egluro erioed, 
ac i hyny ddwyn buddugoliaeth enwog iddo ar ei wrthwynebydd. 
Arol byn y Thoddodd cyfaill waith Jonathan Edwards ar yr ewyll- 
ys yn eilaw. Darllenodd ef saith o weithiau drosodd. Teimlai 
fel un wedi cael ysglyfaeth lawer, ac fel wedi myned i fyd newydd 
i fyw. Cafodd hefyd o hyd i Hanesiaeth Eylwysig Mosheŵm, 8 
darllenodd ef drosodd un gauaf yp y boreuau, cyn cychwyn i'w 
waith. Deallwn fod prit ffeithiau, ynghyd â nodweddion a golyg- 
iadau neillduol y gwaith rhagorol hwnw yn aros yn ddigwmwl yn 
ei gof hyd y dydd hwn. Tua'r un amser hefyd, cafodd waith Dr. 
Owen ar Brynedigaeth Neillduol, “ Death of Death;” a chyfieithodd 
ef i lyfrwerthwr oedd yn Bangor yn bwriadu ei ddwyn allan, ond 
trwy ryw anffawd nid ymddangosodd y / gynith, achollwyd y copi. 
Erbyn hyn, yr oedd y tad wedi ei gladdu, ac Owen yn h mf. 0 
deulu mawr dan ofal y weddw. Er nad oedd eto wedi sôn dim 
wrth neb am ei awydd i fyned yn bregethwr, yr oedd wedi dyfod 
yn un pur amlwg a blaenllaw yn yr Ysgol Sabbothol, a moddion 
cyhoeddus eraill. Efe fyddai y genad amlaf i gyfarfodydd chwech- 
wythnosol yr Ysgol ; efe oedd ysgrifenydd y dosbarth ; byddai yn 
areithio yn fynych yn y cyfarfodydd ysgolion, ac yn areithio bob 
mis yn nghyfarfodydd Cymdeithas Cymedroldeb, ac yn nghyfar- 
fodydd y Bibl Gymdeithas yn flynyddol yn y gwahanol g 
perthynol i Fangor. Yr oedd yn gwneyd pob peth ond pregethu, 
Ac o'r diwedd, aeth blaenoriaid yr eglwys ato i'w holi ynghylch y 
pregethu ; ac wedi deall fod hyny yn ei fryd, cynghorasant ef i 
ganiatâu iddynt osod yr achos o flaen yr eglwys ; ac er fod ei am- 
gylchiadau teuluaidd ar y pryd yn dra anfanteisiol, ymostyngodd 
i'w barn. Derbyniwyd y peth yn dra serchog gan yr eglwys; â 
daeth y Parch. John Jones, Talsarn, ac eraill, yno dros y Cyluriol 
Misol i ymddyddan â'r pregethwr ieuanc. Cymerodd hyn le yn 
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nechre y flwyddyn 1834 ; ac yn mis Mehefin, yr un flwydd 
nghapel. Graig, derbyniwyd ef yn aelod o'r Gyfarfod Miso yn 

Yr oedd capel Bangor y pryd hwn yn cael ei ailadeiladu, a'r 
moddion, yn y bore, yn cael eu cynnal yn Dgbapêl yr Annibyn- 
wyr, a'r hwyrallan yn yr awyr agored. Y Sul cyntaf wedi ei 
aelodi yn y Cyfarfod Misol, yr oedd Mr. Thomas i bregethu yn 
Bangor ; ac yn yr hwyr y Sabbath hwnw, wedi pregethu yn y bore 
yn nghapel yr Annibynwyr, pregethodd am y waith gyntaf yn yr 
awyr agored. Pregethodd allan yn ystod yr hâf hwnw tuag wyth o 
weithiau yn yrun lle. Felly y mae ef wedi ei dôri allan i fod yn 
“bregethwr maes” o'rdechre. Yn Nghymdeithasfa Bangor, yn 18356, 
derbyniwyd ef yn aelod o'r Gymdeithasfa. Gwelir wrth hyn fod y 
rheolau wedi newid llawer oddiar hyny, gan ei fod ef yn aelod o'r 
Gymdeithasfa y flwyddyn nesaf at yr un y dechreuodd bregethu. 
Yr oedd yn awr wedi gadael y gwaith wrth y Castell, ac wedi cych- 
wyn cadw ysgol yn ymyl capel Bangor. Ond cyn hir, gan fod ei 
holl fryd ar bregethu, teimlodd nad allai wneyd cyfiawnder â'r ys- 

l ac â'r pregethu, a chafodd y cyntaf eto fyned yn aberth i'r olaf. 
Ŵnid oedd yr aberth yn fawr, mae'n wir, oblegid er fod yno lawer o 
blant yn yr ysgol, bychan ac annyben iawn oedd y tâl. Yn y flwydd- 
yn 1830, aeth ar daith trwy Siroedd Dinbych a Fflint, a dywedodJ 
wrthym mai ar y daith hono, tua'r Nadolig, mewn rhyw gapel yn 
Sir Ddinbych, y cafodd y fendith fwyaf erioed fel pregethwr, sef 
teimlo am y tro cyntaf hunanfeddiant hollol, fel y gallai siarad â'r 
bobl, yn gyflym neu yn araf, yn uchel neu yn isel, fel yr ewyllys- 
iai, yr hyn sydd. yn nodweddiadol yn ei bregethu byth, 

r oedd y Gymdeithas Ddirwestol erbyn hyn wedi cychwyn, a 
chan fod Mr, Thomas yn bleidiwr mor zelog a medrus iddi, y! 
oedd galw mynych arno i fyned i gynnal ei chyfarfodydd. Yn 
Nghymanfa Ddirwestol y Gogledd, a gynnaliwyd yn N ghaer- 
narfon, yn y flwyddyn 1837, lle yr oedd yn bresennol John Elias, 
Christmas Evans, a Williams o'r Wern (ond y pryd hwnw o 
Liverpool), penodwyd Mr. Thomas i fyned ar daith Ddirwestol 
dros y Gymanfa i'r Deheudir; ac y mae y daith hono yn fyw yn 
nghof miloedd heddyw, ac amryw o'r dynion a ennillwyd at 
yr achos trwy ei weinidogaeth y pryd hwnw, yn brif gefnogwyr yr 
achos dirwestol hyd y dydd hwn. Yn 1838, gorfu iddo fyned 
iG fa Aberteifi, 1 geisio pregethwyr i Gymanfa Bangor, yn 
Medi, a gwnaeth daith fechan trwy Aberteifi a Phenfro. Trwy 
amhawsderau mawrion, oblegid amgylchiadau teuluaidd, aeth i'r 
Bala yn Hydref y flwyddyn 1838, a bu yno, cydletiŷn â Mr. 
Parry, yr Athraw anwyl presennol, am dair blynedd. Mr. 
'Thomas yn sôn yn fynych am garedigrwydd mawr Mr. a Mrs. 
Davies, Fronheulog, iddo tra yn y Bala. Yn Hydref 1841, aeth ef 
a Mr. Parry, a Mr. Jones, Ceinewydd (yn awr), a Mr. Morgan 
Lloyd, i Brifysgol Edinburgh. Nid arosodd y ddau olaf ond 
un tymmor yno, ond bu Mr. Thomas a Mr. Parry yno ddwy flyn- 
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edd; ond o ddiffyg moddion cynnaliaeth, gorfu iddynt 
cyn gallu cymeryd graddau yno. 

Trwy alwad eglwys Pwllheli, ac ar gais ; Cyfarfod Misol 
odd Mr, Thomas i fyw i Bwllheli, yn Ionawr 1844. 
i bregethu yno un Sabbatb y mis, a phob nos Wener. Y 
yn hon, yn Nghymdeithasfa Bangor, yr ordeiniwyd el 
flwyddyn hon hefyd yn gwasanaethu yr achos Llur 
chwarter blwyddyn. Yn 1845 y cychwynwyd y Traethody 
oedd ef yn un o'i ysgrifenwyr cyntaf a mwyaf cyson a 
o flynyddoedd. Ymysg ei y*rlfau ef, cawn “Dduwin 
Rhydychain,” “ Yr Olyniaeth Apostolaidd,” “ Anffyddia 
many,” “Tafleni Achau Iesu Grist,” “William G ” 
wedi hyny am flynyddoedd yn gyd Olygydd ar y Traeth 
Parch. Roger Edwards. Yn 1846, symudodd i'r Drefn 
bregethu yn Saesoneg dri Sabbath yn y mis, ac un Sabbs 
capel Cymreig, lle profodd ei weinidogaeth yn llwyddiam 
yno, ac yn y cylchoedd cymydogaethol. Yn 1850, bu eto' 

in, ar adeg bur bwysig, yn gwasanaethu yr eglwysi am 
. gain Sabbath. Yn 1851, symudodd i Lundain i fyw ; ac a! 
o Ionawr, 1860, prïodwyd ef âg Elen, merch ieuengaf y P 
Roberts, Amlwch. Yn Mehefin, 1865, symudodd 1 Liver 
yno, Mawrth 24ain, 1867, bu farw ei anwyl brïod, gan adae. 
rai bychain ar ei hôl, yr hynaf yn bump oed, a'r ieuengaf j 
niwrnod. Dyma gipolwg fêr ar rai o brif helyntion un o' 
ogion cymhwys y testament newydd.” 

— 


PENDERFYNIAD BACHGEN. 


R ydym yn ddiolchgar ï “Addfwynfab” am anfon y 
yn hwn, er nad oedd wedi ei ysgrifenu yn dda. 
Carwn gael gruddiau gwridgoch, llygaid cr 
aelodau cryfion H ond dywedir Ïod ynd, diod ga 
welwi au, u ac 
yr aelodau. : felly Ŵi yfaf ddim, Bn y yn y» 

Carwn gael deall clir, ìi feddwl am bethau mawrion, i wai 
Duw, parotôi ar gyfer marw, &c.; ond dywedir fod yfed dio 
yn pylu y meddwl, ac yn aml yn ei ddystrywio: felly nid y: 

arwn gael calon heddychlawn, a chydwybod dawel, fe 
wn dreulio fy mywyd yn ddedwydd ; ond dywedir fod y 
gadarn yn llenwi llawer calon â gofid, ac yn rhoddi coly 
oddefol yn y gydwybod: felly nid yfaf ddim. 

Carwn gael cartref cysurus ac aelwyd ddedwydd, lle j 
fwynhâu cymdeithas rhïeni, a brodyr, a chwïorydd, mewr 
ond dywedir fod yfed diod gadarn yn terfysgu cartref, ac y 
yr aelwyd â thrueni: felly nid yfaf ddim. 

Carwn gael myned i'r nefoedd ar. ol marw, i f d 
mewn gogoniant tragywyddol; ond dywedir fo yfed 
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lwol wedi rhwystro llawer i fyned i'r nefoedd, ac wedi arwain 
xld i'r lle ofnadwy y gelwir uffern arno: felly nid yfaf ddim. 
8 neb o'n darllenwyr a ddilyna esiampl y bachgen synwyrol 
yn ei benderfyniad rhesymol hwn ? 


, 
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RS Dafydd, ymattal, 
MW) Paidtaroyci; | 
Os llarpiodd dy damaid, 
Cei damaid gen 1; 
'D yw ef ddim yn deall 
Fel bachgen neu ferch ; 
Ond eto mae 'n ffyddlawn 
A chyflawn o serch. 


'D all ef ddim llefaru 
oli du 
nd edrych ei s 
Mae 'n edifarhâu ; 
Os haeddodd ei daro, 
Mae 'n bleser gen i 
I eiriol am bardwn 
I Keeper, y ci. 
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'R y'm ninnau 'n troseddu 
Trwy 'n bywyd o'r bron, 
Yn haeddu yn fynych 
Cael ergyd y ffon; 
Ond eto gobeithiwn 
Gael pardwn yn rhâd, 
Gan fod yr EIRIOLWR 
O'n tu gyda 'r TaApn. 


—————— 


I GADW'R HEN WLAD. 
GAN J. CEIRIOG HUGHES. 


GADW 'r hen wlad mewn anrhydedd, 
A'r cenin yn fyw a difêth ; 
Mae rhai 'n prydyddu 'n ddiddiwedd, 
Oud dyma fy marn am y peth : 
Mwy gwerthfawr nag awen y beirddion, 
eu 'r dalent ddysgleiniaf. a roed, 
Yw tafod y bachgen bach gwirion 
Na dd'wedodd anwiredd erioed. 


Chorus:— Rho'wn bobpeth sydd hardd ac anfarwol, 
Mewn miwsig, barddoniaeth, a cherdd, . 
I'r geirwir, a'r gonest, a'r gwrol, 
yn 'n cadw 'r geninen yn werdd. 


Mi adwaen gribddeiliwr arianog, 
Sy 'n deall bob tric i wneyd pres ; 
Ond anhawdd ofnadwy cael ceiniog 
O'i boced at ddim a fo les. 
Pan allan, os â yn ei gerbyd, 
Pan gartref, os tŷn yn ei gloch : 
Mae 'n well i ni 'r gonest a'r diwyd, 
Pe na bae yn werth dimai goch. 


Rho'wn bob peth, &c., 


Ymhell y bo 'r bobol sy 'n grwgnach 
Yn erbyn caledrwydd y byd, 
Y rhenti, a'r prisiau, a'r fasnach, 
Tra plethant eu dwylaw ynghyd: 
Nid felly y byddai 'r hen Gymry ; 
Ac os yw dy waed di yn bur, 
'R wyt yn edrych yn wrol i fyny, 
Ac yn fachgen sy 'n gweithio fel dc, 


Chorus:—Rho'wn bobpeth sydd hardd ac anfarv .l, 
Mewn miwsig, barddoniaeth, a cherdd, 
I'r geirwir, a'r gonest, a'r gwrol, y 
Sy 'n cadw 'r geninen yn werdd. 
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DYDDIAU OLAF JERUSALEM. 


““ Yn ei godrau hen Gidron, 
Tra glôew o hyd treigla hon.” 


PENNOD IV. 


2“ DYWEDWCH yrhanes rhyfeddol hwnw wrthyf,” ebai 
Naomi. “Clywais i'r Iesu nnwaith gyfodi dyn 
marw yn fyw, ond nid oeddwn yn ei gredu; neu 
tybiwn, os oedd wedi gwneyd hyny, iddo gael ei 

rwy gymhorth ysbrydion drwg, neu iddo gael ei wneyd 

hymyn a gallu Duw, wedi ei roddi iddo i'r pwrpas neill- 

vnw, fel y gwnaed unwaith ân henwog brophwyd mi, 


ae yn ddigon gwir i'r Arglwydd Iesu adgyfodi llawer 

heblaw iachân cleifion, glanhâu gwahangleifion, rhoi 
i ddeillion, tafodau i'r mudion, a bwrw allan gythreuliaid 
a feddiennid ganddynt; ac yn y pethau hyn oll, gwahan- 
oddiwrth y prophwydi a'r dynion sanctaidd a wnelenut 
u felly gynt; oblegid yr oeddent hwy yn gweithredu trwy 
;n Duw, heb fod ganddynt ddim gallu ynddynt eu hunain 
bywyd, neu iechyd, neu alluoedd, nad allai neb ond Duw 
di neu eu cymeryd ymaith. Ond yr oedd yr Iesu yn 
nu y gallu yma ynddo ei hun, fel tragywyddol Fab y Duw 
Í; a byddai yn ei ddefnyddio yn ol ei ewyllys raslawn ei 
n ddywedyd wrth y gwehanglwyfus, “Bydd lân;' wrth 
vr byddar, “Ymagor;” wrth y cythreuliaid, “Yr wyf fi yn 
lyn ì ti ddyfod allan;' wrth y cloff a'r diffrwyth, “Cymer 
i fyny a rhodia;” ac wrth y marw, “Yr wyf yn dywedyd 
cyfod'—“Lazarus, tyred allan !” 'Tawelai y gwynt wrth ei 
mn, a gostegai y tônau cynhyrfus wrth sŵn ei lais; a pheth 
yfedd byth, cyfnewidiodd galonau llïaws o bechaduriaid, 
iai o'r dynion mwyaf annuwiol yn ddynion sanctaidd a 
yn rhai zelog dros enw Dnw, a rhoddasant yn y diwedd eu 
lawr dros eu ffydd, er mwyn yr Hwn a fu farw drostynt.” 
dd ymadroddion Mair yn dwyn argyhoeddiad o'i difrifol- 
yr oedd llygad a chalon Naomi wedi eu hoelio wrth ei 
ac yn teimlo yn awyddus iawn am iddi fyned rhagddi 
anes. Ceisiodd ganddi eistedd i lawr, a myned ymlaen â'i 
yd nes y dychwelai Deborah, gan nad oeddent nebpell 
ì y pentref. Ond dymunodd Mair ar y ferch ieuanc ddy- 
en ychydig eto, ac y cyrhaeddent yn union Y llanerch y 
awd Lazarus yn gorwedd am ddyddiau yn y bedd ; a bod 
nw yn hen gyrchfan hoff iddi hi, lle yr arferai fyned yn 
fyfyrio ar ddygwyddiad rhyfeddol ei adgyfodiad. Aeth- 
rddynt ar hyd y ffordd nes dyfod dan gesail craig, ac wedi 
chydig o gamrau ar hyd grisiau geirwon, daethant i ymyl 
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y bedd y gorweddodd ei brawd ynddo. Wedi eistedd ar gâreg 
fawr ai naill ochr, dywedodd Mair, 

“Ni fyddwch yn sŷnu fy mod yn teimlo mor gynhes wrth 
siarad am yr Iesu, fy anwyl gyfeilles, pan ddywedaf wrthych am ei 
holl ras a'i garedigrwydd tuag ataf fi, a'm chwaer, a'm brawd. Ym- 
neillduai i Bethania yn fynych, o ganol twrw a thyrfa y ddinas, ac 
anrhydeddai ein tŷ ni trwy ei wneyd yn drigfan iddo. Yr oedd 
llewyrch ei wyneb yn gwasgar tangnefedd a llawenydd dros ein tŷ, 
a'i eiriau fel cerddoriaeth nefol, y rhai y gallem wrando arnynt yn 
dragywyddol. O! yr oedd yn rhagorfraint fendigedig i 
eistedd wrth ei draed, a gwrando ei eiriau, a derbyn yr ad 
dwyfol a ddylifai dros ei wefus rasol. Yn mis Tisri yr doeli, 
ychydig ddyddiau wedi i'n hanwyl Athraw fod yn aros di 
gyda ni, pan yn dychwelyd i'r wlad o Wyl y Pebyll, pan aeth 
mrawd yn glâf, & gwelsom yn faan ei f wedi eì daro gan gl 
marwol. Yr oedd fy chwaer a minnau mewn trallod dirfawr ; ond 
cofiem allu a chariad yr Iesu, ac ni chollwyd dim amser i anfon 
cenad ato i Bethabara, y tu hwnt i'r Iorddonen, i'w hysbysu fod yr 
hwn oedd hoff ganddo yn glâf.. Credem y buasai ar yr Mwgrym 
cyntaf yn dychwelyd yma, ac yn iachâu ein brawd. Ond cyn 
i'r genad gel amser i fyned fawr o ffordd, aeth Lazarus yn llawer 
gwaeth. Yn fuan daeth arteìthiau angeu arno, ac mewn trallod ac 
anobaith edrychem ar ein hunig a'n hanwyl frawd ynmarw! Oni 
wyddai yr Iesu beth oedd yn myned ymlaen dan ein crongl 
fechan yn Bethania ? Ac oni allai ete, oedd wedi gwneyd cynifer 
o wyrthiau, attal llaw angeu, ac adferu Lazarus i iechyd âg un gair 
o'i enau? Dyna y meddyliau oedd yn ymwibio trwy ein calonau 
anghrediniol pan yn wylo uwch ben gwely marwolaeth, ac yn 
gwneyd darpariadau ar gyfer ei gladdu yn frysiog, fel y mae yr 
arfer, a'r angen mewn hinsawdd fel hon, 

“Yr oedd y lle y trigai yr Iesu ar y pryd daith niwrnod o Beth- 
ania, a thua'r un amser ag yr oedd y genad yn cyrhaedd yno, yr oedd 
Lazarus yn cael ei osod yn ei fedd oerllyd. Dysgwyliem yr Ar- 
glwydd oeth, i gysuro ychydig ar ein meddyliau trallodus, os 
nad i adferu ein brawd. Ond daet genad yn ol wrtho ei hun, 
ac ni wnaeth yr ateb a ddygodd ond gwanhâu ein Hydd yn 
nag o'r blaen. Dywedodd yr Iesu wrtho, “Nad oedd y 
i farwolaeth, a Lazarus eisoes yn ei fedd ! | 

“ Aeth dau ddydd eto, hir, h phraddaidd heibio, ac eisteddem | 
ninnau yn y tŷ yn wylo: yr oe ann e y trigai gynt dang-| 
nefedd a llawen ddy awr yn llawn o dristwch & ym Delai 

o'n ffryndiau o'r ddinas i gydalaru â ni yn ein profedigaeth 
galed ; ond nid oedd eu cydymdeimlad yn esmwythc fawr arnon, 
oblegid yr oedd ein braw d wedi marw, n Iesu wedi «in uri 

yn y man, clywem st po ynesu at yiŷ; 
yn fuan NE yr Iesu wedi d oddi gyffiniau y dref. O, fel y buom 
Jn dysgwyl am y newydd hwnw, ond yn awr, yr oedd yn rhy 


í 
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ddiweddar. Cododd Martha yn union, ac aeth allan i gyfarfod yr 
Arglwydd ; ond arosais i yn y tŷ, wedi fy llethu gan drallod. Dy- || 
ehwelodd Martha yn fuan, a dywedodd yn ddystaw wrthyf, “ Daeth 
Athraw, ac y mae yn galw am danat. Codais innau, ac aeth- 
um ato, oblegid yr oedd eto yn aros yn y man y cyfarfu Martha âg 
y tu allan i'r dref. Pan welais ei wyneb tyner a graslawn, 
& meddwl am fawredd ei allu a'i gariad, gorchfygwyd fy nheiml- 
adau hus gan fy nhrallod dirfawr; syrthiais wrth ei draed, a 
dywedais yn chwerwder fy ysbryd, “Arglwydd, pe buasit ti yma, 
nì buasai farw fy mrawd.  Grwgnachrwydd pechadurus ydoedd, 
ond ni welai yr Iesu ddim ond y trallod a'i hachosai, ac ni rodd- 
odd unrhyw gerydd arnaf. Yn wir, dangosodd gydymdeimlad 
mawr â mi, oblegid pan welodd fi yn wylo, a'r Iuddewon, y rhai a 
ddaethent gyda mi yn wylo, gruddfanodd yn uchel, terfysgodd ei 
eb, a dywedodd, “Pa le y dodasoch ef?” Dywedasom wrtho, 
“Arglwydd, tyred a gwêl;' ac arweiniasom ef i'r fan hon. Yr 
Iesu a wylodd. Do, fy mhlentyn, fe wylodd yr Jesu, yr hwn oedd 
awdurdod ar nefoedd a daear, tragywyddol Fab Duw, wylodd 
u trallod am farwolaeth ei gyfaill. Yr oedd câreg fawr ar 
enau y bedd acw, a gorchymynodd ì ni symud y gâreg ymaith. Ni 
wyddem beth oedd ei fwriad, a gwrthwynebodd fy chwaer, am yr 
ofnai fod y corff bellach yn gwaethygu, ac yn dechreu cael ei ysu 
gm bryfed. Ond coffaodd yr Iesu iddi ei eiriau o'r blaen, “Oni 
ywedais i ti, pes credit, y cait ti weled gogoniant Duw ?' Oyn- 
nyrchodd hyn obaith eto yn ein mynwes, a chyda phryder dianadl 
gwyliem i weled y diwedd. Wedi symud y gâreg, yno y gorweddai 
1 corff marw, a'r llïeiniau bedd am dano. Cododd yr Iesu ei 
id i fyny, bendithiodd ei Dad nefol, ac yna llefodd â llef uchel, 
' tyred allan!' Y fath awel frawychus ysgubodd dros 
bob calon, pan welsant y marw yn codi, ac yn dyfod allan o'r ogof 
dywell acw! Wrth orchymyn yr Iesu tynasom y llïeiniau a'r 
r u ymaith oddiam dano, a gwelem unwaith eto wyneb byw, 
prydweddol, a serchog ein brawd. Ni chynnygiaf ddesgrifio i 
ehwi y llawenydd a'r diolchgarwch lanwai ein calon, n& syndod y 
bobl oeddent yn dystion o'r wyrth. Credodd llawer i fywyd o'r 
dydd hwnw allan ; ond aeth rhai â'r newydd i'w elynion, y Phar- 


isêaid, y rhai a genfigenent wrth ei weithredoedd nerthol, ac a 
ofnent i'r bobl gyedu ynddo.” 
“O 1” llefai Naomi, “a yw yn bosibl i neb, ar ol gweled y fath 


brofion o'i allu a'i ddaioni, geisio wedi'n ei fradychu i ddwylaw ei 
elynion! Yr wyf wedi fy llenwi â syndod at y pethau a ddywed- 
asoch wrthyf, ac yr wyf braidd mewn profedigaeth i gredu mai efe 
yn wir y Messi Ond, wedi'n, pa fodd yr oedd yn dlawd, 
ac y dirmygwyd, y gwrthodwyd, ac y croeshoeliwyd ef? Paham 
na Tai yn llethu ei holl elynion, yn cymeryd iddo ei hun ei allu 
mawr, ac yn te u ar Judah ?” 

“Gallwn ateb yr holl wrthddadleuon yna i chwi, fy merch,» 











































96 TRYSORFA Y PLANT. 


ebai Mair, “ond nid oes amser at hyny yn awr. Mae eich cyfeilles 
yn dyfod o'r pentref, ac y mae fy nerth innau wedi darfod. Mae 
adgof yr hen deimladan hyn yn fy ngorchtygu.. Ond byddai yn 
dda iawn genyf gael cyfle eto gyda chwi ar y pwnc hwn, ì geisio 
dyfnhâu yr argraffiadau sydd wedi eu gwneyd eisoes ar eich calon 
ieuanc.” 

“O, nad allwn eich cyfarfod yn fynych,” ehai Naomi, “a chael 
clywed ychwaneg am Iesu o Nazareth Ni thejmlas gymaint 
o ddyddordeb mewn pwnc erioed, ac nis gallaf feddwl byw heb 
glywed ychwaneg am dano. Yr wyf yn dychrynu wrth ofyn, am 
y »wn y tvnwn anfoddlonrwydd mwyaf fv nhad, pe gwybyddai, ac 
eto yr wyf yn benderlynol mentro. A gâf fi ddyfud i'ch cart.ef, pan 
allwyf gael adeg gyflêns, i wrando arnoch yn adrodd y cwbl sydd 
genych i'w ddyweyd am yr Iesu? Y mae genyf rïeni da a char 
edig, âC mi wnawn en twyllo i un amcan arall; ond yr wyf 
teimlo fod rhywbeth yn eich haues syd yn dal cysylltiad â'm 
henaid, ac fe wna Duw faddeu anufudd-dod tra yr wyf yn ceisio 
gwvhod ei ewyllys.” 

Cydsyniodd Mair â'i chais gyda phob parodrwydd, a chynghor- 
odd hi i fod yn ofalus a phwylloz rhag tŷnu blinderau arni ei hun. 
“ Am danaf fy hun,” meddai, “yr wyf yn dysgwyl dydd fy ymad- 
awiad, gael bod gyda Christ; ond yr wyf yn gobeithio fod genych 
chwi flynyddau hirion o'ch blaen ì wasanaethu y Gŵr ydych hyd 
yma wedi eich dysgu i'w gashâu. Ffarwel, a bydded. bendith Duw 
Israel arnoch, a disgyned yras ei Fab Iesu Grist i'ch calon.” 

“Mae'n ddrwg genyf i mi eich cadw mor hir,” ebai Deborah, 
“rhaid i ni frysio adref, oblegid os bydd Sadoe eich tad adref o'ch 
blaen, bydd yn sicr o fy meïo am eich cadw allan mor hwyr ” 

“ Aì merch Sadoc, ynte, ydych chwi?” gofynai Mair i Naomi, 
mewn tôn bryderus; oblegid gwyddai am fanylrwydd ei gymeriad 
fel Pharisêad, a'i elyniaeth at yr enw Oriation, ec ofnai am y can- 
lyniad pe coleddid y ffydd Gristionogol gan Naomi ei ferch. 

“Iê, merch Sadoc ydwyf,” ebai Naomi, “ac yr wyf yn ymffrostio 
yn hyny ; canys pwy syad yn sefyll â'i gymeriad yn uwch na Sadoc Î 
Byddai yn dda genyf pe byddech yn ei adnabod, Mair.” 

“ Yr Arglwydd a'ch bendithio,” ebai Mair eto, ac ymwahanasant. 
Cerddodd Mair yn araf tua'r pentref, gau ddyrchafu ei chalon mewn 
gweddïau taerion at Dduw «dros Na«mi. 

(Tw barhâu.) 
—— ŷd eu canm—— 
TRYSORFA GENADOL Y PLANT. 

A iawn genym ddeall fod y symudiad hwn yn dechreu 
gwreiddio a thyfu, sef yr amcan o gael ceiniog y flwyddyn 
oddiwrth bob un a'i rhoddo ì gynnorthwyo plant bychain 
Bryniau Cassia sydd mewn angen. Nid yw y ceini 

yn ddim ini i'w rhoddi; ond erbyn y dônt at eu gilydd wrth y 


5, AM t'i SRI GU —u ! 
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cannoedd a'r miloedd, byddant fel cynifer o genadau bychain i 
cleuo a chysuro y paganiaid tywyll pell. 

Derbyniasom bunt, fel y gwelir ar y clawr, oddiwrth un a pgyf- 
enwa ei hunan, “Brawd o Ddowlais.” Nid yw yn rhoddi ei enw 
prïodol, ond dywed yn ei lythyr, “ Da iawn genyf weled cynnygiad |! 
tuag at ffurfio Trysorfa Genadol i gynnorthwyo plant amddifaid 
tlodion Cassia. Yr wyf yn anfon punt i chwi i gynnorthwyo ei 
chychwyn, gan obeithio y bydd i ieuenctyd ein heglwysi a'n hys- 
golion ymgymeryd â'r peth o ddifrif, ac y try allan yn fendith an- 
mhrisiadwy.” 

Mae tair merch, o'r enw Mary Lewis, Elizabeth Jones, ac Ann 
Humphreys, wedi anfon pymtheg swllê i Mrs. Lewis, at yr un 
pwrpas, gan eu galw yn “Ysgub Flaenffrwyth Cymdeithas Gen- 
adol y Plant, wedi ei chasglu gan blant Ysgol Sabbothol Herinon, 
Llanfachreth.” Dywed y genethod anwyl hyn yn eu llythyr,— 

“Wele ni wedi casglu yr ysgub flaenffrwyth fechan hon, gan 
obeithio nad edrychir arni yn rhy annheilwng i'w derbyn aii chyf- 
lwyno ìi gynnorthwyo plant bach Cassia. Gobeithiwn hefyd nad 
ambell ysgub a ddaw i mewn, ond cynauaf toreithiog, yn ddasau 
mawrion, y ceir gwaith dyrnu arnynt hyd gynauaf mawr arall.” 


Wd Pwy ymysg y bobl ddilyna siampl y “Brawd o Ddowlais ?” 
Wb. Pwy ymhlith y plant ddilyna siampl genethod anwyl Hermon ? 


cC OZ e0 08: 
RHY BRYSUR. 


NEO, N glew am hanesyn tarawiadol yw ein hen gyfaill ffyddlawn 
(as 
Mg 


D. W. Waunelim, ac y mae yn bleser genym fyned i'r 
drafferth o ailysgrifenu unrhyw beth pwrpasol i'n dar- 
llenwyr ieuainc. 

Eisteddai masnachydd unwaith yn ei swyddfa, a'i feddwl yn 
brysur yn helyntion y papyrau a'r llythyrau oedd yn daenedig o'i 
flaen, pan alwodd boneddwr gyday ef. 

“ Fy neges,” ebe'r boneddwr ar ol ei gyfarch, “ yw ceisio ychyd- 
ig o gynnorthwy o blaid ymdrech newydd sydd yn cael ei gwneyd 
yn awr gyda'r achos Dirwestol.” 

“Syr,” ebe'r masnachydd, gan dôri ei stori mor fŷr ag oedd yn 
bosibl, “rhaid i chwi fy nghymeryd i yn esgusodol, yr wyf yn rhy 
brysur i dalu dim sylw i bwnc fel yna yn awr.” 

“ Mae meddwdod yn cynnyddu yn ein plith yn beryglus,” ebe'r 
gŵr gyelthr. 

6 Wel, mae yn ddrwg genyf hyny,” ebe'r masnachwr cyfoethog, 
6ond yr wyf yn rhy brysur yn awr i wneyd diin.” 

& A gâf fi alw arnoch eto, Syr?” 

“Nis gallaf ddyweyd hyny ychwaith, yn awr, yr wyf yn rhy 
brysur. Yr wyf yn brysur bob dydd.” 

& Wel, bore da 1 chwi, Syr,” ebe'r ymwelydd, a thrôdd allan. 
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Yr oedd y masnachydd wedi gwneyd yn gyffelyb â llawer un o'i 
flaen fyddai yn galw ar noges gyffelyb. Ei hen stori arferol ef, 
pan geisid cynnorthwy ganddo at unrhyw achos da, ydoedd, ei fod 

n rhy brysur, rhy brysur, ohyd. Dywedodd wrth ei weinidog ei 
un, pan oedd hwnw yn ei gynghori, ei fod yn rhy brysur ìi ddi 
ond derbyn arian. 

Rhyw foreu, daeth gŵr dyeithr i mewn i'w swyddfa yn bur ddi- 
seremoni. Cerddodd ymlaen yn araf a dystaw, gosododd ei law oer 
ar ei dalcen, a theimlodd y masnachydd ei dylanwad yn rhedeg fel 
saeth i'w galon, a dywedodd, “ Yr wyt wedi bod yn ur jawn; 
ond pa mor brysur bynag wyt heddyw, rhaid ì ti ddyfod gyda mi.” 

Dyna'r masnachydd yn codi wrth y desc, yn y papyrau, 
y llyfrau, a'r arian, ac yn myned adref, ac i'w wely. Yr yn 
glaf iawn drwyddo, Yr oedd gelyn iddo ef, o'r enw Angeu, wedi 
galw gydag ef, ac yr oedd yn rhaid ufuddhâu. Teimlai ei law oer 
yn ymaflyd yn holl linynau ei galon. Dychymygai weled tai a 
thiroedd, llongau, a biliau yn pasio heibio o flaen ei lygaid. Yn 
y man, dechreuodd curiad ei waed arafu, a'i lygaid dywyllu. 
Gwrthodai ei dafod symud yn nhaflod ei enau. Yr oedd y mas- 
nachydd erbyn hyn yn deall ei fod wedi ei oddiweddyd gan ei 
drech. Gyrodd lawer ymwelydd ymaith yn swta, trwy ddyweyd 
ei fod yn rhy brysur, ac felly gau ei glustiau yn erbyn llef Y tlawd. 
Ond ni wnai stori felly y tro heddyw. Yr oedd yn rhaid gadael 
y byd, a'i gyfoeth, a'i fwynhêd, a myned i angeu heb ddim o'r peth- 
au hyny ; ac ni thalai dyweyd ei fod yn rhy brysur. Gwylied y 
darllenydd syrthio i'r un brofedigaeth ; ond dysged yn awr gy- 
nghor yr Arglwydd Iesu, “Gwnewch i chwi gyfeillion o'r mammon 
anghyfiawn.” 





“DIM OFNI MARW, NA'R TAN MAWR.” 


dyna fel y dywedai Mary fach, Felinwen, Oaer- 

fyrddin, wrth farw, er nad oedd ond naw mlŴydd oed, 

Dywed ein gohebydd (R. T. J.) fod Mary Jeremy 

Davies) yn eneth hynod yn mysg ei chyf ion. Un 

noson, cyn ei chymeryd yr glâf, pan eis wrth y íân, 

diolchai yn siriol i'w mam am ddysgu iddi y cai “y rhai pur o 

alon weled Dedd adnod o ta adroddodd, Y Sabbath olaf y 

u yn y capel, ydo “ a aned o wraig s o ddyddiau, 

allawn o helbul,” Ac wrth siarad â'i thad am yr arn ary ifordd, 
dywedai, “Gan mai bŷr o ddyddiau ydyw, fe allai, fy nhad, y 

finnan weled Duw heb fod yn hir Ni bu ond ychydig yn sâl. 

an welai ei mam o, gwnaeth awgrym i'w galw & 

dywedodd â'i hanadl' olaf, “Rho'wch fy mhen bach i wr gael 

cysgu ; a mam anwyl! peidiwch ag wylo, waith nîd, oes arnaf ofn 

marw, na'r tân mawr, achos mue fy enasd bach yn myned at Iesu 

Grisâ.” Felly y bu Mary fach farw ar yr lleg o Ragtyr diweddaf, 
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HAUWCH O HYD. 


nawn i hebrwng cyfaill od d yn byw dair milldir oddi- 
wrthyf. Nid oeddwn wedi bwriadu myned ond ddaa dig 
gamrau ; ond dechreuwyd siarad, ac aeth y cydymdd 
Yi brysur, hyfail y 'cefais fy hunan ymhen oddeutu awr, wrth ddrws 
ngh 
“Gan i chwi ddyfod mor bell, de'wch i mewn,” ebai fy n 
lorfu i mi fyned i mewn, ac ni chaed llonyddwch heb yf be (odan cWpan- 
idodê. Erbyn hyn yr oedd yn tywyllu nos. 
don Fe ebai fy nghyfaill, “gan fod genych ddarn o ffordd 
th ì dŷ cymyd gael rh ywun i'ch hebrwng os y darn casaf yna.” 
— ŷ cym, cymydog, A daeth BWN gyda mi am tua hanner y ffordd. 
n goyu Y am amryw bethau, Coeg 
“ y'm Ly ei gay ei Te ynas â Duw, â Christ, ac â tra- 
yn Ychydig o atebion gefais ganddo ; ac yn y man, w 
iddo am dd yn fy hebrwng, ffarweliais âg ef. 
lid oeddwn wedi ei weled erioed o'r blaen, ac ni welais ef byth 
Yr a AL GIS MM Y gyda fynodd, 
o w yn mi, a gofynodd,— 
Na ydwyd, chwi yn fy adnabod EF» Î 
wyf, yn siŵr,” meddwn innau. 


NEN ddeuddeng mlynedd yn ôl, aethum allan ar bryd- 
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“Ydych chwi yn cofio dyn yn eich hebrwng ryw ddeu 
mlynedd yn ôl, o B nm" 
“ Ydwyf yn dda, ai chwi oedd hwnw ?” 
“Iê,' meddai, “a thro bendigedig i mi oedd hwnw. Aros 
th a ddywedasoch y noson hono ar fy meddwl, a methai 
onyddwch, na dydd na nos, nesi mi fyned at Grist am iac 
wriaeth i'm henaid. Yr wyf wedi bod oddiar hyny yn 
o'i eglwys, ac yn llafurio fy ngoreu yn ei winllan, ac y 
yn ddyledus i chwi, fel offeryn, am agoriad llygaid.” 
Gellwch feddwl fod y newydd yn un tra dymunol i mi, 
ddigon o reswm dros i mi fyned ar fy ngliniau i ddiolch i 
glwydd am fendithio yr ymadroddion i ddyben mor b 
Byddaf yn fwy gofalus hefyd, o hyn allan, ìi wylio pob cyfl 
i sôn am “fater enaid” wrth y rhai y d'of ìi gyffyrddiad â h 
Cynghor da yw eiddo y Pregethwr:—“Y bore haua dy 
hrydnawn nac attal dy law ; canys ni wyddost pa un a ff) 
yn yma ai hyn acw, ai ynte da fyddant ill dau yn yr un ffi 
Meddwl y cynghor yw, HaAUwcH O HYD ! ac yna bydd bla 
Dlodan, a ffrwyth, yn eich cylchynu o hyd, fel y gwelir yn y c 
uc 





—_ OG 
Y GWLITHYN. 


un anwyl, O un bychan, 
Aros, paid a syrthio i lawr ; 
Paid âg esgyn chwaith yn union, 


Sâf ar goron dêg y wawr : 
O mor loew, O mor ddysglaer, 
Mor annhraethol dlws a llon ! 
Beth—ai perl wyt ti a wisgai 
Un o'r engyl ar ei fron? 


O b'le deuaist, wlithyn bychan ? 
Pa mor hir arosi di ? 
Paid a brysio i fyned ymaith, 
Aros ddiwrnod gyda ni: 
Aros, daw yr haul yn union 
I wresogi 'th dyner fron, 
Ac i daflu ei belydrau 
Bywiol arnat, wlithyn llon. 


Ah ! 'r wy 'n ofni mai fy ngadael 
Wnei, mae llygad mawr y dydd 

Yn rhy danbaid, O 'r un bychan, 
Gwelaf, myni fyn'd yn rhydd : 

O pe gallwn gwnawn dy guddio 

ma, os boddlonet ti ; 
Mae fy nghalon yn ymglymu 
. _ Âm dy serchog berlawy fri : 





TRYSORFA Y PLANT. 1Ol 


Deuaist yma oddiuchod, 
Rywbryd neithiwyr yn y nos; 
Hwyrach iti gael dy anfon 
Gan y seren loew, dlos, 
Sydd yn gwenu ar y ddaear ; 
D.de'st ti i ddwyn ei serch i ni! 
Dychwel, ynte, wlithyn bychan, 
Dŵg ein cofion iddi hi, 


Dyna ti yn ymwregysu, 
I ymgodi tua 'r nen ; 
A yw 'n ffol i mi ddymuno 
Bendith ar dy anwyl ben Ŷ 
Dywed im' a ddeui eto 
I addurno grudd y rhos, 
Ac i gadw 'r lleuad weddw 
Rhag pruddhâu yn nyfnder nos Ŷ 


Tyred, tyred, wlithyn bychan, 
Ceisiaf finnau gan fy Nuw 
Ddwyfol ras i ymddysgleirio 
Fel tydi tra fyddwyf byw ; 
A phan gyfyd haulwen ddysglaer 
Tragwyddoldeb uwch fy mhen, 
Gall fy swyno i ffwrdd yn hyfryd 
Fel tydi i entrych nen î 
CRANOGWEN. 


c_( << 9) 95/752 
LLYTHYRAU O AMERICA. 


LLYTHYR V. 
Youngstown, Ohio, Mai 24ain, 1867. 


SO) Y MA fi bellach wedi cyrhaedd tŷ Joseph, ac yn llawen 
iawn wrth feddwl cael aros tridiau yma, ar ol bod yn 


teithio pythefnos, ddydd a nos. Garw na fuasai modd i 

mi gael gweled Richard (fy mrawd arall)eto! Ond y mae 

'wydd bellach iddo gwympo ar faes y rhyfel dair blynedd yn ol. 
ly ofer chwilio cyfandir Ainerica am dano ef! x * y 
)nd rhaid i mi roddi braslinell o'm taith o Gymanfa Minersville 
i yma. Cefais y serchawgrwydd mwyaf ymysg fy mrodyr yno. 
manfa fechan ydoedd, Nid oedd yno ond pump o weinidogion 
thodistaidd, ac yr oedd. y capel mwyaf yn y lle yn gallu cyn- 
y8 y gynnulleidfa, Yn ffodus, âygwyddodd fod gŵr dyeithr o 
ìesota, y Parch. Jenkin Jenkins, gweinidog gyda'r Annibynwyr, 
i daith yn yr ardal ar y Sul hwnw ; a rhoddwyd ef i bregethu 
ddau o'r gloch. Y mae wedi bod yn y wlad hon am tua 
igain mlynedd, ac yn un o bregethwyr hynotaf a mwyaf pobl- 
Jdd y wlad. Un o Langyfelach, Morganwg, ydyw o enedigaeth, 
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cefnder i'r diweddar Evan Jenkins, Llansamlet ; a William Jenkins, 
Treforis. Yr enw wrth ba un yr adwaenir ef, o New York i Min- 
esota, YU “Siencyn ddwywaith,” ac felly yn aml y cyhoeddir ef i 
bregethu. Mae yn ddyn o gryn fedr, gwreiddiol, ôd, a witty. Yr 
oedd yn dyweyd rhai o'r pethau digrifaf a glywsoch erioed, a'r 
bobl chwerthin yn d&ilywodraeth wrth ei wrando, er fod ei 
wyneb ef oll amser fel pe buasai cwmwl gwgus yn crogi ar eì 
ael. Yr oedd pob gweinidog oedd yn y Gymanfa, oddigerth yr un 
cartrefol (Mr. Jeffreys), yn pregethu ynddi; ac, yn wìr, yr oedd 
llewyrch nefol yno ar y Gymanfa fechan, gynhes, 

Drannoeth i'r Gymanfa yr oeddwn yn myned i Harrisburgh, 

rifddinas Pennsylvania, a sefydlwyd gan hen Gymro o'r enw Jo. 
Harris, tua chan' mlynedd yn ol, yr hwn y mae ei feddrod 
gyrchfan pob ymwelydd â'r lle. Gorwedda y ddinas ar lân ddwy- 
reiniol afon Susguehanna, ar droed mynyddoedd yr Alleghanny. 
Mae y golygfeydd o gwmpas y ddinas yn ardderchog—yn llawer 
mwy na dim sydd yn y ddinas. Cymro o Ddowlais yw un o'r 
dynion cyfoethocaf yn y dref. Yma y mae Tewdwr yn byw, 
bâm yn aros oriau dan ei gronglwyd. Mae yma gynnu eidfa 
fechan o Gymry o gymysg enwadau yn cydgyfarfod ì addoli yn 
iaith eu hen wl 

Âr ol yr oedfa, a swper hwyrol yn nhŷ un o hen drigolion Cwm- 

tawy, ganol nos, cymerais sleeping car i fyned tuag Ebensburgh. 
Yr oeddwn yn cael cerbyd a gwely ynddo wrth dalu doler ychwan- 
egol. Yr oedd tua deg ar hugain o welyau ymhob cerbyd. Yr 
oedd passage trwy ganol y cerbyd ar ei hŷd, a'r gwelyau culion 0 
bob tu, weithiau dau, ac weithiau tri, a'r naill uwchben y llall, â 
llêni yn eu cuddio o olwg y passage. Yn y dydd byddent yn cael 
eu codi i fyny ; a'r ystafelloedd yn cael eu gwneyd yn sití*ng- 
rooms bychain cyfleus iawn. _ Yr oedd dyn du yn gwylio y cerbyd, 
yn gofaiu galw y cysgaduriaid lle byddent wedi gorchymyn, ac yn 

ofalu glanhâu eu hesgidiau, ac yn gofalu codi swllt am ' 

r oeddwn wedi fy rhaghysbysu fod golygfeydd ardderchog ar 
ffordd. Rhoddais orchymyn i'm cyfaill negr6aidd fy 
thôriad gwawr; ood nid oedd raid, oblegid methais l gysgu 
llygeid Cysgu yn wir! Buasai yr un peth genyf geisio cyt 
mewn hen gart Gymreig pcu lusgid hi gan geffylau wedi tarfe. 
Yr oedd cnawd fy mochau yn siglo fel elly; a phe dygwyddassi i| 
ddyn gysgu â'i dafod rhwng ei ddannedd, buasai yn beth digon | 
posibl iddo gael darn o'i dafod ymysg dillad y gwely bore dran-| 
noeth. Yr oeddwn i wedi codi a gwisgo cyn i'r brawd du fy ngalw ; 
ac wedi bod ymolchi a chribo fy ngwallt yn y wash-room 
nhalcen y cerbyd mewn pryd i weled y lleoedd arswydlawn 
em yn myned drwyddynt wrth ddringo ì fyny dros ochr y mynydd- 
oedd. Yr oedd y rheilffordd yn ymdroelli fel neidr, a'r troion mdf| 
fŷr, fel y credwn mai frain arall oedd yn pasio pen fyddai 
blaen ein frain ni yn ymddirwyn yn ol heibioini. Ac yr oell| 
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dyfnder aruthrol odditanom yn ddigon i wneyd grudd y dewraf 
yn ylw wrth edrych i lawr o ffenestr y cerbyd. mg 
Yn Oresson Station, ar ben. y mynyddoedd hyn, pwy feddyliech 
chwi oedd wedi dyfod ddeugain milldir i'm cyfarfod? Neb am- 
n fy hen gyfaill a'm bedfellow am flynyddoedd, Dr. Walters! 
mab y Parch. J. Walters, Ystradgynlaie) Ceisiodd ymddyeithrio, |E 
ond, er nad oeddwn yn meddwl dim am dano, nac wedi ei weled 
er yy pedair blynedd ar hugain, adnabyddais ef yn y fan. 
cryn drefedigaeth o Gymry ar ben y mynyddoedd hyn, ac 
amryw gapeli Cymreig. Y peth oedd yn fy nharo i yn hynod oedd 
gweled y coed yn tyfu mor dew ar gorynau uchaf y mynyddoedd 
ag yn y dyffrynoedd brasaf odditanodd. Gwlad ryfeddol am goed 
yw hon ; mae coed yn tyfu allan o'r mynyddoedd, o'r creigiau, ac |F 
o'r afonydd. Mae llawer o weithfâoedd i drin coed ar ben yr|l 
Seghanny. Wedi bod yn cynnal dwy oedfa gyda Chymry Ebens- 
Yurgh, aeth y Dr. a minnau y bore drannoeth i lawr dros ochr arall 
y mynydd i Johnstown, lle yr oedd deugain o leiaf o hen gydnabod 
&r y Depôt (Station) yn ein derbyn... * * * Yr|l 
yn rhaid galw gyda hwynt oll, a b mewn cynifer oedd 
| Ŵ H boeibl, ac felly bôm fel hawler o 9 idŷ,o de o'r gloch dydd 
er, unarddeg dy u. Gelwais i weled, ymysg eraill, 
|Íy hen gyfaill, y Parch. T. Jenkins, gynt o Ferthyr. Mae ef yn 
mwynhâu y wlad newydd, ond dywed Mrs. Jenkins yn groew 
[Awn mai “ gwell yw U hên.” 

Pittsburgh oedd. y lle nesaf, a'r cyntaf a welais ar y platform yno 
trwy ffenestr y cerbyd, cyn disgyn, oedd Joseph. Mae yn feinach 
^r dalach na mì, ac yn ymddangos yn fwy o Yankee na'r un || 
j'nil o'm brodyr. Mynydau cyffrous oeddent : ni welais neb ar y 
| “slion ond efe, er fod y lle yn llawn. * * | 

| ..Rhyw Ferthyr Tydfil America yw Pittsburgh. Tref fawr o ryw 
180,000 o drigolion, mewn pantle, y bryniau uchel o'i chwmpas, 
hau haiarn a chopr yn ei chylchynu, a hithau dan gwmwl o 
| hâus. Mae yma ddwy afon fawr yn rhedeg i'w gilydd— 
ŵy; hi hanny a'r Monongahela, a dwfr y ddwy afon yma sydd yn 
Ŷ 0 'R Ohio ; felly chwi welwch mai yn Pittsburgh mae yr Ohio 
e2 cychwyn. Galwyd y ddinas hon ar enw William Pitt, o Loegr. 
| I Parch. William Parry a chyfeillion eraill yn fy arwain trwy 
Mi i ddangos ei rhyfeddodau i mi. Mae yma lawer o Gymry, 
TN *chynnulleidfâoedd Cymreig go lïosog. 
i |. ! bore hwn y daethum yma, ac yr wyf yn ysgrifenu y llythyr 
[ir Swrgery Joseph. * * Tref ieuanc 
h ar lân afonig yw Youngstown, yn rhifo ei phoblogaeth 
UN 2 amryw filoedd, a gweithiau glô a haiarn yn ei chylchynu. Yr 
i| Wyf yn deall fod yma filoedd o Gymry yn y dref a'r cylchoedd, ac 
| &nryw gapeli a gweinidogion Cymreig ; ond nid wyf eto wedi cael |l 
l'Woyfeiw nemawr o honynt. TL 
| 
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weithiau y traed a'r dwylaw—wedi bod yn hen ffordd o 

goshedigaeth yn y byd. Darllenir am hyn yn y Bibl, yn 

yr Hen Destament ar Newydd Mae y Stocks wedi bod 
wrthi am lawer o flynyddoedd yn ein gwlad ni, yn ceisio diwygio 
y bobl oddiwrth feddwdod ac afreolaeth. Dyma ddarlun tafarnwr, 
yn myned mewn “whilber,” neu ferfa, tua'r Stocks, yr hon a gedwid 
yn y fynwent, dan yr ywen fawr wrth dalcen yr Eulwys. Yroedd 
y tafarnwr wedi meddwi, ac wedi cadw afreolaeth enbyd, ac yr 
oedd yr awdurdodau wedi eì ddedfrydu i'r Stocks yn y fynwent, am 
noswaith gyfan. Gellid meddwl fod ei gymydogion yn llawen 
iawn wrth ei weled, ac yn foddlawn iddo aros yno flwyddyn. Mae|| 
yn debyg y cedwid y Stocks yn y dewioesllpar, er mwyn ychwan- 
egu y gosbedizaeth; oblegid yr oedd trigo am noswaith ymysg y 
beddau, pan oedd y bobl yn arfer credu mewn ysbrydion a chan- 
wyllau cyrff, a drychiolaethau, yn waeth gan lawer un na deufis o 
garchar. Yr ydym yn cofio yn dda yr amser yr edrychem ar 
Stocks yn mynwent Y , Bc yr ymyripiai dychryn trosom wrth 
y syniad o drigo noson ymhlith y beddau ! Yr oedd y nesaf Se 
nffern ei hunan. Mae y Stocks yn ein gwlad ni, bellach, agos adi 


My y Stocks, neu y cyffìon,—lle i gaethiwo y traed, ac 
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BAR O HAIARN, 


R nad oes dim prydferthwch yn perthyn i fâr o haiarn, 
eto gellwch chwi, fechgyn a merched, gael gwers dda 
oddiwrtho, 

..,. Dyma fâr o haiarn fan yma, sydd yn werth punt. Pe|ll 
ithiai y gôf y bâr yna yn bedolau ceffylau, cai dros ddwy bunt 
dano, er mai yr un faint fydd yr haiarn wedi'n ag ydyw yn awr. 
'e prynai dyn o Birming»ham neu Sheffield ef, a'i wneyd yn 
ill, byddai yr h.iarn yna dros werth chwe' chant a hanner o 
mau. Pe prynai y dyn sydd yn gwneyd nodwyddau ef, a'i droi 
yn nodwyddau, byddai y bâr yna dros werth saith gant o 
mau. 

'r ydych yn gweled y byddai yn rhaid i'r bâr yna, druan, fyned |l. 
drindod gne cyn y gallai gyrhaedd y gwerth uchel yna. | 
dai yn rhaid ei forthwylio, ei guro, ei rolio, ei rwbio, a'i 
vi. Gallai gwyno dan galedi y driniaeth, ond y mae yn rhaid |j 
ddyoddef, o8 yw i gael ei gymhwyso at waith a sefyllfa |E 


'r un fath am danoch chwithau, gyfeillion ieuainc; yr ydych 

1 yn cwyno yn fynych am y driniaeth ydych yn myned dani 
eich rhïeni a'ch athrawon yn awr, ac yn meddwl ei bod yn 
'I iawn arnoch. Ond y mae hyn oll yn gwbl angenrheidiol ìi 
u allan eich rhagoriaethau, a'ch cymhwyso i sefyllfâoedd uchel 
nrhydeddus. Â pho oreu y dysgyblir eich eneidiau, uchaf oll 
ì y cylchoedd y cymhwysir chwi iddynt. 

———  'ê&——  RÏN 


THOMAS LLOYD ROBERTS. 


ntyn bychan a Parch. Hugh Roberts, Cenadwr yn Mryniau Cassia, 
ndia, a anwyd Gorphenaf 22ain, 1867.): 


R fryniau Cassia, lle mae myrdd 
O flodau tlws yn tyfu 'n rhydd; 
Lle dŵg yr awel dros y ffyrdd 
— Aroglau hyfryd nos a dydd; 
Lle tyner chwery pryfaid mân 
Delynau fyrdd y'nghangau 'r coed ; 
Lle bu y byd a'r nefoedd lân ” 
Yn ymdrech am y tlysa' erioed. 


Fe anwyd Cymro bychan, mâd, 
A Chymro yn gyfangwbl yw; 
Nis gŵyr ef air o iaith y wlad, 
Nac o'i harferion aflan ryw ; 
Mae gwenau Cymro dan ei ael 
Yn chwareu yn ei lygaid llon, 
Prydferthwch Cymro ynddo 'n hael, 
A chalon Cymro dan ei fron. 
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Serch Cymru at efengyl nef 
Gysegrodd iddi ei fam a'i dad ; 
A'u haberth barodd iddo ef 
Ei eni mewn ced MYN 
Ac yntau 'n gysegredig sy 
A'r teimlad ynddo ef heb rith, 
Yn uno 'i galon yntau fydd 
Mewn serch at wlad ei dadau byth. 


Er pelled yw, mae gwefrau serch 
O galon llawer Cymro bach 
Yn ymglymu am dano ef, 
Ac yn dymuno ei fod yn iach; 
O flaen y Nef yn plygu ìi lawr 
Mae llawer glin yn Nghymru wên, 
Am iddi hi, pan ddelo 'n fawr, 
Ro'i myrdd bendithion ar ei ben. 


Pan anwyd ef, tywyllwch oedd 
Yn tôi y wlad lle cafodd fyw ; 
Ei glustiau glywant lawer bloedd 

Addoliad i ygredig dduw ; 

Os ganwyd ef y'nghanol cŵyn 
Caethiwed Aiphtaidd yn y wlad, 
Boed ef yn ““dlwsi Dduw” i ddwyn 

Aneirif dorf i dir rhyddhâd. 


O ! caffed weled India fawr, 
O'r Himalaya hyd y môr, 
Yn taflu eu delwau oll ì lawr, 
Ac yn addoli 'r unig Iôr ! 
A chaffed y bachgenyn hwn, 
Cyn y terfyno 'ì einioes ef, 
Wel'd holl deyrnasoedd byd m grwn 
I gyd yn eiddo Arglwydd Nef ! 
GLAN W? 


CSC YO 06 :10/— 
TEULU DUW. 


EULU fydd gyda'u gilydd yn dragywyddol yw teulu 
Mae angeu yn rhwygo y teuluoedd mwyaf cysurus y 


bydni Yr ydym wedi bod m ymweled & llawer 

. . cysurus lle y cawsom olygfa hapus iawn; gŵr ag 

yn iach, saith neu wyth o blant yn eistedd yn siriol o amgy 

wrdd, a'r tad yn tôri bwyd iddynt, a phawb yn ymd 

ymhyfrydu yn eu gilydd. Ni ddichon natur ei hun d 

olygfa brydferthach na hon, ac nis gall holl ddyd ddy: 

ynwared i berffeithrwydd. Ond wrth ymweled â'r teulu 1 

ymhen ychydig o flynyddoedd wedi'n, hn oedd yr olygfa y 

.nhraethol wahanol; yr oedd y gadair fawr yn wâg—y pen 
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Ìi myned i ffordd yr holl ddaear, y wraig yn weddw, a'r plant 
amddifaid ; tristwch a gofid i'w weled ar bob wyneb. Ond am 
lu Duw, ni welir y gadair fawr byth yn wâg yno; mae y Tad 
byw uwchlaw marw—Tad sydd wedi tyngu y bydd efe byw yn 
>esoedd ydyw. 

lwelsom unwaith deulu cysurus, tad a mam, a_llïaws o blant 
iach ; y lleiaf yn y teulu yn cael sylw pawb, yn ddigrifwch 
'llygad yn y teulu ; efe yn ei gadair fach wrth y bwrdd oedd 
tŷnu sylw y tad a'r fam, a'i frodyr a'i chwïorydd.. Dygwydd- 
Ini fod ym y tŷ hwnw ymhen ychydig fisoedd drachefn; ond 
edd yr olyg i 


y gadair fach—cadair Benjamin yn wâg, ac oedd hyny 
li tôl prudd-der dros bob wyneb. Ond am deulu Duw, ni 
ir hwnw byth wedi ei fylchio; ni welir byth mo'r lleiaf wedi 
i o hôno ; canys mae yr holl blant yma yn llaw eu Tad, ac ni 
:hon neb eu dwyn hwynt allan o'i law ef. Gall Tad Hollalluog 
eulu yma sefyll i fyny ymhen miliynau o oesoedd wedi i'r 
ear a chwbl a fydd ynddi fyned ar dân, a dywedyd, “Wele fi 
plant—ni chollais i yr un o honynt.”—O Bregethau y Parch. 
n Jones, Talsarn. 


——D<we_<c—c— 
GWERSI GRAMADEGOL I'R PLANT. 


IV.—RHANAU YMADRODD, 


fm)OF. Beth yw amcan Gramadeg? 

Ateb. Rhaid i ni wrth lefaru arfer geiriau; ac amcan 
gramadeg yw dysgu pa eiriau i'w defnyddio wrth lefaru 
neu ysgrifenu, a pha fodd i'w defnyddio yn iawn. 

of. Oes mwy nag un math o eiriau yn bod? 
|teb. Oes y mae naw math, a gelwir y rhai hyn yn Rhanau 
adrodd. 

of. Pa fodd y dosberthir Rhanaw Ymadrodd ? 
eb. Enw, Bannod, Ansoddair, Rhagenw, Berf, Rhagferf, Ar-|l 
diad, Cysylltiad, a Chyfryngiad. 
of. Eglurwch un o honynt, fel y gallwyf gael ryw syniad am 


0. 
teb. 1. Dyma enwau personau ;—dyn, bachgen, gwas, Thomas, 
D ym pob un o'r rhai hyn. 

. Dyma eto rês o anifeiliaid ;—ceffyl, buwch, dafad, aderyn. 
p yw y rhai hyn oll. 

. Dyma enwau lleoedd eto;—Abertawe, Bala, capel, tŷ. 
bau eto yw y rhai hyn. | 

. Dyma enwau pethau eto ;—cadair, bwrdd, llyfr, llaw. Enwau 
y rhai hyn eto. 

of. Ai enw yw pobpeth ? 
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Ateb. Mae enwau personau, anifeiliaid, lleoedd, a phetha 
myned dan y Rhanymadrodd a elwir Enw. 

Gof. Pa fodd y gallwn arfer fy hunan i adnabod y rhany 
rodd hwn ? 

Ateb. 1. Ysgrifena ar y lech neu y ddalen rês hir o e 
personau. | 

2. Ysgrifena rês arall o enwau anifeiliaid. 

9. Ysgrifena eto rês o enwau lleoedd. 

4. Ysgrifena eto 1ês o enwau pethau. 

Gof. A ellir cael rhyw ymarferiad hawdd arall? 

Ateb. Gellir ; noder allan bob enw sydd yn y brawddegau 
lynol :—Mae y dwfr yn oer. Mae y tên yn boeth. Aeth W. 
i'r Ysgol. Dymalyírtlws. Dacw fachgen da. Mae y dyn 
marw. Mae îy nhad yn y farchnad. Mae yr heol yn fudr. 
John ìi America. Cwympodd Annei'r ffôs. Mae y capel araely 


—>e<>—— 
CWYN JOSEPH. 


(O'r Allmanaeg). 


29N nhymmor gorhoenus fy ie'nctyd, 
Cyn ciliai plentyndra fy ngwedd, 
Canlynais fy mrodyr bradwrus, 
Yn serchus, heb ddysgwyl ond hedd: 
I faesydd bro Sichem, lle gwylient 
Ein praidd, tra y porent heb fraw, 
'Fi 'n ddidwyll, fel meddwl mewn mebyd, 
A mwyn fel yr wŷn ger fy llaw. 


Rhyw ddydd pan dan gysgod y Palmwydd, 
. Mewn gweddi am nawdd Duw fy nhad, 
Yn rhuthrawl fy mrodyr a'm dalient ; 
(Dychrynaf wrth gofio eu brâd): 
I bydew oer, erchyll, y'm taflwyd, 
Yn rhys eu cenfigen a'u llid, 
I'w hattal 'doedd AN ond dagrau, 
Fy ie'nctyd diniwed, a'm gwrid. 


Ond cyn i ffân einioes lwyr gilio, 
Codasant fi eilwaith o'm cell, 

I'm gwerthu yn gaethwas, a'm hymlid 
O'm cartref, a'm ceraint ymhell : 
Tra bwrient fy ngwerth yn ddibryder, 
Tra rhanent wael elw eu bai, 
Gresynais, —ystyriais fy rhïant,* 

Ow ! cofiais y gofid a gai, 


Caerfyrddin. 
* Fy nhad. 
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TON.— YR HYFRYD WLAD. 


Don FF, Yn fywiog. 


m :m.rÎ|mn.s:s 
l.Mae gwlad o |fwyniant pur, 
dc :d.,t[/d.r:r 
? Dowch, dowch i'r hyfryd wlad ; 





Ss S8 .,s S .s2s 
. Pawb yn yr hyfryd wlad 
d :d ;d | d AT t 
m cesm.rjm.s:s 
Uwch gofid, haint, a chur; 
d. :d.w|d r:r 





[ mewn i'r jbywyd rhad; 
Ss :2s S|S s:s. 
Mewn môr o | gariad rhad— 
d : d ..d | d “Ŵr: t 
d! :d' ll l .s:s 
Mor felus ydyw'r gân 
m 2m.mjr .tp 
Mor ddedwydd | y cawn fod 
s :s S|fe.s: 8 
Mae i ffydd- | loniaid. Duw 
d :d.m'r s:m 
do :d lll s:s 
Gan seintiau'n | ddi - wahân, 
8 :m.f |f .m: m 
Heb — bechod byth i ddod 
m :]l .dl d.d! d! 
A cher ei j fron cânt fyw 


d:bh..h|f4h,d:d 


m :m.r|d :— 
Draw, draw yn ' mhell; 

dd :d .t d — 
Dowch, dowch i gyd, 

s D8B., bh :— 
Sy'n llôn eu gwêdd, 


do sp, do: 


m :m.r!'d :— 
Gwlad, gwlad sydd well 

bd .d.,d :— 
Pam _'roedwch ; cyd? 

s :s .|m :— 
Trag - wyddol hedd : 

: Sp..)S| — 
m,r:m.stil.s:8$ 
Yno i'r Gwar-| edwr glân, 
d ,ty:d om; r.r:r 
Gyda'r Iesu'n | canuei glod, 


S ,8.S .s|tf .f 


Goron hardd a | theyrnas wiw, 


d.d:d .d| tt; : t 
m ?:m,rj|d :— 
Mewn gwlad sydd | well. 
d Ed Ml — 
Tr nefol | w]ad. 
S8 s.f |m £— 
Tu ' drawi'r | bedd. 


d a - 
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STORI Y DORTH FACH, MAM. 


í4 YWEDWCH stori fach, mam,” meddai dwy 
fach ar yr aelwyd, lle yr eisteddent yn ddedw 


flaen tân cysurus, tra yr oedd y gwlaw mawr y 

gyn yn drwm allan, a'r gwynt oer yn chwibar 
oedd y fam yn gwnïo, a'r genethod yn difyru eu hunain 
ddol a'i dillad. “Dywedwch stori fach, mam,” meddai y mi 
unwaith ac eilwaith. 

AN ebe'r íam yn y diwedd, “a glywsoch chwi stori y 

ach 2” 

“Naddo; dywedwch hono,” ebai Jane. 

“Unwaith yn amser newyn yn Ffrainc, gwahoddodd bon 
ugain o blant tlodion i'w dŷ, a dywedodd wrthynt,— 

““ Mae yn y fasged yma dorth i bob un o honoch ; cymere 
un ei dorth, a de'wch yma bob dydd i gael torth hyd nes 
yr Arglwydd âg amser gwell arnom, 

“Rhuthrodd y plant am y cyntaf ar y fasged, ac ymdrech: 
un am y dorth fwyaf, a rhedasant ymaith heb gofio diol 
Ad DRDD —_— 

“Ond yr oedd yno un eneth fec wedi gwisgo yn' 
threfnus, a gwêdd foddlongar arni. Cymerodd hono y dont! 
oedd wedi ei gadael ar ol, a thrôdd at y gŵr boneddig, a cl 
odd ei law ef i ddiolch am dani. 

“Drannoeth daeth y plant yno wedi'n, a rhedasant am yc 
at y fasged i bigo y dorth fwyaf; ac nid oedd y dorth a adâ 
Frances ond prin hanner cymaint a'r lleill, Ond wedi 1 
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adref tôrodd ei mam glaf y dorth, a chwympodd allan o hôni swm || 
o arian. 

“Dychrynodd y fam, a dywedodd, “Ewch ô'r arian yn ol ar 
nwl oblegid diammheu mai trwy ryw ddamwain y daethant 
i'r dorth. 

“ Aeth Frances â hwy yn ol, ond gwrthododd y boneddwr eu 

derbyn. 
““Na, na,,nid damwain ydoedd, meddai; “myfi a orchymynodd 
i'r arian gael eu rhoddi yn y dorth leiaf, yn unig, er mwyn 
gwobrwyo eich ysbryd rhagorol chwi, fy mhlentyn. Parhewch o 
hyd i arfer yr ysbryd boddlawn, gostyngedig, a difalch hwn. Mae 
pob un sydd yn foddlawn ar y dorth fach, yn hytrach nag ymladd 
am y dorth fwyaf, yn sicr o gael bendithion fyrdd yn ei lwybr, 
llawer mwy na'r arian a gawsoch chwi yn eich torth, Frances.” 


—> G> CD — 
YDYCH CHWI YN MYNED CYN GWEDDIO? 


R oedd pâr ieuanc newydd ddechreu cadw tŷ, o'r enw 
Mr. a Mrs. Willet, a daeth clerc o fasnachdŷ Mr, Willet 
i lettya gyda hwynt. 
Y bore cyntaf wedi dyfodiad Henry, y clerc, atynt, 
aeth brecwast drosodd ; siaradai Henry â Mrs. Willet 
yn rhydd uwchben y ford, ond yr oedd Mr. Willet yn fwy dystaw ; 
&c mor gynted ag y gorphenodd fwyta, cododd, rhoddodd ei het ar 
ei ben, ac aeth ymaith. Yr oedd yn teimlo yn wylaidd i gadw 
jaddoliad teuluaidd yn mhresennoldeb ei glerc. Cyn iddo gyr- 
haedd y drws, galwodd Mrs. Willet arno, a dywedodd, 
| “Arthur, ydych chwi yn myned cyn gweddïo!” Safodd y 
ŷm cododd peth cochni i'w wyneb, a phetrusodd am foment. 
| chwanegodd y wraig, “Mae amser at hyny yn wastad, Arthur; 
i eisteddwch i lawr, Henry.” Trôdd Mr. Willet yn ol, a chymerodd 
y Bibl o law ei] wraig. af 
r oedd ei lais ar y cyntaf yn edig, ond daeth i'w le c 
êi fod dros y Salm ardderchog sydd. ym. dechreu da'r geirion, 
“Yr Arglwydd yw fy Mugail ;” a gweddïodd wedi hyny yn daer 


â gwresog. 
mhen chwech wythnos, cyfodai Henry i mewn cyfarfod 

hwyrol, i hysbysu ôl obaith nowydd am ywyd tragywyddol yn 

Nghrist. “ Ac,” meddai, “rhaid i mi ddiolch i Dduw dros fy holl 

Íywyd, yr hwn a'm harweiniodd, trwy weddïau teuluaidd f 

meistr, allan o gadwynau anghrediniaeth i ryddid ffydd yn efengyl.” 
J.. Ddarllenydd ! nî wyddost pa hadau anfarwol wyt yn hau wrth 
J fod yn ffyddlawn gyda dyledswyddau crefydd ; a pha faintally 
j golled i eneidiau fod pan ydwyt yn esgeuluso. Oofiwch eiriau 
Fsynwyrol Mrs. Willet,—“ Peidiwch myned heb weddïo, oblegid y 
| Bae amser at hyny yn wastad.” 
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Y CWESTIYNAU GWOBRW YEDIG. 


OAWWY a ddarostyngodd ac a golledodd ei fam ei hi 
SWN) fawr, a hyny yn cael ei nodi yn rhinwedd ynddo 
Ŵ, mw 8. Pa brophwydes a gyttunodd â dynion d: 






v geisio dychrynu dyn duwiol oddiwrth ei dí 
gwyddau ! 


—— 
DYDDANION. 
HYD A DYFNDER. 


a YGWYDDODD yn ddiweddar i bregethwr ieuanc oe 
Si 'W meddwl cryn dipyn o hôno ei hun draddodi prege 
nghapel hen weinidog. Ar ol y bregeth, dywedai 
ieuanc wrth yr hen, “Gobeithio na flinais eich pob, 
â hŷd fy mhregeth.” Atebodd yr hen weinidog, “Naddo, rx 
nac â'i dyfnder chwaith. 


WEDI CYRHAEDD." 


AE Disraeli heddyw yn Brif Weinidog Prydain. l 
brentis cyfreithiwr yn ninas Llundain. Wrth we 
uchelgais, wedi iddo fyned ji'r Senedd yn ddyn i« 

' gofynodd Lorl Melbourne iddo, “Beth ydych ch' 

fod?” Atebiad dewr y gŵr ieuanc oedd, “Prif Weinadog Ll. 

Mae heddyw wedi cyrhaedd ei nôd uchel, : 








CYSGADUR ANFERTH, 


R oedd Lord North, y prif weinidog enwog dan Georg 
yn arfer cymeryd nap tra fyddai eì wrthwynebw: 
traddodi eu hareithiau hirion, ac yn gadael Syr 

Cooper i nodi ìi lawr unrhyw beth o bwys. Un tro, tra yr 
y pwnc o adeiladu llongau o flaen y Tŷ, a siaradwr hirw 
wedi dechreu gydag arch Noah, ac yn nodi hanes adeila 
llongau o hyny ì waered, mwynhâi North ei nap yn hyfryd. 
ddaeth ymlaen at yr Armada Yspaenaidd, rhoddodd Cooper j 
wad i North. “Pa le y mae y siaradwr yn awr?” gofynai I 
Yr ydym yn awr dan deyrnasiad y Frenines Elizabeth,” eba; 
per. Atebodd North yn flin, “Syr Grey anwyl, pain na fuase 
fy ngadael i gysgu canrif neu ddwy yn ychwaneg!” 
GOFYNIAD HYNOD. 


OFYNAI geneth ffraeth y dydd o'r blaen i hen laeth: 
“Beth yw yr achos fod eich buwch mor groes, Mod: 
“Croes!” ebai hithau mewn syndod; “nid oes gr 
mwy llariaidd yn y byd.” “Wel, dyna pam y gof 

mae eich llaeth bob amser yn hynod sur.” 





Trysorfa y 4elant, 


IF. LXXVII.] MAI, 1868. [Cyr. VII. 







SN 





MARY A MYRTLE. 


OES neb mwy,hoff o Myrtle bach 

Na Mary lôn; 

J 'Does un man gwell gan Myrtle bach 

Na mynwes hon ; 

'Does tlysach Mary a Myrtle bach 
Ar ddaear gron ; 

Byd gwŷn i Mary a Myrtle bach— 
Dwy anwyl fron ! 








— —_— Y >u — 
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MAMAU YN ADNABOD EU PLANT YN Y NEFOEDD. 


GZS(SODODD dadl mewn Ysgol Sabbothol yn America yn ddiw» 

(O eddar ar y pwnc, a fydd mamau yn adnabod eu plant y— 

| S*o73 ynefoedd. Anfonwyd llythyr gan un o'r dadleuwyr — 

y Parch. Henry Ward Beecher i ofyn ei farn ef ar y mate» 
ac y mae a ganlyn yn grynodeb o'i atebiad :— 





Nid oes genym ond dychymyg yn unig am y corff a gawn yy 
| yr adgyfodiad. Nid oes dim penderfynol yn cael ei ddysgu ar, 
F| hyn i ni yn yr Ysgrythyrau. Dywed. Paul na chaiff cîg a gwael 
r| ebifeddu teyrnas Dduw. Dengys hyn yn ddigon eglur yr hyn m4|| 
F|bydd; beth bynag fydd y corff, nid cîg a gwaed fydd. Ond psj 
F| syniad allwn ni ffurfio am gorff oddigerth corff o gîg a gwaed, yn 
i|yr hwn yr ydym wedi arfer trigo? Ymddengys fod yr a 
h yn dysgu y bydd eìn corff ysbrydol yn cyfateb i'r un daearol, ond ig 
i| heb fod yn gyfansoddedig o ddefnydd. — Bydd yn cafateb i'n cyfr|R 
lwr ysbrydol, fel mae y corff marwol yn ateb i'n cyflwr daesrl. fl 
Pobpeth tu hwnt i hyn nid yw ond tyb a dychymyg. — Mae dyr-f 
ion da a dysgedig ymhob oes yn amrywio mor fawr yn eu bam ' 
am yr ysbrydol, fel nad oes raid i neb ofui am wahaniaethu oddi 
wrth bawb eraill. Nis gallai Paul ei hun egluro y ffeithiau ini.|j 
Yn lle hyny, cymerai gymhariaethau o'r byd llysieuoli ddangos 
fel nad oedd y gronyn gwenith a deflid i'r ddaear yn dyfod ifyny |; 
â'r un corff, neu ffurf, ond yn ymddadblygu i ffurf newydd, felly | 
hefyd y byddai y corff dynol. u 

Y gwirionedd mawr 1 nì ddal arno yw, y byddwn ni yn byw jf 
ymlaen ar ol marw ; ac na chollwn ein hunanedd, ond y gwn |p 
ein cyflwr nefol ymddadblygu allan o'r defnyddiau a gasglwyd yn |N 
y sefyllfa ddaearol, fel y byddwn o hyd yr un personau, yn y! |R 
wybodus ein bod yr un, yn defnyddio yr un galluoedd, ac yn 
dwyn ymlaen yr un meddwl a thueddiadau ag oeddem pan adaw- gi 
som y ddaear. " 

Ond a fyddwn ni yn adnabod ein gilydd yn y nefoedd? Nil| 
yw y cwestiwn yma yn cael ei ofyn na'i ateb yn yr Ysgrythyri2| 
| Sanctaidd. Ond y mae, tu hwnt i bob dadl, yn cael ei gynnwll 
a'i gydnabod fel un o anhebgorion cyflwr moesol, y by 
egwyddor cof yn parhâu; y bydd dyoddefiadau, temtasiynau, 8 | 
buddugoliaethau dynion ar ddrwg ; y bydd cymhorth a ffyddlor-| 






















— — 
. 
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deb dwyfol yn ystod bywyd ar y ddaear, yn cynnyrchu diolchgs”| 

wch & moliant. y Yn awr, Ya bydd cof yn parhau, paham y cyfyn6! | 

ei weithrediadau i un dosbarth o brofiadau? Os byddwn yn cof? 

dyoddefiadau daearol, pa reswm all fod dros i ni beidio cofio | 

i| rhai fu yn cydymdeimlo â ni, neu yn eîn dyddanu ni ynddynt? | 

| Os byddwn yn cofio cyfeillion mewn oed, pa fodd na Dyddedyl | 
& 


cofio plant bychain, y rhai sydd yn cymeryd gafael sicrach 
ach yn ygalon naz y medr neb wedi tyfuì fyny? Nid oes yr un sail | 


[i 'r tybiau sydd yn rhanu y cof, neu yn cyfyngu ei ryddweithredisd. ij 
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Gellir dyweyd yn ddiogel wrth y dyrfa fawr o alarwyr ag 
1&e eu plant Wedi myned ymaith oddiwrthynt, MAg Duw WEDL 
YMERYD EICH BABANOD! Y MAENT YN DDYOGEL. Nid antur- 
ksant allan i ryw wagle mawr, i ryw ffordd anial ddisathr, lle 
adawyd y crwydriaid bychain i geisio cael allan eu ffordd eu 
uunain,. Os oes gwaith i angelion, yn sicr nad oes dim yn fwy 
mhwys ac ardderchog iddynt, na dwyn ysbrydoedd tyner y 
f bychain yn eu mynwes i y i bresennoldeb yr un y dywedir am 

0 mai CARIAD YW. 

Ac nid oes raid i ni Jpetraso nad oes yn nhŷ y Tad idd- 
nt, a chwmni hyiryd, a gwŷnfyd perffaith, a mawenyd diniw- 
Mae a dhyfeilch, nas gallasent byth gael y fath ar y 


lant yn cael gofalu am danynt. A yw yr Hwn oedd 

yn ym ei ein pla pan gedwid plant bychain oddiwrtho, yr Hwn a'u 
Cymerai yn ei freichiau, a osodai eì ddwylaw arnynt, ac a'u ben- 
y—& i a yw Ef yn caru y plant yn llai yn y nefoedd nag ydoedd 


“did, a fy â fyddwn nì yn eu hadnabod? Pam na ddwm] Pa a 

y ceir aw. yn yr Ysgrythyrau i wadu hyn yn cae 

gadarnhâu yn bendant; ond y mae yn cael ei dd fod dyn- 

ìn Ph farw mn gadael pob peth cnawdol ar ol, ac yn codi ì gym- 

Uudeb â'r neîo edd, gaen ddwyn yr un serch au, ggyniadau, 

ewyllys, a gwybodaeth, ag oedd'n ganddynt ar y ddaear. Pe amgen, 

js werth fyddai mewn dysgyblaeth, addysg, a phrofiad daearol Î 

sanct wedi ei berffeithio, ac nid wedi ei osod 1 fyny ar gynllun 
dd, a gawn gyfarfod yn y nefoedd. 

thôrer oddiwrth un fam y gobaith o gael cyfarfod â'i phlant 

yn y nefoedd. Ymgysured mamau yn y grediniaeth y bydd i 


giad ddaear barhâu i fyned ymlaen yn y nefoedd, ac y. b dd î i 
a, pur, mug a gwirioneddol ar y ddaear, barhâu 


yn dragywydd. Ymysg pob trallod aral 
dded Syn dial dian henrhaid hwn gyfodi, eich bod wedi colli eich 
t yn dragywydd. yr hwn sydd yn eich cadw chwi idd- 


ynt hwy, yn eu cadw hwythau ichwi. Byddant yn AU Uin darth 
wy anwyl, ae yn Íwy gogoneddus eu gwerth. 


he yr un i'ch gwneyd chwi yn llawen am bob Byddan cyn 
a pherffeithiad eu swynion. 





Y FAM A'R MERCHED, 


LAFUB, merch Eisieu, a mam Iechyd a Boddlonrwydd, 
mn byw dei dwy ferch mewn bwthyn b chan 
ar aaa ar ael bryn, bellder mawr o dref. Yr oeddynt yn hollol 
anadnabyddus i' ' mawrion, ac ni chadwent gwmnïaeth |: 
îeb gwell na'u cymydogion yn y pentrefi o amgylch ; on« gan «on. 
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bod yn chwennychu gweled mwy o'r byd, hwy a adawsant et 
eillion a'u cartref yn y bwthyn, ac a benderfynasant de 
Llafur a aeth yn ei blaen yn ddifrif, Iechyd ar ei llaw dc 
oedd yn lleihâu trymder y ffordd gydai chaneuon a'i hyn 
ddanion siriol ; ar eì llaw chwith yr oedd Boddlo dd yn gi 
ac yn cynnal camrau ei mam ; a thrwy ei thymher dda a gw; 
yn cynnyddu sirioldeb ei chwaer. Yn y dull yma yr aent 
goedwigoedd, trwy ddinasoedd a phentrefi, nes iddynt gyrhat 
rifddinas y deyrnas. — Ar eu mynediad i mewn i'r ddi 
lafur a ddywedodd wrth ei merched am fod yn ofalus na 
ent eu golwg o'u mam, am mai ewyllys Jupiter oedd, os b 
iddynt fyned ar wahân, hollol ddinystr y tair a fyddai y ca 
iad. Ond Iechyd oedd o dymher rhy lawen ac ysgafn i gof 
nghor eì mam yn hir, ac a hudwyd ymaith yn fuan gan A 
medroldeb, ac a fn farw ar enedigaeth Afiechyd. Boddlo ( 
absennoldeb ei chwaer, a roddodd ei hunan i fyny i hudo 
Diogi, ac ni chlywyd mwy am dani. Ond Llafur wedi c 
phlant, ac heb allu i fwynhâu ei hun hebddynt, a aeth i cl 
am danynt, ac felly y cafwyd hi ar y ffordd gan Flsnder, a 
farw mewn trueni, Ss. 
Y FONEDDIGES A'R OFFEIRIAD. 
( Efelychiad o'r Saesoneg. ) 
ETH geneth hoff ac iawngred, yn rhywle, fel mae 'r s 
Yn brïod gŵr boneddig oedd Babydd hyd y bôn ; 
Ond barnai 'r lân forwynig mai dedwydd fyddai hi 
—_— Y 
ofnai 'r gŵr awr r o“ AU 
A cheisiai ei Hhufaineiddio, yn ee ddawn a'i fedr; 


Ond er y t nygion i'w hennill ganddo roed, 
Ei Fair A Bedr MY fŷnai, na neb o'i ddelwau coed. 


Un dydd, ei gŵr trallodus, i dŷ 'r offeiriad mwyn 

A aeth yn bur wynebdrist ì ddweyd ei galed gŵyn, 

Sef nad oedd yr offeren, y ffurf-wasanaeth tlawd, 

Y g"ynniau a'r traws-sylweddiad, i'w brïod hoff ond gwawd. 
“* Y gellwch wneuthur gwyrthiau,” dywedai, “'hôni wnewch ; 
Yn awr, fy ngwraig ennillwch, a gwobr ragorol gewch.” 
A&ebai 'r offeiriedyn, “Mi ddeuaf gyda chwi, 

A'ch prïod hoff ennillaf yn rhwydd i'n heglwys ni.” 


““ Gwahoddais. yr offeiriad i giniaw gyda ni,” 
Cyfarchai 'r gŵr ei brïod,  “*A chroesaw,” ebai hi. 
A'i onest barchedigaeth, ar ol digoni ei hun, 
Ddechreuai 'n ddifrif ddangos llygredig gyflwr dyn ; 


Yn odiaeth ddefosiynol eglurai gariad Orist,— 
Mai marw wnaeth yn aberth yn lle pechadur trist, 
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Ac mai hwynt-hwy 'r offeiriaid a'i cynnrychiola'n awr ; 
A'r wraig wrandawai 'n astud, gan ddangos syndod mawr. 


Dywedai 'r brawd ymhellach, “Yfory yma dôf, 

Ac wrth weinyddu 'r cymun boddlonrwydd ichwi rof : 
Ychydig win a bara yw 'r oll yn eisieu sydd.” 

«O'r goreu,” ebai hithau, ““pob peth yn barod fydd.” 
Yn wancus am y wobrwy, daeth yno yn ol ei air, 

A'r bara a'r gwin fendithiodd yn enw 'r Forwyn Fair. 

Eb hi, “Yw'r oll yn barod?” Atebai yntau, “Yw: 
Nid gwîn a bara mwyach, ond gwirioneddol Dduw!” 


I fwyta yn awr mae 'n myned, gan edrych mor ddid 
Ond llefa 'r foneddiges, ““Boed ichwi 'ryd ua 
'Waith gwenwyn yn y bara a ro'is â'm llaw fy hun, 

Ond nid oes dim gwahaniaeth gan nad yw mwy yr un.” 
Eithr gwêdd 1 brawd fel angeu & drowyd gan ei fraw, 
A'r bara bendithiedig yn araf aeth o'i law ; 

Gan droi i gefnu, llefai, “Fy march ! fy march ! i mi.” 
Atebai 'r foneddiges, ““Ddyhiryn! ffwrdd â chwi !”' 


Wn awr, y gŵr, 'r ol aros heb gair o'i ben, 
Gyfarcha 'i wraig, gan ddyw yd, ““'Tŷnasoch im'yllên: 
n dêg chwi 'm hennillasoch, ffarwel am byth rof fì 
I Rufain a'i dyhirod, a deuaf gyda chwi /” 
W. GwYDDNO R0BERTS. 





TEIMLAD MERCH AT Y BIBL. 


R ydym wedi tôri y paragraph hwn allan o lythyr rhagorol 
ffrynd, yr 


yn 
b deimlo oddiwrtho? Hwyrach y medr rhyw ambell delpyn 
wd ac es na fedd na meddwl na chalon. Ond i'r neb a 


y mae yna rywbeth dyfu. 


sgrifiadau a'r ffugyrau yn odidog, on 
ddi fel afon Paradwys, ac yn cadw 


h—îs. Y mae yn rhedeg trwy 
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b blodeuyn yn iach a llon. Mae pob ymadrodd—pob gai 
Palm yna fel gemau Dwyfol Ysbrydoliaeth, fel pe byd. 
wedi eu trwsio i fod yn y front am byth—yn oesoesoedd. '] 
yma ddim sydd yn debyg i air llanw, ond nad oes? Maerc 
fel darnau gorphenedig, cyflawn, wedi eu hamcanu i ennill s 
y neb a wnelo droi i edrych.” 


—coc>— 
Y SEREN HWYROL. 


(Adgof rhag Amglwf.) 


U farw FN o Chwefror, 1868, Evan Evans, Cr 
ercu styd, ger Aberystwyth, 2 
llwyddyn o'i oedran, er mhawr alar i'w weddw dirio 
ddau blentyn. Yr oedd yr ymadawedig yn ddyn d 

ddiol iawn mewn byd ac eglwys. — Llafuriai yn ddibaid 
sgol Sabbothol, y Gobeithlu, a'r côr canu. Yr oedd wedi â 
yn gerddor lled fedrus. Nid gormod yw dyweyd mai efe ( 
bywyd cymdeithas yn ei ardal, ac oblegid hyny teimlir yn, 
redinol golled fawr ar ei ol. Boed heddwch i'w lwch—a goí 
Tad yr amddifaid am ei weddw aii blant. Cyflwynir y lline 

canlynol iddynt er eu haddysg a'u cysur :— 


Mor bert yw 'r seren hwyrol 
Ar nenfwd palas Iôr ! 

Mae 'n gwênu mor ddymunol 
Uwchben yr êang fôr ! 

Po nesaf y dynesa 
I'r gorwel tywyll draw, 

Mwy llôn o hyd y gwêna, 
A'r goleu 'n gryfach ddaw. 


Cyn hir, y seren hwyrol 

A sudda 'n glaer ìi lawr, 
Gan adael llewyrch swynol 

Ar ol am fynyd awr ; 
Ac yn yr adlewyrchiad, 

n brudd y gwelaf fi 

Dair seren fach, amddifad, 

Yn brysio ati hi. 


Mae 'r brydferth seren hwyrol 

Yn awr â'i gwênau byw 
Yn troi mewn cylch tragwyddol 

O amgylch gorsedd Duw : 
Dil sd y tair hi'n ddilyth, 

i llewyrch hi 'n ddi 

A chânt yr un ffurfafen. 

I droi â gwênu byth. 

| Eos Guy W 
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Y CRISTION YN GADAEL CARTREF. 


y Pererin,” gan John Bunyan, yr hwn a ysgrifenwyd 
ganddo yn carchar ddau cau! mlynedd nd Al Yr 
ydym yn ofni nad yw y plant a'r bobl Ieuainc i 
darllen y llyfr rhagorol hwn—un o'r llyfrau mwyaf 
mblogaidd i hoeddwyd ate. Pe rhoddid ef HIR nwylaw , 
lant i'w i'w ddasll en unwaith, credem na a ddent yn yn a 
i ddarllen ddengwaith drosodd. Llwybr Bunyan yn y llyfr 
ymdrechion a sub a y Cristion i fyw yn dawiol 


'w dangos 
rwy gyffelybiaethau tymmorol, 


U LLE y cewch hanes Cristion yn gyflawn yw yn “Nh«ith 
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Yn y darlun uwchben, cawn gipolwg ar y Cristion yn c c 
ei daith o “ddinas distryw,” gan adael ei ig aì blar 
geraint ar ôl. Yr oedd wedi darllen yn y llyfr oedd ganddo, 
Bibl, ei fod yn ddyn colledig, ac yn nghanol ei drallod ma 
baich trwm ei bechodau agos â'ì lethu, daeth gŵr da, o'r 
Efengylwr ato, ac a ddywedodd, 

“Os wyt yn y cyflwr hwn, paham yr wyt yn sefyll yn llony 

Atebodd yntau, “Am na wn pa le ìi fyned.” 

Yna efe a roddes rôl o femrwn iddo, ac yn ysgrifenedig y 
“Ffôwch rhag y llid a fydd.” 

“Ond i ba Íe y ffôaf?” gwaeddai Oristion. 

“ A weli di y porth bychan acw ?” 

“Mi dybygwn y gwelaf,” ebai, ar ol syllu. 

“Wel, w dy lygad yn wastad ar y goleuni acw,” 
Efengylwr, “a dôs yn uniongyrchol ato; ac wedi i ti guro w 
porth, fe ddangosir i ti pa beth sydd raid i tì ei wneuthur.” 

Yna gwelwn yn fy mreuddwyd y gŵr yn dechreu rhedeg 
nid aeth efe nebpell oddiwrth ei dŷ ei hun, cyn fod ei wr 
blant, a'i gymy ogion, yn gwaeddi ar ei Ôl, gan alw arno ; 
chwelyd. Ond gosododd ef ei fysedd yn ei glustiau, a rh 
ymlaen, gam grochwaeddi, “Bywyd! Bywyd! BywynD rT 
WYDDOL!” 


— dc 
HOLIADAU AR Y NAWFED BENNOD O'R HEBRE: 


1. ODWCH yn fŷr bwnc, neu amcan y bennod hon. 
2. Yn mha ddwy adnod o'r bennod flaenc 


cawn bwnc y bennod hon yn cael ei egluro? 
3. Ai yrun ystyr sydd i'r gair “cyntaf” yr 
laf, yr 2il, a'r 8fed ? 
4. Pa ddau gyfammod sydd yn cael eu cyferbynu yn y b 
o'r blaen a'r bennod hon ? mniadau h gyfammodau? 
5. Paham y gelwir y trefniadau hyny yn gyfammodau 
6. Pa nifer 5 adnodau yn nechre y bennod hon sydd y 
grifio yr hen oruchwyliaeth ? 
7. Tbe bwrpas mawr y gosodwyd y tabernacl yn yr ani 


i ? 
o eglurwch ffurf, maint, a dodrefn y tabernacl. 

9. Eglurwch y gwasanaeth—gwasanaeth dyddiol, Sabbotl 
achlysurol yr offeiriaid yn y cysegr cyntaf; a gwaith blyr 
yr archoffeiriad yn yr ail gysegr. 

l0. A oedd gwaed o gw Ì yn cael ei ddefnyddio gan yr 
iaid yn y cysegr cyntaf 

ll, Paham yr oedd anghen gwaed yn y naill yn fwy na'r 

12, Beth ddeallir wrth yr “anwybodaeth” (adn. 7fed) yr 
yr archoffeiriad yn offrymu drosto 
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Ŵ Pa fath bechodau yr oedd aberthau wedi eu darparu dros- 
î 
A oedd aberth am droseddiad unrhyw orchymyn o'r ddeddf 


ol? 

p. Pa fodd yr oedd yr Ysbryd Glân yn gwneyd yr hysbysiad 
t. 8fed) 

3. Cyfrifwch y diffygion perthynol i'r hen oruchwyliaeth a 
ir yn y 9fed a»r 10fed adnod. 

7. Beth ydych yn ddeall wrth “y tabernacl mwy a pherffeith- 
.” yn lleg 

3. Cyfrifwch ragoriaethau yr oruchwyliaeth newydd, fel y 
;osir hwynt yn adn. lleg a'r 12fed. 

). Pa fath sancteiddiad oedd “sancteiddio i bureiddiad y 
wd” (adn. 13eg) ? 

: A oedd gwir faddeuant yn cael ei dderbyn trwy yr aberthau 


y 

|. Beth ddeallir wrth “Gyfryngwr” y cyfammod (adn. 15fed) î 
». Pa farwolaeth oedd yn ymwared oddiwrth y troseddau dan 
fammod cyntaf, a pha fath ymwared ydoedd ? 

). Beth feddylir wrth y “testament,” a marwolaeth y testa- 
uwch eid b b 

L. Nodwch eich rhesymau dros, neu yn erbyn, y dyb mai yr 
»eth feddylir yma wrth “destament” a “chyfammod” mewn 
xlau eraill, 

». Beth yw y “portreiadau,” a'r “pethau nefol eu hunain,” yn 
23ain 

5. Pa bethau yn y pum' adnod olaf sydd yn profi nad oedd yn 
d mynychu aberth Crist? 


<P O 006: 
ALICE FLORENCE NIGHTINGALE. 


'ch Mr. a Mrs. Pierce, Rhyd-y-cul. Ganwyd Chwefror 21, 1866. 
Bu farw Mehefin 13, 1867.) 


7HYW foreu gwelwyd gwlithyn bach, 
Fel perlyn gloew, gloew, 
Yn llôn ar rudd y rhosyn coch, 
Edrychai 'i: dlws a hoew. 


Ond daeth yr haul o'r dwyrain draw 
I wênu ar y gwlithyn, 
Ac yntau wênai ar yr haul 
n siriol am fynydyn. 


Ond buan, buan, collwyd ef, 
Ni chaed ef ar y rhosyn ; 
Yr haul a'i tŷnodd ato 'i hun, 


Ni welwyd mwy y perlyn. 
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Collasoch chwithau, rïaint eu, 
Eich Alice fechan, dirion ; 

Ymhlith M, plant nid yT i' w ” chael 
Yn gwênu 'n ysgafn gal 

Y nefoedd wên, ac Alice têg, 
Fu 'n gwênu ar eu gilydd ; 

Ac angel gwŷn a'i dygodd hi 
Frŷ, frŷ, i'w chartref dedwydd 


Ac yno mae eich geneth fwyn, 
O sŵn y byd a'i helynt ; > 
Tra soniwn ni am groes a phoen— 
Wyr Alice ddim am danynt. ISFR 


——-O<cwMe<c—r— 
GWERSI GRAMADEGOL I'R PLANT. 


V.— BANNOD, 


” 7 uad Beth yw bannod ? 

Ateb. Llythyren neu air i nodi un allan oddiwr! 
llïaws, megys, “wele y dyn,” yr hwn sydd yn go 
rhyw ddyn neillduol. 

Gof. Pa sawl bannod sydd yn yr iaith ?” 
Ateb. Dim ond dwy, sef y ac yr. 
b Gof. Mewn cysylltiad â pha ranau ymadrodd y defnydd 
|| banno 
Ateb. Mewn cysylltiad âg enw yn-unig; megys, y tŷ, yr ard 
Gof. Sut mae deall pa hc" ai y neu yr sydd ì fod o gai 
ll. Ateb. Rhoddir y o flaen cydsain, ac yr o flaen llefariad 
| lythyren. h; - s, y ddafad, yr oen, yr haul. 

annod yn cymeryd rhyw ffurf arall? 
y Ms dyw, bydd yr y yn cael ei gadael. allan weithiau 
jj mwyn ystwythder, a dim ond r a sillgoll o'i blaen yn ca 
| defnyddi o, megys, y gŵr a'r wraig. 
f. A y MSS y &c yr yn cael eu defnyddio heblaw ynglŷn 
i ynt, ynglŷn â berf, megys, y mae, yr oeddwn; on 
| fef ac nid bannodau, ydynt felly. 
I| Gof. A ellir cael tipyn o ymarferiad gyda'r wers hon ? 

Ateb. Gellir yn hawdd: noder allan y bannod yn y brawdd: 
canlynol:—Mae y bachgen yn yr ysgol. Mae yr eneth yny: 
Llifodd y nant dros y geulan. Mae yr haul wedi codi. Ma 
ŵyn bach yn pran rancio. Beth yw y rheswm fod yr haul yn gol! 

Gof. Mae y bannod yn un go hawdd i'w dysgu? 





i| 4teb. Ydyw, yn un hawdd iawn; am hyny gelli yn ha 
|| ysgrifenu N bannod i iawn yn y lleoedd gweigion canlynol:- —_ 
dyn. ( )lenyw. Ml ì ( )wythnos. Mae (seren yn 


| Mae â i'r yn glir, seren Ym 
i| Mae yte yn lî yn mU gnr y gath wedi ac) 
Ben - ( ) holiadau ? 
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DYDDIAU OLAF JERUSALEM. 
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PENNOD V. i 


NMASDDIAR furiau uchel Iotapata, gwyliai Josephus ai | 
UEF swyddogion yn fanwl symudiadau y fyddin Rufeinig, 
MC Vespasian, yn dirwyn ymlaen dros y ffordd wastad 
tuag at y ddinas. Yr oedd yn fyddin arswydus, yn cael 
ei gwneyd i fyny o filwyr dewr a phrofedig, ac yn cael ei harwain 
gan idog enwocaf ei ddydd. Yr oedd yr Iuddewon yn 
bynu llawer ar erwindeb y creigiau, y bryniau, a'r coedydd, fel 
rhwystrau i symudiadau y gelyn, ac fel gwrthglawdd amddiffyn 
iddynt eu hunain. Ac nid bychan oedd eu syndod a'u dyryswch 
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wrth weled y coed yn cael eu medi i lawr, y creigiau yn cael eu 
symud, a'r bryniau eu rhwygo o flaen y gelyn, a V espasian a'i 
holl fyddin yn ymsefydlu ar fryn o fewn milldir i'r ddinas. 
Dychrynodd gwarchodlu y ddinas, ac enciliasant tu fewn i'r 
muriau. Trefnodd y esposian ei wŷr yn amryw linellau o am- 
gylch y ddinas i attal nebi ddïanc.._ A phan welodd y gwarchodlu 
ychrynedig nad oedd un gobaith am ddïanc, ail gyffrôwyd eu 
hysbryd, a phenderfynasant ddal allan yn wrol hyd yr eithaf. 

Ni ddangosodd neb erioed wroldeb mwy ffyrnig. Drannoeth, 
aethant allan o'r ddinas, ac er gwaethaf saethyddion a thaflwyr Ai 
gelyn, ymffurfiasant o flaen eu dannedd, a gwnaethant y fa 
ruthr ar y Rhufeiniaid fel y gyrasant hwynt i lawr oddiar y bryn, 
ac arweiniodd Josephus ei wŷr yn ôl gyda'r nos yn ddiogel i'r 
ddinas. Hynododd Javan a'i gymdeithion eu hunain trwy eu 
beiddgarwch llwyddiannus, ac o'r herwydd, gosododd Josephus 
hwynt o amgylch ei berson, & gwnaeth ddefnydd o Javan droion 
ar amgylchiadau pwysig. 

Yr oedd y ddinas wedi ei hadeiladu ar ben bryn uchel, a ffosydd 
dyfnion nad ellid eu croesi yn ei chylchynu, oddigerth y wyneb 
ogleddol; ac o'r tu gogleddol yn unig y gallasai Vespasian 
wneyd ei ymosodiad ar y ddinas; felly gosododd ei wŷr ar waith 
i godi clawdd uchel o flaen y ddinas, fel y gallent o ben hwnw 
dywallt marwolaeth ar benau y gwarcha6edig. Yr oedd ganddynt 
fath o glwydi gwiail i gysgodi y gweithwyr rhag y saethau, y 
cêryg, a'r ffaglau tanllyd a delid ar eu penau gan yr Iuddewon 0 
ben môr y ddinas. Er mwyn cael mwy o lonyddwch i godi y 
clawdd hwn, dygodd y cadfridog Rhufeinig eu holl beiriannau 
nerthol i luchio cêryg, saethau t:nllyd, a ffaglau tân, i glirio y 
mâr, ac i wasgar dyryswch a marwolaeth i rengau yr Iuddewon. 
Llwyddodd i'w gŷru oddiar y tŷrau a'r môr, ond nì ddigalonwyd 
hwynt. Disgynasant ìi lawr, ac ymffurfiasant yn gwmnï 
bychain ìi ruthro allan ar y gweithwyr, a'u clwyfo a'u gwaegar, gan 
ddystrywio eu gwaith. Ond, o'r diwedd, er eu gwaethaf, codwyd 
y clawdd nes oedd cyfuwch a môr y ddinas; ond dyfeisiodd 
Josephus eto i gyfarfod y perygl hwn. Cododd drawstiau uchel 
ar ben y môr, & gwnseth lên arnynt o grwyn anifeiliaid, er 
cysgodi y gweithwyr, a chododd y môr yn y fan hono 30 troed- 
fedd yn uwch. Cododd amryw dŷrau hefyd, a chadarnhiïiodd 
gaerau y ddinas, er syndod a_ blinder mawr ì'r gwarchiewyr, y 


rhai oeddynt wedi meddwl bod â'r ddinas yn eu dwylaw ymhen 
ychydig o ddyddiau. 

id oedd y Rhufeiniaid eto yn gwybod dewrder ac 
rwydd yr Iuddewon, na medr a chyfrwysdra Josephus a'i - 


ogion. Mynych a phwysig oedd eu rhuthriadau llechwraidd ac 
annysgwyliadwy ar eu gelynion, âc amÌ dro y gosodasant eu 
gweithiau a'u peiriannau ar dân nes eu llosgi yn ulw. Un tro, 
arweiniodd Javan ychydig o ddewis wŷr allan, ac ymosodasant ar 
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eu gwrthglawdd; llwyddasant i rwygo darn mawr o hôno, a 
chlwyfo amryw filwyr Rhufeinig, heb gael dim niwed iddynt eu 
hunain. Ond pan glywodd y Canwriad y terfysg, srweiniodd ei 
wŷr ar darawiad ymlaen i amddiffyn eibobl, acadnabu Javan ei hen 
faill Rufus. Yr oedd Rufus yn ei gofio, ac er mwyn Sadoc, ei 
; ni chynnygiodd ei gymeryd yn garcharor, na'i ddrygu; ond 
gadawodd iddo ef a'i bobl ddïanc. Nid oedd Javan ei hun o'r un 
ysbryd; ond fel yr oedd yn myned i mewn trwy y porth, taflodd 
icell at ei hen gyfaill gyda'r fath nerth nes rhwygo darn o'i 
arfwisg, a gwneyd archoll ddibwys yn ei ochr. 

“Ha!” ebai Rufus, “ni thyciodd fy nhrugaredd i fawr. Gwelaf 
fod yrun ysbryd brwnt a chreulawn yn para yn y penboethiad yna 
o hyd. Ar darawiad, yr oedd y Rhufeiniaid yn ymosod ar Javan 
âi wŷr, ar y grisiau oedd yn arwain i'r ddinas. Bu yna ffrwgwd 
boeth, a syrthiodd amryw o bob tu yn farw neu yn archolledig. 
Derbyniodd Javan archoll beryglus yn ei fraich ddehau, a thaflwyd 
ef i lawr yn ddiamddiffyn, yn agored i ergyd cleddyf ei elyn. Yr 
oedd y Rhufeiniad a'i harchollodd uwch ei ben, ac wedi estyn ei 
fraich i daro ei gleddyf trwy ei galon, pan, ar y foment, y tarawyd 
ei fraich gan gâreg aruthrol wedi ei hyrddio ato oddiar y môr, nes 
y syrthiodd wrth draed Javan. 

“Mae yr Arglwydd yn ymladd dros ei bobl,” ebai Javan, a 
chododd ar ei draed, ymaflodd yn ei gleddyf â'i law chwith, a 
brathodd ef trwy galon ei elyn, a diangodd i'r ddinas. Mynychid 
ymosodiadau fel hyn, er nad oeddent yn tycio nemawr; ond o'r 
diwedd, penderfynodd Vespasian gau y ddinas i fyny, a'i daros- 
twng trwy newynu yr Iuddewon o'i mewn. Felly, gorchymyn- 
odd i'w wŷr aros yn llonydd, nes delai newyn o fewn i'w cyn- 
northwyo ìi orchfygu yr Iuddewon cyndyn. 

Yr oedd y ddinas wedi ei hystorio yn dda â phob darpariadau 
ond dwfr; nid oedd dim ffynnonau o'i mewn, ac yr oedd y dwfr 
gylaw yn llawer rhy fach i gyfarfod anghen y bobl, a daethant i 

yoddef yn ddychrynllyd o eisieu dwfr, Deallodd y Rhufeiniaid 
eu cyflwr, a dysgwylient iddynt roddi y ddinasi fyny. Ond beth 
wnaeth y cyfrwys Josephus ond gorchymyn i lïaws o'i wŷr wlychn 
eu dillad yn yr ychydig ddyfroedd oedd wedi eu gadael, a'u hongit 
yn wlybion ar y môr, nes gwneyd i'r dwfr redeg dros y môr. 
y gwaelod. Felly twyllasant y gwarchâewyr i feddwl fod ga.- 

ynt ddigonedd o ddwfr. Penderfynodd Vespasian, gan hyny, 
wneyd ymosodiad ar y ddinas, a hyny oedd yr Iuddewon am; 
oblegid fod yn well ganddynt farw trwy y cleddyf na thrwy 
ne 


edi amryw ddyddiau eto o barotôadau a rhuthriadau dinystr- 
iol ar y gelyn allan o'r,ddinas, gorchymynodd Vespasian ddwyn 
yr hyrddiadyr (battering-ram) at y môr. Yr oedd y peiriant 
aruthrol hwn wedi ei wneyd o drawst dirfawr, a phen haiarn 
iddo, ar ffurf pen hwrdd. Yr oedd yn hongian wrth ratïau oddi- 
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wrth drawst arall, yn cael ei gynnal gen bedair colofn uchel, 
Tŷnid yr offeryn dinystriol yma yn ôl bellder mawr gan nìfer o 
ddynion, a hyrddid eî ymlaen gyda'r fath nerth, i daro y môr, 
nes gwneyd iddo grynu hyd eì seiliau. Cododd gwaedd trwy 
ddinas wrth sŵn yr ergydion hyn, a chredodd y bobl fod y Rinl 
einiaid yn dyfod i mewn. Ond cyn rhwygo y môr, dyfeisiodd 
Josephusi ollwng cydau wedi eu llenwi o âs1 lawr ar y môri 
dôri nerth yr ergyd, a llwyddodd yn hynod er syndod a dyryswch 
y Rhufeiniaid. Dyfeisiodd y Rhufeiniaid hwythau gleddyfau ar 
beu polion hirion i dôri y rhaffau oedd yn hongian y cydau,& 
dechreuwyd eto guro ar y môr, 

Yn y cyfamser, rhuthrodd nifer o'r milwyr dewraf allan o'r 
ddinas, yn dwyn ffaglau a defnyddiau tanllyd, a gw asant y 
tên ymysg y gelyn, a llwyddasant i roddi yr boll'h d-beiriant 
ar dân, nes eì losgi yn ulw. Ond, codwyd peiriant newydd eto yn 
ei le, a dechreuwyd taro yr ergydion dinystriol eto ar y môr. 
Tra yr oeddent yn brysur wrth y gorchwyl, taflwyd saeth oddiar 
y môr, a tharawodd Vespasian eì hun, a gwnaeth archoll yn ei 
wddf. Gwnaeth hyn gyffro mawr ymysg y Rhufeiniaid, â 
theimlodd Titus yn fawr o herwydd clwyfoeidad. Ond gwelwyd|l 
yn fuan nad oedd dim perygl, ac aeth pobpeth ymlaen eto fel o'r 

laen. Curid yn ddiattal ar y môr; teflid cêryg mawrion o beir- 
iannau i'r ddinas, a thywelltid cawodydd parhâus o saethau dros y 
mêr, y rhai a ddygent drallod a marwolaeth gyda hwy i bob cŵr. 
Yr oedd y lle yn llawn lleisiau a gruddfanau angeuol y rhai & 
drengent «dan eu clwyfau a'u newyn, a'r môr a'r ystrydoedd yn 
lliwiedig uan waed. O'r diwedd syrthiodd bwlch mawr yn y 
môr, a chyda bloedd ddychrynllyd, wele y Rhufeiniaid yn rhuthro 
trwy y bwlch i mewn i'r ddinas. Ond anturiaeth gostfawr iddynt 
oedd hono. Yr oedd Josephus a'i wŷr dewrion yn eu derbyn, a 
yn eu tôri ìi lawr o'r trwch. Ond nid oeddent ond dyrnaid i 
gyfarfod byddin gyfan, a gorfuwyd hwy i encilio. Ond fel yr 
oeddent hwy yn cilio yn ôl, a'r Rhufeiniaid yn gwthio i mewn, 
yr oedd Josephus wedi darparu swm mawr o olew berwedig i'w 
dywallt i lawr ar ben ei elynion; rhedai hwnw i mewn rh 
cysylltiadau eu harfwisg, llosgai a chynddeiriogai hwynt, a gŷri 
hwynt ymaith mewn dyryswch. Yr oeddent hefyd wedi tywallt 
llysiau berwedig dros y llwybrau culion, serth, fel yr oedd yn an- 
mhosibl eu cerdded gan eu llithrigrwydd. Yn 7 h gorfu 1 
Vespasian alw ei wŷr yn ôl o'r ddinas wedi dyoddef colled drom. 
r oedd y gwarchae bellach wedi para saith niwrnod a deugain. 
Ar y dydd hwnw, trwy fradwriaeth un o'r Iuddewon, aeth 
Josephus a'i wŷr i mewn i'r ddinas ar awr pan oedd y gwarchodlu 
lluddedig a newynog o fewn yn gorphwys ac yn cysgu. Lladdas 
ant y gwylwyr yn ddisymwth cyn iddynt gael amser i rybuddio I 
bobl. Ymosodwyd ar 1 ddinas o'i chŵr, a lladdwyd ei phreswyl- 
wyr, nes oedd yr ystrydoedd yn llifo gan eu gw Bernir i agos 
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i ddeugain mil o gwbl gael eu lladd yn y en hwn, a chadwyd 
ryw ddeuddeg cant i'w dwyn ymaith fel caethion. Gorchymyn- 
odd Vespaeian roddi y ddinas ar dân, a llosgwyd hi a'i nhinadau 
a'i muriau ffrostfawr yn domen o ludw. 

(Pw barhâ4u.) 





EDITH FACH A'I MAM. 


SR Y WEDWCH, mam, a raid i mi 
Âr FN. At Annie fyn'd i'r bedd î 
Ae A raid im' farw fel gwnaeth hi, 
A myn'd yn welw 'm gwêdd î 

Dywedwch, anwyl fam, i mi, 

Ai gwir ddywedant hwy, 
Fod rhaid im' adael 'nhad, a chwi, 

I byth gyfarfod mwy ? 


Y Fam. _ Mae'n ddigon gwir, fy mhlentyn cu, 

Duw dd'wêd mai marw wnawn ; 

Ac fel dy chwaer, mewn beddrod du, 
Ein rhoi i gyd a gawn. 

Ond pan bo'th gorff mewn bedd yn wyw, 

a Heb ynddo nerth na chwŷth, 
y enaid fydd pryd hyn yn fyw, 
Ni phydra hwnw byth ! i 
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Edith. 
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BYDD EF CYSTAL A'I AIR I MINNAU. 
( Bachgenyn dall Dowlais.) 


EALLWN trwy amryw ysgrifau, yn gystal ag ar ê 
gymydogion, fod John Evans, y bachgen bychan 
talentog, a duwiol hwnw, fu farw yn ddiweddar yn. 
theg mlwydd oed yn Dowlais—deallwn ei fod y; 

hynod iawn, teilwng o ryw gofnod am dano. Yr ydym wedi 
byn ysgrifau hirion yn ei gylch, ond gallwn ddodi yr holl f 
iau a ddaeth ìi law mewn ychydig linellau. Collodd ei fam 
yn faban, ac aeth y Geri Marwol â'i dad oddiarno pan oedi 
phedair blwydd o Cymerodd cymydog iddo, o'r enw Th 
vans, y plentyn amddifad i'w deulu, a gwnaeth ef a'i brïo 
tad a mam iddo. Profodd y plentyn yn fuan ei fod yn un. 
o'r cyffredin, a daeth i dŷnu sylw yn nghyfarfodydd crefj 
Hermon, yn enwedig yn yr Ysgol Sul, y Band of Hope, arc 
fod llênyddol. Pan tuag lleg oed, cafodd boen mor fawr; 
ben, fel y collodd olwg ei lygaid. Gwnaed ymgais mawr ar 
feriad golwg iddo, ond aeth y cwbl yn ofer, ac wele y bac 
bychan bywiog, prydferth, wedi myned yn “ fachgen dall.” 

Pan ar ei wely angeu, ac mewn poenau dirfawr, aeth cyfai 
weled, ac yn ystod yr ymddyddan, dywedai, “Yr wyf mewn: 
au mawr, ond beth yw hyn at gymaint a ddyoddefodd Iesu 
drosof fi!” 

“ Pa un gwell fyddai genych aros yma, neu fyned i'r nefoe 
a “Carwn aros yma ychydig eto, ìi mi gael byw yn well: 

rist.” 

“ On ” meddai yr ymwelydd, “mae y nefoedd yn wel 

al” 

“Ydyw,” meddai John, “ ond nid wyf fi yn deilwng i lc 
lên a hwnw eto. Yr wyf fi wedi bod yn ddrwg iawn, ac yr 
yn cofio y gair, “Nid â dim aflan i mewn yno.” 

“Wel, nid oes genych chwi ddim gobaith ynte, am fy 
mewn yno byth, gan eich bod yn gymaint o bechadur 2” 

“O oes, y mae genyf obaith yn N,;hrist.” Yna cododd e 
oddiar y glustog, a dywedodd, “Gwir fy mod yn bechadur 
edig a damniol, ond “gwaed Iesu Grist ei Fab ef sydd y 
glanhâu oddiwrth bob pechod, Yr wyf yn myned ato ef; 
wedodd ef, “ Pwy bynag a ddêl, nis bwriaf ef allan ddim. A 
ef cystal a'i air » mŷnnau.” 

Yna dywedodd y pennillion a garasai gael eu cânu yn eig 
edigaeth ;— 

“' Ni chollwyd gwaed y groes, &c.” 
““ Yn dy waith y mae fy mywyd, &c.” 


Gofynodd y cyfaill iddo os oedd ganddo air a garasai an: 
eì gyfoedion ieuainc yn y Dosbarth, neu yn y Band of Hope 
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les,” meddai John ; “ dywedwch wrthynt drosof am fyw eu 
Ïywyd i Iesu Grist ; nid oes neb arall yn deilwng o'u bywyd. 
âi yn dda genyf fi heddyw pe buaswn wedi byw yn well 


[efyd, dymunwn arnynt beidio diystyru eu hathrawon 

; &r Band of Hope, na chwareu ar amser oedfa o gylch y 
. Mae yn edifar genyf heddyw i mi wneyd dim o'r pethau 
. Omor dda i mi heddyw fod maddeuant gyda'r Arglwydd !” 


—— 8&—— 
“AR DON O FLAEN GWYNTOEDD.” 


RM)AE y dôn a adnabyddir wrth yr enw uchod, o waith yr 
athrylithgar Joseph Parry, America, wedi dyfod yn hoff- 
beth trwy Gymru oll. Cyfansoddwyd y geiriau y 
Golygydd, ryw bymtheg mlynedd yn ôl, a chyhoeddwyd 

itt yn “NGHANIEDYDD Y BAND OF HOPE,” lle y tarawodd 

'arry yn ddamweiniol wrthynt. Rhyw led-gyfieithiad ydynt 

million a gymerwyd oddiar wefus yr areithiwr talentog J. B. 

h, a rhoddwn hwynt yma yn Gymraeg a Saesoneg :— 


Ar dôn o flaen gwyntoedd yn druan fy ngwêdd, 
Uwchben yr oedd dychryn, o danaf 'r oedd bedd ; 
Fy nghwch bacb yn hwylio ar gefnfôr mor fawr, 
A'r dymhestl yn gollwng yn ddiluw i lawr ! 
Ofnadwy ! fy nghuro ar draethell lle mae 

Y tônau cynddeiriog yn rhuo eu gwae ! 


O f' Arglwydd ! i farw yn moreu fy nydd ! 

Pan bywyd o dan glaer-belydrau y sydd ! 

I gwrdd â'r fath dynghed, ar adeg mor flin, 

'Tra 'm grudd fel y rhosyn, a'r gwlith ar fy mîn, 
A suddo i'r dyfnder, heb fodd i'w ysgoi, 
A'r enaid colledig mor fuan i ffoi ! 


Na, na, dacw seren i'w gwel'd yn y nef! 

Y gwynt a'r rhyferthwy a beidiant â'u llef ! 

'R awelon ddymunwn a chwythant o'r fan 

Y eurâ y tônau dinystriol y lân ! 

Pob hwyl sydd am gartref, mawl, mawl, i fy Iôn, 
Yr awrhon dawelodd y gwyntoedd a'r môr, 


I WAS TOSSED BY THE WINDS. 


I was tossed by the winds on a treacherous wave, 
Above me was peril, beneath me a grave ! 

'The sky to my earnest enguiry was dark, 

'The storm in a deluge came down on my bark ; . 
How fearful to drive on a horrible shore, 

Where breakers of ruin eternally roar ! 
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Oh ! mercy, to wreck in the morning of days, 

To die when life dazzles with changeable rays ! 

And sink with the grovelling and vile of the ship, 
With the rose on my cheek, and the dew on mylip; 
And fling, as a bauble, my soul to the heaps, 

That glitter and mock from the caves of the deeps. 


Oh, no, for a star trembles out on the sky, 

The shrieks of the ocean complainingly die ; 

The gales that I covet, blow fresh from the shore, 
Where breakers of ruin eternally roar ! 

Every sail presses homeward, all thanks unto Thee, 
Whose voice in that hour hushed both tempest and sea. 


——_ o 
ARAETH I AREITHWYR. 


DDODWYD araeth yn y Strand, Llundain, di 
mis Hydref diweddaf, i nifer mawr o areith wyr 
westol, gan Mr. Jabez lnwards, areithiwr dirwes 
fri mawr am lawer o flynyddoedd. Buasai yr 

araeth yn ddigon i lenwi rhifyn o DRYSORFA Y PLANT; 
tybiwn y gellid dyfynu ychydig o hôni, a allai fod o fâdd a d 
ordeb i lawer sydd yn darllen ein Misolyn :— 

Y mae genych orchwyl pwysig mewn llaw ; ar lawer cyfrif, 
yn anhawddach siarad ar Ddirwest nag odid unrhyw bwnc 
fod y bobl yn blysioy dïodydd, ac yn foddlawn rhoddi unrhyw 
am danynt. Eto, gwaith pwysig, goruchel, ardderchog, 
ddyn ieuanc ymroddedig, sefyll i fyny ar y platform ìi bersw 
ei gyd-ddynion o ffordd dinystr. Wel, yn un peth, i wneyd 
hunain yn effeithiol yn eich gwaith, rhaid i chwi astudio geu 
Darllenwch y dictionary. _ Llyfr defnyddiol iawn ydyw yn 
a byddwch yn siŵr o godi oddiwrtho yn gallach ar ol bod 
yn eì fyfyrio. Gofelwch beidio rhoddi eich geiriau o chwitl 
yr wyf wedi clywed rhai. Siaradwch yn eglur. Peidiwch 
gair hir byth, os gellwch wneyd hebddo. Mŷnwch i bawb 
eich deall yn ddidrafferth. 

Peidiwch arfer geiriau a brawddegau isel. Mae y rhai] 
yn bethau digon câs mewn cydymddyddan, ond y maent y1 
nyoddefol ar y platfform. Gelwch bobpeth wrth ei enw prï 
i| a pheidiwch byth ag ymddarostwng i arfer geiriau “ .”) 

Peidiwch byth dyweyd wrth eich gwrandiwyr pa fath a1 
wyr ydych. Mae rhai yn gwneyd rhagymadrodd hir i eg 
hyn. Nid oes achos; y maent hwy yn sicr o fynu hyny 8 
Clywais lawer yn anafu eu hunain yn unig wrth geisio dyv 
pa mor anwybodus oeddent, ac nad oeddent yn dysgwyl cai 

w i ddyweyd, ac nad oeddent erioed wedi derbyn ad« 

eidiwch byth gwneyd hyny. 
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o eidiwch myned lawer o amgylch wrth siarad ar unrhyw bwnc. 
bydd genych araeth o awr i'w thraddodi, peidiwch treulio 
Dymtheg mynyd a deugain gyda'r rhagymadrodd, a dim ond 
Pum' mynyd gyda'ch pwnc. Os byddwch yn gwybod rhywbeth 
âm rywun, peidiwch a'i wybod yn eich araeth. Beth byna 
8 Wnewch, peidiwch siarad fag af neb. Byddai hyny yn pro 
chwaeth ddrwg iawn ; ac y mae y gynnulleidfa yn teimlo pan 

droseddir ar chwaeth dda. 

Gofelwch am eich Uais. Cewch eich llais ar brydiau yn hynod 
o ddilywodraeth. Cewch eich blino ganddo yn aml, a'ch gor- 
chfygu weithiau. Mae o bwys i ddynion cyhoeddus, ac yn enwedig 
rhai ieuainc, i ddiwyllio eu lleisiau yn dda, achos y mae gan y 
llais law fawr i wneyd y traddodiad yn effeithiol. Dyna un 
rheswm fy mod i mor groes i'r snuff ; y mae yn niweidio y llais, 
&c yn rhoddi sain drwynol iddo. 

Credwch yn mgwirionedd. eich egwyddorion. Crediniaeth 
ddiysgog yn ngwirionedd yr egwyddor ddirwestol sydd wedi bod 
z nerth i mi sefyll yn ddiysgog am ddeng mlynedd ar hugain. 

dych chwi yn gadarn yn y ffydd? Ydych chwi yn credu fod 
pob dïodydd meddwol yn ddrwg, yn naturiol ddrwg, ac yn gwneyd |f 
gwaith drwg yn y wlad hon? I'r graddau y bydd genych ffydd 
—i'r graddau y byddwch yn gwasgar egwyddor brydferth, gysegr- 


edig, a sancteidd Dirwest, i dyneru calonau, ac i ennyn dymun- 
iadau pur, i'r un graddau y daw yn hawddach i chwithau sefyll 
ar y platfform dirwestol i gymhell eich cydwladwyr i lwyr ym- 
wrthod. Ni ddylai fod yr un ammheuaeth yn eich argyhoeddiad ; 
08 daw ammheuaeth i mewn, dinystria y cwbl, 

brofwol ganad at eich egwyddorion. Nid yw gwybodaeth yn 


ddigon. rth edrych ar effeithiau bendigedig yr achos ar bob 
dosbarth, ac ymhob cylch, pwy fedr beidio caru yr egwyddor fî 
Ac, o'r tu arall, wrth edrych ar y tlodi a'r difrod ofnadwy y mao 
y dfodydd meddwol yn ei wneyd ar wlad gyfan, pwy all beidio 
canfod a charu y symudiad ardderchog hwn? Mae cariad at yr 
achos yn elfen hanfodol mewn areithiwr. 

Gofelwch am amser eich araeth. Mae rhai yn siarad yn dda 
am bum' mynyd; ond os siaradant ugain, buasai yn well iddynt 
fod heb ddywedyd dim. 

Nid oes dîm niwed mewn gwneyd pobl 4 chwerthin. Wrth 
bregethu, nid oes un esgus, pwy bynag fyddo y pregethwr, dros 
arfer geiriau i yru y bobl i chwerthin. Nid wyf wedi cael yr un 
frawddeg yn holl addysgiadau yr apostolion, nac eidllo yr Ar- 
glwydd lesu ei hun, wedi ei llefaru i gyffroi chwerthin. Mae 
achos cadwedigaeth enaid yn beth rhy bwysig i chwerthin uwch 
eiben. Mewn araeth, beth bynag, nid oes dim niwed yuddo; 
y mae amser i chwerthin, ond gofaler na fyddo yn rhy fynych. 

Byddwch ofalus gyda'ch hanesynau, na byddoch yn mynedjl. 
o'ch llwybr i'w cyrhaedd, eu bod yn gorwedd yn natur-|F 
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iol eich ffordd, ac na byddoch yn rhy hir wrth eu had- 
mod Ru , y 


Sefwch yn ar tform, a. gadewch i'ch holl ysgogïad- 
au gae eu yM NEA ON gan eich meddwl, yna byddant yn 
naturiol. Gochelwch blatforms uchel. Mae pulpudau uchel yn 
fethiant. Mae o bwys cael plafform diysgog dan eich traed. 
Weithiau bydd yr estyll anwastad yn gwthio i fyny dan y 
carpedau, ac yn spwylio yr araeth a'r areithiwr. Dywedai un 
areithiwr wrthyf i blatform ei anafu. Y tro cyntaf y safodd arno 
i geisio gwneyd araeth, yr oedd llu o ddynion cyhoeddus o'i am- 
gylch, a mygasant ef i fethiant. Yr ail dro, cwympodd y 
Jorm dano pan oedd ar hauner ei araeth, a thaflwyd ef hyd ei ên 
rhwpg y planciau, yn destun chwerthin i'r holl dyrfa. 

Gwaith goruchel yw y gwaith ydych wedi ymaflyd ynddo, a 
bywyd hir gaffoch i'w ddwyn ymlaen. Cofiwch, y mae dynion i 
fod byth, ac y mae gwirioneod yn dragywyddol. Gall y cenedl- 
aethau a'r cofgolofnau fyned heibio; ond am y gwirioneddau ydym 
ni yn ddal, byddant yn aros yn wastadol. Pan fyddo ein cyrffni 
yn malurio yn y bedd, cwyd ein plant, a'r rhai ieuainc sydd yn 
derbyn dylanwad oddiwrthym, i fyny i gymeryd ein lle, a dylan- 
j| wedant hwythau ar eraill, ac felly fe ddygir y gwaith ymlaen, & 
|| chaiff y byd tragywyddol fedi y ffrwyth. Peidiwch digaloni gyda'r 
achos rhagorol hwn, nes caffom yr haul i lewyrchu ar fyd gobr, & 
i| chael pob gwlad wedi ei glanhâu oddiwrth felldith meddwdod. 
|| Ewch rhagoch, ynte, ar gynnydd mewn gwybodaeth a chariad. 
|| Na cfelwch am ychydig o rwystrau, ychydig o siomodigaethon, 

ychydig ogymylau duon. _— Dysglaer y llewyrcha yr ha , fel 
y gorphwys gwenau yr Arglwydd ar y rhai hyny a ymroddasant i 
|| symud ymaith gywilydd Prydain, ac adferu ei gogoniant, O, 
|| fel yr ydym yn hiraethu am gyflawniad dedwydd o'r breuddwyd 
J| am y dydd. bendigedig pan fyddo pob meddwyn yn rAydd am 
byth—am byth—a byth bythoedd ! 


c7(6 CS) 99/7532 
HORACE GREELEY A THYBACO. 


ORACE GREELEY yw un o ddynion mwyaf poblogaidd 
America, a Golygydd y newyddiadur mwyaf poblogaidd 
New York. Y mae yn awr yn ysgrifenu hanes ei 
d eî hun i newyddiadur arall,—“ The New York 
Ledger,” ac yn yr hanes hwnw, dywed,— 

Unwaith yr oeddem wedi ein gadael, dri neu bedwar o fechgyn 
bychain, i gadw y tŷ,—tŷ fy nhaid Woodburn. Nid oeddwn i 
ond pum' mlwydd oed. Yr oedd nifer o cigars wedi eu hanner 
ysmocio wedi eu gadael ar y mantel, a chyffrôdd ytbryd drwg 
ni i feddwl y buasai mwynhâu mygyn cyffredinol yn beth clyfar 
iawn. Dechreuwydarni, fel hen ddynion, ac ymhen ychydi 

fynydau yr oeddwn i y mwyaf sêl ar wyneb y blaned hon. Ni 
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genyf fi ddim i'w ddyweyd am fy nghyfeillion yn y ffolineb 
), ond bydd yr hanner modfedd stwmpyn cigar hwnw yn ddigon 
. dros fy oes, pe cawn fyw oes Methuselah. Am ddeng mlynedd 
ii hyn, disgynai yn ddyledswydd fabaidd arnaf yn fynych i 
wi a thanio pibell fy mam pan fyddai wedi gorwedd i gymeryd. 
ap ar ol cinio; a byddai hithau ar ol ei chael yn myned i 
ad nes colli'r tân, a finnau yn gorfod fanio, a thynu wedi'n i'r 
gael cydio. Ac oni bae fy mod yn bur benderfynol, gallasai 
, fod wedi fy llithio i afael y demtasiwn. Ond o'r pryd hwnw 
. yn awr, y mae cnoi, ysmocio, a snuffio tybaco, ddangos 
i y camarferiad mwyaf gwrthun o flysiau cnawdol llygredig y 
yn llygredig syrthio iddo. 
AD o 
YR YSGOL SABBOTHOL. 
& ïAY9?R ysgol rad Sabbothol, 
Un o rodfêydd ein Duw ; 
Lle y cafwyd gan laweroedd, 
Ei hyfryd breswyl yw; 
Mae 'n hoffi clywed adsain 
Ei Duw, y sydd erioed, 
Ar wefus fach barablus 
Y plentyn dwyflwydd oed. 


Athrofa gysegredig, 
Dan nawdd ei Ysbryd ef, 
I ddysgu plant y ddaear 
I siarad iaith y nef ; 
- Oddiyma yr esgynodd 
Saint gloewaf byd y gân, 
A nôd y bur athrofa 
Ar eu cymeriad glân. 







Yn hon gwnaed gwaith ysbrydol 
Ar enaid llawer un ; 
Can's yma plyga 'r nefoedd 
Ei phen ì gwrdd â dyn ! 
A sisial yn ei fynwes, 
Mewn rhyw lef ddystaw fain, 
Fod bywyd i ddyn marw 
Yn nghlwyfau 'r goron ddrain. 


Mae 'r Iesu yn y canol 
I ogoneddu 'n brajnt, 
Ac yn ein hamgylchynu 
Mae taer woddïan 'r saint; 
'R un wers fydd eto genym 
I 'n dysgu yn y ne', 
Ond cawn eneuau perffaith 
I'w siarad yn ei lle. 
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—. 





DANIEL YN FFAU Y LLEWOD. 


HWY a ddygasant Daniel, ac a'i bwriasant i ffau y llewo 
Yna y brenin a lefarodd, ac a ddywedodd wrth Daniel, I 
DDUW yr hwn yr ydwyt yn ei wasanaethu yn wastad, e 
a'th achub di. 

Yna y dywedodd Daniel wrth y brenin, O frenin, bydd fy 





———  “ “— 
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Fy Nuw a anfonodd ei angel, ac a gauodd safnau y llewod, fel || 


na wnaethant i mi niwed: o herwydd puredd a gaed ynof ger ei 
fron ef; a hefyd ni wnaethum niwed o'th flaen dithau, frenin. 
Dan, vi. 16, 21, 22, 

— . . Ŵ' cs 


CHWAREU GEIRIAU YSGWAR. 


HWAREU difyr iawn a buddiol yw chwareu “geiriau 
ymgwâr.” Gallai fod yn ddifyrwch diniwed i blant ac er- 
ill pan fyddo ganddynt awr segur ar eu dwylaw. Felly 
eglurwn y chwareu iddynt yn y fan hon. Mae un yn rhoddi 
gair mewn dwy linell, yn ffurfio top ac ochr aswy yr ysgwâr. Medd- 
yliwch, er enghraifft, am y gair S 
mlaenaf yn y ffurf yma : 
SAER 
A 


E 


AER, Ysgrifener ef i lawr yn || 


Rh | 
Fel hyn y mae genych ddwy linell wedi eu gwneyd o'r un gair, ||. 
&'r gair hwnw yn cael eì wneyd pa un bynag a ddarllenoch o'r |l 


aswy i'r ddehau, neu o'r top i'r gwaelod. Y peth nesaf yw dewis 
gair yn dechreu â'r lythyren A, ac ynddo yr un nifer o lythyren- 
&u â'r gair cyntaf a osodir i lawr ; a bydd raid i'r llythyrenau 


eraill ynddo ateb i'w darllen yn y ddwy ffordd a nodwyd.  Tyb- f| 


iwch eich bod yn gosod y gair AETH fel hyn,— 
7 SAER 
ETH 


Yn awr, rhaid dewis trydydd gair, gyda'r un cymhwysderau yn 
y llythyrenau i gydgordio. Gwnelai y gair ETTO y íro, onidêô 
gwnewch brawf:— o 


Nid oes anghen ond un gair eto, ac y mae yn rhaid i hwnw |[: 
ddechren gydag R a gorphen gyda D, a gwna y gair RHOD y tro, ||. 


hyn, 


Yn awr dyna'r ysgwâr wedi ei orphen, a gellwch ddarllen po 


ir o'r aswy i'r ddehau, neu o'r top i'r gwaelod. Gwel y darllen- 
Tdd mai po bwyaf fydd y gair, mai anhawddaf fydd y gamp. 





B^ 
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TON.—DYSGU CERDDED. 


Y pennillion gan y Gor. Gan A1aw Dpu. 
Dom Bb 


:d |t:—:d |m,:—:fj|8$, :—:— | d:— d 
Nid | yw ond de - chreu | cerdd - - ed, Y 


( 
i> r,:—:m,|d,:—:r,|m,:—:—| m,:—:d 
|: & 8,:—:d, |d, :—:d,| d, :—:— | d, :—: d, 
(Es :m|r: a ; i 
TG :—: Li—:—|86 :—:8 
|| me - fyn boch - dew, |iach - - - - - - - An- 
——— f,:—:—|m,:—:m, 
Jm: —:dh]|n:m,:f ffg:—:—|d,: —:d, 
— l:—:th |d ;—:m 
ni - ben iawn yn hob - io A'i 
fy:—:f |l:—:]), fjg:—:—|85&, : — :8 
f6:—:f|n:—:r|r:—:—|m,: —:d, 
(|r:—:s|t:—:l, Sg: —:—|—: —:8 
R - rau byr - ion |bach - - - -" * " - - - An- 


8Bps—:&|8:—:fe|8:—:—|—:—:m, 


tei—:m|n:—:rn|g:—:—|—:—:d, 
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b:—em:hl|lf:—:f|h:—:th |d :—:m 
- ben íawn yn hob - io A'i 


yno 


—:f |l:—:1l1|d:—:r|m,:—:8, 


i—:f]|n:—:rn | :—:—[h :—:], 


—:n|ffi:—:s |d: — 


Ail gynnyg wna yn wrol, 
Er colli llawer cam ; 

A chuddia 'i ben dan chwerthin 
Ar arffed fwyn ei fam. 


Mae 'n p'rablio 'r iaith ryfeddaf 
Erioed fu yn y byd; 

Ond mae y fam—hi ddywed, 
Yn deall hono i gyd. 


Fe gwymp, fe gwyd mewn dagrau, 
Cwymp ailwaith ar ei gefn ; 

'R ol serchog air a chusan, 
Fe 'i treia 'mlaen drachefn. 


Ti, nefol Dad, O arwain 
Draed bychain ar eu hynt, 

Sydd ar eu goreu 'n beiddio 
Y rhiw, y llwch, a'r gwynt. 


Rho ynddynt nerth pan flinant ; 
A phan ddaw 'r daith i ben, 

Gâd iddynt, IEsU, orphwys 
Byth yn dy fynwes wen. 


”- 


— 
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NEROUIS AR Y DIAREBION, 


(Anfonwyd i ni a ganlyn allan o Esboniad y Parch. J. Davies, Nergu 
y Diarcbion, yr hwn, mae'n debyg, sydd yn awr yn y wasg.) 


DIAR. xIx. 24: “Y dyn swrth a gâdd ei lav yn es fynwes, a 
ganddo ei hestyn at es enau drachefn.” 


DYN swrtha gâdd eì law yn &; fynwes,neu yn y ddysgl, 1 
rhai cyfieithwyr ac esbonwyr. Cyfeiriad sydd yma at y 
dwyreiniol o fwyta. Byddai yr ymborth mewn dysglau 
gawgiau, ac ni arferent un offeryn i'w godi i'w geneuac 
eu dwylaw yn unig. Ond am y diog, neu y swrth, wedi i hwn 1 
ei law yn y ddysgl, yr oedd yn ormod trafferth ganddo ei c 
oddiyno drachefn a'i hestyn at eì enau. Dyma y graddau e 
o ddiogi,—dyn wedi myned yn rhy ddiog ì fwyta... Y mae: 
o'r un naîur bob Bren, ond nid yw bob amser i'r un 
ond y graddau pellaf o ddiogi yw, fod yn ormod o waith gan « 
estyn y llaw o'r ddysgl i'r genau. Y swrthagâêddeilaw. £F 
ydyw caritor y dyn diog, sef cuddio ei law, Anamliawn yg 
wch law y diog. Nid ydyw am wneyd unrhyw. ddefnyd 
ddwylaw. Yn ei logellau y mae y diog yn cuddio ei ddwyla; 
ein dyddiau ni; y mae fel dyn heb ddwylaw. Fe allai syrt. 
lawr yn un darn, a chael niwed mawr, o ran dim amddiffyniad 
ganddo. Y mae y llaw yn aml yn achub dyn rhag niwed, o 
mae y diog mewn perygl bob awr, oblegid y mae ei ddwyl: 
yn eì logellau. Nid i'w cuddio y mae y dwylaw. Gwelwn 
wrthun yw y diog. Nid oes fawr o ffordd o'r cawg bwy 
genau, ond y mae gormod o ffordd i'r diog. 


—— .—— 
Y NEFOEDD. 
lb [AE ar y ddaear flodau cain 






Yn gwasgar eu pêrsawrol sŵyn : 
Ond fe 'u bamgylchir gan y drain, — 
Fe leddir llawer rhosyn mwyn : 
Mae ar y ddaear wanwyn têg, 

Ond Och ! mor fŷr yw ei barhâd ; 
Mae yma hâf ac elfed chwêg, 

Ond gauaf hefyd llawn o frâd. 


Mae yn y nefoedd flodau fyrdd, 
Ond nid oes yno unrhyw ddrain ; 
Mae yno balmwydd bythol wyrdd, 
Rhosynau anfarwoldeb cain ; 
Mae yno ryw dragwyddol hâf, 
Heb auaf byth o fewn y wlad, 
Anniflan ddydd âan wênau Nâf, | 
Heb unrhyw loes, na phoen, na brâd, 














TRYSORFA Y PLANT. 139 


Mae ymn bleser ambell dro, 
Ond cymysg—sur «cy caa yw ; 
Ond am bleserau 'r nefol fro, 
Maent mor ddigymysg ag yw Duw : 
Cawn rawnwin weithiau ar ein taith, 
Grawn surion hefyd ddaw i'n rhan: 
Ond am drigfanau 'r nefoedd faith, 
Grawn sypiau pur sydd ymhob man. 


Y nefoedd ! O, mor hyfryd yw ! 
Mor hardd, mor an bur ! 
Y nefoedd ! trigfod gorsedd Duw,— 
Lle nad oes gloes, na chroes, na chur ! 
Y nefoedd! lle mae 'r Cristion gwan 
Yn gosod er gobaith gwell ; 
Lle caiff fyn'd iddi yn y man, 
Gornwch holl rodau 'r bydoedd pell, 
wrecsam. IoLo TREFALDWYN, 





LFENAU GRAMADEG, «i wasanaell. Bechgyn Ysgolion Llênyddol, gan y 
Parch. J. LL. HUGHES, Gwernllwyn, Dowlais. 


YMA lyfryn bach gwerthfawr, ag y bydd miloedd o'n 

cyfeillion ieuainc yn llawen i gael o hyd iddo, Gra- 

'' madeg syml a rhad ydyw i rai yn dechreu, a buasai yn 
anhawdd gwneyd ei well at y pwrpas, 


ISUS THE WAY, or ihe Child's Gwde to Heaven, by the Rev. EnDwARnD P, 
HAMMOND, M.A. London: Sunday School Union.] | 


YMA lyfryn bychan,” gwerthfawr ei gynnwys, a thlws ei| 
olwg ; synghosim bawb allo ddarllen a deall Saesoneg i 
brynu hwn. Nid yw ond cyfrol fechan, ond eredwn nad 
alÎ neb ei darllen heb brofi yr Iesu yn werthfawr, ac heb 

imlo mai “ Efe yw y ífordd, y gwirionedd, a'r bywyd.” 
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GRWGNACH. 
NWAITH yr wyf yn cofio i mi erioed 

“ erbyn fy gefyllfa,” meddai hen ŵr; y pryd hw 

N. oeddwn yn gorfod cerdded yn droednoeth, s 

oedd genyf arian i brynu esgidiau ; ond ar fy 

c ddais â dyn heb draed ganddo, a gŷrodd hyny fy ngrw 
ymaith ar unwaith.” 

ac CC MU “4n rad 


Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 
A frenin aladdwyd yn nhŷ ei dduw gan ei bl; 
un 


10. Pa le mae yr adnod yr enwir saith n 
goed ynddi? 


CC PO (ddw. Io 
DYDDANION., 


DECHREU GWAEL, 


EIMLAI Cymro yn America unwaith, wrth anercl 
nulleidfa lle yr oedd amryw Saeson, yn flin ar 
allai wneyd ei feddwl yn hysbys yn Saesoneg: p« 
cynodd gynnyg beth allai wneyd yn iaith yr estrc 

gair cyntaf a ddywedodd oedd, “ My good multsplicatwon 1” 

ARBED SWLLT, ANYHOW, 

oedd meistr yn dirwyo ei wehydd o swllt an 
twll fyddai ganddo yn ei waith. Edrychai ar d< 
frethyn newydd ei dŷnu allan, a gwelai ddau dw 
fod ymhell oddiwrth eu gilydd. “Dyma ddau 
ebai'r meistr. Gofynodd y gwehydd, “Ai yr un 
yw y ddirwy am dwll bychan a thwll mawr?” “lê, at 
meistr,” “nid oes dim aniaeth beth fydd y maint.” o 
y gwehydd yn y Llell, a rhwygodd y ddau dwll yn un, ad; 
ydd, “ Wel, mi ar swllt, anyhow !” 





ROWLAND HILL A'R CRYS. 
OM AN oedd Mr. Hill unwaith wedi galw yn nhŷ cyfa 
<N) wedi troi ith, dywedodd y forwynig wr 
meistres, “ Yr wyf yn sicr nad oedd yr un cryi 
Mr. Hill” Pan ddaeth yno y tro nesaf, gon 
feistres iddo ai felly yr oedd.  “Iê, fell 





tau ; “oblegid aethum i edrych am ŵr tlawd claf, a chel 
feb un crys am dano, a rhoddais fyuniiddo.” Atebodd ; 
eddiges, “Onid allasech, Mr. Hill, anfon un iddo ar ol r 
adref?” Dywedodd Mr, Hill, “O, gallaswn fod wedi new 
meddwl erbyn hyny ; ac heblaw hyny, yr oedd yn well id 
druan, ei gael yn gynhes nag yn oer. 











Trygaorfa y lant, 


LXXVIII.] MEHEFIN, 1868. [Cyr. VII. 





JOSEPH PARRY, PENCERDD, AMERICA, 


AE enw Joseph Parry yn hysbys bellach trwy bob congl o 
Gymru, yn gystal ag ymysg holl Gymry Unol Daleithiau 
America. Ac er fod genym ar hyn o bryd nifer go fawr 
o gerddorion athrylithgar yn perthyn i'r genedl, gallwn 

'rus osod y cerddor medrus hwn yn y dosbarth blaenaf. A 

lysgwylir ef drosodd i'r wlad hon yn ystod yr haf presen- 

a i berffeithio ei addysg i'r Royal Academy yn Llun- 

ddai ysgrif fêr o'i hanes yn dra derbyniol, yn ddïau, gan 

iwyr ieuainc TRYSORFA Y PLANT. 

/dyw Joseph Parry i Daniel ac Elizabeth Parry, o Merthyr 

Yr oedd ei dad yn fab i John Parry, ffermwr parchus o 

To; ond symudodd Daniel yn ieuanc o Sîr eì enedigaeth i 

rdd Morganwg, a bu yn refiner yn y Gyfartha (Merthyr) am 

Uynedd ar hugain, cyn iddo ymfudo i America. Yr oedd 

h Parry (mam y cerddor) yn enedigol o le a elwir Y 

n ymyl Cydwely, Sir Gaerfyrddin, o deulu y Richards o'r 

Wedi tyfu i fyny, symudodd i Merthyr, ac ymsefydlodd 
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yn nheulu yr hen weinidog parchus Methusalem Jones, Be 
ac oddiyno y priododd â Daniel Parry. 

Mae Joseph Parry yr ieuangaf ond un, dybiem, o wyth ( 
Ganwyd ef yn y tŷ îsaf ond un, pen deheuol, “Tai yr Hen! 
Merthyr, ar yr 21ain o Fai, 1841. Cafodd Joseph, fel 
fwyaf o ddynion nodedig pob gwlad, fam ragorol ì'w fagu 
gall, grefyddol, a'i henaid yn llawn cerddoriaeth. Yn ngh 
gweddïo Ï gwragedd byddai hi fynych dechreu y 

th hyny droion yn y moddion cy. oeddus ddyg 
1 flaenor y gân fethu, neu fod yn absennol. Meddai dalen 
duol i weddïo yn gyboeddus, a gwelwyd hi cyn hyn yn 
pennod ac yn gweddïo yn gyhoeddus mewn “Cwrdd Owart« 
a. 


Oddiwrthi hi, mae'n debyg, y cafodd y plant eu doniau 
orol; oblegid y mae y plant oll yn gantorion rhagorol; 
cawsent ychydig o fanteision, buasai eu henwau oll cyn 
ddigon adnabyddus trwy yr holl wlad. Mae y ferch hen 
ei chladdu; mae Henry yn un o'r Bassers pereiddiaf; B 
Contralio o'r dosbarth blaenaf; Jane yn un o'r Sopranos. 
fedd y genedl Gymreig yn America ; a Joseph yn deyrn ce 
"Ma - dogaeth Merth hynod fagu cerdd 

cymydo ert yn hynod am cerddo 
chafodd J oseph. eî. eni a'i fagu yn nghanol y llecyn mwya! 
orol yn y lle. Yr oedd “Tai yr Hen Gapel” yn llawn o 
ion, a'r hen restr yn cael ei hamgêâu mewn seiniau a chi 
parhâus. Yn yr ymyl yr oedd “Brass Band y Gyfartha” y1 
fer, ac ni byddent yn dysgu yr un dôn na byddai Joseph, yn | 
bacb, yn dysgu chwiban pob nodyn o honi gyda hwy. 
bryd byneg y byddai y band yn troi allan, byddai Joseph 
lyn gyda hwy, ac yn dychwelyd adref gyda'r nos cân d 
8&weep gan y llwch, ond wedi cacl pryd iawn o fiwsig. 

Gall y darllenydd ddeall wrth yr hyn sydd eisoes wedi ei d 
yd, fod Joseph wedi ei wreiddio mn dda er yn blentyn yn e 
orïon yr Hen Lyfr ar yr aelwyd gartref, yn yr Ysgol Sal 
ac ob breintiau eraill cysylltedig â'r eglwys ristion 
Bethesda, Merthyr. Ond yn yr “Ysgol Gân” yr oedd ef fv 
ei elfen. Yr oedd yn boblogaidd yn hono er yn blenty 
ydym wedi cael defnyddiau y braslun hwn o'i hanes o 

. Robert James, gynt o Ferthyr, ond yn awr o Hyde Ps 
America; cerddor o fri, a blaenor y gên yn Bethesda am f 
oedd, dan aden yr hwn y magwyd Josena Parry. Yn 
Ysgol Gân y plant, ystyrid y A ach fel ìs-athraw. Yc 
amser oedd yn eisieu arno ef i ddysgn unrhyw dôn, we 
gyrhaedd saith mlwydd oed. Ceid peth trafferth gydag ef. 
1 gânu y soprano; byddai ef am i eraill gânu y prif lais, ac 
gael cânu ail lais (seconds) a ffurfiai ei hunan ar y pryd, tr 
veaihraw yn cânu base. Ond beth bynag a ganai, gilid yn 
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ddo y canai yn ir. Rhyw bymtheg mlynedd yn ol, bu 
Sws mawr yn Merthyr ar ddarnau o Oratorios Handel, Mendel- 
shon, Mozart, Haydn, &c., ac nid oedd dysgu alto y rhaì hyny yn 
un dasg i Joseph, ac yr oeddent ganddo yn gyflawn yn ei gof | cyn 
ei fod yn ddeng mlwydd oed. Trueni dauddyblyg na fuasai yn 
cael ei roddi mewn ysgol dda y pryd hwnw, i dŷnu allan a dysg- 

j| yblu ei athrylith, yn lle cael ei droi i'r forgei fyw deng mlyn 
| mor bwysig o'i fywyd ymysg y pudlers. 

Yr oedd yn blentyn o cdd rwydd a boddlongar, ond peidio || 
ymyraeth gormod âg ef. Pan ddigiai, rhoddai ei ui ar eì wefus, 
edrychai tua'r llawr, gan wneyd gwefl enbyd, a chrychu ei dalcen, 

|| fel pe buasai mewn ymgom ddigofus âg un o'r tânddaearolion; 
fon oedd yn hawdd iawn ei egni yn wastad trwy ddangos 
|| tei tynerato. Fe rofia yn hir, yn ddïau, am y tro y tŷnodd || 
eì feistr i daflu y pitchfork yn llidus ato, ac y tarawodd hono yn | 
| ||erbyn y siove, nes tôri yn ddarnau, a'r chwerthin iachus a gafodd 
| y troseddwr bach, a'r holl ysgol mewn canlyniad. 
“I Â ddangos ei wanc anniwalladwy am gânu, adroddir yr hanesyn 
| canlynol :—Daeth un noswaith i'r Ysg 1 Gân, heb wybod i'w fam 
| J|&i chwïorydd, a'i ddwylaw a'i wyneb yn fawlyd iawn. Barnai, 
| Mr, James, yr athraw, mai ei ddyledswydd oedd dysgu glanweith- 
dra i'r plant, a gyrodd ef adref ar g'oedd yr ysgol i ymolchi. 
Gwrthodai thodai Joseph ; rhoddodd eì fys ar ei wefus, gollyngai wefl, 
|u aiar y llawr. Ond penderfynodd y meistr ei or ygu 
| && o'r diwedd, aeth Joseph allan, ac f ar garlam.  Ofnid ei f 
|| "edi digio, ac na ddychwelai yn ei ol; ond mewn amser bŷr, dyma 
Í yn ei ol, wedi ymolchi, ond yn ei frys wedi anghofio eribo ei || 
wallt a hwnw fel gwallt Indiad anwaraidd o'r coed. Dywedwyd 
fod yn rhaid iddo fyned yn ei ol eilwaith i gribo ei wallt, Bu yno 
o Gyl yn ond gorfuwyd myned; a an fod nemawr yn 
u iddo gael amser i gyrhaedd y tŷ, yr eedd yn ei ol, yn lân a 
'“rwsiadus, yn cymeryd ei le gydai ddosbarth, ac yn cânu fel || 
bychan, a'r holl flinder wedi ei anghofio. 
blegid 5 a ni chafodd Joseph nemawr o fanteision 
oudysg, ond gor iddo ddechreu gweithio yn blentyn. Symud- 
i dad i America yn 1853, a'r flwyddyn ganlynol aeth y teulu 
| 1ed Ol pan oedd Joseph yn fachgen 12 oed. Claddwyd aetb 
2866, ac y mae y weddw a'r teulu yn awr yn byw yn Danville, || 
| Pa, Am ca. Mae Joseph bellach yn ŵr ac yn dad, wedi gadael 
! O er ys Mwyddyn neu ychwaneg, ac yn organist mewn| 
Slwys Bresbyteraidd yn Danville. Nid oes anghen i ni sôn am 
lwyddiant fel cyfansoddwr cerddorol yn y pedair neu y pum' 
—Mymedd diweddaf. Mae yn ysgubo ymaith y gwobrau agos 
ymhob cystadleuaeth yn yr eisteddfodau, yn cael y ganmoliaeth. 
' Mllaf — Hwn FF yn gystal a a: ì ; a'i r ansodd- 
dau athrylit arnau mw idd ein 
Yr wd llong h yn galonog eii ddyfodiad dodd 
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i Lundain eleni, ac yn ei annog i dalu gmweliadau & Chy! 
yn ystod ei arosiad yn y Royal Academy. e yn dda m. 
anrhegu ein darllenwyr â darlun o hôno ynglŷn Âr dru 
hwn o hanes ei febyd. 

—  ASAANUT — 
CAUEDIG OEDD Y DDOR. 

Tôn, —Toriad y Dydd. 


YSGWYLIAIS ddrws agored, dysgwyliais wel'd y plant 
O gylah y bŵth, a chlywed llais eu dwndwr tros Ŷ nan 
Ond ““deng-mlwydd wedi pasio,” medd absennoldeb c 
Medd gerddi wedi gwywo 'u brig, ac medd canedig dd 
Mae deng-mlwydd wedi pasio, gan hyny 'n iach, yn iach, 

Am weled mam yn gwylio 'n bêr eî thyner fechgyn bach; 

Mae hi yn naear Rhychwyn, a'r plant ar gefn y môr, 

A'u hanwyl dad yn grwydryn gwiw; cauedig yw y ddôr. 







O 





“cL 
YN 
AN 


“—— 


Mae 'r eiddew ar y simnai yn dew a deiliog fyth, 

A'r wenol dan y fargod ddaw i ddwbio 'i diddos nŷth ; 

Mae 'r hâf yn hudo 'r wenol dros fynydd a thros fôr, 

I fagu 'i phlant â'i maethlon bîg, uwch y gauedig ddôr ; 

Ond O! mae 'r oll a'm llônai o'r ddentu weui 'i ddwyn, h 

Nid yn y môr, na blodau mân y gerddi, 'r oedd y sŵyn,— 

Ond mewn cyfoedion serchog, sy 'n marchog tônau 'r môr, 

A'u haelwyd anwyl heddyw 'n nghâdd, gan brâdd gauedig ddôr 


Mae amser wrth fyn'd heibio ein drysau nos a dydd, 

Yn fwy o 'sbeiliwr ymhob man nag o gyfranwr rhydd ; 

Gan arwain byd yn ddyfal i fynwent neu i fôr, 

Pa le mae 'r ardal hono sy' heb ddu gauedig ddôr? 

Siomedig yw fy nwyfron, a'm hiraeth sy 'n mwyhâu, 

Wrth wel'd yn agor ddôrau 'r bedd, a dôrau cartre'n cau,— 
Am 'hedeg o'r traliodion i Sion, Dinas Iôr, 

Câf yno ddiogelach trîg, a dim cauedig ddôr. 


Bodenglyn, Mawrth 9fed, 1868. 
—— cy 
DYDDIAU OLAF JERUSALEM. 


PENNOD VI. 


“WNAED yr ymchwiliad manylaf am Josephus y 
gyflafan ar Iotapata, ond yn hollol ofer. Pan welo 

od pob gobaith am gadw y ddinas wedi cilio, neidi 
lawri bydew sych, o waelod yr hwn yr oedd llwybri 
danddaearol, allan o olwg pawb o'r ddinas. Cafodd yma ddeu 
o wŷr gwrol, ac un wraig yn eu mysg i ac yr oedd Javan y 
yn gwneyd y nifer hwnw i fyny. r na chawsant fawr am 


TREBOR ! 





edrych o'u ewmpas, eto llwyddasant i ddwyn gyda hwynt dc 
o gynnaliaeth am amryw ddyddiau. Arosai Josephus g 
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lleill yn yr ogof ar hyd y dydd ; ond yn y nos ymlusgai ef a 
Javan allan yn llechwraidd ì geisio rhyw ffordd i ddïanc ; ond yr 
oedd pob llwybr yn cael ei wylio, a gorfodid hwy i ddychwelyd. 
Y drydedd nos, aeth y wraig oedd yno allan gydag ef, ac addawai 
ddangos iddo ffordd ddirgel y gallai ddïanc ; ond twyllodd ef; ac 
mor gynted ag y daeth at un o'r gwylwyr, rhedodd. hi ymaith, a. 
hysbysodd i hwnw ei guddfan. Dygwyd y newydd ar unwaith i 
Vespasian, ac anfonodd hwnw ddau swyddog o'r enw Paulinus a 
Gallicanus, i berswadio Josephus i roddi ei hun i fyny. Synodd 
glywed ei enw yn cael ei alw wrth enau yr ogof; ac wedì hyny 
ysbysodd y swyddogion fod Vespasian yn cynnyg pardwn iddo, 
ond iddo roddi ei hun i fyny. Ond nid oedd Josephus yn gallu 
ymddiried yn eu gair, a gwrthododd y cynnygiad. Anfonodd 
Vespasian swyddog arall, o'r enw Nicanor, yr hwn yr oedd 
Josephus yn adnabyddus iawn âg ef, a llwyddodd hwnw, o'r 
diwedd, i gael ganddo gydsynio â'r cynnygiad. 

Ond safodd yr Iuddewon oedd gydag ef yn yr ogof yn groes, a 
throisant yn arw arno am ei lwfrdra, a dywedent mai ofn marw oedd 
yn peri iddo roddi ei hun i fyny i'r Rhufeiniaid. Adgofientiddo mor 
fynych yr oedd ef wedi eu hannog hwy i farw yn hytrach nag 
ymostwng i'w gelynion, a chynifer o'i gydwladwyr oedd eì8oes 
wedi gwneyd-felly; a dywedasant wrtho, os gallai ef felly 
anghofio ei anrhydedd ei hun, y gofalent hwy na chawsai ddi- 

dio ei wlad. Rhoddasant gan hyny ei ddewis iddo, i gymeryd 
ei ladd o'i fodd, ac yn anrhydeddus trwy ddwylaw ei elynion, neu 
gymeryd ei ladd ganddynt hwy fel bradwr, yr hyn y tystient 
fydaai eì dynghed y foment y cynnygiai fyned allan at y swydd- 
ogion. A chyda dywedyd hyn, cylchynasant ef gyda'n cleddyfau 
noethion yn eu dwylaw tra yn dysgwyl ei atebia 

Rhoddodd Josephus ei holl hyawdledd ar waith i geisio arbed ei 
fywyd, a pherswadio ei gymdeithion i uno âg ef i roddi eu hunain i 
fyny. Ond yr oedd y cwbl yn ofer ; ymgynddeiriogent yn ei erbyn, 
a rhuthrent arno gyda'u cleddyfau. Safai yn eu canol fel bwystfil 
rheibus yn cael ei boenydio, yn taflu ergydion rhai ymaitb, yn galw 
eraill wrth eu henwau, yn attolygu, yn gorchymyn, yn deisyf. 

“ Javan,” llefai, “a wyt ti yn cyttuno i lofruddio dy gâdfridog ? 
ti, fu'n ymladd mor wrol wrth fy ochr, ac yn ymogoneddu yn fy 

hymeradwyaeth. Os gwna y Galilêaid hyn gymeryd fy mywyd 

diìarnaf, a wnei di, sydd yn wir Iuddew, fy ngadael ?” 

Tynherodd hyn ychydig ar Javan, a gollyngodd ei gleddyf i 
lawr, a dilynodd amryw eraill eì esiampl. Ymaflodd Josephus yn 
nheimlad ffafriol y foment, a dywedodd, “Os ydych wedi pender- 

u marw, gadewch i ni fwrw coelbren pwy sydd i farw gyntaf. 
elly caiff pob un farw yn ei dro, a chaiff pob un ysgoi y pechod 
o ladd eihun. Byddai yn ddianrhydeddus ynof fi 1 fyw, os yw 
pswb eraill yn penderfynu marw.” Derbyniwyd y cynnygiad 
wn: yn hwylus, a chredai pawb yr elai Josephus dan yr un 
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' dynghed a'r lleill, Bwriwyd y coelbren, ac agorai y naill ar ol 
y llall ei fynwes i gleddyf vr hwn a benodid yn ddienyddwr 
iddo. Pa un ai trwy ddamwain ai trwy ddyfais, ni syrthiodd y 
coelbren ar Josephus hyd nes oedd pawb wedi eu lladd ond ef ac 
un &rall, a'r arall hwnw oedd Javan, ac vr oedd yn barod i dder- 
byn yr unrhyw farwolaeth ag a weinyddodd ef ar yr olaf o'i gymr 
deithion. Ond yr oedi Josephus yn anfoddlawn i fod vn ddien- 
yddwr iddo; ac wedi hir berswadio, llwyddodd o'r diwedd i gael 

. cydsyniad Javan i roddi eu hunain i fyny i Vespasian. h 

Arweiniwyd y ddau yn ddioed gan Nicanor ger bron Vespasian. 

Rhedai y bobl ynghyd i weled y Cadfrid gor-hfygedig, a llefai ; 
llawer am ei roddi i farwolaeth ar unwsith; ond edrychai eraill. 

ar ei wynebpryd syrthiedig gvda thosturi ; cydymdeimlai Titus ; 

yn fwy na neb âz ef, a pherswadiodd ei dad i adael ei fywyd iddo.| 

Ond cadwyd gwyliadwriaeth fanwl arno, a meddylid ei anfon yn! 

union i Rufain ir Ymherawdwr Nero. Yr oedd ar Josephus! 
. arswyd myned i Rufain, ac er mwyn ceisio ysgoi hyny, dymunodd; 
am gael gweled Vespasian.. Dywedodd wrtho mai nid cariad at; 
: fywyd barodd iddo roddi ei hun i fyny i'r Rhufeiniaid, ond ei fod; 
ef wedi ei anfon i hysbysu i Vespasian a'i fab eu bod i esgyn i'r 
: gadair ymherodrol; a dymunai am beidio cael ei anfon at Nero, 
' ond cael ei gadw mewn cadwynau hyd nes y cyflawnid ei bro 

| phwydoliaeth. Ac, ychwanegai, os ceid ei fod ef yn euog o dwyllo) 
| ei orchfygwyr, yn enw Duw [srael, eì fod yn haeddiannol o gosb 

. waeth na chaethiwe 

| “Tarawyd Vespasian gan brophwydoliaeth y carcharor ; yn am- 


' pethau dyfodol, sut na fuasai wedi rhagweled cwymp Iotapata, a'i 
| archariad ei hun, a cheisio ysgoi y drwg. Ate Josephus ei 
' íod wedi rhybuddio y preswylwyr drosodd a 
I ac y parhei 


y gwarchae am 47 o ddyddiau, pan y gorchfygid hwy 





ij hysbysiad am ei ddyrchafiad ei hun argraff ar feddwl Vespasian, 8 





(Iw barhâu.) 
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PEGGY A ROLAND BACH. 


a hwn yn egluro hanes blin a gofidus. 
ïododd merch i ffermwr cyfrifol yn agos i Lundain, 
yn groes i ewyllys ei thad, â gŵr dyeithr oedd wedi| 


re! dyfod ìi aros am ychydig i'r g Syr 
Digiodd ei fhad gymaint fel y gwabayddod ei thŷ iddi. 
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Deallodd Elen yn fuan iddi brïodi â dyn o'r cymeriad gwaethaf, 
a chyn pen pymthegnos yr oedd wedi ei gadael yn unig a 
diymgeledd. 

Ymhen blwyddyn lawn, dacw hi a phlentyn bychan yn ei 
braich yn galw wrth ddrws ei thad, ac â dagrau trallod yn 
gwlychu ei gwyneb teneu, yn attolygu ar ei thad am faddeu iddi, 
a'i derbyn fel morwyn i'w dŷ, ac y buasai yn gweithio iddo am ei 
bwyd. Yr oedd ei mam wedi ei chladdu, a chwaer iddi yn cadw 
tŷ eì thad. Gwrthododd ei thad calongaled wrando arni, â 
gŷrodd hi ymaith heb damaid na llymaid. 

Aeth ymaith dan gardotta i dref bell o dŷ ei thad ; cymerodd 
lettŷ mewn parth gwael o'r dref; ond cyn pen blwyddyn araÌl, 
wedi dyoddef tlodi dirfawr, torodd ei chalon, a bu farw. 

Gadawodd ei phlentyn i ofal Peggy, Gwyddeles o olch wraig 
oedd yn llettya Jn yrun tŷ â hi. Adroddodd cyn marw ei ho 
hanes wrthi; dymunodd arni beidio dyweyd yr hanes wrth y 
plentyn, hyd nes y byddai wedi cyrhaed oed enodol; ac addaw- 
odd y Wyddeles gymeryd plentyn y pryd hwnw tua thŷ ei 
thad, ì weled a wnai ef ei dder yn. 

Bu Peggy, y Wyddeles, fel mam i'r bychan. Rhanodd ei 
thamaid prin âg ef, a thalai y ddimai olaf yn ei meddiant yn 
fynych am ambell ddilledyn iddo. 

O'r diwedd, pan ddaeth yr amser penodol, cymerodd daith, a'r 
bachgen gyda hi, i edrych am ei dadcu (taid). 

Wedi teithio, a holi, a chwilio, a dangos llythyr Elen, yr hon 
oedd bellach yn ei bedd, cafodd o hyd i'r boneddwr; ond yn lle 
derbyn y plentyn, a diolch i'r fammaeth fu mor dyner o, er 
mwyn eì fam, ni fynai ef ei dderbyn, na chredu tystiolaeth y 


wraig. 

Felly, rhoddodd y wraig yn llaw yr awdurdodau gwladol, s 
thaflwyd hi i'r Stocks ìi gael ei phoenydio. Dyna y tâl a dderbyn- 
iodd am ei holl drafferth a'i ffyddlondeb. Gwelwch Roland bach 
ar dôri ei galon, yn cuddio ei wyneb yn atffed Peggy. 

Fe allai y cewch glywed ryw dro eto air o es Peggy â 
Roland bach amddifad ar ol hyn. 


c— GG, cysilbg yu. 
CYSUR Y CRISTION. 
SR i elynion haeru fod 
| Fy meiau 'n ddirifedi, 
Mae genyf Dduw, mi wn ei fod, 
Yn hoffi “gwrando gweddi.” 





Er addewidion bywyd gau, 
A chael i'r rhai 'n fy siomi, 

Mae genyf gysur gwell na 'r oll, 
Fod Duw yn “gwrando gweddi.” 





 —————— 
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Anfonaf arch i mewn i'r nef 
Am gysur mewn caledi ; 

Pwy wyrnaddawrhywecho'n ol 
Fod Duw yn “'gwrando 'm gweddi.” 


Ac os o fewn i'r nef y'm ceir, 
Yn nghwmni ei Fawrhydi, 
Udganaf fawl, a chanaf byth, 
Am iddo “* wrando 'n gweddi.” 
ABONYDD, 
—<>o<>— 


BRASLUNIAU. 


RHIF XIV. 


MR gall y braslun hwn fod ond byr, oblegid mwy nag un 


rheswm. Gŵr bychan ac ysgafn o gorffolaeth, ac o ym- 

ddangosiad gwanaidd, yw y gweinidog a geisiwn ei ddal || 

fynyd neu ddau o flaen llygaid y darllenydd. Mae ganddo|| . 
ben mawr, gydag amwisg dew, dywell, y wyneb braidd yn hir a 
bychan, talcen uchel a llawn, llygad du, bywiog, tyner, amyf ; 
gwefusau llawn, ac heb fod o doriad llym. Bydd gollyngiad allan 
y gwefusau, gan eu rhoddi i bwyso yn drwm ar eu gilydd, fel y 
gwna fynych, yn peri i'r anghyfarwydd ofni fod gŵg yn bod; 
ond o8 bydd rhith gŵg yn y drem, fydd dim yn y galon. Gwisga 
ei wyneb drem bruddaidd a phryderus yn fynych, yn y cornel ac 
yn y pulpud. Nid yw yn orofalus am drefn eì wallt enydiog, mwy 
nag am ífurf ei gadach gwŷn, neu daclusrwydd manwl ei yìsg. 
Nid yw yn ei ystyried yn werth tôri ar gymdeithas drychfeddyl- 
iau îi fyned yn fynych i ystafell y drych a'r toilet. Mae ynddo 
galon gymdeithasgar, ac nid oes neb sydd yn mwynhâu cymdeithas 
cyfaill yn fwy nag ef. 

Saif yn I pulpud yn syth a llonydd. Siarada yn dawel ac ise 
heb wneyd fawr trwst â'i lais nac â'i aelodau. Anfynych y byd 
yn taflu ei freichiau ; ond & weithiau i gyffro a gwres nes bydd. yn 
rhaid i'r fraich godi, a'r llais, am fynyd, ddyrchafu. Siarad ei breg- 
eth y bydd agos drwyddi, beb na llusgo, na chânu, na bloeddio, 
Ond, yn agos ì ddiwedd y bregeth, bydd y llais yn gyffredin yn codi 
i floedd gref, ddofn, araf, lusgedig, a thra effeithiol, Tybiem fod ei 
bregethau yn gyffredin yn dwyn mwy o nodwedd ymarferol 

J|nag athrawiaethol. Pwnc hoff ganddo yw dilyn y ORISTION, 
ei adgenedliad, ei beryglon, ei ymdrechion, ei ffydd, ei 
fuddugoliaethau, ei farwolaeth, ei adgyfodiad, a'i ogoneddiad, 
Mae ganddo ddychymyg bywiog, nerthol, a chynnyrchiol iawn, 
a rhydd hwnw gyffyrddiad mwynhiol i'w sylwadau. Bydd 
yn cymeryd ambell ehedfa uchel ardderchog, ac yn cludo ei 
wrandâwyr ym hyfryd gydag ef. Nid fel y dywedai Robert Hall 
am Madam de Stâel. Gofynodd un iddo, os oedd yn mwynhâu 
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ehediadau barddonol ei dychymyg Î “Nac ydwyf, un ams 
a8 


oedd ei ateb, “am ei bod yn W yn anweledig 1 mi ; ac ni 
anweledig am ei bod yn ehedeg mor uchel, ond am ei bod yn 
mewn awyrgylch niwliog.” 


Mae yn oddwr tlws, ac yn draddodwr rhwydd, effeitl 
a phoblogaidd. 'Tuedd, benaf ei weinidogaeth yw dyddan 
saint, a chynnyrchir y dyddanwch hwnw trwy ddyfod â'r nefo 
gyda'i Christ a'i gogoniant, i lawr atom—nmer agos, nes y by 
copïau “bryniau tywyllniwliog” y ddaear yn cael, eu melynu 
ogoniant tanbaid Haul y Cyfiawnder. Bydd ambell frawc 
farddonol, neu ddychymyg dedwydd, yma a thraw trwy y breg 
yn aros fel fflam oleu brydferth, yn llewyrchu o'i chwmpâs, a 
dal llygad y gwrandâwr yn hir arni. 

Mae yn bregethwr rhagorol a phoblogaidd, ac wedi gweithi 
hun trwy lafur a theilyngdod i'r mrynt yn ei alwedigaeth uc 
Mae yn enwog mewn cylchoedd heblaw y pulpud, a bydd ei 
a'i waith yn cael eu gwerthfawrogi gan eì genedl wedi iddo ei 
oesi yn ei gartref gyda'r Arglwydd. 


—> G> CD— 
TY DY DAD. 


LINEDIG gan dy ddyrys daith, 
Drwy 'r anial fyd, O Gristion mâd, 
Mor adnewyddol ydyw iaith 


Y Bibl eu am dŷ dy dad. 


Os twaredd meib y byd 
Ŷn uo 'r ffordd i'r hyfryd wlad, 

Adgofio hyn a'th geidw 'n glyd, 
ai nôd dy daith yw tŷ dy dad. 


Tra 'n teithio ar dymhestlog fôr, 
Heb iawn adna cwrs dy Ad, 

Mae cwmpawd it” yn ngair dy Iôr, 
A'i bwynt bob awr at dŷ dy dad. 


Y Sabbath llon, hwn ydyw 'r dydd 
Ordeiniodd Duw, drwy nefawl rad, 
Fel moddion i anrhegu 'th ffydd 
Ag egwan drem i dŷ dy Dad. 


Ni raid i angeu—chwerw groes, 
Dy ddychryn di, O Gristion mâd, 
O herwydd hon yw 'th olaf loes, 


A'r nesaf un i dŷ dy dad. 
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BOBBY, 
amryw o'r plant yn dymuno am i ni ysgrifenu 
ychwaneg o hanes cŵn i'r DRYSORFA fach. “Mae hanes 
plant bach yn mice iawn,” meddai un darllenydd bŷr- 
. goes yn ddiweddar, “ond byddai dda gen i gael hanes 
i, neu gath, neu ryw grêadur arall, ymhob rhifyn.” 


Wel, i foddio James, a phawb sydd o'r un chwaeth ag ef, dyma 
anes Bobby, ci rhyfedd iawn, a darlun rhagorol o hono, yn dyfod 

ffon ei feistr ìi fyny yn ei safn o'r afon. 
Rhyw saith yd n ôl, bu farw ei feistr yn Edinburgh. 
byn tlawd ydoedd, ac nid oedd ond ychydig yn galaru ar ei ôl yn 
yr angladd, ffordd 


i angladd bychan a dinôd. Yr oedd un 
ynag, oedd yn gwir alaru am ei golled ; hwnw ydôedd Bobby. 
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fynwent ynp, ac heb wybod am gysylltiad y ci â'r corff claddedig, 


Bobby i fyned dros y môr, ac yn ei ôl i orwedd ar y d. Yr 
oedd yn erbyn y rheolau i adael cŵn yn y fynwent; a bore dran- 
noeth, gorfodwyd y ci i fyned allan eilwaith. Y trydydd bore, bore 
oer gwlawog, sŷnwyd y ceidwad wrth weled y ci eto yn gorwedd 


<m — 
BACHGENYN YN CHINA. 


oedd teulu Chinêaidd wedi eu hennill at Gristionogaeth 
yn Amoy ; ac un diwrnod gofynodd y plentyn ieuengaf 

i'w dad am gael ei fedyddio. 
“Na, fy mhlentyn,” ebai'r Tad, “fe allai y gymel di 
gyrthio ymaith a gadael crefydd os gwnai ddechreu 

mor ieuanc â hyn. 
Atebodd y plentyn ef, “Onid ydyw Iesu Grist wedi addaw 
dwyn yr ŵyn yneifynwes? A chan nad wyf fì ond plentyn bach, 
y 





Amoy, 
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MAE'N RHAID I'R ARGLWYDD WRTHI. 
(Efelychiad). 


ŷ 2 OEDD dau o blant y B Band of Hope 

Un hwyr yn myn'd i'w gwely, 
Fe elwid un yn Mary Anne, 

A'r llall yn Thomas Henry ; 
Ym omio 'r oeddent am y fan 

Lle ca'dd eu chwaer ei chladdu, 

Pan y dywedodd Mary Anne, 

“ Mi hoffwn wel'd yr Iesu I” 


Dystewi wnaent yn mreichiau hân, 
Yn dawel a digyffro, 

Pan y breuddwydiodd Tom ei fod 
Yn nghanol nef yn rhodio ; 

Fe welai dânau telyn aur 
Heb neb yn chwareu arnynt, 

Ac engyl fyrdd mewn gwisgoedd claer, 
A phalmwydd heb neb wrthynt. 


'R oedd enw Mary Anne, ei ghwaer, 
Ar ochr dde' 1 palmwydd 
A'i darlun ar y delyn aur 
'R un fath a Christ yr amglwydd 
A chlywodd un o'r engyl gwŷn 
Yn d'wedyd, “Awn i A ryn yrehu 
Yn berl i'r ŵr fu ar y 
Mae 'n rhaid i'r An dlwydd' wrthi,' 


Ar hyn deffrôes Thomas bach, 
A gwelodd lon'd y 'stafell 
O engyl gwŷn, a seintiau iach, 
Yn goleu 'r noson dywell ; 
D'wedasant wrtho, “ N & fydd drist, 
'R ŷm ni yn myn'd â Mar 
I'r nefoedd wên i i fynwes Crìst,— 
Mae 'n rhaid i'r Arglwydd wrthi.” 


Pan wawriodd bore galw wnaeth 
Ar Mary Anne i godi, 

Ond golwg arni oed ad fel saeth 
O dan el fron yn brathu ! 

'R oedd gwênau ar ei gwefus ddêl, 
Ond nid oedd bywyd ynddi! 

Fe roddes Tom ei  gu8 ffarwel, — 
'R oedd rhaid i'r Arglwydd wrthi. 


MATHRAFAEL, 


* 
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n CATHERINE EVANS, GWERNIAGO. 


CHWECHED dydd o fis Rhagfyr, 1867, bu farw Os 
rine Evans, Gwerniago, Pennal, SireFeirionydd. 
yn ddisymwth y bu hyn. Yr oedd ei pherthynasa 
chydnabod oll yn ei ofni ac yn ei ddysgwyl—yn ei 
am fod afiechyd wedi cydio ynddi er ys tair blyned 

n ei ddysgwyl am fod ei chystudd yn drwm iawn tros ys 

lwyddyn lawn. Un hoff hynod gan bawb oedd, ac un hoff h 
gan yr Iesu, oblegid cymerodd hi ato ei hun pan yn 14 oed. 
o'r rhai hyny ydoedd ag y mae yn geed i'r ddaear eu collì, a 


Merch oedd C. Evansi Mr. R. Evans, a Mrs. Evans, Gwern 
Ganwyd hi Gorph. 26, 1853, a chafodd ei bedyddio gan y P. 
Owen Jones, yn awr o Bootle, a hi oedd y gyntaf un a fedyddi 
ganddo. O herwydd hyn, cymerai y ig ddyddo 
mawr ynddi pan y gwelodd hi gyda y meddyg yn Ea 
diau y bydd yn llawen ganddo wybod, yn ol pb arwyddion 
JT un a gyflwynodd gyntaf i'r Arglwydd yn y bedydd, erbyn 
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, y sêr gloêwon gydd yn dysgleirio byth ac yn dragywydd. 
e dd wrt 


d o fewn y flwyddyn olaf y bu fyw, dywedo 
mr Uu yrefyddol cyntaf erio fu ar eî meddwl. Yr 
a'i mam a'i dau frawd bach yn darllen, un nos Sabbath, 
'I lle mae yr hanes am Abraham yn parotôi i offrymu 
Dangosai y fam sut yr oedd Abraham wedi gwneyd pob 
barod, gan ufuddhâu i orchymyn Duw : fel yr oedd wedi 
allor, trefnu y coed, rhwymo aaa ei fab ei hun, a'i osod 
ad, ac fel yr oedd. yn codi y gyllell i fyny i'w ladd pan y 
)dd yr angel arno ìi beidio. Wylai y plant wrth wrando 
B. Gadawod argraff annilêadwy arnynt, yn enwedig ar 
ìe, yr hon oedd y pryd hwn tua phedair oed. “Yr wyf 
heddyw cystal a dim,” meddai, “weled fy mam yn codi 
lifyny.” Dengys hyn nad oes yr un adeg yn rhy foreu i 
lechreu dysgu y plant am wirionedd a chrefydd, ac nad 
. byd well i osod argraffiadau ar y meddwl na rhyw 

el hwn. 

ld Catherine ei thad yn ieuanc iawn ; a phan oedd tua'r 
ichod, ymbrïododd ei mam â'r Parch. Richard Humphreys, 

Parodd hyn chwanegiad mawr at fanteision addysg a 
1 y teulu oll... Rhoddodd Mr. Humphreys lawer o gyfar- 
lau i'r plant, a gwnaeth argraffiadau mor iachusol ac mor 
)1 ar eu meddwl, yn ystod yr amser bŷr y bu yn Gwern- 
8 gall amser, mae yn bur debyg, mo'i ddilêu. Medrai 
ve ddarllen yn dda cyn bod yn bedair oed. Dysgodd, fel 
lai, heb ddim trafferth ac heb yn wybod iddi ei hun. Yr 
a Mr. H. yn nodedig o hoff o'u gilydd ; gofalai am dano 
llan fel un yn gofalu am ganwyll eilygad. Cicero, onidê, 
rdwr y sylw hwn,—“Fel y mae yr ieuanc yn ddymunol 
sy'n meddu rhyw gymaint o'r hen ŵr ynddo ; felly mae 
ŵr yn ddymunol yr hwn sy'n meddu rhyw gymaint o'r 
mddo.” Ŷr oedd yn arbenig felly yma—yr hen yn llawn 
d yr ieuanc, a'r ieuanc yn llawn o brofiad yr hen, a 
' y byddai y ddau yn ddifyr dros ben gydau gilydd. 
derbyn cymaint o garedigrwydd oddiar ei llaw ir oedd 
yn ammheu a oedd hi yn wirioneddol. “Catherine,” 
“wyt ti ddim rhagrithio ac yn flatroi mi?” “Nac 
ì yn wir,) ebe Tithau, O'r diwedd, yr oedd yn gorfod 
4 yr oll yn wirioneddol. 
ig saith a naw oed, byddai yn darllen llawer i Mr. Hum- 
yr hwn oedd y pryd hyny mewn mynych wendid a 
. Yr oedd ganddo ef rai adnodau y byddai yn eu galw 
dau mawr: “Yn yr hwn y mae i ni brynedigaeth,” “Chwi 
och i fynydd Sïon,” &c. Gorchymynaii Catherine fach 
ch droi at y rhai hyn. Bu gan Oatherine feddwl neillduol 
dau mawr byth wedi'n. Dysgodd, hwy allan oll i'w had- 
y society. . 
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Un o'r rhinweddau mwyaf amlwg ynddi oedd gein 
byddai clywed plant neu bobl mewn oed yn dyweyd an 
neu yn ymddwyn yn groes i'w gair, yn peri syndod a gofic 
iddi, Yr oedd uu adeg yn ysgrifenu llythyr dros ef m 
hon a ddywedai am iddi roddi y date ar y llythyr dd 
gmhellach, gau mai drannoeth y bwriedid ei roddi yn 

is gallai wneyd hyny am nad oedd yn wir, a rhoddodd i 
dydd o'r mis yr ysgrifenwyd y llythyr, ac nid y dydd Ri 
wyd ef ymaith. Un diwrnod yr oedd ymddyddan llaw 

teulu ynghylch Sarah yn chwerthin yn y babell. D 

. Humphreys, yn ei ddull digrifol a gwreiddiol ei hun, 
hyn y byddaf fi yn meddwl am Sarah, rhyw springan fa 

d hi; nid chwerthin wnaeth, ol fy meddwl 1, ond 
tipyn.” “Na, nid felly yr oedd hi,” meddai Catherin 
chwarddodd yn siŵr, onidêô fuasai y Bibl ddim yn dyweyd 

Yr oedd caredigrwydd hefyd i'w ganfod yn eì gwên. Ni 
dim yn ormod ganddi ei wneuthur i weinidogion yr efe 
meddai gymhwysder neillduol i'w croesawu; dangosai 
wch a gofal am y tlawd yr un ffunud. Mor llawen fyd: 
bobl y pentref eì gweled yn dyfod â'i basged fach ar ei 
Yr odd unwaith mewn siop ar neges, y pryd hyny yn t 
bychan. Yr oedd yno wraìg dlawd, un o aelodau y ca 
cwyno nad oedd ganddi ddim i dalu am esgidiau. Cyr 
wraig dlawd oedd byw yn gynnil ar ymborth er mwy! 
ychydig arian. Cynlluniai gwraig y siop yr un ffordd â hì, 

wys o r*ce iddi heb ofyn tâl am dano. Gwrandawai y fa 

ar M cynllun ; ac er syndod i'r rhai oedd y» y fan a'r lle, d; 
6Jini Evans, oes genych chwi datwsï” “Nac oes,” 
hithau. “ Wel, deuwch acw, fegewch rai.” Aeth hithaui' 
iago, a chafodd gymaint fedrai gario. : | 

ydd Nadolig, pan oedd hi yn ddeg oed, gwelodd. hysby. 
cofadail i gael ei chodi i U Larasing. Meddyliodd, heb i 
chymhell, am wneyd casgliad at yr amcan. Dechreuod 
gwaith, a chafodd dipyn o rwystrau oddiwrth rai. Gwn 

8 yn hysbys i un a adwaenai, yr hon a ddywedodd, 
'gyd ; pe caem ni gêryg beddau ar ein perthynasau ein h 
ddechreu” Wrth weled aflwyddiant fel hyn, aeth yn bi 
galon. Oafodd nerth drachefn, ac o'r diwedd llwyddodd i 
19s. 6d., a gwnaed hysbysiad am dano yn 1 DRYSORFA. 

Yr oedd dydd Nadolig ymhen y flwyddyn ar ol hyn yn 
Sabbath. Yr oedd hithau wedi bod wythnos yn ei gwely 
cystudd mawr. Âr ol cinio, pryd yr oedd newydd godi, gwe 
eddigion yn ysglefrio ar y llŷn oedd wedi rhewi o flaen drws 
pedwar o nifer, a llawer o gŵn gyda hwynt. “'Dallaf fì dc 
oddef eu gweled yn tôri y Sabbath fel hyn,” meddai. Aet 
atynt yn mraich y forwyn, a dywedodd,—“Gentlemen, do yo 
itisSabbsthday?” “Yes,itis Christmas day,” oedd yr atel 
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: know the fourth commandment?” “No; howisit?” Dy- 
lodd y pedwerydd gorchymyn wrthynt; a chwanegodd, “ A oes 
>ch ddim ofn ìi Dduw eich taro& barn?” Gyda hyny syrthiodd 
o honynt i lawr ar y rhew; a phan ddygwyddodd 4 , aeth y 
eddigion ymaith. Daeth Edward Jones, y gwas, yno; a dy- 
odd hithau, “ Pam na buasech yn dyfod'yn gynt? pe buasech 
i yma buaswn yn llawer cryfach.” Parodd yr amgylchiad 
ì lawer o syndod a siarad. 

u farw geneth fach yr un oed a Catherine. Aeth un diwrnod 
rych am dani, a phan nad oedd neb ond hwy ill dwy gyda'u 
dd, dywedai, “Wel, C. Lewis fach, eich tro chwi ydyw hi 
nh; fe ddaw ein tro ni oll cyn hir;” a dechreuodd adrodd y 
aill hwnw— 

Plant ydym eto dan ein hoed 
Yn dysgwyl am y 'stâd. 


1ì yw fawr o bwys pa bryd, os cawn etifeddu y stât.” Clywodd 
o deulu y tŷ yr ymddyddan, ac effeithiodd yn ddwys arnynt 
Yr oedd y pryd hyn yn l0-oed. 
(I'w orphen yn y nesaf.) 





WATKIN JONES, CORWEN. 


I welais rosynau, pereiddiol eu sawr, 
Yn ngardd y Gobeithlu yn Nghorwen, 

A'u blodau yn swyno amrantau y wawr 
Gan fawredd eu tegwch goraddien ; 

Ond sylwid fod un yn rhagori 'n eu plith, 
Ei ddail a ymledent yn ffrwythÌon, 

Dan wênau yr huan a dafnau 'r mân wlith, 
Blâgurai fel chosyn yn Saron. 


Hŵwn ydoedd ein Watkin addawol ei wedd, 
Anrhydedd i'r fyddin obeithiol; 

Mae heddyw yn fud ar waelod ei fedd, 
Fe wywodd ei degwch naturiol; 

Ond na foed i'n galar ymchwyddo 'n rhy fawr, 
Meddyliwn am Watkin ysbrydol, 

A'i ddoniau bach dysglaer mor berffaith yn awr, 

. Yn nghywair yr anthem dragwyddol, 





Y ddyrnod oedd drom i'w rïeni, gwir yw, 
Gobeithion eu dydd a ddiflanodd ; 
Ei lais a'i ganiadau fydd hir yn eu clyw, 
O herwydd mor sydyn y cwympodd ; 
Er hyny gobeithiwn cânt olwg fo glir, 
A chymhorth i sychu eu dagrau, 
Wrth feddwl nad ydyw yr amser yn hir 
Nes cwrddant uwch byd y gofidiau. 
| lEUAN DYFRDWY, 


. Mn ——.' —— ———————*— —— c——————e Oc Ah im 7 —— 
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TON.—CEDWCH YN BUR. 
Y geiriau gan y GoLyGYDD. W. BRADBURY. 
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2 Lân i'r lân â'r faner, 
y gwynt 
Fel adenydd eryr 
Ar ei gyflym hynt: 
Os am goncro 'r gelyn, 
Sefyll dros y gwir, 
Cedwch yn bur, blant, 
Cedwch yn bur. 


9 Codwch lef i'r nefoedd, 
Bath dal cleddyf grymu 
c ymus 
Gyda chalon want 
eich bron a'ch breichiau 

Fel yr arfau dur, 

Cedwch yn bur, blant, 

* Cedwch yn bur. 


4. Cariad yn arwyddair, 

Gyda 'r Gwir yn nôd, 

Cewch y fuddugoliaeth 
Fwya' gaed erioed: 

Os am goron bywyd 
Uwch pob loes a chur, 

Cedwch yn bur, blant, 
Cedwch yn bur. 


cya 


Y CHWAER GAREDIG. 


po i lawr, a thôrwyd llawer o'r teganau. Beth wnaeth 


ŵl bach yn dyweyd felly, pan fyddo eu brodyr a'u chwiorydd 
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TOMY BACH A'R CANWR. 


5HOWCH arian 'n awr, mami, 
I mi gael eu rhoddi 
I'r gŵr hwn am gânu mor hir ao mor dda: 
Mae 'n dlawd ac yn welw, 
Er nad yw yn feddw ; 
'D oes gânddo i'w gadw ond rhywbeth a gâ. 


Hoi, dyma swllt i chwi, 

Gall hwna eich lloni, 

Am ddyfod i gânu o flaen ein tŷ ni: 
Dewch eto yn fuan, 

Cewch ddigon o arian, 

A thamaid yn ddyddan, gan mami a mi. 
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LLYTHYRAU O AMERICA. 
LLYTHYR VI. 


61, Cutter St., Oincinnati, 
| Meh. 1, 1867. 


YRHAEDDAIS y ddinas hon prydnawn ddoe, tua 5 o'r 
gloch, ac yr oedd fy hen gyfaill, y Parch. H. Powell, ar 
y Depôt, yn serch i gyd, yn fy nerbyn. Erbyn cyrhaedd 
ei dŷ, yn Outter St, yn nghanol y ddinas, yr oedd yma 

' weinidogion, am fod Cyfarfod Misol yn dechreu yma 

yr. Ond cyn i mi ddyweyd dim am y lle hwn, rhaid i mi 

ir o hanes 1 daith er pan ysgrifenais o'r blaen. Dydd 

, Wythnos i ddoe, yr ysgrifenais ddiweddaf o dŷ Joseph. 

* * Bôâm yn Youngstown hyd brydnawn dydd |k 

Bore dydd Mawrth, yr oeddwn yn cychwyn gyda'r dydd, |F 

fy ngŷru gan y Parch. T. Davies, yn ei buggy, lawn 20 |F 

ar hyd ffordd gywilyddus o arw, i Palmyra, erbyn 12 o'r 

Yr oedd yn fellt, a tharanau, a gwlaw ar scale fwy na dim 

.Î erioed o'r blaen. Ardal wledig, ond pur gryf o Gymry, |E 

nyra, oll yn hen seítlers.. Yr oedd 20 milldir i fyned 

i Allvanmce erbyn 7 o'r gloch, ar hyd ffordd arwach fyth |p 

pring Waggon ysgafn, a phâr o geffylau. Yr oedd y gwlaw, |li 

nau, a'r cesair weithiau yn ddychrynllyd. Rhwng fod y 

nor wlyb a garw, a'r ceffylau yn teithio yn rhwydd, yr 

, eyn cyrhaedd pen y daith, fel dyn wedi bod yn gweithio 

| mewn llaid. 

Mercher, ar y Cars am 5 o'r gloch am Columbus, R 

Ohio. Oefais hamdden yno i fyned, dan arweiniad y 

t*owland H. Evans, a chyfeillion eraill, ì weled y capttol,|E 

gofdŷ, a'r carchar; trb lle hynod. Y peth fy nharawodd 
yn y capitol,—lle mae Deddfwriaeth y Dalaeth yn eistedd 

y flag-room, lle y cedwid y cannoedd baneri fu gan holl 

1 y dalaeth yn y frwydr ddiweddar, Yno yr oeddent, yn 

a rhwygiadau, gan y bwledi, a llïnws yn orchuddiedig gan 

ic enwau, a thynged 1 gwroniaid fu yn eu dwyn wedi eu 

nu wrthynt. Yr oedd yno enw aml i Gymro yn eu mysg. 

i buddugoliaeth ydynt wedi dychwelyd mewn llawenydd, 

ae y drem arnynt yn gyífrôus i'r eithaf. Y fath hanes 

nllyd sydd ynglŷn a hwy! Yr oedd y gwallgofdŷ yn 
yn hynod o drefnus a glân, a llawer ìawn o Gymry yn 

ion a gweinwyr ynddo. Yn y carchar, yn Columbus, y 

yd F en Gymro gwrthryfelgar, General Morgan, pan 

def. Gwelais y fan y tôrodd dwll yn llawr ei ystafell, 
rchar, a'r fan y daeth ìi fyny y tu allan i'r muriau, wedi 
llwybr tanddaearol, fel twrch daear, Yr oedd dros naw 
archarorion yno; ac y mae y carchar yn llaw-weithfa pob 
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math o nwyddau; saif ar 6 erw o dir; mae pob math o greffin] 
yn cael eu ysgu a'u cario allan yn Dywelwyd wrthy fod y| | 
carchar yn talu ei holl dreuliau ei Than. yna rywbeth gwerth iM: 
Loegr ei efelychu. 
Aethum o Columbus ì ìi Newark, tref o chwe' mil o drigolion, 
dym yn milldir i'r dwyrain o Colum us. Mae yno lawer 0 
ymry yn y dref a'i chylchoedd. Yr oeddwn yn aros yno yn nÌŷ 
y Parch, E. T. Evans, brawd Mr. Roger Evans, Borth, a chefais fi 
dipyn o gyfeillach serchog y Parch. D. Price, gynt o Ddin-M- 
bych yr oedd genym dros gant a hanner o filldiroedd iM 
ddyfod cddlyno yma ddoe. Gan fod yma Gyfarfod Dosbarth 
(Misol) cefai8 gwmni amryw frodyr ar hyd yffordd. * * * 
Bu yma siarad brwd a phrysur am “yr hen wlad” a'i helyntion 
neithiwyr. Er cymaint o drin sydd yma ar yr hen. wlad gan y 
Welsh Yankees, mae yn eu calon adgof bendigedig am dani; ac y 
mae bron mor dda ganddynt weled rhywbeth o'r hen wlad—hi 
ddim ond ffon gollen—a phe buasai wedi dyfod o'r nefoedd, 
Ymysg erni eraill, yr oedd gyda ni yma neithiwyr un gŵr da, tala 
i fri mawr trwy ei lafur Cristionogol yn 
(y P E'N Chidlaw—Cymro glân gloew), ac yr ya ynd 
yn ddoniol o gynhesam Gymru, a'i awydd am ei gwel nd” 
meddai, odlog wedi can fy ffordd an u'u yua 
mru, o ês gyfammod â'm ar 
with groesi, ca, cn dygoi â yn ddiogel î dir, na syddwn fy y 
y cefnfor byth mwy.” dybyg' swn i, wedi Gntrhn am 
wneuthur y cyfryw ge amod, ond tybiai nad oedd hyny yn 
ddigon i'w alw yn ôl. Fell y mae arno ofn nUe. Mae hon yn ym| 
dyfnder os beiddia mwyach i gefn yr Atlantic. Mae hon 
ddangos yn ddinas fawr ardderchog, yn gorwedd yn brydferth ar | 
lechwedd, ytu dehau iafonOhio. Gelwir hi yn “ Oueen of the West, | 
ac mae y boblo an tua chwartermilwn, Un; o ryfeddodau y| 
dref, mae'n deby. y bont newydd ogedi ig dros afon Ohio, yr| 
hon nydd yn ymyl FI Tanner milldir o hŷd, entucky yw y aa| 
sydd am yrafon. Nid wyf wedi gweled digon ar y ddinas soil 
dyweyd nemawr am dani. Byddaf yn dychwelyd cwad cyhay 
ymhen naw diwrnod, ac yr wyf yn dysgwyl 1 cael di cyfan 


Py gweini hwnw ì Aw 8w 
einidogio n a Methodistaidd sydd ya yn y od Dos-| 
barth, b heblaw y well, ydynt, y Parchn. M. A. Ellts, y Cyfaill, | 
E. T. Evans, Newark, R. H. Evans, Columbus, a J. P. 
Vanwert. Mae yma gapel mawr, eglwys gref, a. chynnulleidfa] 
lïosog a chyfrifol. 

Mae clywed eich bod yn pryderu, yn "achos yn fy nigaloni.| 
Peidiwch.” blino eich hunain, Th yy yn hollol iach, ac y mse) 
Pdoad, Mae yn Fneg atal b man, tu hwnt i ddim allaf| 
adrodd. Mae yr Ar wydd yn Ada wrthyf, a galw ; 8 gellwch fy ngadael] 
yn dawel yn eì law Onid yw wedi yn noddfa ac yn dŵr i 
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ebyd? Gan hyny, ymgysurwch, canys yr wyf yn credu 
at ein gilydd eto yn fuan. * * * 

yn dda genyf allu ysgrifenu llythyr at yr eglwys, ac at 
)f Hopê; ond yn wir, nid oes genyf amser. hedeg i 
a ychydig fynydau, o ganol tŵr o ffryndiau gwancus i'm 
*yr hen wlad,” y byddaf i ysgrifenu pob llythyr. Beth 
fiwch fi atynt yn dra serchog; yr wyf yn eu cofio ar fy 
t ac ar fy ngliniau ddydd a nos, ac yn meddwl llawer am 
ïau drosof. 


cc GG OO CO 27b 
I'R AFONIG. 


FONIG fechan, hoffwn i, 
Gael bod bob amser gyda thi; 
Yr wy'n dy garu 'n fawr : 
— Yr wyt mor hynod lôn bob dydd, 
Ti olchaist ymaith ofid prudd 
O'm mynwes lawer awr. 


Mi ddaethum atat lawer pryd, 

Fel lle diangfa oddiwrth y byd, 
I adrodd it' fy nghwyn ; 

Ac O, mor anwyl oedd i mi 

Dy gydymdeimlad hoffus di, 
Afonig lawn o swyn, 


Yr wyt yn hardd, afonig fach ; 

Ond aros, paid a chânu 'n iach 
Mor fuan 'n awr i mi; 

O aros ennyd ar dy hynt, 

Gâd in' ymddyddan megys gynt ; 
O, gwrando ar fy nghri! 


Yr wyt, afonig, wedi dwyn 

Yn hollawl dan dy ryfedd swyn 
Yr adar, mawr a mân ; 

Hwy gânant iti foreu a 'nawn, 

Ond heibio 'r íi, ac yna llawn 
O alar yw eu cân ! 


Y prydferth helyg ar dy îiân 
Ymgrymant iti, afon, gan 
Ddeisyf dy gwmni di ; 
Y maent â'u breichiau ar dy ael, 
Ac yn garcharor am dy gael; 
O, afon, gwrando 'u cri! 
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Er ymbiliadau fwy na rhi', 

Pa fodd, afonig, 'r ydwyt ti 
Ymlaen o hyd yn myn'd ? 

Ai hyny 'n benaf yw dy waitli 

'R wy'n tybio 'th glywed yn dy iaith, 
Yn sibrwd, “Ie, ffrynd.” 


Ah, dyna y dirgelwch mawr 

Paham : nad all sai blodau 'r llawr, 
Na 'r adar, swynol gôr, 

Dy luddias yn dy ffordd ymlaen, 

O'th flaen yr oedd dy waith, o'th flaen, 
A'i ddiwedd yn y môr! 


Wel, treigla mwy ymlaen yn hy', 
Afonig fechan, lawen, gu; 
Rho'ist addysg werthfawr im'; 
Ni ildiaf innau, afon, mwy, 
Nes gorphen llwyr fy ngwaith, er trwy 
Anhawsdra mawr ei rym. 
SID; 


cr S9 997 
Y BIBL. 
XI.— LLYFR RUTH. 


OF. Paham y gelwir y llyfr hwn ar enw Ruth? 
Ateb. Am mai rhoddi hanes Ruth, y Moabêes, 


amcan. 
Gof. Pa amser y dygwyddodd y pethau a gofnod 
y llyfr hwn? 
Ateb. Bernir mai yn yr amser yr oedd Gedeon yn farn 
Israel. (Oed y byd 2759—cyn Orist 1241.) 
cef pen bwy yr ysgrifenwyd y llyfr, a pha amser yr ysg 
ef 


Ateb. Mŷn rhai mai Hezecïah, ac eraill mai Ezra; ond y 
fwyaf gyffredin yw mai Samuel oedd ei awdwr, ac y mae yn a 
wrth ranau o'r llyfr nad allasai fod yn ei ffurf bresennol cyn : 
“a'n Gwel Pen. iv. nad y llyfr 

of. Bet cynnwysia 

Ateb. Hands mynediad N aymi, a'i gŵr Elimelech, o Bethl 
Judah i dir Moab, hyd ddychweliad Naomi a Ruth yn eu 
prïodas Ruth â Boaz, a genedigaeth Obed, tadeu (taid) Dafyc 

Gof. Pa berthynas i Dafydd oedd Ruth ? 

Ateb. Mamgu (nain) ei dad. 

Gof. Pa bwrpas allai fod yn ysgrifeniad y llyfr hwn ? 

Ateb. Cadw llinach yr Arglwydd Iesu yn amlwg. Bernir; 
fod derbyniad Ruth, proselyt cenedlig, ì mewn î Winach Cris 

awgrym am dderbyniad y Cenedloedd i mewn i'r eglwys. D 
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| ofal arbenig Rhagluniaeth am y rhai sydd yn gwir 


roddid i'r llyfr hwn gan yr Iuddewon Î 

yr hen Ganon Iuddewig, yr oedd llyfr y Barnwyr a 
n un llyfr; ond yn ddiweddarach, gwnaed hwy yn|| 
ìanol. Ystyrir Ruth fel math o attodiad i lyfr y 
fel rhagarweiniad i lyfr Samuel. 





y ORIST; yn egluro Gogoniant ei Berson, a Natur eî| 
an OWEN Evaus, Llanbrynmair. Wrexham: RE. 
i Fab.] | 


| y gyfrol Gymreig gyntaf, dybygem, ar Wyrthiau 
ist, ac y mae yn dda genym allu ei chanmol i'r dar- 
nydd Cymreig. Mae y “Traethawd Arweiniol” yn 
aliawn, a'r sylwadau ar y gwahanol wyrthiau yn eglur, 
uriol. Mae y Cyhoeddwyr o Wrexham, yn ol eu har- 
neyd y gyfrol yn swynol o brydferth. Mae'n sier y 
maeth mawr i'r Ysgolion Sabbothol, ac i'n teuluoedd 
1 gartref. 


AUR ; sef Casgliad o Hymnau, Tônau, a darnau byr-| 
asanaeth Ieuenciyd yr Ysgol Sabbothol, a'r Band of 
un H. J. Huanzs, New York.] 


i gyfrol fechan wedi dyfod dros y môr, a'r olwg arni 
hynod o dlôs, a'i chynnwys yn gasyliad rhagorol o 
nau at y pwrpas y bwriadwyd hwynt. Bydd yu lla- 
'n gan Gynify America ei chael, a chan Gymry Cymru 
ir llwybr i'w cael drosodd. 
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[ATHROFA Y-BALA; ei Sylfaeniad a'i Faaomad, yn cynnwy 
y pregethau a draddodwyd ar adeg e& hagoriad, gan y Par 
CHARLES, B.A., ac E Monaan. Bala: Ed. Jones.] 


;AMPHLET dyddorol iawn i Fethodistiaid. Het 

j Pregethau rhagorol sydd ynddo, mae yma hanes ' 

|. yr hen athrofa a'r newydd, a rhestr o'r efrydwy: 
yno er y dechreuad. 


[EHEDIADAU Y MEDDWL, ar yr achlyswr o Farwolaeth y 1 
T. Charles, A.B., or Bala, a Mrs. Charles eì wraig. C 
CADWALADYR. 'Argraffiad newydd. Bala: Ed. Jones.] 


ALARNAD felusi iawn yW eiddo yr hen Ddafydd Cadw 
ac y mae amryw o'i phe ion yn eiriau teuluaid 
Gymru. Mae ei “Ehediadau” a'i holiadau am yn 
yn'hapus iawn. Pwy na chlywodd yr hen bennill ] 


TAN n ol darluniad Watts 8 Baxter 

ae gwaith y nef yn myn' ymlaen; 

Gweddïo, ymddy ddan, a phregeth u, 
Ynte, dim ond c'lymu cân ?” 






—c y O€—— 
GWERSI GRAMADEGOL I'R PLANT. 
VI.—ANS0DDAIR. 


OF. Beth yw ansoddair? 
Ateb. Gair yn dangos ansawdd enw, ac sydd ; 


cysylltiad âg enw; megys, bachgen da, tŷ mawr 
bod hardd. y Mae c da, mawr, a. hardd yn gon 
yn egluro rhyw c enwau en, tŷ, 
Ant oes llawer o bet. Tau anha wdd i i'w dysgu Yn dyn y 
8 
Ateb. Y prif bethau ydynt, cenedl, rhif, a graddau, 
Beili wyf wyf i ddeall Yrth genedl aned aioî 
yM Mae tair cenedl yn perthyn i ansoddair, sef 
benywaidd, a chyfredin: bachgen du dyna yr wrywaidd; 
dda, dyna y fenywaidd ; bachgen hardd, dyna y gyffrelin 
Gof, Pam mae hardd yn cae ei alw yn edl gyffredin î 
Ateb. Am ei fod yn brïodol i'r wrywaid: r benywaidd ; 
bachgen hardd, merch hardd. 
yM Beth yw rhif & ansoddair ? 
feb. Mae dau rif yn Pe perthyn ì ansoddair; megys, d 
myn; dynion daion, osog. oddair tŷ mawr, tai maAUriO 
Beth yw graddau ansod 
yYM Mae i ansoddair bedair ir gradd, sef LY wastadrudd, 
gair yn ei ffurf symlaf, glân; 2. Y gystadlradd, gyda'r ychwa 








* 


TRYSORFA Y PLANT. 167 


ed, glaned; 3. Y ganolradd, gyda'r terfyniad ach, glanach; 4. Yr 
helradd, gyda'r terfyniad af, glanaf. 
Gof. A gâf fi wers fach ymarferol ar yr ansoddair? 


Ateb. Dynmiaddwyiti. Yn laf, Ysgrifena y brawddegau can- || 
nol, a thŷn un linell dan bob enw, a dwy linell dan bob ansodd- || 


r ynddynt:— 

Y dyn cryf. Y ceffyl gwŷn. Y blodau prydferth, Y ffordd 
dan. Yr oen bach. Yr ysgrifen wael. Yrinc coch, Yr hen 
r dall. Gwlad êang. Dynion call. . 


Yn 2il, Chwilia am ansoddeiriau pwrpasol i'w gosod yn y Ìl 
e 


awddegau canlynol:—Y ll ).. Y cae (.). 


. Ycymylau( ). eneth ( ). Y lloer 
kc AW, )» Yffynmon( ). Yreira( ). Yrhâf 


—— 


Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


1. A fynydd y dywedir y gwywa ei ben gan lef yr Âr- 
glwydd î 

12. Pa greaduriaid direswm y bygythia yr Ar- 

: glwydd eu hamddifadu o un o'u synwyrau mwyaf 
efnyddiol, a hyny fel barn ar eu perchenogion. 


longau ( ). r haul ( yr N lant ( ) Y dart v 
() 





Y NODWYDD A'R WNIADUR, 


R oedd Elen un diwrnod wedi cael darn hir o waith gwnïo; 
yr oedd wedi tŷnu y workbox allan, wedi rhoddi edefyn yn 

y nodwydd, ac yn awr yn barod i ymosod ar ei gwaith. 
“O,” ebe'r nodwydd, “a welodd neb erioed y fath ddarn 
hir o waith o'r blaen? Yr wyf yn gwybod y bydd fy nghefn wedi 
Ŵri cyn y byddaf wedi gorphen. Mor galed ydyw arnaf i orfod 
llnsgo yr edefyn hir yma trwy yr hen galico gwydn hyn gynifer o 
o weithiau; y mae yn fy nychrynu ì feddwl am dano. 
ol i mi fyned drwyddo hanner cant o weithiau, ni fydd onc 


ân bychan wedi ei wneyd, a sut y gallaf byth gyrhaedd y pen 


lyfn cyychal y gwnïadur allan yn siriol o'r cauad bychan, a 

“Fy anwyl ffrynd, gwnâf fi bob peth a allaf i dy helps, trwy 

A, io trwy y tyllau; ac os cymerl fy nghyngor ì, paid aros i 

yp u fyddi wedi wneyd, na pha sawl un fydd ar ol; ond 

dy n yn dawel i'w gwneyd mor gyflym, ac mor daclus ag 

a. a byddi yn sŷnu yn fawr mor fuan y bydd y gwaith wedi 
en. , 
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Cymerodd y nodwydd y cynghor daionus, ac aeth rhagdd 
gyflym a thawel ag y gallai hyd y diwedd. Yna plygodd E 
gwaith, a dygodd ef at ei mam. i 

“Mor brysur y bu eich nodwydd wrthi trwy y dydd, Elen, 
y fam; “yr ydych wedi ei wneyd yn dda a chyflym iawn.” 

Edrychai Elen yn foddhaol iawn dan ganmoliaeth eì man 
ni wyddai yr un o honynt hwy am y cynghor call oedd y gwr 
wedi roddi i'r nodwydd. 





DYDDANION, 
GOOD MORNING. 


29R oedd bachgenyn yn arfer dyweyd “good morn 
bore wrth fyned cna'r ysgol heibio I hen ŵr oe 
w^ ymyl y ffordd yn tôricêryg. Ond un bore, aeth y 
gen heibio heb ddyweyd dim. “Holo!” ebe'r he 
“lle mae dy “good morning' di heddyw, wâa?” 
parod y plentyn oedd, “O, 'does yr un ysgol yn bod heddyw 






GWAEDDI YN RHY UCHEL. 


EWN cyfarfod Negrôaidd yr oedd un o'r chwïorydd 
wedi myned i'r hwyl, ac yn gwaeddi yn uchel iawn. 
archwyd hi gan hen chwaer ddu oedranus: “Di 
peth iawn gen' ti, chwa'r fach ; nid y gras iawn— 

gwir 'goniant yw hwna; ti'n gwaeddi rhy uchel o'r hanner. 

aw y gllomen i dy galon, a'r Oen ar dy fynwes, byddi ynt 
fel tasa ti yn y 'stabal yn Bethle'm, a Mair, y forwyn fendi 
wedi rhoi y Baban yn cysgu i ti i'w ddal, 





PWNC ANHAWDD I'R CYFREITHWYR, 


2?R oedd ffermwr a chigydd wedi gwneyd bargen am di 

yn ddiweddar uwch ben y bwrdd cinio. Tŷnodd y ci 

J4 degpunt allan o'i bwrs, ac estynodd ef i'r ffer 

Yn anffodus syrthiodd y bil i'r ddysgl a'r gravy. Oc 

cìgydd ef ì fyny ar darawiad, ac ysgydwodd i 

neilldu i'w lanhâu. Tybiodd ci y ffermwr mai estyn tamaid 
ef yr ydoedd, ac ysglyfaethodd, allyncodd ef mewn moment. Â 
cigydd yn ffyrnig. “Mi agoraf eich ci yn awr,” ebai. “Na wne' 
ebe'r ffermwr; “mae fy nghi yn fwy na gwerth dau fil degp 
“Wel, nid oes arnaf fì ddim i chwi,” ebe'r cigydd, “mae ei 
wedi cael y tâl.” “O,” ebe'r ffermwr, “nid y ci tM fy nhi 
ydd i,—a phale mae eich receipi/”—Deallwn fod y mater 
1 ddyfod o flaen y llŷs. | 





Trysorfa y 4ŷlant, 


mm. LXXVIX.] GORPHENAF, 18868. 


“PILI PALA” (Butterfly). 


AE Gweni fach bron colli 'i gwynt 

Wrth ymlid ““pili pala:” 

Fe wna y rhedeg fyd o lês 
Ond iddi beidio 'i ddala, 

Mae 'r byd fel “pili pala” mawr, 
Mil ar ei ôl yn llamu; 

Ond yn y llafur ceir y llôs 
Yn fwy nag yn ei feddu. 





| 


1 
< 
— 


Gweddi ddaw a rhodd oddiwrtho; Anfon weddi 'n fynych ato,"— Yr Hen Ficer. 
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JEÊEM A'R POCED-LYFR. 


M, yr wyf wedi colli fy mhoced-lyfr yma yn 1 

“ Welaist ti ef?” gofynai ffermwr i fachgenyn o 
tŷnu pytatws iddo mewn cae. 

“Naddo, Syr,” ebe Jem, “ni welais i mo hor 

“Wel, tyred gyda mi i edrych am dano; cerdda di ym] 
ochr yna tuag at y glwyd, ac mi âf finnau yr ochr yma,” e 
Beers, gan gyfeirio â'i law y ffordd yr oedd am i Jer fyned 

“O'r goreu, Syr,” ebe Jem, gan daflu y caib o'i law. 

Erbyn fod Jem wrth y glwyd, yr oedd y ffermwr yno yn i 
a'r poced-lyfr yn ei law. ychai Jem yn foddhsol, a dyw 
“Yr ymych wedi ei gael, Syr?” 

“Ydwyf,” ebe'r ffermwr, “ac yr wyf yn deall y gwyddet t 
yr oedd ; cefais ef yn ymyl dy lestr cinio di, yn y man y 
aist ti ef, mi dybygwn.” 

Cododd y gwaed i wyneb Jem, a theimlai ei galon yn 
Eto ni roddodd ffordd i'w deimlad digofus, oblegi oed 
yn Gristion. Atebodd yn dawel, “Ni wyddwn i ddim â! 
poced-lyfr chwi, Syr; nis gwn sut y daeth i ymyl fy llestr 

“Yr wyt ti yn ddiniwed iawn, digon tebyg,” ebe'r fl 
gyda gwên wawdlyd; “ond y mae pethau yn ymddangos: 
groes ì dy 'stori di, Nid oes eisieu bechgyn ammhêus arns 
fferm, felly gelli fyned ymaith pryd y mynot.” 

Yr oedd Jem, druan, yn fud gan syndod a gofid. Cymei 
lestr cinio yn ei law, ac ymaith &g ef yn ddioed at ei fam. I 
odd y 'stori flin wrthi, a gorphenodd gan ddywedyd, “Yr 
yn fy nghredu, mam, onid ydych ?” 

“Ydwyf, fy mab,” ebai'r fam ; “nid wyf yn credu Ï bua 
dyweyd celwydd nac yn lladrata am werth y poced-lyfrl 

to» 


yn y : 

Tawelodd hyn fynwes derfysglyd Jem. Yr oedd gan 
ffydd yn ei air, ac yr oedd llais dystaw yn sibrwd, “Mae'r I 
gwybod.” Yr oedd ei galon ei hun yn ei ryddhâu, ac an 
yr oedd yn dawel. 

Adroddodd y ffermwr yr hanes wrth a .. Credai 
ond y*gydwai eraill eu penau, gan ddyweyd, “Na, 'do€ 
posibl, oblegid bachgen geirwir, gonest, yw Jem.” 

Yr oedd Jem yn flin am fod neb yn eì ammheu. Ond c 
odd yr hanes drosodd a throsodd wrth ei Dad nefol, ac y 
hyny yn ei dawelu. Ymhen ychydig ddyddiau, gŷrodd bop 
am Jem i roddi gwaith iddo. Gofynodd Jem iddo yn gyn 
a glywodd ef am y poced-lyfr. 

& Do,” ebai'r boneddwr, “ac yr wyf fi yn gwybod mwy ar 

a wyddost ti ; achos gwelais i y ci oedd gyda thi yn cario y 
lyfr yn ei ddannedd, ac yn ei osod i lawr yn ymyl dy lestr 
ac yr wyf wedi bod yn dyweyd wrth Mr. Beers yr hyn a wi 
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Fel hyn, cliriwyd pob ammheuaeth am erìad y bachgen, & 
aeth yr holl ardal i edrych arno yn uwch nag erioed, 

Bu Jem fyw i ddyfod yn ddyn tra defnyddiol, ac yn brif glerc 
ân ei feistr, yn ffon ì gynnal ei fam oedranus, ac yn anrhydedd 
Têglwys y perthynai iddi. Pe buasai wedi lladrata y poced-lyfr, 
Uasai ei hanes yn dra gwahanol. 

Dysgwch chwithau fod mor gywir, mor onest, mor amyneddgar, 
' mor dda_& Jem, ac felly bydd eich bywyd mor ddedwydd, mor 
irhydeddus, ac mor ddefnyddiol. 


—_ Ŵ — 
CATHERINE EVANS, GWERNIAGO. 
( Parhâd o tu dal. 157.) 


o ddarllenwyr cyson TRYSORFA Y PLANT oedd Catherine, 
ac aelod ffyddlawn o'r Band of Hope. Ni bu yn alluog ìi 
adael y tŷ o gwbl wedi dechreu y Gymdeithas yn yr 
ardal, er hyny mynai fod yn aelod, mynai gael y rheol- 
;& mynai wybod beth a wneid ymhob cyfarfod. Yr oedd bob 
er, er pan fedrai gerdded, yn y cyfarfod un o'r gloch y Sul 
da'r plant ; a phan fyddai gwobrwyon yn cael eu rhoddi, byddai 
yn 8ìcr o ennill. Yn ei chystudd diweddaf, dywedodd lawer 
laith, os cai fendio, y deuai i'r cyfarfod hwn i'w gadw ei hunan. 
mae hanes ei phrofiad seraphaidd, a'i dull o wneyd daioni rhwng 
& 14 oed, pryd y gadawodd y byd hwn, yn ddigon i beri i nì 
eyd, Gwŷn fyd na byddai holl blant bach Cymru yn debyg 
li—mor rhinweddol, mor grefyddol, yn rhoddi esiampl mor 
idog i'r rhaì sydd yn dyfod ar ôl. 
Nid oedd ei lle byth yn wâg yn y capel; a byddai yn anhawdd 
Iybod pa un oedd fwyaf—ei phleser hi wrth wrando, ynte pleser 
ulleidfa wrth edrych arni yn mwynhâu y moddion. Y 
â ymdrech a wnaeth i ddilyn moddion gras wedi dechreu cloffi 
afiechyd! Yr oedd ganddi filldir o ffordd ì gerdded, er hyny 
maeth egni fwy na mwy i gelu ei chloffni, rhag ofn y byddai gorfod 
ìi aros gartref. Ond o'r diwedd bu raid ffarwelio â'r capel, a 
ddloni ar weled eraill yn myned yno am agos i ddwy flynedd a 
tner, tra yr oedd hithau yr holl amser wedi ei dal gan y clefyd 
mw sydd mor anhawdd eì wella—MH4p Disease, 
Bwriadai yr eglwys yn Pennal ei derbyn hi ac amryw eraill yn 
llawn aelodau, wedi cael cyfle i'w hegwyddori am rai wythnosau 
llen llaw. Pan ofnid nad pedd gobeith iddi eì hadfer, 
n un o'r swyddogion i hysbysu iddi fwri eglwys, ac 
fyn rhai cweati mau yn ol yr arfer. Fel tasg a roddid i'w chyf 
lion ar yr un achlysur, adroddodd allan y bennod o'r Hyffor 
Swper yr Arglwydd, ac yr oedd yn berffaith hyddysg yn mhen- 
lau y Bibl sydd yn trin yr un mater. Atebai bob cwestiwn a 
pid gyda y parodrwydd mwyaf, mor addfed oedd ei phrofiad, 
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ac mor ddedwydd yr oedd yn teimlo i gael ei derbyn yn. aelod 
eglwys Crist! Bob tro yr elai gweinidog at ei gwely i weinyddu y 
ordinhâd, ni theimlai yn dawel heb gael gwybod wythnos ymlaer 
llaw, er mwyn cael ei meddwl i stât brïodol.. Yr oedd ei chôr mu 
hynod ; medrai ddysgu allan taint a fynai. Dysgodd yr Hyf 
wr oll, a chanau helaeth o'r Bibl, pan yn iach. Yn ei chystudd 
medrai ddysgu yn llawer gwell; prïodolai hyny i'r ffaith nad 
oedd ddi ddim arall ar ei meddwl. h 
ofyuodd i'w brawd, pan oedd ar gychwyn i'r ysgol i 
wneyd un peth a geisiai hi—a wnai ef ddarllen cyfran Li 
iddo ei hun bob dydd yn Gymraeg, a neillduo rhyw gymaint 0 
amser i weddïo, gan goffâu iddo y geiriau am yr lesu,—“BEle4 
aeth, yn ôl ei arter, i fynydd yr Olow-wydd.” Arosodd y geiriau 
hyn ar ei meddwl ar ôl bod yn gwrando ar y Parch. D. Davis 
Abermaw, yn pregethu arnynt lynyddau yn ôl. Addawodd â 
brawd y gwnai, yn oleichais. Pan y byddai yn ysgrifenu aîê 
gofalai am ofyn a oedd yn dal at ei addewid. ” 
Yr oedd ei hawydd am wneyd daioni mor fawr, fel y ffeindid 
waith i'w wneyd, hyd yn nôd yn eì gwely. Ymgymerodd ê dysg 
bachgen o was oedd yn perthyn i'r teulu heb fedru darllen 
Mynai ei gael ati i'r ystafell, i'w ddysgu yn y llyfr buch a'r Tel 
ament, a hi fyddai yn dysgu adnodau iddo i'w hadrodd yn J 
society. Yr oedd yn falch iawn o weled Gruffydd yn myn 
rhagddo o tan addysg ei athrawes newydd, a rhoes Destament iddo 
yn wobr am ddysgu mor dda.. Rywbryd tua'r adeg yma, yr 
darlith boblogwidd i fod yn y capel. Êr ei bod yn methu a symud 
o'i lle, gwerthodd fwy na neb o docynau cyn i noswaith y cyfarfol 
ddyfod. Nid âi cyfarfod cystadleuol heibio yn yr ardal heb iddi 
hi barotôi ar ei gyfer yn gystal â'r plant eraill. Elai trwy y ds 
llen a'r adroddiadau a berthynai i'r dosbarth o'i hoedran yr" 
ffunud a phe buasai yn cael y fraint o fod yn y cyfarfodydd. P8 
sonid am wneyd capel newydd yn y lle, yr oedd hi yn cynllun? 
i anfon at ei chyfeillion am addewidion at hyn. A phe cawl 
fyw, mae yn bur sicr y buasai yn llwyddo i gasglu swm mab 
oblegid yr oedd ganddi gyfeillion lawer. Y llythyr olaf a ysjif 
enodd oedd at y Parch. E. Morgan, Dyffryn, yn cyflwyno pu 
iddo at adeilad Athrofa y Bala, yr hon oedd wedi ei chael jB 
anrheg gan ei meddyg. ; 
Yr oedd ganddi ffydd nodedig mewn gweddi : credaì, sydd 
y gweddïwr yn dduwiol, y cai ei wrando am bob peth. 
adref o Liverpool, wedi bod yno amryw wythnosau gyds J 
meddyg y tro olaf, yn hynod lwyddiannus. Prïodolai hyny J? 
gwbl i weddi daer Mr. Saunders wrth ei gwely cyn iddi syd 
Un tro yr oedd brawd oedd i bregethu yn y vapel wedi tr 6 
hoeddiad ; gwyddai hithau mai cyfarfod gweddi fyddai ynd 
bbath hwnw. Nos Sadwrn, anfonodd am un o'r Tod 
yddol ati, a dywedodd wrtho,—“ A wnewch chwi ofyn i'r cyfeill 
HM —— I. “:—— ——— íd íí OO ——————YX 
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ion yfory a wnânt hwy weddïo am i mi gael myned adref? mi wn i 
Tent eu gwrando, ond iddynt gymeryd at hyny" Dywedodd y 
wd nas gwyddai ef pa fodd i ofyn hynyi dynt. Pe buasai 
gn yn gotyn i'w feistr am gael eì ollwng ganol dydd, meddai, 
i y meistr yn dyweyd wrtho,—“Gweithia di dy ddiwrnod, ti 
&êi dy ollwng wedi'n.” Ar hyn ymdawelodd. Bore drannoeth 
galwai ar ei mam, a dywedai, “Mi wn i, mam, y caiff y cyfeillion 
gyfarfod gweddi llewyrchus yn y capel heddyw.” Felly y cafwyd 
cyfarfod nodedig, meddai pawb oedd ym 
Fel yr oedd Iesu Grist ymhlith y doctoriaid yn 12 oed, cafodd 
doctoriaid lês a bendith lawer tro yn nghwmni Catherine fach, 
Cyn iddi gyrhaedd l4 oed. 'Nid prudd-der oedd yn llenwi ei 
hystafell wely hi, ond sirioldeb a llawenydd nes peri i bob Crist- 
ion o bob gradd sŷnu a rhyfeddu. Ni chlywodd neb mo 
honi yn grwgnach am ddim; ni chlywodd neb mo honi yn 
amlygu ï ofn na'r pryder lleiaf am ddïogelwch eì chyflwr, am 
fol ganddi feddwl mor fawr o'r Gwaredwr; siaradai am fyned i'r 
nefoedd fel am fyned i'r addoliad yn y pentref. Yr oedd un wraig 
€efyddol wrth ei gwely ryw ddiwrnod, pan oedd yn cael tipyn o 
&ibiant oddiwrth ofidiau. Teimlai y wraig, yn ol ei doethineb arfer- 
ol awydd i barotôi eì meddwl at y byd arall tra yr oedd egwyl 
Îw gael. Dechreuodd trwy ddyweyd nad oedd yn llawer o 
fantais i neb gael byw yma, fod y byd hwn yn fyd mor ddrwg. 
“0, Mrs. M——,” meddai, “nid y byd sydd yn ddrwg, ond ni sy'n | 
ddrwg yn y byd.” Nis gallai y wraig ddyweyd dim ychwaneg, yr 
0edd wedi ei gorchfygu gan wirionedd yn gystal a phrydferthwch 
sylw. Dro arall, dywedai yr un person,—“ Mi fyddaf yn ddigalon 
&iarad â chwi, yr ydych gymaint uwchlaw i mi, fyd fi ddim 
Jn cael y pethau ydych chwi yn eu cael.” “O,' meddai, “fu 
moch ddim o'u heisieu ; "chefais innau mo'nynt ues i mi fyn'd i'r 
6wely.” Pan welodd lythyr un o'i chyfoedion wedi ei anfon adref 
a ysgol, sŷnai ei fod cystal, a dywedai,—“ Yr oeddwn innau wedi 
dwl cael ysgol, ond 'doedd y Brenin Mawr ddim yr un feddwl ; 
dyma yr ysgol a roes Efi mi.” Ymwelodd y Couniess Vane & hi 
yn ei chystudd, a rhoes ddau lyfr iddi yn anrheg. Yr ymweliad 
dywedai wrth y Countess,—“Ilong very much for my 
Meavenly home.” “Well, my dear,” atebai y foneddiges, “I hope 
Em shall be there soon, and it shall be a happy home indeed 
you. 


Âr adegau siriol ar eì hysbryd, byddai adnod o'r Bibl yn dyfod 
Î'w meddwl bob dydd. Nid chwilio am danynt y byddai, dyfod 
Y byddent fel cenadon uniongyrchol o'r byd arall, s gwyddai 

rhyngddynt â'r rhai a ddywedai ei mam wrthi. Teimlai 

Sd brodd oe na chai adnod newydd. i'w ymeddwl bob dydd. yr 
eini weinyddu yr ordin wper yr Arglwydd 

Ìddi un Sabbath ; nid oedd wedi cael adnod y diwrnod hwnw, & 
theimlai fod rhywbeth o'i le o'r herwydd. “Pa un gawsoch 
— Oe Ie LL GBUAEEïED ee, Ŵ_, , , Ï,, ,Ŵ,Ŵ,Ŵ,,,,. A 
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ddoe?” gofynai y gweinidog, “Gwaed Iesu Grist ei Fab 
yn ein glanhâu ni oddiwrth bob pechod.” “Mae hon 
ddigon i chwi am ddau ddiwrnod,” atebai drachefn. Cyn 
yr pmddyddan, tôrodd y wawr fel dyddiau eraill,“ yma 
dyfod,” meddai; “Canys ein bŷr ysgafn gystudd ni sydd yn 
orol.” Mae gan ei mam lïaws mawr o'r adnodau hyn : 
illion wedi eu cofnodi fel y byddent yn dyfod i'w me 
naill ar ol y llall, y rhai sydd yn llawer rhy lïosog i'w I 
yma. O fewn y mis olaf yr oedd eî mam a'r forwyn ync 
symud yn y gwely, ac yn methu. “Nid wn i ddim beth a 
ni, fy ngeneth fach i,” ebai ei mam. “Myned ar eich 
wnewch chwi,” meddai, “i ofyn i mi gael fy ngollwng; pe 
Mrs. Jones yma, buaswn yn gofyn iddi wneyd hyn; mi 
ganddi hi 4nterest mawr .? 

Y diwrnod olaf a ddaeth, gwelodd y DRYSORFA fach an 
yn dyfod i'r room, a gwnaeth arwydd o gymeradwyaeth. E 
ymaith yn dawel ; a gwelsom hi ar gychwyn, fel bach 
angelìon mawr gwlad sydd well. Arosed bendith y Nef 
ei mam, ar ei chwaer fach, ac ar ei dau frawd. 

—————  ' b—— — 
YR ADNOD HONO. 


SAN oeddwn blentyn dengmlwydd oed 
“ Yn darllea yn 1 Bibl newydd, 
) ASUê Y cyntaf brynodd mam erioed | 
Sl | I mi—am fod yn fachgen ufudd. 


A'm bysedd meinion trŵwn ei ddail, 
A dechreu rhifo ei bennodau ; 
Mi welais adnod heb ei hail 
Yn rhywle tua'r Epistolau. 
Darllenais hono lawer gwaith, 
Darllenodd hithau 'm cyflwr innau ; 
A hon, ymhen blynyddau maith, 
'A'm cadwodd rhag can' mil o saethau. 


Mae imi 'n darian yn y byd, 
Bydd imi 'n graig yn amser marw ; 
Câêf weled Iesu 'n hardd ei bryd, 
_ Trwy hon, y dydd terfysglyd hwnw. 


Mae h wdnod eto 'n yr un man, 
_ A bŷs y Nef yn pwyntio ati! 
Bu 'n nerth i lawer enaid gwan, 
Mae 'n werth i bawb i chwilio am dani, 


Os daw y gelyn ar ei hynt, 
Pan fydd fy enaid ar ymado, 
Ac edliw imi 'meiau gynt 
'Rwy 'n siŵr o dd'weyd yr adnod hono, 
IoLo TREFA 


















— - 
— ——— — 


F — Le LLAU 
—— — — mM 


GWELY BLODAU'R GENADAETH. 
oedd chwaer a brawd unwaith yn rhoi gwely blodau at 
y genadaeth. Olywsom am un yn rhoi pren afalau; un 
arall yn rhoddi iâr, a'r holl ŵyau oedd yn ddodwy ; ac 
un arall yn rhoi dafad, a'r holl ŵyn ddygai. Ond am 
Jane a i, yr oedd eu tad wedi eu hanr egu â gwely 
Mau yn yr ardd. Ar ol dysgu eu gwersi, & gorphen po gwai 
l, yn yr ardd yr oedd y ddau blentyn yn gweithio, ac yn 
hâu y tir blodau. 
ob peth a gaent am y blodau yr oeddent yn ei ddodì y y 
:h acw sydd yn llaw Harri, i'w gadw at y genadaeth. tro 
daf yr agorwyd y blwch, ar ddydd y cyfarfod cenadol, yr 
| un swllt ar hugan ynddo, dim ond arian gaed am y blodau 
ad y plant, a rhoddwyd yr arian bob ceiniog aî$ y casgliad 


i welwyd erioed harddach gwely o flodau un Jane a 
ri; byddai yno flodau prydferth pan nad eedd blodeuyn i'w 


tyfu er mwyn helpu y paganiaid i gael. Biblan. 
r mae yn rhaid aros byd dydd ti bod a 
laioni wnaeth gwely b 


weddaf cyn 
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YMWELIAD Y BARDD A'R BALA. 
GAN IOAN TEGID. 


DREF y Bala 'r aeth y bardd 
rych am ei : 

Aeth dros y tŷ a thrwy yr ardd, 
Gan waeddi, “*O, fy nhad!” 

Nid yw fy nhad yn unrhyw fan 
Os nad yw yn y ; 

Atebai câreg iddo 'n wan, 
Dywedai, ““Yn y bedd!” 


Pa le mae Gwen, fy anwyl Gwen, 
Fy chwaer, pa le 'r wyt ti? 
Os wyt yn fyw, anwylaf Gwen, 
Ni dywed, “Wele fi!” íy 
i chlywaf lais, mawr yw fy mraw, 
Wyt tithau yn y bedd? 
Atebai 'r ghreg d gerllaw, 
Dywedai, “* Yn y bedd!” 


Fy MAM ! fymam ! anwylaf fam, 
A ro'ist 1m' faeth a mâg, 

O dywed im', fy mam ! pabam 
Mae'r gadair hon yn wâg î 

Och fi, fy mam ! fy mam ! fy mam! 
Wyt tithau yn y bedd ? 

Eto y gâreg ateb gam 
Atebai, ““ Yn y bedd !” 


Mae 'r tŷ y" dywyll drwyddo draw, 
A'r ardd a'i blodau 'n wyw; . 

Na'm tad, na'm mam, na'm chwaer gerllaw, 
Ni welaf mwy yn fyw; 

Maent hwy yn cysgu n min y llŷn,* 
Mewn gwely pridd eu tri; 

Mi wylaf dro wrth feddwl hyn, 
Mae hiraeth arnaf fi. 


* Llŷn Tegid. 


Hyd., 1887. 





FY NHAIR GWERS. 


'YDIG ddyddiau yn ol, NU, oedd Y onafhan S 


gydfasnachwyr ac ers 
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Yr oeddwn yn bugeilio defaid fy nhed-cu (taid). Yr oedd 
icchgen oedd yn fwy hoff o lyfrau nag o ddefaid wedi eì osod i 
geilio gyda mi; yr oedd hwnw yn gadael yr holl waith arnaf fi, 
ì fyddai ef yn gorwedd yn y cysgod i ddarllen ei lyfrau. O'r 
Wedd cwynais arno wrth yr hen foneddwr. Nid anghofiaf byth 


ify nhad eu ; paid ti a gofalu pwy fyddo yn esgeuluso ei waith ; 
id î Ni 


Fel esboniad ar y wers ddiweddaf, gellir adrodd hanesyn am y 
»eddar Robert Lenox. Daeth siopwr o'r wlad i siop Mr. Mor- 
ì, masnachwr enwog, i brynu goods. Yn ystod y siarad, dywed- 
ì Mr. Morton wrtho, “Rhoddaf i chwi faint a fynoch o goel, 
ebodd y siopwr ef, “Ond yr wyf yn hollol ddyeithr i chwi, ian 
'wedodd Mr. Morton, “Oni welais chwi yn yr eglwys gyda Ro 

nox?” “Do,bîm yn yreglwysgydagef.” “Wel, ebai Mr. 
uy rhoddaf goel $ bob un a ddygo Robert Lenor ŵr eglwys 


Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG, — _ : :. [ 
RA ddinas a gyffelybir ì lestr ac i r ddw 
SW adnod nesaf i'w yilydd. | gireg yn y,Jdwy 


14. Pa wraig a gosbwyd yn drwm am gi 
penodol, rhag i wraged eraill ddilyn ei Mryn yN 
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AR DRENGU O SYCHED YN NGHANOL YR AF 


R oedd llong unwaith yn hwylio ar gyffiniau deh 
Atlantic, pan welodd y dwylaw long arall yn cod 
arwyddion trallod. Gwnaeth y llong ei ffordd 
at yr un oedd yn y caledi, ac wedi dyfod yn ddig 

“Beth yw y mater?” 

“Yd yn trengu o eisieu dwfr,” oedd yr atebiad. 

wch ef i y ynte,” ebai ion, “ d 

afon Amazon g» nr yn y dynion, “yr yaych yn 

Yno yr oedd y morwyr, druain, yn dyoddef arteithiau syc 
dychrynu, ac yn gwaeddi am ddwfr, ac yn meddwl nad o 
dwfr hallt y môr yn eu cylchynu, pan, mewn gwirionedd, 
ent yn anymwybodol wedi hwylio i enau llydan yr afon Ŵ 
y byd, a hwythau heb wybod hyny. A phan dybient hwy 
rhaid iddynt drengu o syched, yr oedd can' milldir o ddwÍ 
o'u hamgylch, nad oedd dim yn eisieu ond ei godi i ïyny. 

Enaid sychedig, paid trengu yn nghanol digon ; mae y d 
bywiol yn llanw dirfawr o dy amgylch, a Christ yn dj 
“Od oes ar neb syched, deued ataf fi, ac yfed—cymered 
y bywyd yn rhad.” 

——— 65y — 

DYDDIAU OLAF JERUSALEM. 


PENNOD VII. 


“< Y grasol Iesu a groeshoeliasant, 
Am hyny gofìd miniawg a yfant.” 


XR fore Sabbath y cyrhaeddodd y newydd am 
pata, a dinystr y gwarchodÌu, i glustiau trigolic 
salem ; a llanwodd y newydd trychinebus hol 
gofìd, ac â dyryswch. Daeth y newydd fod 
p dewraf wedi 


)eborah, am dano fel un marw, gyda holl dwrw a dwyste 
y' genedl â'r wlad hono. Yr oodd Olaudia hefyd yn ymv 
r,.er nad oedd hi yn meddwl yn uchel am Javan. 
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nghanol galar y teulu, wele yr udgorn yn cânu i alw yr 
at y gwasanaeth cysegredig ar fore Sabbath, i'r deml. 
| Sadoe i sychu ei ddagrau, ymolchi, a rhoddi ei ddillad 
am dano. C&nodd yr udgorn yr ail waith, ac aeth Sad- 
at ei ddyledswyddau. edi esgyn y grisiau, a phan 
ŵi y cynteddau, sŷnai weled y lle agos yn wây. Ni 
bl yn dyfod allan i'r gwasanaeth fel arfer. Yr oedd y 
rwg o Galilea wedi taro ar galon y ddinas fel taran-foll 
nor fawr ar ol perthynasau a chyfeillion lladdedig, fe 
ysbryd wedi ei adael i'r bobl ymgynnull i'r addoliad. 
Sadoc gyda chalon brudd, felancolaidd, ar addurniadau 
ardderchog teml yr Arglwydd, a theimlai fod y Rhufein- 
yfod arnynt yn anwrthwynebol, ac y gallai y lle sanct- 
ian fod yn fathrfa i'r cenedloedd dienwaededig. 
ysgwyd y syniadau prudd yma i ffwrdd, trwy ymddiried 
lwydd am gadwraeth ei dŷ a'i bobl ; a nesêodd ymlaen 
' gerbron y bobl, ì ladd y ddau oen arferol ar y Sabbath- 
iberthu gerbron yr Arglwydd. Dyrchafai ei lygaid i 
y colofnau mŵg oedd yn esgyn oddiar yr allor, ac edrych- 
ì ymlaen mewn ffydd at ddyfodiad y Messïah, yr hwn, 
, ef, oedd eto heb ddyfod. Cysurwyd ychydig ar ei galon 
sanaeth, a dychwelodd i'w dŷ ychydig yn fwy calonog 
an. 
oedd gofid a dychryn wedi meddiannu y ddinas, a chly- 
8 wylofain mawr yno am ddeng niwrnod ar hugain. 
alar mawr am Josephus, eu blaenor galluog. Y myn: 
henuriaid i ddyfeisio moddion ì wrthsefyll dynesiad y 
id, ond methent â chyttuno, a thôrid pob cynghor i fyny 
'yswch. Byddai Sadoc yn eistedd ar y cynghorau hyn 
, 0nd anaml y andewid ar ei gyfarwyddiadau syn- 
n diwrnod yr oedd wedi gadael y cynghor mewn terfysg, 
uro i'w gartref i gael gorphwys am enyd yn mynwes ei 


y 

[aomi i'w gyfarfod ychydig oddiwrth y tŷ, a'i eb yn 
gan wen aerchol Syrthiodd ar ei gliniau ô flaen, fel 
id i blant yn y dwyrain barchu eu rhïeni, yn enwedig 
nt yn dysgwyl eu bendith. Gosododd ei thad ei ddwy- 
ion ar ei gwallt du cnydiog a chyhoeddodd y fendith 
3wneled yr Arglwydd di fel Sara a Rebecca, a Rachel & 
'na neidiodd Naomi i fyny, taflodd ei hun i freichiau ei 
'aeddodd, “Y mae Javan yn fyw! Mae fy mrawd 
dewch i ni foliannu yr Arglwydd am ei ddaioni !” 

d Salome allan atynt, â dagrau llawenydd ar ei grudd- 
yr oddiwrth Rufus yn ei llaw, gan ei hysbysu fod cenad 
wedi ei ddwyn yno o Galilea. Dygodd y newydd 
r lawenydd mawr dros ben, er ì gwmwl eilwaith fyned 
t ddeallwyd ei fod yn garcharor yn nwylaw y Rhufein- 
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iaid. Ond tystiai Rufus ei fod yn cael ei drîn yn garedig, ac nad 
oedd dadl na chawsai ei ryddid, os gwnai yr Iuddewon ymostwng 
a rhoddi arfau i lawr. Ond ychydìg o obaith oedd gan Sadoc y 
gwnelid hyny byth, er na ddywedodd ddim ar y pryd yn ngwydd 
ei deulu. Yr oedd Marcellus wedi anfon llythyr gyda'r un genad 
i'w chwaer Claudia. Y mae hwnw yn rhy faith i ni gopïo ond 
ychydig, linellau o hono :— 

“ Mae amser maith, fy anwyl Claudia, er pan gefais gyfleusedra 
i ysgrifenu atoch o'r blaen. Yr wyf yn cael cyfleusdra y tro 
hwn gyda chorff o filwyr sydd Un dyfod i Galilea, un o ba rai 
sydd yn gyfaill calon i mi, a gallaf ymddiried llythyr i chwi yn 
ei law. ŷr oedd yn dda genyt ddeall eich bod yn myned i aros am 
dymunor gyda'ch hen ffryndiau yn nhŷ Saloc Ychydig o Iudd- 
ewon sydd mor ryddfrydig a derbyn Cenedlddyn dan eu crongl- 
wyd. Ond cewch chwaer anwyl yn Naomi, â mam dyner yn Sal- 
ome; ac y mae arnoch eisieu mam bellach, gan eich bod wedi 
colli eich anwyl fam chwi a minnau. O, mor dda fyddai genyf tod 
gyda chwi yna, fy anwyl chwaer! Nid yw Rhufain a'i holl ogon- 
lant yn ddigon i mi yn lle cymdeithas y rhaì a garwyf oreu. Y 
mae fy ysbryd yn fynych gyda chwi » Naomi, yn crwydro ar hyd 
y rhodfêydd ardderchog yna, fel y bâm lawer awr cyn hyn. Ond 
y mae yn dda genyf ddyweyd fy mod yn dysgwyl y gorchymyn bob 
dydd i gael dyfod allan at y fyddin sydd yn y wlad yna. Maeein 
hewythr Sulpitius yn ŵr mawr gyda'r Ymherawdwr, ac y mae wedi 
addaw dadleu drosof am gael myned at y lOted leng, dan Titus, 
yr hon sydd eisoes gyda Vespasian yn Galilea. Yna byddaf 

yda'm tad, & dysgwyliaf gael eich gweled chwithau a Naomi cyn 

Eir, oblegid nis gall y rhyfel barhâu llawer yn hŵy. — Rhaid i'r 
Iuddewon ymostwng yn fuan i allu gorchfygol Rhufain ; a g0- 
beithio y gwnânt hyny cyn tywallt llawer rhagor o waed, a chyn 
delo Vespasian âi alluoedd yn erbyn Jerusalem ei hun, yr hyn y 
dywedir yma yw ei fwriad. Beth tyddai fy nheimlad pe gorfydd- 
ai i mi, fel milwr Rhufeinig, gynnorthwyo i gymeryd y lle y mae 
ein hanwyl Naomi a'i theulu yn byw, ac ì ymladd yn erbyn ei thad 
a'i brawd!  Symudid chwi, fy chwaer, wrth gwrs, I ryw fan dïngel; 
ond gwn yr arosai Sadoc i gyn hori â chyfarwyddo ei gydwladwyr; 
ac ni fŷnai ysbryd ymlynol Naomi byth loches mewn un lle arall 
tra Mi byddai ei thad, ai mam, a'i dinas anwyl mewn perygl. 
na fyddai y bobl ddewr yna yn ddoeth, ac ymostwng mewn pryd, 
& gochel y drygau ofnadwy ddaw ar eu dinas! oblegid ni wna en 
hystyfnigrwydd ddim oud cynddeiriogi llid yr Ymherawdwr a'i 
gadfridogion, a dwyn cosbedigaeth drymach ar eu eu hun- 
ain. Mae fy nghalon i yn Jerusalem ; ac er fy mad yn ymffrostio 
mewn bod yn Rhufeinwr, yr wyf yn teimlo o hyd mai Jerusalem 
yw fy nghartref, a'r unig le y carwn breswylio. 

“Gwyddoch fod y tŷ yr oeddem ni MR byw ynddo ma yn 
Rhufain, wedi ei dŷnu 1 lawr, a bod teml ardde ìi 
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wedi ei hadeiladu ar yr ysmotyn. Mae yn bosibl eich bod yn tyb- 
ied fy mod i yn mynychu y deml hono i dalu fyaddunedau; ond 
nid felly y mae, Claudia. Yr wyf yn byw yn mhrif ddinas duw- 
iau Rhufain ; a pha le bynag y trôf fy mhen, yr wyf yn canfod 
eilunod, a themlau, ac allorau. Oud nid wyf bellach yn plygu 

lîn ì un o honynt. Peidiwch meddwl, yr un J'yd, fy mod fel 

wer o'm cyfoedion, ar ol gweled ynfydrwydd yr eilunod a'u 
baddoliadau, wedi troi yn anffyddwr didduw. Na, yr wyf wedi 
dysgu addoli unig wir Dduw nefoedd a daear; a dywedwch wrth 
elch ffrynd Naomi, am iddi beidio meddwl am Marcellus mwy fel 
yn plygu i ddelwau o bren a maen, ond fel addolwr difrifol yr 
Arglwydd Jehofah. Nid wyf am hysbysu fy hun yn Iuddew, 
oblegid yr wyf yn ystyried llawer o'u seremonïau hwy yn ffolineb; 
ond yr wyf wedi fy nysgu mewn llawer o bethau y carwn yn fawr 
eu hysbysu i chwi, ond pa feiddiaf eu dyweyd hyd nes y 
cawn gyfarfod â'n gilydd. O, Claudia, gadewch i erfyniadau ac 
esiampl brawd anwyl eich perswadio i fŷnu gwell crefydd nag 
addoliad duwiau o goed ac o gôryg ! 

“'Trwy drugaredd 1 Duw Mawr, dygwyd fi i gydnabyddiaeth â 
gŵr oedranus, dysgedig yn yr Ysgrythyrau, a llawn duwioldeb â 
sancteiddrwydd. Y mae wedi ty argyhoeddi o ynfydrwydd eilun- 
addoliaeth, a'r dedwyddwch o roddi fy holl ymddiried yn y Jeho- 
fah Hollalluog. Yr wyf yn dymuno arnoch ddarllen yr Ysgryth- 
yrau Sanctaidd yn bwyllog a meddylgar, a chyda bendith yr 
Arylwydd, dygir chwi i wybod y gwirionedd ; ac yna, pan gyfar- 
fyddom, dywedaf wrthych, fy chwaer, pa oleuni pellach a dder- 
byniais gan fy nyhyfaill parchedig. Y mae ganddo lawer o ddysg; 
4 lion yma, ond y mae yn cael ei gashâu yn fawr gan yr holl 

ufeiniaid, ac felly ymae yr holl Nazarêaid, a byddai adrodd y 
creulondeb a ddyoddefant yma yn ddigon i berii'ch calon frawychu. 

6 Cyhuddwyd nifer o honynt o flaen yr Ymherawdwr o fod yn 
ganlynwyr i'r Iesu o Nazareth ; cyfaddefasant y cyhuddiad, a dy- 
wedasant nad oedd unrhyw ddyoddefiadau barai iddynt wadu enw 
yrlesu. Cyfr ôwyd digofaint Nero wrth eu hatebiad, a phenderfyn- 
odd arfer y creulondeb mwyaf er eu gorfodi ì blygu gerbron y 
delwau Ônd nid oedd dim yn tycio, a thraddodwyd hwynt i'r 
farwolaeth fwyaf erchyll. Gosodwyd crwyn anifeiliaid am rai o 
honynt, a gollyngwyd hwy i mewn i'r circus, i'w rhwygo yn ddarn- 
au gan waedgwn. Croeshoeliwyd eraill, a gwnaed pob dirmyg 
arnynt tra yn hongian ar y pren. A mwy na'r cwbl, pan oedd y 
chwareuon cyhoeddus yn cael eu cyflawni yn ngerddi yr Ymher- 
awdwr, amdôwyd amryw o'r Cristionogion mewn cŵyr a defnydd- 
iau fflamllyd eraill, a gosodwyd hwy ìi fyny mewn amryw fanau 
yn y gerddi, gyda phawl blaenllym dan eu gên, i'w cadw yn syth ; 
ac yn y cyflwr hwnw cynneuwyd hwy, a  geduwyd iddynt losgi yn 
fyw, ac yn araf, i oleuo yr ymwelwyr. Mae fy ngwaed yn berwi 
ynof wrth feddwl am y creulonderau yma, y rhaì ydynt yn sicr o 
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dŷnu barn ar y rhai a'u cyflawnant, ac ar y ddinas annuwiol hon. 
Y mae llawer o'r dinaswyr yn cydymdeimlo yn ddwys â'r truein- 
iaid hyn, ond y mae gormod o arswya. Nero arnynt i feiddio ger 
ei fron i eiriol drostynt. 

“ Daeth gorymdaith o Iuddewon i mewn i'r ddinas hon y dydd 
o'r blaen, wedi eu gyru gan Vespasian, o un o ddinasoedd syrth- 
iedig Galilea ; cymerwyd hwy i'r farchnad, a gwerthwyd hwynt fel 
caethion. Llanwodd yr olwg ar eu gwynebau dewr a gwrol fì â 
thosturi, a methais beidio wylo wrth weled diraddiad y fath wron- 
iaid ; ac yn arbenig wrth ystyried »mai cydwladwyr Naomi oeddent, 
ac y gallai ei thad ei hun, a'i brawd, ïe, a hi eì hunan, ryw ddiwr- 
nod, gyfarfod âr unrhyw dynghed druenus. Rhagflaened yr Ar- 
glwydd y cyfryw drychineb! Ffarwel, fyanwylClaudia; cofiwch 

yn serchog at Naomi, ac at ei thad a'i mam, a'i brawd. Bydded 
bendith y nefoedd arnoch oll ; a bydded i Dduw wrando y gwedd- 
ïau a offrymir i fyny bob dydd drosoch gan eich brawd. 

“ MAROELLUS.” 

Bu y llythyr hwn yn ddefnydd syndod & mwynhâd mawr i 
Claudia aci Naomi, Penderfynodd y gyntaf ddarllen yr Ysgryth- 
. yrau yn fanylach, a chafodd gopi prydferth o honynt gan Naomi. 
Yr oedd yr olaf yn llawen dros ben hefyd am glywed fod Mar- 
cellus wedi gadael yr eilunod, ac yn ymostwng gerbron Duw 
Israel. “Wn i yn y byd, a gredodd Marcellus yn yr Iesu croes 
hoeliedig,” oedd un o'r syniadau aeth drwy ei chalon, _ “ Pan gyf- 
arfyddom,” ychwanegai, “dywedaf wrtho yr oll a ddywedodd 
Mair wrthyf, oblegid nis gallaf byth aughofio yr un o'i geiri 
Neu, os gallaf, dygaf ef i Bethania, iddo gael eì chlywed ei hun.” 

(I'w barhâu.); 


aC. «4 a 
FFREDDY, YR ATHRONYDD BACH. 


R oedd Ffred yn ofidus iawn, wedi colli ei gyllell, a cheis- 
iwn innau ei gysuro, trwy ddyweyd “y rhaid ei bod yn 
r ywle.” 
“Ydyw, wrth gwrs, yn rhywle, meddai yntau; 
“mae pobpeth yn rhywle, ond baloons wedi rhwygo.” 
Pan oedd Ffred yn dair blwydd oed, bu brawd hynach nag ef yn 
holi y cwestiynau canlynol iddo: . 
“Ffreddy, ai i fyny yn y nefoedd y gwnaeth yr Arglwydd di?” 
6“Iê,” oedd yr ateb 
& Oes ganddo ddigon o blant bach eto i fyny acw î” 
“Oes,” oedd ateb 1 plentyn. 
Ar ol mynyd o ddystawrwydd, gofynodd yr holwr eto,—“ Wel, 
n ka Ty yd y'n medd 1 fy mod 
“Nid wyf yn cofio 'nawr; fi'n meddwl fy mod yn cysgu agos 
yr holl ffordd,” oedd ateb hynod y plentyn tairblwydd. 


mn Y 


— 
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(EILUN DDUW 
NEWYDDION HYNOD O CASSIA, 
AE newydd hynod wedi dyfod yn llythyr diweddaf y 






Parch. Griffith Hughes o Cassia, am ddychweliad Wyn 
tref cyfan o'r enw Maw-Dem at Gristionogaeth. y 

ntref hwnw ar gŵr gogleddol y Bryniau, tua 70 o 
lldiroedd o'r lle y mae Mr. Hughos yn preswylio. Dywed Mr, 


[ughes am 
EI DAITH TUAG YNO 
'r oedd y ffordd yn aniala disathr ìawn; weithiau mewn coed- 
i aad byn mn ydan dros ein _ cen da ne o'r 
| yn, clywem wehyriad yr elephant t yc 
ellder oddiwrthym, ac yn aicr I chwi nid rhyw deimladau bybyl 
iwn a grêodd hyny yn ein mynwesau, Yr oedd y wlad ddiffaith 
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hon yn cael ei phreswylio nid yn unig gan elephantiaid gwyllt, 
ond hefyd gan deigrod ac eirth. Wedi cyrhaedd Maw-Jŵv, 
gadawodd U Wanhat a minnau y cludwyr ar ein hôl, ac aethom 
ar hys yn ein blaen. Yn y man, gwelem ôl troed elephant 
gwyllt; yr oedd newydd basio y ffordd hono. Yn y man, clywem 
ei wehyriad, a thrwst ei draed. yn mathru y coed yn ein hymyl. 
Yr oedd hon yn adeg gyfyng arnom; heb arfau i amddiffyn ein 
hunain ; ac oferedd oedd ceisio dïanc, os ymosodai arnom. Nid 
oedd dim i'w wneyd ond troi at Dduw am amddiffyn. Yr oeddJ- 
wn wedi darllen y Salm hono yn y bore, lle mae y geiriau “Ni 
ddygwydd i ti ddim niwed” Cynghorwn fy nghyfaill 1 ymddired 
yn Nuw ; ac felly dygodd yr Arglwydd ni yn ddiogel ì Maw-Dem. 


PENTR&£F MAW-DEM. 


maith, Yn yr hwyr, cynnaliwyd cyfarfod 
yd oedd yr 


blaen 


ym yr bentref wneyd dim dïodydd meddwol, na'u hyfed. 
elly, mae y Maine Law yn cael ei rhoddi mewn gweithrediad 
mewn un pentref, o'r hyn lleiaf, ar Fryniau Cassia. Nid yw yr 
holl bentref weai taflu ymaith eu hen grefydd; ond y mae 
chwech o deuluoedd cyfain, ac un neu ddau o bob teulu arall. 
Dyma y pentref mwyaf Cristionogol yn yr holl wlad, ac ystyried 
ei faint, ar mwyaf te ygol i fod yn gyfangwbl felly yn fuan. 


Nid ymwelwyd â'r lle hwn erioed o'r blaen gan Genadwr, na 
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chan yr un efengylwr a yŵyrid ynalluog. Bachgen ieuanc dinôd 
oedd yma yn cadw ysgol er ys amser. Mae llawer yn Nongsawlia 
yn fwy gwybodus a galluog nag ef; ond ar lafur y bachgen hwn 
mae Duw wedi gweled yn dda roddi ei fendith, “fel y byddai 
godidogrwydd y gallu o Dduw.”—O'r Cronicl Cenadol. 

| 


c— G, cysgu 
Y FFEDOG WLANEN. 


HYDIG o aberthu sydd wrth gyfranu at achos yr Ar- 
glwydd. Mae llawer yn cael ei roddi, mae'n wir, ond 
rhoddi o'r hyn sydd yn weddill y mae y rhan fwyaf o 
lawer; ond y mae rhai yn aberthu llawer i wasanaethu 
eu Ha |wydd. . 
Aeth gwraig dlawd oedd yn byw ar droed un o fynyddoedd 
Cymru, rai blynyddau yn ôl, i gyfarfod blynyddol Cymdeithas 
y Bibl, â swllt yn ei phoced, a'r swllt hwnw oedd yr holl 
arian ydoedd yn ei meddiant. Yr oedd wedi bwriadu prynu 
ychydig o wlân brês ìi wneyd ffedog wlanen iddi ei hun, o'r gyfran 
fwyaf o'r swllt, ac ychydig ganwyllau o'r gweddill i gael goleuni i 
nyddu y gwlân hwnw. 
Ond wrth glywed y gweinidog yn dyweyd mor gynhes am werth 
5 Bibl, a thywyllwch y paganiaid druain, oedd yn amddifad o'r 
ibl, penderfynodd y wraig yn ei meddwl roddi hanner ei swllt ìi 
ynnorthwyo y gymdeithas. A chyn fod y gweinidog wedi 
fod, yr oedd y wraig wedi penderfynu rhoddi y swllt yn gyfan. 
“Gwell,” meddai, “i mi fod heb y ffedog dipyn eto nag i'r pagan- 
iaid fod heb air Duw.” Felly, pan ddaeth y casglydd heibio, 
taflodd ei swllt iddo o wirfodd eì chalon. Cysgodd y noswaith 
hono yn dawel, yn ei bwthyn tlawd, tra yr oedd y gwlaw a'r 
ystorm yn curo yn beryglus ar ei thrigfan, ac heb feddwl fawr 
od y Gwaredwr, yr oedd hi yn ei garu mor fawr, trwy y storm 
hono yn darparu ar gyfer ei hanghen hi. 
Yn y bore, galwodd ffermwr cymydogaethol wrth ei drws, a 
dywedod 
“Cawsom noswaith ddrwg neithiwyr, Pegi. Dygwyd rhai o'm 
defaid i ymaith gan y llifeiriant. Mae dwy o honynt wedi boddi, 
ac wedi eu taflu i glawdd eich gardd chwi ; a gellwch eu cymeryd, 
os mynwch, a thŷnu y gwlân oddiarnynt.” 
Yr oedd calon Pegi yn llawn diolchgarwch i Dduw, ac i'w 
| chymydog caredig ; oblegid yr oedd ar y ddwy ddafad ddigonedd 
o wlân i wneyd ì fyny ei holl anghen hi, a digon o wêr hefyd i 
wneyd canwyllau ì oleuo llawer noswaith dywell a thrymaidd, 
Yma gwelwn mor gyfoethog y medr yr Arglwydd dalu yn ôl i ni 
p« bynag a roddom iddo ef. Mae yu dda ganddo ein gweled 
barod i gynnorthwyo ei achos ef; a gallwn benderfynu na 
fyddwn byth yn golledwyr trwy hyny. 
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BETSAN MORGAN, NEU HELYNT GWRAIG 





N ymyl y nant Daw 'n lanwaith i l: 
Mae Betsan yn byw, Ar doriad y dydd, 
Yn nghanol ei phlant, A henffych i'r wawr 
Cân sionced a'r dryw. Oreurog a rydd. 
Mae Simon a'i serch Gwna 'i haelwyd yn 
Ar Betsan bob awr ;— Gwna 'n siriol ei: 
Mae'n meddu, fel merch, — Gwna 'r pentan a'i | 
Ar fwynder mor fawr. Cân lôewed â'r fr 
Mae Betsan yn bêr, A mwynaf dôn mer 
Heb arfer y byd, Mee'n cânu; ma 
Fel teulu tŷ 'r-glêr,— A'i Simon, lawn ser 


Ar draws ac ar hŷd. A'i fwyd ar eì fwi 
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Mor llawen, er llwydd, ig dda Gwel'd Dafydd, fel daw 
wraig dda; 


Yw 'r ddedwyd A'i “Dôda! Dâd!l NI” 
A. Simon i'w swydd A'i lyfr yn ei law, 
Mor ebrwydd yr â. A'i fŷs ar ei ben. 
Glan ddiolch o ddê Wedi hyny daw Hugh 
Am ei dê, am ei dân, A Hannah; mae hon 
A'i dirion lôn 1o, Yn edrych yn m 
Ffordd âg ê': ac fe gân. Ei lygad mor llon, 
Mae Simon mor siŵr Gan dd'wedyd, “'Dâd, dewch, 
O swcwr â sant, Gwrandewch ni ein dau; 
Ond dyfod i'w dŵr A'n gwallau gwellewch; 
Yn nwndwr y nant. Chwi ellwch wellâu. 
Yn freiniol ei fryd, Dau bennill bob un, 
Yn ddiwyd ei ddawn, Dwy adnod neu dair, 
Mae 'i gartref yn glyd, Bob un wrtho'i hun, 
A'i gwpbwrdd yn llawn. Ddysgasom bob gair.” 
Ffrwyth caled ei chwys : 
I'r dafarn nis dŵg; Am Hannah, mŷ>n hi 


Bennillion gryn bŵn : 


Nid oes arno flŷs Adroddiad o dri 


Hen fyglys na 'i fŵg. 


N O honynt yw hwn:— 
os Sadwrn daw 'n syth 
Y blith ei fwyn blant; ““ Mor hawddgar o hyd 
Ni " Yw'm Iesu! mae Ef 
r feths ì ffordd fyth Yn decach ei fryd 
I'w nŷth yn y nant. Na 'r ddaear, na'r nef. 
Ys nten tgdyn, Mae'n Ysgull mr fwyn 
n digŵyn, ae 'n Fugail mor 
Mra. Fa gêwnu: mŷn gân; Heb gŵyn yn ei gô 
Gwna 'i faban yn fwyn. Ym dyner mae'n dwyn 
TDas un arei lin, h rwyn 3 ar 
A'r ar ei fraich ; Mae 'n gwared y gwan 
Onmdinid ydyw'nflin Sy'n ruddfan am Grist; 
“Fyth, jt, o'r fath faich. Efe ydyw rhan 
dyrchafa drachefn Y truan a'r trist.” 
Lanc arall, fol cawr, lla 
X gunedd eigoln — Hyn fawr ac yn fân, 
'n farchog! mae'n fawr! _ Arweinier yn awr 
'T'ra chwery, tra chwardd, I gânu'r un gân. 
ple dardd yn ei dŷ Fel Hafod y nant 
Flês hir o rôs hardd, yn tr byd 
A: gardd nefol gu. Fel Bhnon a'r plant, 
r Sabbath, os awn wy gânant i gy 
X Hafod y nant, i 
Oy fyd a gawn 


Tr g9 
'Wrth weled y plant ! GwaRYDDON. 
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LLYTHYRAU O AMERICA. 
LLYTHYR VII. 


61, Cutter St., Cincinnati, 
Meh. 14, 1867. 


SAW Y MA fi wedi dychwelyd i'r ddinas hon eto, oddiar bore 
£“ “yg, ddoe, ac yr wyf wedi bod mewn Cyfarfod Dosbarth, 
ya. agoriad capel, a chymanfa, wedi i mi ysgrifenu llythyr 

atoch o'r blaen ar y bwrdd hwn, ac yr wyf wedi teithio, 
o leiaf, saith cant o filldiroedd. 

Wedi mwynhâu y Cyfarfod Dosbarth yma y Sadwrn a'r Sul 
wythnos i'r diweddaf, bore dydd Llun yr oedd y gweinidogïon yn 
gwasgaru, ac yn myned â'u hwyneb at y Gymanfa oedd y dyddiau 
canlynol. Aeth Powell a minnau ar daith go bell, ìi Portsmouth, 
ar lân afon Ohio. Tua phedwar o'r gloch, prydnawn y dydd 
hwnw, mewn ardal goediog ac apghyfannedd, aeth y peiriant, —y 
ceffyl haiarn,—oddiar y reiliau ; trodd ar draws y ffordd â'i drwyn 
i'r cae, fel pe buasai am fyned at y gwartheg oedd yno i bori. 
Yr oedd genym fwy nag ugain milldir cyn cyrhaedd pen y daith; 
ac nid oedd na statïon, na thŷ na thwìc yn agos, na'r un 
gyda'r ffordd. Aeth pethau i edrych yn dywylliawn. Ond wedi 
edrych ychydig ar eìn gilydd, penderfynwyd mai goreu po gyntaf 
i fyned oll at y gorchwyl anhawdd o godi y march mawr yn ol i'w 
le. Aeth pob un i edrych am goeden fawr yn lle crowbar, ac yno 
y buwyd am oriau meithion mn gwthio y polion dano, yn 
gweithio, yn gwasgu, yn gwaeddi, a phob un yn cymeryd arno 
wneyd llawer; ond gorwedd oedd yr hen geffyl trwm yn grugl 
marw a diysgog. Cymerodd fy nghyfaill a minnau walk am filldi 
neu ddwy ar hyd y reilffordd, ac ni welais erioed ffordd â gwneuth- 
uriad mor gywilyddus arni. Wrth bwyso ar ben ambell reilen, 
codai n arall ìi fyny amryw fodfeddi. Gwthiwn un arall 
ymhell o'i lle â'm sawdl, a thŷnwn y pinau oedd yn eu aicrhâu 
ymaith â'm llaw. Yn y fan hono y clywais yr aderyn, ; 


«“ 
poor-will,” gyntaf erio Aderyn ydyw ì faint y gôg, sy 
a eì 











yn ymweled â'r wlad hon ar dymmorau, fel mae y gôg 

yna, â dyna y mae yn waeddi yn barhâus yw, “ Whw 

j| Mae yn gwneyd gwâr fel brân wrth grawcian, tra ŷn gwaeddi; ac 
yn yr hwyr, a'r nos y mae i'w glywed. Yr oedd y fire-ffies hefyd 
yn gwreichioni yr holl goedwig yno, a buont yn difyru llawer ar 
yr amser ì mi. Mae y fes hyn yn gallu llenwi eu cyrff â goleuni 
tebyg i'r glôyn byw yn môl y clawdd, ac y mae y corff ar y pryd 
yn ymddangos yn dryloêw. Nid yw y goleuni yn para yn 

dim ond ei fflachio y maent yn awr ac eilwaith; a 

miloedd o honynt, gellid meddwl fod miloedd o ysbrydion yn 
tanio matches yn ddystaw trwy yr holl le, Cyrhaeldasom Porte- 
mouthamllegynosynlle6.  * * * 


Ly IL RA bii ff Fi - . .. 


“———— 
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Aethom oddiyno drannoeth gydag agerfâd ar hyd yr Obio i 
Ironton—yr un agerfâd ag oedd yn gwasanaethu ar y Cadfridog 
Grant yn amser y rhyfel diweddar. Cawsom dderbyniad serchog 
yn y ddau le. Yn Ironton, yr oedd y Parch. D. Harries, nai 
i'r Parch. J. Jones, Llanedi, yn ein derbyn. * * a” 
Yn Morïah, Swydd Jackson, Ohio, oedd y Gymanfa. Darn 
amaethyddol o'r wlad sydd ffordd hono,—tir da, y ddaear yn o|l 
anwastad, er nad oes yno ddim bryniau, a choed ddigonedd. 
Mae yma oddeg i bymtheg milldir o'r wlad wedi ei medd- 
iannu gan y Cymry. Mae gan y Methodistiaid yn unig lle 
o gapeli yno, ac o wyth cant i fil o aelodau, heblaw yr hyn syd 
gan enwadau eraill. Pobl Sir Aberteifi yw mwyafrif y preswyl- |Ê 
wyr, a gelwir y lle yn Llangeitho America. Nid oedd ond tŷ y 
capel, a thŷ y gweinidog (y Parch. Robert Williams, Sir Fôn, gynt) |l 
yn y golwg oddiwrth y capel. Nis gellir gweled ond rhyw filldir ||; 
neu ddwy o gwmpas gan y coed. Mae darn o dir cyflêus, dan 
lwyn o goed, gerllaw y capel, wedi ei brynu at gadw Cymanfa. 

r oedd y Gymanfa Y dechreu prydnawn dydd lau, ac yn 
perhâu hyd nos Sabbath. Bernid fod yno bum ml o dyrfa 
ynghyd. Cymanfa o'r hen ffasiwn Gymreig i'r dim ydoedd. 
Stage yn y naill ben i'r gweinidogion, y miloedd wynebau 
llygeidiog ymdôni fel môr o flaen y pregethwr, y byrddau |l 
hirion yn llwythog o drugareddau breision, ar y naill du, a'r cwbl |l 
yn rhodd ac yn rhâd i'r neb a'u derbyniai ; llu dirfawr o geffylau, 
â gwageni, a buggies, wedi eu rhwymo wrth y coed, ac yn ffurfio |l 
clawdd êanpg o gylch y dyrfa. Hen weinidogaeth y cymmod,— 
“Bod Duw yn Nghrist yn cymmodi y byd âg ef ei hun, heb gyfrif 
iddynt eu pechodau,” yn cael ei chyhoeddi o galonau cynhes 
Oymreig, mewn Cymraeg bur, i'r miloedd o Gymry brwdfrydig, 
a'r nefoedd yn dyhidlo ei bendithion gwerthfawr, nes oedd y dyrfa 
yn foddfa o ddagrau, ac yn ferw o ocheneidiau. Yr oedd fy 
nghalon yn llawn wrth yr olygfa, a buasai yn hawdd i mi syrthio 
ar fy ngliniau i ddiolch i'r Nefoedd am gae! gweled cymaint o ras 
ar yr hen genedl mewn gwlad estronol. :  Aragerfâd y daeth- 
om o Minersville i Cincinnati—pellder o ryw 290 o filldiroedd, 
Taith hyfryd, na fuasai waeth genyf iddi barhâu wythnos. Afon 
brydferth ardderchog yw yr Ohio; ei lled mwyaf cyffredin yw 
rhywbeth fel hanner milldir, a golygfêydd ysplenydd ar hŷd ei 
glênydd. Gallech gymeryd trip am 11eg cant o fìlldiroedd arni— 
o Pittsburgh yn Pa, i Cairo ar y Mississippi. Yr oedd y saloon 
yn un o'r parlyrau mwyaf gorwych welais erioed ; ac yr oedd yno 
ddau ddwsin o Negr6oaid yn gweini ar y teithwyr, ac yn gwneyd 

ob gwasanaeth i ni allai dyn ddymuno gael. Byddai nifer o 
ynt yn chwareu ar offerynau cerdd, tra fyddem yn bwyta, ac 

chwareu tôn, “lwli babi,” i ni wediini fyned i'n gwely i'n 
Telpu ì gysgu Gan fod gweinidogion yn cael eu pass am hanner 
pris, bâîm i yno am ddiwrnod a dwy noswaith am ddau ddoler a 
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hanner, yn cael fy mhorthi ar fwrdd digon dai d . Erbyn 
ymgydnabyddu â'r teithwyr, cafwyd íod yno un idog, un 
milwriad, dau olygydd, tri gweinidog, ac un proffeswr miwsig— 
oll yn Gymry glân gloew. cadfridog, ydoedd Gen. Powell; efe 
oedd yn arwain y 2nd Diwision dan Sherridau yn mrwydrau poeth 
y Shenandoah Valley. Cafodd fwled trwy ei ysgwydd ; cymerwyd 
ef yn garcharor yn ei glwyfau, a bu am naw mis yn y carchar yn 

South. Wrth gyfnewid carcharorion, newìdiwyd ef am fab Gen. 

ac felly y cafodd ei ryddhâd. Yr oedd yn adrodd pethau 
arswydus am y rbyfel, ac yn enwedig am driniaeth greulawn y 
carcharorion yn y Dê.. Un o Pontypool, yn Sir Fynwy, ydyw; y 
mae yn ddyn hynod o serchog, ac o gymeriad difrycheulyd. 

Yr wyf wedi treulio y rhan fwyaf o ddoe a heddyw gyda dau 
neu dri o gyfeillion, ìi weled y ddinas fawr hon—“Oueen of the 
West,” fel y gelwir hi. Mae yr hîn yn boeth enbyd. Mae fy 
nillad allan yn wlyb o chwys ddydd a nos.. Buom mewn Library 
fawr cyn dyfod i mewn yn awr, ac yr oeddent yn derbyn 
newyddion gyda'r telegraph o Loegr yno; ac yr oeddwn i yn 
darllen yno am 12 o'r gloch heddyw, yr hyn oedd yn dygwydd 
yn Liverpool am 4—pedair awr cyn eu bod yn cymeryd lle! 
Gadawaf i chwi chwilio allan y dyryswch. 

Buom yn treulio y rhan fwyaf o'r boreu yn mg Grow 
Cemetery, y gladdfa ardderchocaf a welais erioed. Y ffasiwn 

i'r dinaswyr brynu ysmotyn o dir claddn yn y gladdfa; a 
yddant yn codi colofn gostus ar ei ganol, ac yn cerfio eu henwau 
ar y golofn. Mae enwau agos yr holl ddinas eisoes ar eu cêryg 
dau! Ar feddau plant yn gyffredin byddai yr holl deganau y 
buont yn chwareu & hwynt, yn daenedig dau—llestri t 
bychain, cwpanau, ac yn enwedig marbles.. Diau fod y marbla 
yn demtasiwn i lawer o blant fyddai yn talu ymweliad â'r gladdfa ; 
ond ni chlywais fod neb yn cyffwrdd & dim o deganau cysegredig 
y beddau. 
4 4 4 4 4 * * 

Yr yn cychwyn am saith o'r gloch heno am .RAacên4, 
Wiscondu, a chenyf daith o rhwng H a 5 cant o filldiroedd o'm 
blaen. Ond câf deithio llawer o honynt yn. ngwely—mewn 

car 
” — Dc — 
DIODYDD MEDDWOL, 


Tn OF. Beth yw ystyr y gair meddwdod ; 
Ê Ateb. Ystyr y git yw cylchdroi, neu droi o amgylch ; 
(2/4 golyga un wedi hurtio, neu golli arno ei hun. 
. Gof. Beth yw ystyr y gair v«ntozicateng mae y Saeson 
yn ei arfer am dano? 
Ateb. Ystyr y gair hwnw yw gwenwyn. Dyma darddiad y 


Ny 
C 


Si 





cc ym, 


4| iau ? 
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gair;—Arferai y Groegiaid fŵa a saethau wrth ryfela. Byddent 

yn troch? blaen Ï saeth yn fynych mewn gwenwyn, er mwyn 

gwneyd yr archoll yn farwol. Toxen oedd. y gair Groeg am saeth,. 

a gelwid y milwyr oedd yn cario bŵa a saeth yn Tozitons. A 

chan fod y tozen, neu y saeth, yn arfer cael ei suddo mewn gwenwyn, 

aeth y Groegiaid i alw gwenwyn yn foxicos ; ac oddiwrth hwn mae 
gair 4niozicafe am feddwdod wedi tarddu. 

Gof. Sut oedd y gwenwyn hwnw yn effeithio ar ddynion ? 

Ateb. Cynn rchu gyched yn mlaenaf, twymyn wedi'n, ac yna 
gwallyofrwydd a marwolaet 

Gof. A yw pawb sydd yn yfed dïodydd meddwol yn cael eu 

enwyno? 

Ateb. Ydynt, yn ol y swm a yfir o honynt. 

Gof. Sut y mae yr effaith yn ymddangos? 

Ateb. Trwy siarad ffolineb, cânu, bloeddio, ac ymddwyn yn ffol, fel 
dynion wedi colli eu synwyrau; ac yn fynych, mae gwallgof- 
rwydd dychrynìl yd a elwir delirïum tremens (gwallgofrwydd cryn- 
iadol) yn canlyn, | 

Gof. Pa fodd mae y dïodydd hyn yn cynnyrchu y fath effeith- |l 


Ateb. Am eu bod yn cynnwys gwenwyn, a elwir alcohol. 
Gof. Ai gair Cymraeg yw alcohol ? 
teb. Nagê, hen air Arabaeg ydyw. 

Gof. A ellwch chwi egluro ei darddiad ? 

Ateb. Gallwn. Yr oedd yr Arabiaid yn arfer credu yn modol- |F 
aeth ysbrydion drwg, y rhai a alwent yn “Gohuls,” ac yn credu |F 
fod gallu gan y Gohuls yma i fyned i mewn i ddynion, a'u bod yn 
gwneyd i'r dynion hyny actio fel gwallgofiaid. A chan fod dïod- 


| ydd meddwol yn actio yr un fath ar ddynion, galwent y dïodydd 


yn Al-cohol, neu Y Gohul. 
Gof. A oes angen dïod alcoholaidd ar ddynion mewn iechyd ? 
Ateb. Nac oes. 
Gof. Ond sut y profwch hyny? 
Ateb. Trwy dystiolaeth miloedd o'r doctoriaid blaenaf, a thr 
brofiad gweithwyr caled ymhob cylch a hinsawdd dros yr holl 


h Gof. Beth yw cynnwys tystiolaeth y meddygon ar y mater |l 
? 


wn 
Ateb. Fod y dïodydd hyn, nid yn unig yn ddianghenrhaid, ond |[ 
y byddai dynion wrth lwyrymwrthod â hwy yn fwy iach, yn fwy || 
dedwydd, yn fwy diwvd, ac yn fwy moesol. 
Gof. A all gweithwyr caled gyflawni eu gorchwylion heb gy-|N 
mhorth y dïodydd hyn? | 
Ateb. Gallant. Y mae genym dystiolaethau miloedd o weith- 
wyr caled, mewn gwrês ac oerfel, a theithwyr ymhob hinsawdd, |f: 
a'u tafodau a'u cyfansoddiadau yn profi yn ddiymwâd eu bod yn |[ 
gallu gwneyd yn llawer gwell hebddynt. | 
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Y geiriau gan CRANOGWEN. M.R Wnnnwes. ; 
Don C 
| 8._:—Ss l : s jm s | d! — 
m :—mjf : mjd m | m — 
Ser - en an - wyl, la wen, dlos, 
d! :—d!| dì dl jd! dl |] ad! a 
ld :—d | â d |d d | â — 





m! —.rl d! ] | Y d! 
rm:f.s | l lse |l 1 [pl | 
Gwên wyt ar fron y 

| d! :—r! | ml m! | m! m! 

l] :—t ja dl | t l 
p. stac. 
tt: — | & —s |l. L | t & 
se: — |s :—m|f. : fe | 8 mg 
nos; Dawns io mewn & _- ddumn aŵì 
m": — | d| :—d!j d! rm]. PF 
m:—|m :—d |f. r. | 8 n 
Cres. 
d' — | m":—f | m! 
1 — | 8 —8s | 8 
fri, Crea. Ar y nef, 
m!: — | l.t:d'.r'|m! :m!'r' | d! 
| “Ar — y |nef 
Tu! —_ di :—t | a 


—— Í  Í w_--- a. 0. 00 0» 





TRYSORFA Y PLANT. 193 
Don G.. / 
' :—m|r : —|'m :—f |m r 
:— |8s : —jd :—r |d d 
y lli', Ar y nef ac 
:—d |t : —|'s :—s | 8 ] 
:—s |s : —|d4 :—d |d : f, 
Dom C.. mf 
—r | d —|'m : s |f d — 
—t; | d —— | 
y lli' ; o mor fyw, 
—f | m — | 








sf | 8 d |f mr|m m 
mor fyw, ac | O mor lla wen, |l 
m'r! | m!' r) d't | a! d! 
| | 
> » 
dlr'| m!:—r j dì 1 |s m 
1 |T :—se|l f |m d 
lyw 'th wêdd, an- | wyl af Ber en ! 
|t :—t |l d! | a! d' 
ff |m*'—m|f f |d d 
> Fal. cs 
'.as | a i? od! | m! r.d! |r :d!! 
:m | mf: sljs fm |f :m 
lyw 'th wedd, an wyl - af Ser - en! 
: dì | d“:—d'|s : 8 |s. :8 
: d | âr: mf|s : s_ |s :d 



















194 TRYSORFA Y PLANT. 











ADERYN Y GATH. 
44 DERYN ygâth?” meddai'r plentyn; “dyna enw hy- 
nod! Ni welais i aderyn y gâth eri Pam mae 
2] yn cael ei alw Aderyn y Gâth ?” 
Am ei fod yngwneyd yr un llaisâchâth. Erfodganddo lais mwyn 
& hyfryd, mae yn hoff o ddynwared lleisiau adar eraill ; ond y mae 
yn hoff iawn o fewian mewn llais main, yn debyg iawn i g&th, 
“Sut na fuaswn i wedi ei weled î” 
m Wel, nid yw y Catbird, fel mae y Saeson yn ei alw, i'w gael yn 
ein Mae nì ; ond y mae digouedd o honynt yn America, Y mae 
yno 


mwy prydferth. Mae yno ddigon o'r Oanary bird yn wyllt 
coch. ; ond nid oes ganddynt cystal cantorion ag sydd gyda a j 

“Pa fath aderyn yw aderyn y gâth ?” 

Dyma ddarlun o hono uwchben. Mae yn aderyn dewr iawn, 
ac yn ymladd â'r neidr, ac yn ei lladd. Mae yn un hynod o hoff 
o'i gywion, a gwna ymosodiad ar ddyn am dŷnu ei n neu 
aflonyddu ar y cywion. Os bydd rhywbeth yn ei aflonyddu, mae 
yn cadw sŵn rhyfeddol fel pe Wyddai n ceisio help o rywle i'w 

orthwyo. Nid yw yn un prydferth, ond y mae yn un 
lawn, a bydd yn hoff o ddilyn dyn yn y coed, fel pe byddai am 
wybod beth sydd gan y dyn mewn llaw. 





wer mwy o amrywiaeth adar nag sydd yma, ac adar lawer| 
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Y MeEropynD ; neu Lyfr Tônau at wasanaeth yr Ysgol Sabbothol, 
y Band of Hope, £. Gan DANIEL JONES, North Parade, Aber- 
ystwyth.] 

AE y 5ed ran, 3c. yr un, o'r llyfryn bychan dyddorol hwn 
allan, ac y mae yn deilwng o ganmoliaeth uchel. Mae 
yma dônau o waith yr awdwr ei hun, yn gystal ag eiddo 
awdwyr eraill, o'r fath a gâr y plant eu cânu. Da genym 

| ddeall ei fod yn cael cylehrediad helaeth iawn. Dylasai yr awdwr 

| 083od enwau yr awdwyr wrth y tônau a'r pennillion, 


| [MEL-DDYFERION BARDDONAWL. (an IORWERTH GLAN ALED. 
| Ar werth gan P. M, Evans, Treffynnon.] 

| (i eASGLIAD bychan o ddyferion mêl awen Iorwerth yw 
| dí/ »)|e hwn,agŵyr pawb fod dyferion y bardd hwnw bob am- 
Z Ber yn felus. Cynnwys Ŷ llyfryn y darnau tlysion a 
| lyn :—Fy Nghalon—Yr Athraw Mawr—Yr Athraw 
| Baech—Y Tri Chartref—Ffarwel Bardd i Gymru—Y Ferch Wrth- 
| odedig—Yr Amddifad—Y Môr—Ymholiadau Plentyn—Mehefin | 
| —Tasso—Camfa'r Fonwent—Cloch y Llan. Mae y testynau 
|yn ddyddorol, a'r Câniadau arnynt yn dda iawn. 


| —— 

GWERSI GRAMADEGOL I'R PLANT, 

| VII.— RHAGENWAU, 

|FZT220F. Beth yw rhagenw? 

R (24 Ateb. Gair a arferir yn lle enw; fel hyn,—Gwelais || 

MI yc. ohn, eî gopi, a'i bensil, ac y mae ef yn awr wedi eu 
| cae 

Gof. Sut y buasai yr ymadrodd uchod heb y rhagenw? : 

Ateb. Fel hyn ;—Gwelais lyfr John, copi John, a phensil John, | 











| A 


| 
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ac y mae John yn awr wedi cael y llyfr, y copi, a'r pensil. Gwel_ ^i 
wrth hyn fod y geiriau eî, a'ê, sc €f yn cael eu harfer yn lle enww 
John o hyd ; a bod y gair eu yn y diwedd yn cael ei arfer yn ì AX. 
enwi y llyfr, y copì, a'r pensil drachefn; ac am hyny gelwir y 
geiriau yn rhagenwau 

Felly cofier, mai rhagenw yw gair yn cael ei arfer yn lle enw. 

Gof. A gât fì wers fach hawdd am ragenwau, fel y gallwyf eu 
hadnabod 

Ateb. Dyma wers fach ddi,on hawdd ; ysgrifena y brawddegau 
canlynol, a thŷn linell dan bob rhagenw sydd ynddynt. Wedi 
hyny, ysgrifena hwyntì lawr, gan osod yr enw yn lle y rhagenw; 
wrth hyny cei weled anghen rhagenwau mewn iaith. 

Mae Jobn yn yr ysgol, ac y mae et yn dysgu yn dda. Mae Mary 
oddicartref, ond bydd hi yn dychwelyd ytory. Bydd John a Mary 
yn myned i'r ysgol Ddydd Llun, ac yn dyfod â'u copi adref i ni pad 
eu gweled. Bu fy nhad a fy mam a minnau yn Abertawe ; gwelsom 
ni y môr; ac mi daflais i gâreg iddo, A ddeui di i chwareu, John? 
Myfi bïa'r top, athi bïa'r mmarbles. Mae'r plant yn chwareu ; gwelais 
i hwyntar y cae. Mae y llyfrau ar ben y silff; pwy all eu cyr 
haedd hwynt? 


— --- - obe £5 E—  u 
DYDDANION. 
Y MELYNION PIAU HI. 


EDDAI hen Neyrôes yn ddiweddar, “Nid y bechgyn 
gwynion na'r duon sydd & mwyw' o ddylanwad yn y byd 
yma, ond y rhai melynion,” gan dŷnu amryw 

allan o hen hosan lle yroedd wedi eu cuddio am flynyduau 













Y LLEWOD A DANIEL, 


R hen Jones Llwyngwril, onidê, oedd yn desgrifio caredig 
rwydd y llewod ìi Daniel gynt yn y ffau. “Elai llew maw"? 
barfog ymlaen at y gŵr anwyl, ymaflai yn ei law, ysgyd” 
wai hì yn galonow, gan ei gyfarch mor serchog, a dys 

yd, “How d' you do, Prince of Wales ?” 


RHY HIR I GOFIO, 


ETHAI hen ŵr tywyll, paganaidd, ateb yn ddiweddar 
pwy â'i gwnaeth. Synai yr holydd, a gofynodd y 
cwestiwn i fachyenyn oedd yn yr ymyl. Atebodd 
hwnw, “Duw.” “Oes dim cywilydd arnoch,” ebai'r 

holydd, “eich bod yn methu ateb cymaint a'r plentyn yma?” 
“Iê,” ebai'r hen ŵr, “ond 'does ganddo ef fawr o waith cofio, 

achos nìd oes fawr er pan y gwnaed ef; ond y mae amser hir iawn 


er pan gwnaed fi” 











Trysorfa y ddant, 


fur. XXX) — AWST, 1805 1868. [Cyr. Vm. 


I NI CS S——— Y IO IÎ 











LLWYD Y BERTH. 


ID oes nemawrblentyn yn y wlad nad yn adnabod | 
a dy berth, ac nad yw yn adnabod ein yn y 
berth isgl, a'i ŵyau. bychain R wrdoa prydferth. d| 






ww 
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nŷth ef yn un o'r rhai hawddaf i'w ffeindio, w'r hawddaf i'w dŷnu 
os bydd rhywun mor greulon â gwneyd hyny. Y mae wrth 
wneyd ei nŷth bychan mor isel, ac mor amlwg, ac i'n tai, fel 
pe byddai yn ymddiried llawer ar ein hanrhydedd. Y mae yr 
un o'r adar mwyaf cyffredin yn ein gwlad ; yn ymborthi ar bryfe« 
| a ffrwythau, ac yn cânu gydag hyfrydlais agos trwy y flwyddyn. 
Un o'r pethau hynotaf yn hanes Llwyd y berth yw y dull 
mae yn dwyn y gôg i fyny. Mae y gôg yn dodwy ŵy bych 
unigol mewn nŷth aderyn bychan, a nŷth Llwyd y berth y 
gyffredin a ddewisa.. Nid yw yr ŵy nemawr fwy nag ŵy y 
aderyn bach llwyd ei hun, felly nid oes ynddo nemawr i gyffroi 
sylw yr aderyn. Ond mor gynted ag y daw y gôg ieuanc allan o 
plisgyn, nid yw yn foddlon i neb ond ei hun gael trigo yno, a gwthis 
“ ŵŴyau eraill, neu yr adar bychain, allan dros y nŷth,a bydd| 
yny yn ddiwedd arnynt hwy. | 
Mae y fam-aderyn yn dal ymlaen, er hyn, i weini ar yr estron 
bychan gormesol, mor ofalus â phe buasai yn un o'i chywion hi] 
ei hunan. Mae y gôg yn tyfu yn gyflym, ac yn gofyn llawer 0 
ymborth, a bydd. yr aderyn bychan yn cael gorchwyl caled i hl 
tamaid iddo. Wedi i'r gôg adael y nŷth, a phan wedi dyfod ynj 
fwy o faint na'i fammaeth, bydd y llwyd bach yn ei borthi nj 
bum' wythnos wedi'n yn ffyddlon iawn cyn y daw i allu gwneyd 
drosto ei hun. .| 
Nis gwyddom pa fodd y mae y gôg yn gadael ei hiliogaeth!] 
arall i'w dwyn i fyny, ond y mae yn dangos y medr yr Arglwydd] 
ofalu am ei greaduriaid, fach a mawr, yn y modd y gwelo €Í yD] 
dda, Pan yn blant, yr oeddem ni yn meddwl mai enid y gwcw yT| 
oedd yr aderyn bychan hwn wrth ei dilyn o fan i fan ; ond “gw 
y gôg” ydyw, a bernir ei fod yn ymlynol iawn wrthi. Clywsdd 
am ddyn unwaith a saethodd y gôg, a phan aeth i'w chodi, yr0êl^| 
aderyn Llwyd y berth yn sefyll ar ei chelain farw, ac yn gwnej^l 
y lleisiau mwyaf hiraethlon a dolefus. Pwy a wyr nad y gôg] 
oedd ef ei hun wedi ei fagu ydoedd ? 
c— CG, cg du 
Y TRI OEDRAN. | 
(Neu hŷd y Zease a nodwyd i Iolo Goch ar ei dir, a gafodd gan ei fe'tT, | 
| Osain Glŷndwr.) . W 
yc oed pawl gwern a fernir yn oedran ci. | 
; | 


Tri oedran cì yw oed march. 

Tri oedran march yw oed gŵr. 
Tri oed gŵr yw oed hŷdd. 

Tri oed hŷdd yw oedran gwalch. 
Tri oed y gwalch yw oedran dâr.* 
Tri oed derwen a fernir 

O'm gwarant i ar y grwn tir. 


* Derwen. 
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LLINELLAU AR ALBUM. 
( Boneddiges ieuanc.) 
MAE 'r lili wên yn brydferth, 
Y mae 'r rhosyn coch yn hardd ; 
Y mae myrdd teledion gwanwyn 
Yn lladrata bryd y bardd ; 
Y mae pêraroglau hafddydd, 
Ar adenydd chwîion cu, 
Yn rhoi natur i freuddwydio 'n 
Fwyn—yn ei llesmeirio hi. 


Ond O ! wele wrthddrych harddach, 
Cyfoethocach yn ei swyn ; 
Mil grymusach ei atdyniad 
Arnaf fi yn mangre cwyn : 
Geneth anwyl, brydferth, hawddgar, 
Wena, fel angeles lon, 
Wrida—O nid all un seraph 
Byth wneyd darlun pur o hon. 


Dyma wŷnder pur y lili, 

Yn gorseddu ar ei gwêdd ; 
Gwrid rhosynau Eden hefyd 

Yn teyrnasu 'nghyd mewn hedd ; 
Blodau têg diail yn gwenu, 

Gêmau fyrdd yn harddu ei phryd ; 
Rhywbeth nad oes enw arno, 

Sy 'n gwneyd nefoedd dêg o'r byd. 


Wel, boed eto i'r un anwyl 
Gael ei chalon gu yn llawn 
O ragorion pena 'r nefoedd, 
Gras yn anian nerthol iawn : 
Blodau pur diail sancteiddrwydd 
Fyddo arni, hawddgar un, 
Mewn cyflawnder nes eì symud 
I Baradwys nef ei hun. 


cy (fe y COD DD 
CANU YN DDIGON DA I'R NEFOEDD. 


R oedd geneth fechan amddifad dair oed yn ddiweddar 
mewn clefyd trwm. Un diwrnod dywedodd wrth yr 
un oedd yn gofalu am dani, “Nid wyf yn myned î 
farw 'rwan, achos fedra'i ddim cânu yn ddigon dai 
fyned i'r nefoedd 'rwan.” Daeth yn well eilwaith am 

7; ond ail ymaflodd ei chlefyd ynddi eto yn fwy ffyrnig. 

t ymyl marw, dywedai mewn llais nefolaidd, “Dyna, yr 

'*1 dysgu cânu yn ddigon dai fyned i'r nefoedd 'rwan; 

welais Tesu Grist neithiwyr, ac yr oedd e'n hardd!” 





YŶ 


C 
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JOHN RICHARD, 
6ed, bu farw Mr, John Richard, Llanberis, (g 


ystwyth,)yn 36ain mlwydd oed, yn nhŷei fraw 
FAU mr y Parch. J. Roberts “Ieuan Gwyllt, 
mher addfwyn a eharuaidd ydoedd Mr. Rich: 
edig felly. Byddai yn hyfrydwch genym fod yn ei gy 
byddai ein oalon yn llosgi gan serchawgrwydd tuag aî 
ddyddan êg ef. Er mai lled ddyeithr ydoedd ein cyfa 
beris, eto yr oedd, trwy addfwynder ei dymher, wedi er 
hun lawer o gyfeillion. Yr oedd bod am unwaith yn « 
yn ddigon o gymhelliad i dalu ymweliad âg ef drachef 
yn nodedig o ran addfwnder ei dymher. Cafodd gys 
a blin iawn. Byddai yn fynych mewn poenau dirfaw. 
holl boenau, ni chlywodd neb ef yn yngan gair yn rwg 
erbyn Duw. Byddai yn gofidio yn fynych oblegid y b 
fferth fyddai yn achosi i eraill; a theimlai yn anarfer 
caredigrwydd lleiaf a ddangosid tuag ato; ond ni ddei 
byth dros ei wefusau yn dangos anfoddlonrwydd i yn 
Dad nefol tuag ato. Pan mewn poenau mawrion, ac 
ei fod yn achosi trafferth, gofal, a phryder, dywedai 
buasai yn dda ganddo gael ymadael pe buasai yn gwyb 
fyned î wlad well. Yn y flwyddyn ddiweddaf o'i í 
oedd ei bryder ai lafur ynghylch ei enaid yn fawr 
wedi myned yn hollol luog i ddarllen, gweddïai lav 
gyda'r taerineb a'r difrifoldeb mwyaf. Byddai yn adr 
o hymnau ac adnodau gyda phwyslais tra nodedig. Un 
mewn pryder mawr ynghylch caru Iesu Grist, a chr 
“ Yr wyf yn methu yn lân,” meddai, “â charu yr Arglw 
y dymunwn ; a byddaf yn ofni yn fynych nad wyf jy 
bl, nac yn credu ynddo! O! y fath beth hardd yw 
d ar yr Iesu!” 
Un Sabbath, pan oedd ei frawd (Mr. H. Richard), a' 
nghyfraith (y Parch. J. Roberts), yn cânu un o emyna 
ar yr hen dôn “Moriah,” pan ddaethant at y geiriau— 


v ““ Pwyso 'm henaid ar dy fynwes, 
ch ar dy wyneb llôn, 
Caru nes aughofio 'r oriau 
Sy imi ar y ddaear hon,” 


tôrodd allam i wylo yn anghyffredin, Yr oedd ei v 


lo i eu hwythau yn methu cânu; ond 
allan Y Ol cer al theímlais erioed iY fath bet 


y dydd c 






nesâu at d byd ddol, yr oedd ei ym« 
Tn dyfod yn fwy pwysig a difrifol o hyd, fel pe buasai 
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RE sai wythnosau cyn marw, teimlai yn hollol sicr fod amser ei 
md<A attodiad ymron dyfod i fyny. Un diwrnod rhoddodd ei 
1w£€x.€»r, Mrs, Roberts, sypyn o flodau iddo, fel arwyddion fod yr 
âÍ y xn dyfod, gan dybied y buasai hyny ynllôni ei feddwl, Edrychai 
my x»t, a meddyliai, “Mae yn ddechre Mai ar y ddaear, a'r 
lodaauu yn tôri allan; ond yr wyf fi yn gwywo i angeu yn 
gbmxxol y blodau.” Ond hyderai ei fod ar fin gw well, 
le xxnae yn hâf tragywyddol, a lle nad yw ei blodau byth 

ai yn y llythyr olaf a ysgrifenold at 


yn £ wywo. Dywed 
ê Êrawd, ei fod yn ofni fod y dydd gerllaw pan y byddai 
ysgrifenu y llythyr olaf am byth ato. Ond nid oedd ef ei 
un. yn gwybod mai y dydd hwnw oedd y diwrnod. Siaradai am 
farw a'r bedd yn bwyllog, ond yn hynod ddifrifol. Dywedai yn 
ych mai lled dywyll ydoedd ar ei feddwl, Dywedai wrth ei 
W&er,—“Peidiwch pryderu, Jane, os na allaf ddweyd I pe fodd y 
bydd arnaf wrth farw; hwyrach mai pan fyddaf yn yr afon y daw 
MT: leau i'r golwg; byddwch chwi yn dawel eich meddwl yn 
Si nehylch, achos yr wyf yn credu na ddemnŵr mo honof byth.” Dy- 
i os cai ei hunan yn y nefoedd, ei fod yn credu yn siwr na 
dM chai neb yno gânu yn uwch nag ef am iachawdwriaeth, Adroddai 
MY: hen bennillion canlynol, gyda blas nefol,— 


a «, ““ Os gwelir fi bechadur, &c.” 


““Os dof fi trwy'r anialwch, &c.” 
Sl Adroddai y rhan ddiweddaf o'r pennill olafmewn hwyl anarferol ;— 


““ A'r maglau wedi eu tôri, 
A'm traed yn gwbl rydd! 
Os gwelir fi fel hyny, 

_ Tragwyddol foli a fydd.” 
Y Sabbath cyn ei farwolaeth, cawsom fod gydag ef amser. 
Ml Têimlai ryw radd o arswyd wrth feddwl am y bedd. Ceisiai un 
! brawd ei gysuro drwy ddweyd fod y “damp” wedi ei dŷnu o hôno, 
Mg 5i fod wedi ei gynhesu i'r Cristion gan gariad Dwyfol. Aethom i 
| ôn am ddynion duwiol yn marw. Soniai yntau am un dyn en- 
Â De & ddywedodd pen ar fin marw,—“ Now for the grand, secret.” 
/ Y Wedai eìn cyfaill y geiriau hyn gyda difrifoldeb mawr, â phwys- 
Tis nodedig, fel pe buasai yn teimlo fod yr adeg yn ymyl y 
j Dyddai eì feddwl wedi ei wisgo â goleuni a grym anfarwol—yn 
cen nertholi gael gwybod y secrets uagyn ddoli gyd. Dy- 

W. 











Pe ei fod er yn ieuanc wedi arfer me awer am yr am- 
Gy ehiad o farw, ond yn llawer mwy difrifol wedi iddo gael ei 
| gan afiechyd. Teimlai yn sicr yn ei feddwl y Sabbath hwn, 
-PB«l oedd ì fwynhâu Sabbath arall ar y ddaear, ac y byddai yn fuan 
y ywlad ddedwydd hono 
““Lle na bydd cyn'lleidfa yn ysgar, 

Na diwedd i Sabbath yn bod.” 
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Ymhen deuddydd yr oedd ein cyfaill hoff yn yr afon, y; 
ganwaith 
““ Wrth gofio ei dŵr, 
A'i Bionog genlli.” ” 


Y tro olaf y galwodd ei frawd i'w weled, gorfu iddo yma 
lled foreu. Aeth at wely John, a dywedodd,—“ Wel, Job 
rhaid i mi fyned, ond deuaf yma eto mor fuan ag y gallai 

i chwi, 

“ Good byt,” meddai yntau yn serchog, gan wasgu ei la 
bye, fy anwyl frawd !” 

“Na,” meddai ei frawd, “nid wyf am ffarwelio & chwi y 

“Hugh bach,” meddai yntau, “peidiwch twyllo eich 
good bye. Duw a'ch bendithio. Good bye!” Ac felly pai 
ddweyd good bye, nes iddo glywed sŵn y cerbyd yn m; 
nnig frawd ymaith oddiwrtho, am y tro diweddaf, 

pennill diweddaf a anadlai allan ydoedd, 


““ Cyfaill yw yn afon angeu 
Ddeil fy mben yn uwch na 'r dôn ; 
Golwg arno wna i mi gânu 
Yn yr afon ddofon hon,” 


ac yn raddol fe'i collwyd o'r golwg yn niwl y gl Ehe 
enaid i wlad lle na “ddywed yr un o'i phres J Mr Claf 
Ac O, mor hynod o felus iddo oedd cyrhaedd y porthlad 
ar ol y fath dymhestl flin. Cladd ef Dydd Sadwrn, N 
yn mynweni Cae Athro, yn agos i Gaernar on. 

lanberis, 


<< OJ ê$l06 5 —» 
LLAID Y GENAU. 
& Î ZRONWAITH yr oedd merch fechan Hindŵaidd, yr l 


4 P?. wedi ei hennill yn Gristion, yn cael ei lluchio 
iant o eiriau ffiaild a chableddus gan ei chym 
eilunaddolgar. Cerddodd y ferch ymlaen atynt, 





odd,— 
“Pa un ai y geiriau câs ydych chwi yn ddefnyddio, ai 
gydd yn y domen acw yw y gwaethaf?” 
| “Y geiriau câs,” oedd yr atebiad. 
“ A fuasai un o honoch chwi yn rhoi y llaid o'r domeì 
eich genau Ì” gofynai y ferch. 
“Na fuasem byth.” 
“ A phaham ydych yn llenwi eich genau ô'r geiriau câi 
ydych yn cyfaddef eu bod yn fwy ffiaidd na'r llaid ?” 
Dyryswyd hwy yn lân, ac aethant ymaith gan gyfadde 


^ 


ymrosymiad yn dêg.” 
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BABAN BACH. 
Tôn,—“* Lel me kiss hâm udd hŵs Mother.” 


ABAN bach, yr yn siriol, 
Heb ôl ing ar Me andag bryd; 
Tebyg wyt i seraph nefol 
'Ar neges yn ein byd: 
Tynerwch sy 'n dy wylio, 
Rhag iti dderbyn cam— 
Cei wely i orphwyso 
Ar fynwes fwyn dy fam :— 


Cwsg, faban cu, 

Yn mreichiau diniweidrwydd ; 
A Duw a'th gadwo di 

Rhag pechod a'i waradwydd, 


Faban cu, y byd llygredig 
O dy flaen yn ymledu sydd, 
Mae ei awel lem wenwynig 
Yn gwywo llawer grudd ; 
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Ond os cei aros ynddo 
Am lawer blwyddyn faith, 
Cei lawer trallod ganddo— 
Rhydd arnat lawer craith :— 


Cwsg, faban cu, &c. 


Faban Hlŵs, os rhaid im' d' adael 
ma d' hunan i geisio n 
Fe anfonaf cyn ymadael byr 
Erfyniad fry at Dduw, 
Ar iddo ef ei hunan 
Fod iti 'n ffyddlon ffrynd, 
A'th ddwyn yn iach trwy'r cyfan 
I'r nefoedd, lle rwy 'n myn'd :— 
Cwsg, faban cu, 
Yn mreichiau diniweidrwydd ;. 
A Duw a'th gadwo di 
Rhag pechod a'i waradwydd. 
Aberganolwyn, AB Eur 


— 65v ——— 
PENDERFYNIAD BACHGEN. 


dym yn ddiolchgar i “Addfwynfab” am anfor 
Banesyn hwn, er nad oedd wedi o ifnu dde. 
ârwn gael gruddiau gwridgoc craffut 
aelodau cryfion ; ond dywedir fod yfel Hr! gadarr 
gwelwi y gruddiau, yn pylu y llygaid, ac yn gwar 
yr aelodan: felly nid yfaf ddim. 

Oarwn gael deall elir, ìi feddwl am bethau mawrion, ì wi 
aethu Duw, i wneyd da i eraill, a pharoîôl a iu marw 
dywedir fod yfed dïod gadarn yn cymylu y meddwl, ac yn fy 
yn ei ddystrywio: felly nìd yfaf ddim. 

Carwn gael calon heddychlawn, a chydwybod dawel, í 
allwn dreulio ír mywyd yn ddedwydd ; ond dywedir fod 
ïod gadarn yn llenwì llawer calon â goîd, ac yn rhoddi c 

annyoddefol y gydwybod: felly ni dim. 


y ces neb o'n darlÍenwryr a ddil l y bach 
es neb o'n darllenwyr a ddilyna esiampl y gen synw 
yma, yn ei benderfyniâd rhesymol hwn? 
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GWNEYD FEL Y MYNOM. 


R oedd cyfaill ieuanc unwaith, yr hwn oedd yn fachgen 

dymunol, ond yr oedd ganddo rai arferion hynod o boen- 

y, us—un o honynt oedd gadael y drws yn wastad yn agored 

ar eiol. Un arall o a trystio Ai draed wrth ddyfod i 

yny y grìsiau. Un arall oedd peidio gwneyd yr hyn a 

fyddai ei fam yn erehymyn iddo wneyd, a gwneyd yr hyn a fyddai 

yn orchymyn iddo beidio. A'r llall oedd, graddangos yn hynod 

Ŷ ddrwg ei dymher os na chai wneyd pob peth fel y dymunai ef ei 
un. 


Un bore deffrôai yn gynl nag arferol, av yr oedd i raddau yn an- 
Tr 


yn naturiol â 
yn MW 
dygwyddodd daflu ei olwg tua thop y gwely, pryd y gwela 


« Pa beth yw eich enw?” meddai y bachgen. 
“Gwneyd fel y Mynwyf” meddai y dyn bychan, gan chwythu y 
ne aeb R as” ch yn dyfod ?” medd faill, 
o ba le yr y yn dyfod ?” meddai ein cyfai 
1 o wlad lle mae pawb yn cael gwneyd fel y 
meddai yntau. “A ddy- 


“Yr wyf Jn meddwl yr hoffwn,” meddai y bachgen, a chan 
'mêidio o'i wely, gwisgai am dano yn brysur rhag i'w fam ddyfod 


ol at hyny, pa rai oeddynt o aur, gorchymynodd i'r 

eogydd ei tôi iddynt; | 
“Ond pa beth a ddymunech gael ? gellwch gael y peth a fynoch 
ond gofyn,” meddaì—Ar ol myfyrio am foment, dywedodd 
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y cymerai gacenau melusion a ŵyau.—Ar ol i'r cogydd wneyd pob 
peth yn barod, aethant at y bwrdd, pan, er syndod, y gwelai y bach- 
gen yn lle cacenau melusion a ŵyau, blatiad o gîg o'i flaen. 

“ba beth ydyw hyn?” meddai, “oni ddywedais mai cacenau s 
melusion a ŵyau a gymerwn, ac yn lle hyny cîy a gefaìs.” 

“Wel do,” meddai Gwneyd fel y Mynwyf, “ond nid oeddwn yrr 
hoffi rhoddi gorchymyn am ddau beth at yr un pryd, buasai hynv— 
yn ormod o waith i'r cogydd, ac heblaw hyny yr wyf yn dewi__ 
gwneyd pob peth yn groesi bawb arall.” 

“Yn wir rhyw ffordd ryfedd iawn ydyw, feddyliwn ìi. Ai nr 






Gyda hyn dyna aderyn yn dechreu cânu yn eu hymyl, ac yr 
a gan, 
yd: ac yr oedd wedi ei lyncu gymaint ganddo, fel nas 
nac yfed; ond ynghanol y cânu dyna Gwneyd fel y 


“Yr oeddwn yn meddwl y buasech yn i mi un 
hanner awr o leiaf,” meddai y bachgen yn geid ; | 

“O” meddai yntau, “byddaf wrth fy modd yn curo tabwrdd, 
pan y gwelaf bobl yn cysgu, y mae yn beth mor bleserus, byddaf 
yn eyd yn wastad. 


“Os dyna eich barn am danaf,” meddai Gwneyd fel y Mynwyf, 
“gwell ìi chwi fyned yn ôl i'ch gwlad eich hun.” Ac mewn am- 
rantiad yr oedd ein cyfaill yn ôl yn ei wely, ac yn d 


mynent. 
y CARADOC O FALDWYN, 














'NAISYHEH WVdAD G.NAW 


Wa 
—- ———_ 










NANWRTH wel'd y ceiliog eribgoch, hardd, 
A'r pawyn balch ei blu, 

Fe deimlai eu cymdeithion moel 
Eiddigedd chwerw cry'; 

Fe benderfynwyd na wnaent mwy 
Fyw dan sarhâd a sên; 

Dewisai 'r hwyad fach, a'r ŵydd, 
Yr het a'r bluen wên; 

A madam iâr, umbrela mawr 
A bonnet ar ei phen. 


Y Y IC I CIC I GY CC CS CS CH Y I I IY HI I I I I I Y IH —_———_—_———————— 
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DYDDIAU OLAF JERUSALEM. 
PENNOD VIII. 


b^.) “ GODD llythyr Rufus y newydd am ddïogelwch Josephus, 
Cy a'i fod yn garcharor yn y gwersyll Rhufeinig, a phrysur 
Me. odd Sadoc i wneyd hyn yn hysbys yn y ddinas. 'Taen-| 
odd y newydd yn gyflym trwy oll Jerusalem, ac mor| 
gyflym â hyny Y pewidiodd y teimlad gofidus am ei farwolaeth 
ybiedig i deimlad o ddigofaint ffyrnig am iddo gydsynio i gdr 
eì fywyd ar ol ei gydwladwyr dewrion. Galwai rhai ef yn llwfr 
ddyn dirmygus, yr hwn a ofnai gyfarfod marwolaeth anrhydeddus, 
tra y galwai eraill ef yn fradychwr melldigedig; a gwnaeth eu 
hysbryd cynddeiriog at Josephus eu gwrthwynebrwydd i'r Rhuf. 
einiaid yn fwy penderfynol n erioed. Dymunent weled baneri 
Vespasian ynesu at y ddinas, gan gwbl gredu nad oedd un 
gallu yn abl gwrthsefyll eu hymosodiad (ff ; 86 y buasai eu 
oll ffaeleddau a blinderau yn cael eu golchi ymaith yn ngwaed 
eu gelynion. 

Ond ni roddodd Vespasian iddynt y cyfleusdra a geisient hwy 
mor wallgof. Nis gwyddys y rheswm na fuasai canlyn ei 
fuddugoliaethau ymlaen at furiau Jerusalem y pryd hwnw. Beth 

| bynag, gadawodd ef 1 gwrthryfelwyr yn y ddinas ar y pryd i 
dywallt eu cynddaredd ar eu gilydd, ac felly i wanhâu eu gallu 
eu hunain. Ymwelodd y idog Rhufeinig âg Agrippa yn 
Cesarea, ar lân y môr, ac aeth oddiyno i Cesarea Phillipi, yn 
ngogledd Galilea, lle y gadawodd ei fyddin i orphwys am un 
diwrnod ar bugain, ad ad al oedd 

edi hyny symudodd i wasgar yr arwyddion o wrthryf 
yn Tiberias, a_Tarichea, dwy ddinas ar lân llŷn Gennesaret, oedd 
yn perthyn i'r brenin Agrippa Rhoddodd Tiberias ei hun i fyny 
yn fuan, ond dïangodd corff o'r gwrthryfelwyr, ac aethant i 
arichea, yr hon oedd wedi ei hamddiffyn yn gadarn Joseph- 
us. Ymsefydlodd y fyddin Rufeinig yn ymyl y hon i 
gychwyn gwarchae arni. 

Yr amser hwn, daeth catrawd newydd o filwyr o Rufain i gyf- 
nerthu byddin Vespasian, ac yn eu mysg Marcellus, yr hwn & 
dderbyniwyd yn serchog iawn gan Rufus, ei dad, a chymerodd ei 
le ar unwaith ymysg yr adran neillduol o feirchfil oedd dan 
lywyddiaeth Titan. Nid oedd galw am wasanaeth us am 
rai dyddiau; felly cymerodd yr hamdden hon i rodiana ar hyd 
lânau prydferth y llŷn, mor bell ag y gallai wneuthnr hyny m 
ddïogel. Yr oedd. yn rhodle hyfrydlawn, a llawn o ddyddordeb; 
y dyfroedd glasliw, llonydd, tryloyw yn gorwedd dan bel 
dysglaer haul y dwyrain, a'r glânau wedi eu haddurno ê threfi 
cyfoethog a phoblog, wu tŷrau yn codi i fyny oddirhwng y coed- 
ydd a'r perllanau ardderchog. Ond nid golygfôydd natur o'i 
gwmpas oedd yn llenwi meddwl Marcellus yn awr, na'r darpar- 


Fand —_—— 
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iadau milwrol i gymeryd Ï ddinas oedd gerllaw ychwaith. N 
yr oedd ei feddwl wedi eî lyncu gan fyfyrdodau am yr amser oedd 
wedi myned heibio, ac yr oedd ei dd ehymyg yn gwneyd darlun- 
iau o'r golygfeydd & welwyd unwaith ar lânau y llŷn llonydd || 
hwnw. Yr oedd ei ddychymyg yn poblogi y goedwìg y safai 
ynddi â thyrfa o Galilêaid tlodion, a physgodwyr gwledig, gwŷr, 
gwragedd, a phlant, oll wedi eu sâo i ddystawrwydd, yn gwrando 

aetud ar eiriau un a safai yn eu canol, sr yr hwn yr oodd pob 
lly yn craffu. Yr oedd ei agwedd allanol yn gyffelyb i rywun 
ac efo, mor wahanol! Yr oedd mawrhydi tawel yn ei 
berson, a threm o dynerwch a thosturi dwyfol yn ei wêdd fawr- 
eddog, oedd. yn ei wneyd ar ei ben eì hun ymysg pawb a'ì cylch- 
ynai. A delai dros ei wefus y fath ymadroddion grasol, y fath 
eiriau treiddgar o addysg, cerydd, cariad, a thosturi, fel y tôrodd 
Marcellus o ganol ei fyfyrdod breuddwydiol, “Yn wir, ni 
lefarodd neb erioed fel y dyn hwn! — Arglwydd Iesu, bendigedig! 
O na chawswn weled dy ddydd ar y ddaear, a byw yn bysgotwr 
tlawd ar y llŷn hwn, fel y gallaswn glywed dy lais, dilyn dy 
gamrau, gweini arnat, a marw gyda thi!” 

Felly y meddyliai ac y teimlai y dychweledig ieuanc hwn, ac 
felly y teimlodd llawer Oristion difrifol wrth alw i gof ddyddiau 
Orist ar y ddaear, a chaledrwydd calonau y rhai a welsant ei 
wyrthiau ac a wrandawsant ei hyífforddiadau. Ond “yr hwn sydd 
yn tybied ei fod yn sefyll, edryched na syrthio.” Pe buasem 
ninnau wedi eín dwyn ì fyny yn nghyfeiliornadau a rhagfarn yr 
Ioddewon, fe allai y buasem ninnau yn gwrthod yr lesu yn ei 
dlodi a'i ddarostyngiad; a gwyliwn nad ydym yn nghanol goleuni 
a breintiau yr efengyl, yn awr yn ei wrthod yn ymarferol, ac yn 
ein bywyd el wadu. 

Yr oedd Marcellus wedi cael ei anrhegu â chopi o Efengyl 
Matthew gan Clement, ei anwyl athraw yn Rhufain, ac nì theiml- 
odd erloed o'r blaen y fath ddyddordeb ynddo, a phan yn darllen 
hanes y gwyrthiau yn y man y cymerodd hyny le. “A!” meddai, 
6pe bussal Naomi a Claudia gyda mi yma yn awr, fel y buaswn yn 
darllen iddynt eiriau Orist ei hun, ac fel y buaswn yn adrodd idd- 

t yr holl bethau a glywais gan fy nghyfaill parchus yn Rhufain. 
Bussent yn rhwym o gredu, a chyduno â mi i ddiolch i Dduw am ol- 

“euni efengyl Orist. Naomi yn addoli yr Un gwir a Hollallu 
Dduw; ond Olaudia, fy chwaer, druan, y mae hi eto yn nghano. 
eilunaddoliaeth. Dyged yr Arglwydd hi i'r ìawn yn fuan, A'm 
tad, hefyd, a gaiff ef farw yn ei dywyllwch a'i eilunaddoliaeth? 
Naato Duw! Fy anwyl fam |! y mae hi wedi myned, Mae hi mewn 
byd lle nad oes tywyllwch nac ammheuon. _ Yr oedd hi yn ceisio 
Duw, ond nia safodd. ef, am ei bod wedi eì chylchynu âg eilunod, 
Gobeithio fod yr Hwn a fu farw dros bawb wedì dilêu ei phech- 
odau, a gwaredu ei henaid, er nad oedd hi yn ei adnabod.” 

Wedi ì Marcellus ddychwelyd i'r gwersyll gyda'r hwyr, a myned 
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a 


i mewn i gaban ei dad, oedd yno, ond ei hen gyfaill, Javan, 
yn garchasor. Yr oedd nt. wedi byw llawer gyda'u gilydd yn _, 
blant; ond yr oeddent mor annhebyg i'w gilydd, f nal o 
nemawr o gyfeillgarwch rhyngddynt. Cofiai Marcellus am lawermp— 
tro brwnt o eiddo Javan tuag ato, ond yr oedd yn gallu madderw— my 
iddo y cwbl—yn enwedig wrth gofio ei fod yn frawd ì Naomir—; 
Nid oedd ei gaethiwed wedi darostwng dim ar ysbryd rhagfarnlly 
Javan, ac yr oedd yn barod yn awr i ddïal ar Rufus aì fab, pm»e 
cawsai y cyfle lleiaf i wneyd hyny. 

Ychydig welodd Marcellus ar Javan wedi hyn, oblegid daet.M 
galw arno at orchwylion pwysig. Drannoeth aeth gyda chwe 
chant o'i gymdeithion i wasgar corff mawr o Galileêaid oedd wedi 
ymevynnull ar wastadedd gerllaw dinas Tarichea. Wedi i Titos 
roddi anerchiad cyffrôus i'w wŷr, gwnaethant ymosodiad gwrol. 
Gwnaeth yr Iuddewon wrthsafiad cyndyn am dro; ond yr oedd 
picellau hirion y meirchfilwyr Rhufeinaidd yn rhy drwm iddynt, 
a ffoisant mewn dyryswch tua'r ddinas. Ymlidiwyd hwy 
Titus; ac er i lawer gyrhaedd y pyrth yn ddiogel, yr y 
galanasdra a wnaed ar yr encilwyr yn ddychrynllyd. 

Gwelai y dinaswyr nad oedd gobaith iddynt allu trechu y 
gwarchiewyr, ac er mwyn arbed eu bywydau, mŷnent roddì eu 
hunain i fyny iddynt, ond gwrthodai y rhai oedd o Tiberias yno 






deallodd Titus hyny, a phenderfynodd gymeryd y cyfle hwnw i 
huthrodd Titus ar ei 


ymaith gan bicellau marwol gelyn. Felly lliwid wyneb y llŷn 
; ao ymhen deuddy. 
anffodus, a'r arogl llygredig dan y gwrês crasboeth yn ì gwenwyno 
glaf o'i fewn 

wrth weled olion y fath farbareiddiwch ar lânau y llŷn | 
Fe allai nad oedd Vespasian ei hun yn gyfrifol am y. gelanaedra 
hwn; ond y mae ei ymddygiad mewn amgylchiad dilynol wedi 

gadael gwarthnod annileadwy ar ei enw. 


Cymerwyd nifer o ddyeithriaid yn garcharorion gan eh Rhufein- 
iaid yn Tarichea.. Cadwyd brawdle ar eu hachos, ac wedi eì annog 
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“ŵn. o'i swyddogicn, pasiodd y cadfridog ddedfryd marwolaeth 
<yeithriaid yma Ôl rhag T ddynt fyned i grwydro trwy 
> chefnogi y gwrthryfelwyr. Ond ofnai gario allan y d ed. 

. &» fewn dinas Tarichea, yn enwedig gan fod y dinaswyr 
R<»m o'i addewid i'w harbed, os gwnaent ymostwng; felly 
se mynodd iddynt oll fyned allan o'r ddinas ar hyd ffordd 


t5 
ya eng mil ar pgain yn gaethion, heblaw nifer a anfonwyd i 
Wr o 


jr dinasoedd cadarnaf; ond wedi gwarchae hîr a_ dinystriol, 
ei holl breswylwyr, oddi- 


—CccG>?GeD Do — 
Y BARDD A'I FERCH GLAF. 
(GuryuN PERIs, yN 1886). 


AWR ei châr yw fy merch i,—Mawl ìi Dduw, 
Aml yw ei ddawn iddi; 


A'i gysuron i'w lloni 
Yn dilyd ei hysbryd hi, 
Anwyl beth yw Neli bach,— yn ei châr, 
eb na chŵyn na grwgnach ; 
Yneidull fol enaidiach 
A dwyfol, mewn cnawd afiach. 
Iôn yn gwel yr un afiach,—a phâr 
i phoen yn esm ac 
Nes y bo, yn ei hoes bach, 
Yn well-well ac yn holliach. 


Ae onid yw 'n well gwneyd yn olliach, —gorff, 
A'i gôr yn ysgafnach? 

Gwna di hi &g enaid iach 

Cyfranog o'th gyfrinach. 
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GWEDDI YR HEN YSGOTIWH. 


DDLONWYD fi yn fawr y dydd o'r blaen gan hen weimc 
idog Ysgotiaidd (Scotch) wrth adrodd hanesyn wrthy 
am hen Ysgotiwr, pa un, flynyddoedd yn ôl, oedd 

myned i ryw gyfarfod a gynhelid gan bobl Dduw mewn 
pabell a godid ar yr achlysur. . 

Yr oedd yr hen bererin mewn dillad gwael, ac mewn rhan AA 
fyddar; ond yn gobeithio yn Arglwydd, ac yn llechu yn 
wen yn nghysgod ei ragluniaeth dirion. Ar eí ffordd i'r cyfarfod, 
goddiweddwy ef gan frawd crefyddol arall ieuengach nag ef, yn 
myned i'r un cyfarfod. Wedi deall hyny, teithiasant ill dau 
ynghyd nes dyfod gerllaw y fan lle cynhelid 1 cwrdd. Fan yma, 
cynnygiwyd fod iddynt fyned y tu arall i'r clawdd i weddïo cyn 
cyrhaedd i le y cyfarfod. Felly y gwnaethant, a'r hen ŵr, yr 
hwn oedd wedi arfer gwneuthur ei ddeisyfiadau am bob peth yn 
hysbys gerbron Duw, a gyflwynodd ei erfyniau yn y wêdd gan- 

nol :— 

“ Arglwydd, ti wyddost yn dda fy mod yn fyddar, a bod arnai 
eisieu lle eistedd ar y faine flaenaf, os gellì u ngadael ei chael, 





fel y gallwyf glywed dy eiriau. Ti weli hefyd fod bysedd 
nhraed allan, trwy fy esgidiau, ac nis gallaf gredu eì fod yn awd. 
o anrhydedd i ti adael bysedd traed dy blant allan trwy eu 
hesgidiau ; gan hyny mae arnaf eisiau cael pâr o esgidiau genyt.— 
Gwyddost hefyd nad oes genyf ddim arian, a bod arnaf eisleu arot 
Trwy y cyfarfodydd, ac felly mae anghen arnaf i tì ffeindio lle ì 
mì letfya.” 

Wedi i'r hen ŵr ddybenu ei ddeisyfiadau syml, a chychwyn o 
honynt yn y blaen, dechreuodd y brawd ìeuengach awgrymu iddo 
ei fod ef yn tybio ei weddi yn rhy gyffredin yn ffurf ei chyfan- 
soddiad, ac yn brin o'r cysegredigaeth a'r parch sydd yn gweddu 
wrth neshâu at y Goruchaf. . 

Ni foddlonai'r hen ŵr gaêl ei gyfrif yn brin o barch. “Efe yw 
fy nhad i,” ebe fe, “ac yr wyf yn bur gyfarwydd o hôno, ac yntau 
yn dra chyfarwydd & minnau ; byddaf yn arfer rhyddid ger ei 

on.” 

Ymlaen yr aethant gyda'u gllydd i'r cyfarfod. Safai yr hen 
âr am peth amser en dra nn UR isi 

urfio clust-gorn â'i law er mwyn clywed y u., 

rywun ag oedd gerllaw yr esgynlawr ef, amneidiodd arno ef i 
ddyfod ymlaen, a rhoddodd le cysurus iddo ar y faÌnc flaenaf. 

yr oeddid yn gweddïo, plygodd yr hen ŵf ar ei liniau; 
ac wedi codi, daeth boneddiges ato, gan ofyn, “Ai dyma'r 
esgidiau goreu sydd genych 0” “lê, ebe yntan, “ond yr wyí 
yn dysgwyl y gwna fy Nhad geisio pâr newydd ï mi heb fod 

ir,” 


“De'wch gyda mi wedi'r cwrdd,” ebe'r foneddiges, “ac mì fynaf 
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Ŵr newydd i chwi” Dybenodd y gwasanaeth, ac aeth yntau 
gyda'r foneddiges i'w thŷ. Fel odddynt yn myned, gofynodd 

| Af dda iddo, “A ydych chwi yn bwriadu aros dros y cyfarfod- 
S gydd” “Mi wnawn hyny,” ebe yntau; “ond yr wyf yn ddyeithr 
Mab lle, ac heb ddim arian.” “Wel,” ebe y foneddiges, “y mae i 
F [chwi berffaith roesaw i aros, a gwneuthur eich cartref yn ein tŷ' 
! Jnitra parhiïo y cyfarfodydd.” Diolchodd yr hen ŵr i'r Arglwydd, 
hwn a roddodd iddo y trï pheth a ddeisyfodd ger ei fron, sef 

$ eistedd, pâr o esgidiau, a lle i lettya. 
Tra y gallasai parch y brawd ieuengach fod yn gywir ac yn ei 
le, eto dichon iddp ddysgu fod parch sydd yn cyrhaedd yn uwch na 
Ji wrfiau a chwaeth ddynol, yn dysgu, ac yn arwain y credadyn 
j at orseddfainc y gras, a chael y cwbl sydd yn anghen arno i'w gyn- 

â| northwyo yn awr y brofedigaeth. 
Oyf. Cynwyp. 


— efc Ydi — 
Y CEFFYL FFON. 

RTH weled bachgenyn yn carlamu o pas mewn 
llawenydd mawr ar gefn ffon, dan ei churo â gwïalen 
fechan yn lle chwip, dywedai, Gotthold,—Rhyfedd y 
fath adeg hapus yw mebyd! Cymaint y mae hapus- 





sydd yn prancio ar gefn march uchel, gwyllt, a tfroenfalch Jn fwy 
hapus narplentyn? Ac o'r tu arall, onid yw yn fynych yn dwyn y 


ein bod ninnau yn ymffrostio mewn pethau llawn mor ddisynwyri 


ac 
gel ttal rhag chwerthin wrth edrych yn ol ar ddifyrwch ei 
y 


ar wagedd bywyd, byd anhawdd iddo benderfynu pa un 
byd ai yn el Y 


fod yn syml, gostyngedig, yn gywir a hynaw. addeugar, 
bur, ac yn ddiniwod fel plentyn. Mae yn well Tod yn gelwedg 
mewn ffolineb plentynaidd, na bod yn golledig mewn doethine 
hold's Emblems. 
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DIOLCH AM Y CYNAUAF. 


Ti, O Dduw, y gwedda: parch, 
Gwna pobpeth arch dy orsedd ; 

Ti biau 'r haul, y gwlaw, a'r wiih, 
A'r fendith fawr eì rhinw 


Ti sy 'n addfedu cnŵd y maes, 
Tydi o'th ras sy 'n trefnu 

Bob dydd o'r tymhor oll a'i rîn, 
A hyfryd hîn i gasglu, 


Am haul a lleuad, gwynt a gwrês, 
Am wlaw, yn gynhes canwn; 
Am borthi pob creadur byw, 
Yr Arglwydd Dduw addolwn. 


CO r ydwyt ti fel hyn 

cc Dyu yn â' r ni 
n y modd yma, Uuw EB, 
Dyferaist frasder arni, 


d d 
ay fs fen a La 


Gaa cânant bawb ynghyd, 
A'r wlad âg ŷd ei llonaid, ED. PER 


EB. JONES, WEB 
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LLYTHYRAU O AMERICA. 
LLYTHYR VIII. 


Columbus, Wis., 
&. Meh.21ain, 1867. 


AS GRIFENAIS y llythyr diweddaf atoch o Cincinnati, 

wythnos i ddoe; yr wyf wedi teithio oddiar hyny o 

39 saith i wyth cant o filldiroedd i'r gorllewin, ac y mae Ï 
gymanfa olaf—y 4edd a gefais yn y wald hon—bellac 

sodd. Mae fy nillad yn wlyb gan chwys ar ol yr 

pan wyf yn ysgrifenu, y gwrês yn fawr iawn er eì bod yn 

'r mosguitoes yn cânu oddeutu fy nghernau yn y parlwr bach 


ra yr wyf yn ceisio ysgrifenu. Y gorchwylion mwyaf ple-| 


genyf yn nghanol y gwrês, y llafur, a'r lludded, yw ysgrif- 
wt o lythyr gartref, a darllen llythyrau oddicartref. 

lewais Oincinnati am 7 o'r gloch nos Wener, wythnas i heno, 
rais Sleeping Côr; ond yr oedd yr hîn yn rhy boeth i allu 
udd mewn gwely ; byddwn yn gorfod codi, a myned allan i'r 
rm bychan wrth dalcen y cerbyd i gael safnaid o awyr. 
ì lleg dydd Sadwrn, cyrhaeddais Chicago, dinas fawr yn 
is, ar gornel llŷn mawr Michigan. Yr oedd genyf rai oriaui 
mo am y train i fyned yn mlaeni Racine. Nid oeddwn yn 
ryl gweled neb Cymry yno. Ond er syndod i mi, pw 
ì ar y platform fy aros, ond fy hen gyfaill “Y Gohebydd,” 
ch. Moses Williams (gynt o'r Rhôs), ac eraill. Ni chefais 
. llawer o'r ddinas bwysig hono, ond bwriadwyf gael diwr- 
no wrth ddychwelyd. i 


oeddwn yn Racine cyn nos, a Mr, Vaughan a'i gerbyd wrth |f 


ot yn fy nysgwyl.. Mae y Cymry yn gryf yno, a chapel|l 
, a chynnulleidfa fawr ynddo, dan ofal y Parch. W. Hughes |F 


o Lanrwst). Dygwyddodd un peth newydd iawn i mi nos 
rn wedi cyrhaedd yno. Yr oeddwn wedi teithio yn agos 
ìilldir o'r bron, ac wedi blino; felly aethym i'm gorweddle 
nnar, ac er cymaint y gwrês cysgais yn fuan, Rhywbryd yn 
er y nos, breuddwydiwn fy mod yn clywed cânu hyfryd— 
yfryd fel nad allwn feddwl am unlle ond y nefoedd. Elai 
:h gryfach o hyd, a'r dylanwad arnaf finnau yn cynnyddu. 
man yr oeddwn yn gallu gwneyd allan ryw gymaint o'r 
u a genid, a sonient am Gymru, ei bryniau, ei henwogion, a'i 
Yr oeddwn yn clywed y geiriau yn Saesoneg weithiau, ac 

brydiau eraill. Ceisiwn ddyfalu pa un ai yn y nef- 
neu ar y ddaear yr oeddwn; a pha un ai mewn cŵsg ai ar 


m. Yr oedd y cyffro wedi fy nghodi o'r gwely ys meityn, |l 


id oedd genyf un dychymyg eto pa le yr oeddwn—yn mha 
naphafyd. Yn mhen cryn amser, tra yr oedd y cânu yn 
u yn ei dylanwad swynol, dychwelodd yr adgof fy mod wedi 


. drosodd 1 America ; ac yn raddol, mai yn Racine oeddwn yn |f. 
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cofio fy hunan ddiweddaf. Yr oeddwn yn sicr yn awr fy r 
effro. Aethum i'r ffenestr; yr oedd yn noson o oleu leuad h 
elwn dros benau y tai, y edd yty eld dgiel 
belydrau dran tyner y lloer. Yr oedd y tŷ yr nyn 
lchynu gan goedydd, eT a blodau. Yn 
hyn gwelwn benau tyrfa € odau dynol, ac od: Yn 
yr oedd y gerddoriaeth Jn codi cerddoriaeth mor swynol 
gelied meddwl fod 3 y dinas, y llŷn, y coedydd, y sêr, a 
w ystewi yn i'w o. Dyma y geiriau a geni. 
dôn a elwir “O Dearest May:”— 


Arouse with true emotion, 
And let your mind expand, 
Let feeling give expression, 
My song is, “Native Land.” 
Cambria, delightful Cambria ! 
The soil that gave me birth, 
Those rural rocks of Gwalia. 
My home, my joy, my mirth. 
CHORUS :— 
Myn native land, my native Îand, 
Though far away from thee, 
Thy and dales, my lovely Wales, 
Are ever dear to me, 


A dyma 'r fan y'm ganwyd, 
Yn faban eiddil gwan ; 
A dyna 'r lle fy magwyd 
Ar fronau f' anwyl fam: 
Mae 'm cof o hyd yn glŷnu 
Lle treuliais fore 'm boes, 
Nis gallaf lai na charu 
Yr heol fawr a'r groes:— 
My native land, &c. 


Rude, rugged, and romantic, 

Land of e'er lasting hills, 
Where echo sounds terrific 

Midst cataracts and rills: 
Mountains of ancient glory, 

Adorned with lovely v 4, 
Creation În its beauty, 

My home, my dearest Wales :— 


My native land, &c. 


Mae 'm calon brudd ar dôri 
Wrth gofio 'r dyddiau da 

A dreuliais draw yn Nghymru, 
Heb brofi fawr o bla: 
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Braidd na ddymunwn allu 
I beidio cofio mwy, 
Fel na bo im' hiraethu 
Am Gymru byth yn hwy :— 
My native land, &c. 
My soul delights to wander 
On wings of thought divine, 
To view with love and wonder 
Those native hills of mine; 
Absorb'd in thought, enchanted, 
Lost in the view divine, 
I see the Hand exalted 
Who made that home of mine :— 
My native land, &c, 


ui cânu da ar bennillion o'r fath, dan unrhyw amgylchiad, 
h digon tarawiadol ar galon Cymro; ond i bererin 
ig ac unig, fel fi, yn eithaf y Gorllewin pell, a'r moroedd 
a yn gorwedd rhyngddo a'i “Lovely Wales,” yr oedd eu 
) yr amgylchiadau hyn yn beth nas gallaf ei ddesgrfio. 
ioli, deallais mai Côr Cymreig Racine oedd yn serenadio y 
»ithr, a bod moesau da_yn galw am address oddiwrtho 
'r ffenestr ; ond nid oedd ef yn bod dim am ddefodau 
rddi yma. Cefais yr un peth eilwaith yn M.ilwaukee nos 
)inas brydferth iawn yw Milwaukee eto ar lân llŷn Michi- 
Racine a Chicago, ac yno, fel y dywedwyd wrthyf, mae 
1 ŷd fwyaf yn y byd. Aethum oddiyno bore Ddydd Mawrth 
ad Cymreig Waukeshau, lle mae darn helaeth o wlad yn 
; y Cymry, a llïaws o gapelì yno. Bâm yn pregethu deir- 
yn Jerusalem, y capel mwyaf canolog i'r sefydliad. Bed- 
yno orŵyr i'r “Ddau Eben,—Eben Morris ac Eben Rich- 
Jydd Mercher, daeth dwy wagenaid lawn o honom oddi- 

l4eg milldir, ìi Oconomowc, ac oddiyno, eilwaith yma 
heilffordd am tua 30ain o filldiroedd. Oefais gwmni dy- 
“Gohebydd” yr holl ffordd o Chicago, ac y mae wedi bod |8 
lodi anerchiad cynhes yn un o gyfarfodydd neillduol y 
3. Cawsom gymanfa dda iawn yma; mwy o weinidogion 
wn un o'r tair eraill. Rhifais yma ugain o weinidogion a 
hwyr Methodistaidd dalaeth hon, heblaw dyeithr- 
hai yn perthyn i enwadau eraill, Yr oedd y pregethu yn 
n, y gynnulleidfa yn fawr, a llewyrch hynod ar yr efengyl. 
gânu hir-gofiâdwy, dybygwn, o hen ffasiwn Cymru 40: 
1 yn ol, ar ddiwedd oedfa olaf y gymanfa heno,—y dwylo |Ê 
ustiau, y llygaid yn dyferu dagrau, a'r ebychiadau a'r 
liau nerthol yn ferw trwy y dorf, tra y cenìd drosodd a 
ì ddegau o weithiau,— 

““Oll yn gyfan 

Ddaeth i'm meddiant gyda 'm Duw.” 
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NEB MOR FAWR A'R IESU. 


YW foreu hafaidd, têg, 
Mewn pentref an draw, 
Eisteddai geneth dlos 


A Bibl yn ei llaw, 
O'r hwn darllenai—nid yn drist— 
Rhyfeddol hanes IESU GRIST. 


Boneddwr heibio ddaeth, 
Cyfarchai 'r fechan, lôn, 
A safodd gyda hi, 
A'i bwys ar ben ei ffon; 
Ac yn y man gofynai 'n gôn 
Pwy dybiai hi y mwyaf un? 
Mewn myfyr bu y fach 
Am enyd, yna 'n llôn, 
A geiriau llawn o swyn, 
rosglwyddai deimlad bron, 
A pheraidd lais atebodd hi, 
““'D oes neb mor fawr â'n JEsuU ni.” 


Mae lluoedd ar y llawr, 
3 neh 
wirio geiriau 'r sd 
A roddant oll eu ef, 
Gan uno d'wedant gyda hi, 
““'D oes neb mor fawr â'n IESU ni.” 
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GWERSI GRAMADEGOL I'R PLANT. 
VIII.—OCYSYLLTIAD, 


OOF, Beth yw cysylltiad ? 

Ateb. Gair yn cysylltu geiriau neu frawddegau yn.|E 
nghyd, megys, mab a merch; aur ac arian ; mae arian |Ê 
yn ond y mae aur yn well; arosaf fi gartref 08 ewch |f 





| chwi i'r cyfarfod. 

Gof. Pa eiriau yn yr ymadroddion uchod yw y cysylltiaid ? 

Ateb. Y rhai sydd mewn llythyrenau Italaidd; sef a, ac, ond, ac 
os; ac y maent yn cysylltu enwau, neu frawddegau yn nghyd, | 

Gof. A oesllawer math o gysylltiad ? 

Ateb. Oes, mae amryw fathau, er nad yw yr oll yn llïosog iawn. 
Y rhai mwyaf cyffredin yw cysylltiad cydiol a gwahaniadol. 

Gof. Pa fath rai yw y cydol ? 

Ateb. Y rhai ydynt yn cydio neu gysylltu geiriau, megys dyn a 
dafad ; dyn ac anifail. 

Gof. Pa fath yw y gwahaniadol ? 

Ateb. Cafodd archollion, ond ni thôrodd asgwrn. Mae yr ond 
yna nid yn unig yn cydio dau ben y frawddeg, ond yn gwahan- 
iaethu, neu gyferbynu, hefyd. 

Gof. Pa rai ydynt y cysylltiaid mwyaf arferedig ? 

Ateb, A, ac, am, hefyd, eto, o achos, oblegid, o herwydd, gan, o, 
od, os, pê, ped, pes, megys, fel, felly, sef, am hyny, ai, na, neu, 
nac, ynte, chwaith, ond, eithr, oddigerth, oddieithr, &c. 

Gof. A allaf gael gwers ymarferol ar hyn ? ' 

Ateb. Yn hawdd iawn ; rhodder llinell dan bob cysylltiad yn y ||; 
brawddegau canlynol :— 

Dyn a dynes. Dafad ac oen. Mae ganddo law fawr, ond troed 
bychan. Nid oes bara, na chaws, nac ymenyn ganddo. Deuwch, 
oblegid mae brys arnaf. Nid âf fi, oddigerth i chwithau ddyfod. 
Mae fy nhad wedi dyfod, gan hyny gallaf fi fyned allan. Er iddo 
fy ngheryddu, eto bu dyner wrthyf. 


c06 “92273 


SAITH CAMP A DDYLAI FOD AR WR BONEDDIG. 
(O ysgrifeniadau yr hen Gymry.) 


AMOD yn fardd ar ei fwrdd. 
l. 2. Bod yn oen yn ei ystafell, 
3. Bod yn feudwy yn ei eglwys. 
4, Bod yn baun ar yr heol. 
5. Bod yn ddoeth yn ei ddadl. 
6. Bod yn llew ar y maes. 
7. Bod yn athraw yn ei dŷ. 
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UNAWD A CHYDGAN.— MLAEN A NI. 
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—b———— 


Y mae'r diafol wrthi 'n dŷn, 
Gyda gallu mawr a chryŷ', 
Ond nid ofnwn ef er hyn 

MÌaen â ni, 


'R ydym wedi bylchu 'i rhês, 
Cynnydd mawr sydd ar ein rhi', 
Y mae'r goncwest heddyw 'n nês, 
'Mlaen â ni. 


Y mae'r nefoedd ini 'n blaid, 
Adsain natur iddi hi, 
Dywed mai GORCHFYGU RAID, 
' Mlaen â ni. 


Fe ddaw eto dyrfa fawr 
Allan o'r caethiwed du; 


Taena 'u moliant dros y llawr, 


Fe ddaw 'r byd i gyd o'r bron 
I feddiannu hêdd a bri; 
Hyd nes gwawrio 'r adeg hon 
'Mlaen â ni. 


—<>0<>—— 
Y DDIANGFA. 


“ Englsh Channel.” Yn mysg y teith 


Mlaen â ni. 


ar eì bwrdd 


y blynyddau yn ôl, aeth llong ar dân yn agos i gêg yr 


yr oedd gŵr a gwraig, a phlentyn—merch fechan ychydig 

figoedd o oed,—ar eu taith i'r America, Pan roed yr alar- 
fod y llestr ar dân, ysgarwyd y teulu oddiwrth eu gilydd ; ac yn |F 
anol yr hyrddio a'r cyffro alaethus, achubwyd y 
.êr pob ymdrech, ysgubwyd y fam a'r plentyn dros y bwrdd, |F 


hludwyd hwy gan y 


llanw o'r siannel i'r môr. 


rywfodd ; || 
Ŷn hwyr |f 


lnawn yr un dydd, hwyliai llestr arall, yn rhwym o Gar || 
ydd, Deheudir Cymru,i America; a thrwy fod y 
od o isel, a'r llong prin yn symud, a thra y cerddai 
yd y dec, braidd yn ddiamynedd, tŷnwyd ei sylw at ryw ypyn | 
eoyg 


r yn y pellder, 


y Cadben || 


oedd yn ymddangos yn y dŵr yn 


»e buasai yn grêadur e ddyn. Sylwyd arno am enyd gan y 
ldogion a'r dwylaw ; ond gan nad oedd un llo arall yn agos, 
on y gallasai un syrthio tybient nad oedd yn bosibl fod yno 


yyw fôd d 
ìerfyn 


teflu cwc 


ol. On42 gan nad oeddynt ond o'r braidd yn symud, 
allan, a rhwyfo tuag ato; ac felly y 


aed. Gwylid ef oddiar y dec gyda'r pryder mwyaf; ac f 
Ì y cwch yn dynesu at y llecyn, sylwid ei fod yn sefyll, a'r cych- 


yn gorphwys ar eu rhwyfau am tua thri 
l n at y fan, yn codi y peth nofiadwy i'r 


in Sy ac yna'n 
cwc, 


ac yn troi 


il tua'r llong, a pheth oedd cynnyrch eu llwyth ond y fam a'r 





222 TRYSORFA Y PLANT. 


lentyn, yn fyw ac yn iach, yn ymgynnal wrth ddarn o'r llc 
Dywedai'r morwyr iddynt, pan yn nesu at y fan, glywed . 
menyw yn cânu yn hynod o beraidd, yr hyn a barodd iddynt sc 
ac ymwrando; ac felly daeth geiriau'r emyn felus a genid 
fath amgylchiad, ac heb un wybyddiaeth fod vmw ared ger 
dros frig y dôn i'w clustiau. Yr Emyn—, 


Iesu, ffrynd anwyla' f' enaid, 
Gâd imi ffoi i'th fynwes lôn ; 
Tra mae 'r dyfnder mawr tymhestlog 
Ynfynhafluodônidôn: 
Cynnal fi â'th law alluog 
Yn y 'stormydd nes myn'd trwy, 
A chael glân yn nhir y bywyd, 
Na raid ofni suddo mwy. 


Ti yw 'm hunig sail a'm noddfa 
I roi pwys fy euaid gwan; 
O, na d| na âd fi 'n unig, 
Dal fy ysbryd llesg i'r ln : 
Ar y cì anh ffyddlondeb a 
ae yder heddyw i gyd, 
Cuddia 'mhen yn nydd y frwydr 
A dy aden dawel, glyd. 


Glâniodd y llestr yn brydlon yn America. Ysgrifenodd y fa 
ei chyfeillion yn Lloegr, ac felly hysbyswyd i'r tad am waredig 
ei wraig a'i blentyn; ac ymhen tua phedwar mis wedi dy( 
trychineb, gwawriodd bore dedwydd eu hail uniad. 

Y fath brawf nodedig a roddwyd yn yr amgylchiad hwn o 
ionedd y dystiolaeth, mai go yw'r Arglwydd at y rhai | 
alwant arno! Gwrendy hefyd eu llefain, ac a'u hachub hw. 
Dichon i'w blant effyned i afael y profedigaethau chwerwaf, y 
tuddiau trymaf,—yn crwydro mewn anialwch, neu ar y cef 
fel y rhai hyn, heb un llewyrch o obaith ymwared ; ond byt 
theflir hwy i unrhyw fan na bydd ei sylw manylaf ef arnynt, 
glustiau yn agored i'w llefain hwynt.” Ac er na ddaw y war 
aeth bob amser yn y modd, ac o'r fan y byddwn ni'n dy 
yr ydym yn berffaith sicr y bydd i bob cystudd, lod, 
thrymder “gydweithio er daioni i'r rhai sydd yn caru Duw.” 


—_ CG :AO/— 
BYDDINâA“BLODAUA'R OES.” 
RR Tôn :—'“ The Cottage by the_Sea.” 


US EUWCH bawb sy 'n caru Dirwest— 
? Un o dêg dduwiesau'r nef ; 

St .Ac yn erbyn gwin a gloddest,, 
—w  Unac oll dyrchafwn lef: 
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Fel bo sobrwydd yn teyrnasu, 
Gyda rhinwedd a phob moes : 


O na ddeuai meddwon Cymru ! 
Oll i fyddin “* Blodau 'r Oes.” 


Beth tM 'r griddfan trwm a gyfyd 
Gyda sŵn yr awel lem ? 
Gweddwon ac amddifaid hefyd, 
B Welaf draw âg isel drem : 
u y gelyn yn gormesu, 
A^ fe Toddodd iddynt loes 
O na ddeuai tadaw Cymru ! 
Oll i fyddin ““ Blodau 'r Oes.” 


Pa'm yr ydym yn cyfarfod 
Crwydriaid carpiog yn y wlad î 
Mae yr ateb ini 'n barod :— 
Meddw oedd eu mam a'u tad ! 
Mam dwym-galon i'w coleddu, 
A'u hyfforddi hwy, nid oes : 
O na ddeuai ;amau Cymru! 
Oll i fyddin “* Blodau 'r Oes.” 


De'wch ieuenctyd oll i frwydro, 
Ac i ymladd dros y gwir; 
Gelyn Dirwest gaiff ei goncro, 
Ninnau orphwys cyn bo hir : 
Tra bo meddwdod yn diflanu, 
Cadwn olwg ar groes ; 
O na ddeuai 1e'nctyd Cymru ! 
Oll i fyddin ““ Blodau'r Oes.” 
yn. MamnLoa MÔN. 


—— GG 


GYRU'R CERBYD DROSTI. 


'N bere Sabbath yr oedd hen ŵr boneddig duwiol nm 
' myned tua'r addoldŷ. Dyn siriol a dedwydd ydoedd, 
) a chanddo ffordd hynod i weinyddu cerydd ar bobl, 

Wrth fyned at yr addoldŷ cyfarfu â dyn yn g)ŷru cert 
dref ar y Sabbath. Pan ddaeth y boneddwr gyferbyn â'r 
)dodd ei ddwylaw i fyny, a gwaeddodd, “Dyna! dyna! yr 
wedi gŷru drosto! i gŷru yn union drosto!” - 
dd y certwr drwyddo, a gwaeddodd, “Wo! wo!” ar y 
t gynted gallai, edrychodd at yr olwynion, gau dd 1 
plentyn diniwed danynt, neu o leiaf rhyw gi, neu fochyn 
Jethu i farwolaeth. Ond wrth fethu gweled dim, gofyn- 
boneddwr yn bryderus, “Dros beth ydwyf wedi gynl” 
d y boneddwr yn sebr iawn, “Dros y pedwerydd gor- 
1! “Cofia gadw yn sanctaidd y dydd Sabbath.” 


IAGO LEIAF, 
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Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


M bwy y dywedai yr Arglwydd yr elai dychryn ar 

16. bobloedd dan yr Tl nefoedd wrth gl Ted ei enw i 
16. Pa ŵr a wrthodai gynnygiad anrhydeddus 
brenin am ei fod yn rhy heni dderbyn yr anrhydedd? 





|: 
DYDDANION. | 
ADNOD I BROFI. 


OFYNAI arolygwr Ysgol Sabbothol yn ddiweddar i'r 

sgol, os gallent nodi adnod o'r Bibl yn gwahardd dyn i| 
Triodi dwy wraig, pan atebwyd ef gan un dros Ton 
ysgol, “Ni ddichon neb wasanaethu dau arglwydiu” | 








ADI i genadwr yn Tennessee adrodd hanes yr wydd| 


lant bach duon y Negrôaid, gofynodd iddynt, “Paham| 
na byddai yr Arglwydd yn lladd pob dyn sydd' yn| 
d celwydd ?” Ar ol mynyd o ddystawrwydd, ate un o'r| 





GOPYNIAD YMADAWOL. 


JR oedd bachgenyn bychan unwaith ar wel & 
'theimlai yn bur bryderus yn achos cyflwr ddad 
annuwiol, a gofynai iddo, “Fy nhad, yr wyf yn awr yn 
myned i'r nefoedd, a_ beth fi el ddywedyd wrth|f : 
Iesu Grist yw yr achos nad ydych chwi yn ei garu ef?” |8 . 
Yna tôrodd y tad allan i wylo; a chyn iddo gael amser ì roddi 
atebiad i'r bychan, “hunodd yn yr Iesu.” 


EELLY A LINCOLN. 











Trysorfa y J?lant, 


Lu — 





RHIF, LXXXI.] MEDI, 1868. [Cyr. VII. 








YR OEN COLLEDIG. 


23R wyf yn hoff iawn o ddarllen hanes yr oen bach a grwydr- | 
d allan o'i gorlan gynhes, gysgodol, yn y dyffryn, ac a 
y ddyoddefodd gymaint yn y mynyddoedd, 
Lle peryglus yw y mynydd, ac ni ddylai neb fyned 
yno heb arweinydd neu fugail. Mae g&n y tŵr plant 











ï 





— 
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oedd ef, a'i frawd, oen bach arall, mn gorwedd ar lân nant f 
drystiog, yn ngwaelod y dyffryn. Daeth nifer o ddefaid drw 
geifr heibio, a hudasant yr oen ì fyned ymaith gyda hwy. Coc 
o ymyl ei frawd, ac aeth i ffwrdd heb ei ddeffroi, na chymaz 
dyweyd ffarwel wrtho. Addawai y defaid dyeithr yma idd— 
mwyniant,—y borfa frasaf, a rhyddid i fyned a dyfod, y l_ 
pryd a fŷnai. Felly, aeth yr oen bach ffol ymaith, gan nemm 
phrancio, a'i ben tua'r mynyddoedd. 

Cyn hir, aeth y ffordd yn arw iawn i'w draed tyner; yr o «z 
cêryg llym yn eu harcholli, a'r drain yn tŷnu ei wlân 
ymaith yn ddyrneidiau. Yr oedd arno eisieu bwyd ; 
yr oedd y borfa welltog y daeth iddi yn chwerw, ac nid a.lL 
b r oedd y dyfroedd hefyd yn chwerw, ac yn gwraey 
syched yn fwyfwy. Crwydrodd ymlaen am rai dyddiau, ac. 
oedd y defaid a'r geifr fu yn ei hudo ymaith yn gofalu dim, 
awr am dano; ond pan ddywedai wrthynt am ei siomedigaeth; 
ni wnaent ond chwerthin am ei ben. 

Ond yr oedd pethau gwaeth na'r rhai hyn yn blino yr 0 
bach, Yn y nos yn fynych, clywai lew digofus yn rhuo rhwng 
bryniau, a gwyddai fod llawer o ddefaid ac ŵyn wedi eu rhwy 
i farwolaeth ganddo, a'u darnio yn dameidiau. Nis ì 
bryd y delai ei dro yntau. Un noswaith, pan oedd ei galon 
llawn blinder, clywai y llew yn dyfod. Yr oedd yn rhaid rhed 
ond ni wyddai i ba le yr oedd yn rhedeg. Yn y man daeth 
draws dafad waedlyd, oedd yn trengu, wedi ei rhwygo gan y ll€ 
Dywedodd y ddafad wrtho, â'i hanadliad diweddaf, “Gwna dy os 
am dy gorlan!” Dychrynodd yr oen trwy ei galon. 

“I bale y ffoaf?” aeddai yr oen mewn dychryn & EF 
wch. “O fy mrawd, ffeddwch (dyna oedd enw ei frawd), fel 
dymunwn fod yn y gorlan gyda thi! Paham y bâm mor ynf 
ady ; 

Ond nid oedd dim amser i'w golli. Yr oedd y gelyn ar 
warthaf. Rhedai ymlaen dros gêryg, a thros glogwyni, a'i drs 
gwaedlyd yn gadael eu hôl yn goch ar bob man y sangai. 
oedd yn ngolwg y gorlan, pan edrychai y llew i lawr arno odd 
y clogw uwch ei ben. Yr un foment, yr oedd y bugail 
dyfod o'r gorlan; a phan welodd yr oen ef, gwnaeth ymg 
egpïol i neidio ato, a syrthiodd i lawr yn ddinerth wrth ei dra 
Cododd y bugail ef yn ei freichiau, a gosododd ei galon e 
i bwyso ar ei galon ei hun, ac felly yr achubwyd ei 

Anwyl blant, a ydych chwi yn y gorlan? Peidiwch meddwl 1 
y byd, sydd yr. ymddangos mor dêg o bell, mor ddymunol 

'mae yn addaw ichwi. Cewch deimlo, os ewch i'ch ffordd ei 
hunan, y try pobpeth ynddi yn chwerwach o lawer nag y d; 
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sWyliech, Ac heblaw hyny, mae Satan fel llew rhuadwy yn eich 

me ylio, a byddwch yn sier o ddisgyn i'w balfan ef, os crwydrwch 
T gorlan. Nis gall, ac ni feiddiai, o, Pe ” an ai, fyned i mewn i'r 

Orlan. Mae Iesu Grist, y Bugail wn sydd yn ei chedw, 

mu drêch nag ef. Os ydych yn caru uid Grist, cymhellwch yr 

xm bach ) sydd allan yn y perygl i ddyfod i mewn atoch i gorlan 
ugail hwn. 





MAMAU, GWEDDIWCH GYDA'CH PLANT. 


RTH ymddyddan â mam ieuanc oedd yn ddiweddar wedi 
ymuno â'r eglwys, cynghorai ei gweinid dog hi ìi arfer 
gweddi ddyfal a ffyddiog am ddychweliad boreuol ei 
phlant. Dywedai hithau ei bod yn cofio am danynt bob 

ydd o flaen gorsedd gras, ond addefai na byddai un amser yn 

“Wreddïo dros bob un ar wahân, ac wrth ei enw. Dangosai y 

weinidog Lwyn Wys . ym, a< a d. ywedai,—“Yr ydych, yn arfer 
yderef, ym gyn, a throstynt 


Lygaid i yn gwis ac fely yr wyf yn teimlo yn fwy rhydd 
ewn gwed; 
y eg a &'i cymhellai i dreio ffordd arall, sef c cln cylloe ob 
dag ei hun i'r ystafell weddi, a phe 
ydh o ) flaen yr Arglwydd, ac adrodd ei enw, a'i hanes bentydd- 
Ol, a'i anghen neillduol; “A chwi gewch weled,” ebai efe, “ yr 
a, eich calon i bledio drostynt modd na wnaethoch erioed o'r 
Atebai y fam, & gwefus grynedig, e'r deigryn yn ei llygad. 
Mi a dreiaf wneyd.” 
od Pan ddaeth yr hwyr, hi a gofiodd ei haddewid, ond wrth weled 
O Sarah ei merch yn fwy anniddig na chyffredin, dad iw byn y 
»yddai yn well cymeryd ei bachgen by chan jp Em gyntaf i'w hysta- 
ell, Bachgenyn bywiog s & lon, pum: | mlwydd oed, ydoedd 
lâm ; a phan y dywedodd staw fi ani einion 
Weddïo gydag ef, efe a ddododd eî ei law aw yn awen yn ei llaw hi, 
ayeth ar eî liniau yn ei hymyl. an glyw ywodd ei enw yn eael ei 
d ger bron yr Arglwydd, syrthiod llonyddweh tyner dros 
|. ysbryd ieuanc, ac f yr oedd y naill ddeisyfiad ar ol y llall yn 
“el ei adrodd ar ei ran yn nghlustiau eì Dad nefol, efe a waegai 
'Sedd ei fam yn dynach dynach. Ac afraid yw dyweyd fod y 
UWr fach hono wedi gwresogi ei chalon, a a pheri iddi arfer mwy o 
“euneb drosto gyda Gwrandâwr gweddi, 
tp gododd odd y fam a a'r plentyn o diar eu gliniau, yr oedd gwyn- 
rydw el yr enfys,—yr oedd yn gwênu trwy ddagrau. 
mam, aa ebai efe, “mae mor dda gên' i eich bod wedi dyweyd 
, enw wrth Iesu! Yrwan bydd yn f'adnabod pam âf i'r nefoedd ; 
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a phan wnaiff yr angelion sy'n cario plant pychain at y Oe 
fy nghym'ryd &'m rhoi yn ei freichiau, fe edrych Iesu mo! 
arnaf, ac fe dd'wêd,—'Wel, d William Huston ; fe ddy 
es fam wrthyf am dano: mor dda genyf dy weled, William! 
fydd hyny yn brâf, mam Î” 

Ni anghofiodd y fam y tro hwn byth; a phan gafodd y 
ar ol hyny, o weled William a Sarah, a'r plant eraill a ro 
iddi, yn rhoddi eu hunain i'r Arglwydd, cafodd ei chadarnt 
y farn mai “ffordd dra rhagorol” oedd yr un y cynghor 
gweinidog hì i'w chymeryd. A chan hyny hi a benderfync 
adrodd yr hanesyn hwn er mwyn cymhell mamau dus 
wneuthur yr un modd. Pan gyfarfyddom â'n plant y 
mawr hwnw, bydded i'r Iesu arddel fel yr eiddo Ef y rhai y 
“yn dyweyd wrtho am danynt.” 


——  ..—  — 


AF FINNAU I WEDDIO. 


S AN ydoedd bachgen ieuanc llon 
Ar aelwyd ei rïeni, 

Yn gwrando 'i dad yn darllen a 
Gweddïo yn y teulu, 


Rhyw ddydd dywedodd wrth ei fam, 
1 mam, 'rwyf innau 'n teimlo 
Fy mod i yn bechadur mawr,— 
Af finnau i weddïo, 





Pe bawn yn gwybod, O fy mam, 
Na wnawn drwy hyny ddigio 
Yr Iesu ar ei orsedd wên, 
Awn innau i weddïo. 


O na, fy mhlentyn, meddai 'r fam, 
A'i dagrau lawr yn treiglo, 

Mae 'r Iesu 'n hoffi gweled plant 
Yn fore yn gweddïo. 


Wel, os yw 'r Iesu 'n hoffi, ac 
Yn barod i fy ngwrando, 

Mi âf yn isel wrth ei draed, 
A cheisiaf daer weddïo, 


A syrthio ar ei ddeulin wnaeth, 
A'i wêdd yn wael g&n wylo, . 
Gan ddyw y “ Arglwydd, maddeu 'mai 
'A dysg fì i weddïo. 
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A chredu 'r wyf fod engyl lu 
O'i amgylch yn ei wylio, 
Pan ydoedd ar ei ddeulin bach 
Ar Dduw yn taer weddïo, 


Wel, boed i ninnau oll mewn pryd 
Ymostwng heb ddiffygio, 

Gan dd'wedyd fel y d'wedodd ef, 
“* Af finnau i weddïo.” 


”en llwyn. D. GLAN MELINDWR, 


— . . lm 


GWERSI GRAMADEGOL I'R PLANT. 


IX.—ARDDODIAD. 


” OF. Beth yw Arddodiad Î 
Ateb. Gair yn cael eì ddodi o flaen enw neu ragenw, i 


ddangos eu perthynas enwau neu ragenwau eraill; 
megys, Mae John yn y tŷ. 

Gof. O flaen pa enw y mae yr arddodiad yn y frawvleg yna? 

Ateb. Yr arddodiad yw yn, ac y mae o flaen iy, «r mwyn 
angos yn mha berthynas âr tŷ yr oedd John. Nid wrth y tŷ, 
a. than y tŷ, nac ar ben y tŷ, ond yn y tŷ. Mae wrth, tan, ar ben, 
C yn yn arddodiaid. 

Gof. Oes llawer math o arddodiaid ? 

Ateb. Dosberthir hwy yn gyffredin ì dri dosbarth, sef, laf. Ar- 
ldodiaid, Syml, yn cynnwys geiriau unigol fel y rhai a nodwyd 
1chod, a'r rhai canlynol a'u cyffelyb,—myned dros y bont—myned 
vŷd y.ffordd, rhwng y tai, hewio Dafydd, i Abertawe. 

2il. Arddodiaid Cyfansawdd, hyny yw, arddodiaid syml wedi eu 
'ysylltu, megys ar ben, ar led, gerllaw, yn ymyl, &c. 

3ydd. Arddodiaid Rhagenwol, am eu bod yn cael eu cymysgu â 
'hagenwau, megys, am danaf, am danat, wrthych, drostynt. 

Gof. Pa fodd y mae y rhai yna yn cymysgu & rhagenwau ? 

Ateb. Mae danaf, er esiampl, yn cynnwys yr arddodiad dan, a'r 
'hagenw fi—dau fi yw danaf. 

Gof. A roddwch chwi wers fechan i mi gael peth ymarferiad 
'yda'r arddodiad yma eto? 

4teb. Gwnâf, dyma hi,—Tŷnwch linell dan bob arddodiad, a 

9Oddwch gromfachau am yr enwau sydd yn perthyn iddynt :— 

Mae William yn yr Ysgol. Aeth â'i lyfr yn eì boced. Aeth: 
Bne gydag ef. Yr oeddent yn myned i'r siop wrth ddychwelyd. 
Î&e cnŵd o afalau ar y pren. Taf! hwn dan y tân. Mae y rhaw 
'rth ddrws yr ardd. Mae y gwas wedi myned dros y clawdd ar 
Ì y defaid. Mae y gwartheg îslaw y tŷ. Daeth Jane adref o 
Sen John. Daeth, nid dros yr heol, ond ardraws y câ&. 
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GWYLAN Y MOR. 


lanod y môr yn adar digon adnabyddus i'r da: 
llenydd, gan fod trigolion Cymru gan mwyaf yn byi 
yn agos i'r môr, neu yn talu ymweliaiau â'r môr. Byd 
Gwylanod weithiau hefyd yn cymeryd HU ï 


y 
wlad, a dywedir y bydd h MT d o wlaw. 
Fa fe eartref lanod. Y maent yn 


môr y 

bysgod. Nid d ydynt yn gwneyd nyt nie Nan an clwy er 
wyni noethion y rg ÔA, glir eu 

chel dros ddann eFeiCian don i, y môr, y fam-aderyn y! 
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bob un ar ei ŵy; oblegid un ŵy yffredin y maent 
ìwy. Y'n fuan wedi dêor, cymer y Wy ei hun bach ar 
: i lawr oddiar y graig i'r dwfr; ac ar y dwfr y y bydd y 
porthi yr aderyn bychan nes y daw yn abl i chwilio am ol 
ei hun. Mae amryw fathau o wylanod; a bydd rhai o 
yn dodwy ar y ddaear noeth, nes gorchuddio yr holl le 


»,es dim ofn ystormydd ar y Gwylanod. Medrant ehedeg 
yn nannedd yr ystorm fwyaf cynddeiriog, ac edrychant yn 
awel a digyffro yn eì chanol. Mae y Crêawdwr daionus 
neyd. y ylan, fêl pobpeth arall, yn gyfaddas i'w lle a'i 


a. 


a Gystiuginy&2d. >n 
WILLIAM BACH Y BABELL. 


AB magedig ydoedd y plentyn anwyl hwn ì Mr. a Mrs. 
Davies, Capel y Babell, ger Abertawe. Bu farw 


cd tyner, yr oedd ar y o weddol o iach ; Sid yr 
nodau hyn yn gwreiddio yn y meddwl, ac y 
ddangosiad trwy oddion rhy henaid, ac y 

n llawer rhy FM i blentyn o'r eyfryw nyw. 
wr ieuanc ydo yn si 0 mf p 
rllen, cânu, gweddïo, a'r oll Ur pethan hyn awm yn n yr 
nlaen mor weddaidd a difrifol, nes oeri. in ni y ahwerthin 
weithiau wrth sylwi & gwrando. arno. Teimlai yn hynod 
ywn na chawsai gymei 'd y bara a'r ar y cymundeb 
apel, yn enwedig wer deall am bwy yr t ŷn 
ìur coffadwriae Mynai eglurhâd nn gyflawn ar yr 
I a glywai, a'r adnodau bychain yr oed ysgu. Wedi 
tyr yr adnod fach,—“ Cofiwch wraig 15b” y peth nosaf 
am dano oedd eifod yn rhybuddio y plant ar yr heo 

mt beidio bod yn ddrwg, y dylent gofio gwraig ti 

ei hanufudd-dod gael ei throi yn “dwlpyn” o halen. 
1 y plant yr oedd yn fath o “ horwr” sefydlog; rhy- 
lawer arnynt am fod yn weddaidd gm ac o amgylch y 
rhwn le yr oedd yn meddwl yn uchel am dano. Âr 
Wn Sabbath, pan oodd y Pw fyn yn niod 
yma William Davies atyn â os na fyddwch cir yn we 
weyd, “A wyddoch ch'i Y blant, os na fyddwch ch'i yn well well, 
Iesu Grist i lawr, ac fe'ch ch'i i'r tân.” 

i bob amser mai tŷ glass mawr Ys awyr lu uwch ban, 
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a bod Iesu Grist yn wastad yn edrych i lawr ac yn can- 
fod y plant daa drwg. Hoffai ymddyddan a holi llawer am y 
nefoedd, ac am Iesu Grist. Teimlai yn ddigofus i'r eithaf at y 
rhai roddodd goron o ddrain ar ben “Jesu bach,” fel y dywedai. 
“B'aswn i,” meddai wrth ei famgu, “yn eu gweled yn rhoi coron 
o ddrain ar ben Iesu bach, mi fynswn gryman, ac mi dorswn eu 
mau i bant.” Yr un ysbryd, onidê, ag oedd yn meddiannu 
imon Pedr, pam y tŷnodd ei gleddyf, ac y gwnaeth am ben 
Malchus, ac y cyrhaeddodd ei glust, nes ei thôri ymaith. Hefyd, 
oedd yn meddwl yn uchel iawn am y pregethwyr, ac yn adna- 
Tod nifer mawr o honynt wrth eu henwau. Cafodd swllt un tro 
gan y doctor oedd yn ymweled âg ef pan yn sêl, ar un bore yr 
cedd. wedi derbyn ceiniog gan y pregethwr. Gofynodd y doctor, 
“Pa un oedd oreu ganddo?” “Mae yn well gen'i geiniog y 
pregethwr na swllt y doctor,” oedd ateb ffraeth a pharod y 
plentyn. Ond nid oedd yn foddlawn ymddiried gormod i'r preg- 
ethwyr er mor barchus oeddynt y ei olwg. Pwyb fyddai 
yn bresennol, r oedd yn rhaid iddo ef yn wastad gael gofyn ben- 
dith ar ei bryd bwyd drosto ei hun. Yr oedd ganddo ddrych- 
feddwl uchel iawn am y nefoedd, ac arferai siarad am dani fel lle 
grand iawn. Un tro, gofynai i'w famgu, “A ydych meddwl, 
mamgu, a gâf fi fyn'd i'r nefoedd?” “Cewch, fy mab, os ydych 
yn caru Iesu Grist,” meddai hithau. “Ydw i, mamgu, yn ffrynd 
lawn i Iesu Grist.” “A ydyoh yn gweddïo arno?” Ydw i yn 
gweddïo ar y Tad goreu yn enw Iesu Grist. Ond, mamgu, carwn 
yn fawr i chwi ddyfod gyda fi i'r nefoedd.” 

Dro arall, gwrandawai cymydoges arno giarad ar yr heol 
gyda phlentyn agos yr un oedran, a'r nefoedd oedd pwnc yr ym- 
ddyd eto, Dywedai William wrth ei gyfaill bach, “Wyddoch 
ch'i, yr wyf fì am fyned i'r nefoedd; a dyna yr unig beth sydd 
genyf y yn erbyn hyny, fod yn rhaid myn'd wy yr hen bwll mawr 
yna,” feddwl y bedd. Mor debyg oedd teimlad y bachi 
dei u y llïaws—ïe, y dynion mwyaf agoreu! Cyn ei gy- 
meryd yn glaf yn ei gystudd olaf, dywedodd yn uchel a disymwth 

0Te, Wel, mamgu fach, m* fyddai $ farw!” Wedi hyn 
cânai yn fynych 
““ Mae, mae, 
Yr amser hyfryd yn nesâu, &c.” 


Ychydig amser cyn huno yn yr Jesu, pan mewn mawr- 
ion, ar ol yfed ll maid o ddwtr, dywedai yn henaidd ac gin 
“ mamgu fach, nid wyf yn gofyn dim yn rhagor gen 
"(CM A gwir a ddywedodd ; dyna ei gais olaf ar y ddaear. Felly 
syrthiodd y blodeuyn hwu yn nar, a hyny mewn trefn i 
ffrwyth ymchwyddo allan i addfedrwydd llawn. “Y bore y 
maent fel llysieuyn a newidir.” 

; M, T, 
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PROFIAD Y MEDDWYN. 
( Gwel TRYSORFA Y PLANT, Jonawr, 1866. ) 
TON,—TORIAD Y DYDD. 


OY nghyfaill, ti 'n cofio 
v Y yddiau hynod gynt, 
Pan oeddym ni ein dau ynghyd 
Yn myn'd ar feddwol hynt Î 
Rhaid cofio, er ein gofid, 
A ch'wilydd yw ini; 
Ond dyma yd yn newydd trwm, 
Mai felly byth 'rwyt ti, 


Os gwae cymeryd cwpan 
O law hudolus ferch, 
Pa le mae 'r addunedau cu 
Sydd yn dy “gywydd serch ?” 
O na bawn apos atat, 
Rhown iti help fy llaw, 
Er mwyn dy uerthu 'deithio 'mlaen 
Tua thir y bywyd draw. 


Fy nghyfaill gâd yr yfed, 
Ac edrych ar y groes ; 
Cei wel'd na ddaeth machludiad haul 
Ar hanner dydd dy oes ; 
Newidia 'n glau dy enw, 
Na fydd yn feddw mwy ; 
Mor hyfryd fyddai treulio oes 
Heb unrhyw loes na chlwy'. 


Ymdeithia lwybrau dirwest, 
. _ Heb edrych byth yn ôl ; 
Anghofia ardal Mechell Môn, 
A'r holl gymdeithion ffol: 
Duw daeno 'i aden drosot, 
A rhodded iti ras, 
Fel gallot lwybro tua 'r nef, 
A gwrthod medd'dod câs. 
mnon. Mamznoe Mon. 


——  "$—— — — 


Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


ODWCH yr adnod sydd yn cynnwys enwan saith o 
drefi, a phob enw yn air dwyaill. 
&|2. 18. Am ba fenyw y dywedir fod yy holl dref. yn 
gwybod mai gwraig rinweddol ydoedd ? | 
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DYDDIAU OLAF JERUSALEM. 
PENNOD IX. 


“€ Y ddinas oedd i Anian, —yn addurn, 
Heddyw 'n ddienyddfan |! 
Anhawdd fydd cael ynddi fân 
Heb och gan fawr a bychan.” —EBEu. 


MONIAN ddaeth y twyllodrus John o Gischala at ddinas Jeru- 
SN] salem, derbyniwyd ef ai ddilynwyr yn llawen gan y 





/. dinaswyr, a chafodd ei dderb fwy croesawgar am ei 
fod yn elyn i Josephus, Dygodd: iddynt newyddion gau ac 
anwireddus, sef fod byddinoedd Vespasian wedi eu rhwygo gy- 
Jarualon.  Dweth un bad yn y ddin yn fawrygwyr dol, od 
em, Daeth un yn y yn fawry ohn, on 
ammheuai plaid gref ei dystiolaeth ; felly parodd ei ddyfodiad 
ymryson mawr yn y lle, a daeth y dyryswch a'r terfysg yn fwy 
nag erioed. Yr oedd y pleidiau yn y ddinas yn aneirif ; tôrent 
allan yn bleidiau creulawn h” dôri tai, » ladraia c eiddo, a lladd. am 
ryw o'r preswylwyr diniwed. Edrychai pethau mor ddrwg, 
y pende i aml un adael ei gartref ai genedl, ac ymddiried i 
y Rhufeiniaid yn Galilea. 
r diwedd, tôrodd un o'r partïon terfysglyd a phenboeth a elwid 
wrth R enw Zelogion i mewn i'r deml, a ogasant dŷ yr Ar- 
lwydd. Rhuthrasant i mewn i'r cysegr sancteiddiolaf ei hun, yr 
yn a gyffrôdd ddigofaint y dinaswyr yn fawr. Arweiniodd Ananus, 
yr hynaf o'r archoffeiriaid—dyn doeth a duwiol—y bobl yn erbyn 
yr haid annuwiol hon ; ond cauasant arnynt eu hunain i mewn yny 


ar eu 
ol i wylio y cyntedd- 
au, ao Í gadw y penboethiaid i mewn. Oymerai John o Gischala 


yn eu c ymlaen, ac o'r diwedd dìangodd atynt i fod yn ar- 
Hnbraodd Jobn i gynlluniau i ynfyd. Gŷrwyd 
ys ohn ei uniau i'w ynwyr 

a$ yr Idumeaid creulawn am gymho ; ac yn ÍUan, wele i 
newn yn un i Gl yni dinas Yn gofyn am || 





iad í mewn. edent mai dyfod yno i y brifddinas yr 
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oeddent. Ond nid agorid iddynt ; ac felly nid allai y Zelogion yn 
y deml gael unrhyw gymundeb â'r Idumeaid o'r tu allan. Ond 
un noson daeth yn ystorm ddychrynllyd ; gwyliodd y Zelogion o 
fewn ydeml y fomentfanteisiol, a than gefnllif y gwlaw, a thwrw by- 
ddarol y taranau, rhedasant allan trwy y tywyllwch, tôrasant un o 
ddrysau y pyrth, a gollyngwyd yr Idumeaid i mewn yn nyfnder 
y nos, pan nad oedd neb yn breuddwydio am y fath beth. Daeth 
eu cymdeithion allan o'r deml i'w cyfarfod, a dechreuwyd ar alan- 
asdra dychrynllyd. Erbyn y bore, yr oedd holl gynteddau y 
deml yn llawn o gelaneddau meirwon, a'r gwaed yn llif dros 
lloriau prydferth. Ni ddangosai yr Idumeaid drugaredd i f: 
na mawr, a syrthiai i'w dwylaw ; a thaflodd llawer eu hunain i 
lawr dros y graig oddiar ba un yr oedd y deml wedi ei hadeiladu, 
mewn anobaith am ddiangfa. _ Daliwyd y duwiol a'r doeth Anan 

a Iesu mab Gamala, a rhoddwyd hwynt i farwolaeth, a thaflwy 
eu cyríf i'r cŵni'w bwyta, Pe cawsai Ananus fyw, gallasai tynghed 
Jerusalem fod yn wahanol. Ond yr oedd amser cyflawni uniawn 
farn Duw wedi dyfod. Gyda marwolaeth Ananus, bu farw pob 
gobeith am heddwch â'r Rhufeiniaid, ac am heddwch rhwng gwa- 

ol bleidiau y genedl ; ac y mae yr hanesydd Iuddewig yn dyddio 
dinystr hollol y ddinas o farwolaeth y dyn cyfiawn hwn. 

n ystod y noson derfysglyd a gwaedlyd hon, nad ydym ond 
wedi gwneyd cyfeiriad bŷr ati, yr oedd teulu Sadoc yn berwi gan 
bryder o'r mwyaf annyoddefol.. Ychydfg ddyddiau cyn dyfodiad 
yr Idumeaid, yr oedd Naomi wedi gadael y ddinas i fyned ìi aros 
am dipyn gyda ei hewythr Amarïob, a'i wraig Judith, mewn tŷ 

dferth oedd ganddynt yn y wlad, gerllaw Bethania. Dysgwylid 

ii ddychwelyd adref oddiyno ar y dydd yr ymddangosodd yr 
Idumeaid o flaen y ddinas... Cauwyd y pyrth, ac nid oedd neb 
i gael myned i mewn nac allan dan unrhyw esgus. Gwysiwyd 
i gynghor Ananus, ac arosodd Salome, Olaudia, a'r hen 
Deborah, ar nen y tŷ yn gwylio yn ddyfal am ddychweliad Naomi. 
Yr oedd yr Idumeaid creulawn yn llechu dan y muriau ar ei 
llwybr ; a pha beth fuasai ei thynghed pê gyrthiasai i'w dwylaw ! 


fod 

m irgel i achub ei blentyn, os nad oedd yn rhy ddiweddar. 
yn anhawdd gan Ananus ei ollwng hyd yn nôd am adeg fôr, i 

achub ei ferch ; ac hefyd, ofnai rhag i Sadoc ei hun syrthio i 

ddwylaw y barbariaid oedd yn sychedig am waed y tu allan i'r 
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muriau. Ar y foment, daeth Theophilus, mab Amazïah i mewn, 
i gynnyg ei wasanaeth i fyned allan i dŷ ei dad, ìi edrych am Na- 
omi. Yr oedd wedi galw yn nhŷ Sadoc, ac wedi deall am drallod 
& neges Salome, ei fodryb, a hyny barodd iddo redeg ar eì hôl 
Gadâwyd yr achos yn llaw Theophilus, ac arweiniodd Sadoc ei 
wraig adref, a dychwelodd i'r cynghor. 

Ni wnaeth Theophilus ond prin cyrhaedd ei dad mewn pryd 
i'w achub ef a'i wraig & Naomi o law yr Idumeaid. Yr oedd 
Amazïah wedi oychwyn o'i dŷ, a bron dyfod i olwg y barbariaid 
creulawn ; ond dychwelasant wedi cael y newydd gan Theophilus; 
gadâwyd Judith a Naomi gartref gyda gwyliadwriaeth mor nerthol 
ag y gallesid, a dychwelodd 'Theophilus a'i dad yn llechwraidd-dan 
gysgod y nos i'r ddinas. 

Erbyn cyrhaedd yno, yr oedd yr holl ddinas yn waeddi, yn 
wylofain, ac yn drwst arfau, ac ymdrechion angeuol. Wedi 
dwyn y newydd i Salome am ddïogelwch Naomi, aeth Theophilus 
â chwmi allan i edrych am Sadoc, oblegid yr oedd yn awr ar y 
bore, ac yntau heb ddychwelyd i'w dŷ. Ofnai Salome yn fawr fod 
y lleiddiaid penboeth wedi dyfod arno, ond gobeithiai fod ystorm 
ddychrynllyd y nos wedi ei gadw yn nhŷ Ananus. Beth bynag, 
pan oedd Theophilus a'i gwmni yn gweithio eu ffordd ymlaen 
trwy bentyrau o gyrff meirw at dŷ yr archoffeiriad, adnabu gŵr 
mantell brydferth Sadoc yn dyfod allan o dân bentwr o gyrff 
gwaedlyd, yn y fynedfa. Trôwyd tri neu bedwar o'r cyrff ymaith, 
ac yno yr oedd y caredig a'r duwiol Sadoc, â gwelwni angeu yn ei 
wyneb. Tôrodd y gweision allan mewn wylofain uchel ; ond dys- 
tawodd Theophilus hwy ar unwaith rhag i haid o'r Idumeaid ys- 
peilgar ruthro arnynt. Druain o honynt! nid oedd ganddynt yn 
awr ond ceisio cludo y corff adref i'w wraig, fel ai ei gladdu 
mewn bedd. Gwnaed pob brŷs i symud y corff, ac yr oeddent o 
fewn ychydig gamrau i'r porth oedd yn gollwng at dŷ Sadoc, pan 
ddaeth nifer o Idumeaid meddw i'w cyfarfod. Mŷnent wybod beth 
oeddent yn ei gludo dan y cochl, Atebodd Theophilus mai corff marw 
cyfaill ydoedd ; &c er mwyn cael myned rhagddynt yn ddirwystr, 
cododd ymyl y cochl iddynt gael boddlonrwydd ei fod yn dyweyd 
y gwir. Yna rhoddasant floedd watwarus, a thaflodd un o honynt at 
y corff; tarawodd y fraich nes oedd y gwaed yn saethu o hôni, ac 
aethant ymaith. 

Mae yn anmhosibl desgrifio trallod ac wylofain teulu Sadoe 
ddygwyd y corff yno ; ac yr oedd yn drugaredd i lewyg ddyfod ar 

ome ì laesu ei harteithiau.. Mor gynted ag y daeth i'w lle, 
mŷnodd gael eì harwain ìi weled ei gorff; aeth ì mewn i'r ystafell 
bruddglwyfus yn mreichiau Claudia a Deborah. Yr oedd wedi ei 
osod ar fwrdd ar ganol neuadd êang, ac addurnwaith godidog yn 
ei orchuddio. Taflodd Salome y gorchudd ymaith yn drwsgl, aeth 
ar ei gliniau, a chyda chrôchlef anobeithiol, edrychodd ar wyneb 


tawel a digyffro eì hanwyl brïod. A pha eiriau all byth ddesgrifio 
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ei theimladau pan glywai ochenaid ddwfn, galed yn dyfod dros 
wefus Sadoc! a phan welai y llygad oedd hi yn meddwl eu bod 
wedi cau am byth yn agoryd yn araf o flaen eì gwyneb, ac yn 
syllu arni gyda threm o syndod achariad! Ofnai mai ei hurtwch 
hi ydoedd, a bod ei meddwl yn dyrysu, a chuddiodd ei llygaid ; ond 
clywai lais Sadoc yn ei chyfarch, fel pe buasai lais angel, ac nid 
allai ammheu nad Sadoc oedd yn llefaru. Yr oedd Sadoc yn fyw, 
ac nid oes un pin dan haul fedr ddesgrifio teimladau Salome a'r 
teulu oll, wrth gael y prïod a'r tad anwyl yn ol i'w breichiau, o 
fynwes marwolaeth ei hun, 

Defnyddiwyd moddion ar unwaith i gynnorthwyo ei adferiad, 
a chyn pen ond ychydig oriau, yr oedd Sadoc yn abl adrodd wrth- 
ynt helvnt y noson farwol hono, a'r modd y tarâwyd ef i lawr tra 
yr oedd yn amddiffyn Ananus oddiwrth ergyd marwol y gelyn. 
A dyma y pryd y clywodd Sadoc gan was Ananus, yr hwn oedd 
wedi cynnorthwyo i gludo y corff, fod yr Archoffeiriad wedi eì 
ladd, a Iesu mab Gamala gydag ef; a bod eu cyrff wedi myhed 
yn ysglyfaeth i gynddaredd eu gelynion. 

Parhâodd y terfysg a'r lladdedigaeth yn y ddinas am ddyddiau. 
Yna ymgymerodd y Zelogion gwaedlyd & gosod Sanhedrim a llyw- 
odraeth i fyny o honynt eu hunain. Dygasant Zacharïas mab 
Baruch, gŵr da a chyfiawn, ger bron eu cynghor eu hunain; a 
thra yr oedd efe yn wrol yn amddiffyn ei hun, rhuthrodd dau o'r 
gwrthryfelwyr penboeth arno yn nghyntedd y deml, a lladdasant ef, 

(I'w barhâu.) 


—s&tD&<— 
CWESTIWN MAWR GAN ENETH FACH. 


SSISYMERODD yr ymddyddan canlynol le tuag amser y Pasc 
diweddaf rhwng merch fechan y Parch. Owen Thomas, 


Liverpool, â'i thad :— 
“Beth yw y Pasc, 'nhad ?” 

“Pen blwydd yr Arglwydd Iesu, fy geneth i.” 

“ Birthday Iesu Grist ydyw ?” 

“Iê, dyna ydyw.” 

“Beth mae Iesu Grist yn wneyd yn y nefoedd yn awr, 'nhad ?” 

“Llywodraethu pob peth; efe sydd yn peri i'r haul godi, yn 
anfon y gwlaw ar y ddaear, ac yn rhoddi pob peth i bawb,” 

“ Ai Iesu Grist sydd yn aníon y gwlaw, nhad ?” 

“Iê fy merchi,” Wedi ychydig o fyfyrdod, gofynodd,— | 

“Os maa Iesu Grist sydd yn anfon y gwlaw, sut mae y peth yna 
sydd yn y passage (weather glass) yn gwybod fod y gwlaw yn 
dyfod ?” 

Dyna gwestiwn dadleuon athronwyr yr oesau wedi ei ofyn gan 
blentyn chwech oed. 
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JUDY A'R GATH. 


4* OR shame ìi ti, Judy, for shame i ti'r 

Yn dangos eìch dannedd lle yfed y lla'th ; 

Ai ffraeo â'ch gilydd yn adgas eich nwyd 

Yw 'r diolch a roddwch eich dau am eich bwy 
Gofelwch, blant anwyl, na b'och chwi 'r un fath, 
Ond dysgwch wers oddiwrth Judy a'r g&âth ; 


Na ffraewch â'ch gilydd wrth gym'ryd eich pryd, 
Ond rhenwch â'ch gìlydd, —cewch ddigon i gyd. 
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DIM OND GWEDDIO DROSTO. 


6 SSSI YW yn wir, Arthur, fod eich tad wedi ymuno â'r 
Mic eglwys y Sul diweddaf ?” gofynwn ifachgen bychan 
MAN y gwyddwn fod ei dad yn eddwyn. 

“Ydyw, Syr, amam hefyd ; ac yr ydym oll mor 
9 


“ Yr oeddwn ìi yn meddwl nad oedd un amser yn myned i le o 
iad, a'i fod yn treulio ei Sabbothau yn y tafarndai” 
“Y mae fel arall yn awr, Syr. Y mae wedi cymeryd yr ardyst- 
S4 dirwestol, ac y mae yn myned yn gyson i'r c odydd, ac yu 
Tysgu yn yr Ysgol Sabbothol.” 
“Pa fodd y dygwyd hyn oddiamgylch, Arthur? Gwn eich bod 
wi yn perthyn i'r Band of Hope, ac yn myned i'r ysgol. Beth 
& wnaethoch i ennill eich tad /' 
“ Wnês $ ddŷm ond gweddïo drosto.” Pan oedd fy nhad yn yfed, 
Hedd mor anfodd ; fel gw arnaf fi ofn I aiarad âg A Un 
wrn h y Band of Hope, dywedo ygwr 
wnhynu' am geinio gan bawb oeddem yn eu hadnabod i dd yn 
ddirwestwyr, ac os oedd rhai nad allem ofyn iddynt, y dylasem 
weddïo ar Dduw drostynt. Y noswaith hono yr oeddwn am of 
i fy nhad i ddyfod yn ddirwestwr, ond. yr oedd mor groes. Felly 
odd fy nwy chwaer fach a minnau i weddïo ar yr Ar- 
glwydd am iddo beri i fy nhad adael yfed, a dyfod yn ddirwestwr ; 
& rhoddodd fy nhad y ddïod i fyny, a daeth yn ddi 
mae ef a fy mam yn awr wedi ymuno â'r eglwys. Dyna'r cwbl 
wnaethum i—dim ond gweddïo drosto.” | 
Carem yn fawr i blant ddilyn mwy â'r esiampl y bachgenyn 
hwn—gweddïo dros eu perthynasau a'u cymydogion, gan u y 
gwna yr Arglwydd eu gwrando. Iesu Grist a ddywedodd, “ Gofyn- 
wch, a rhoddir i chwi ; ceisiwch, a chwi a gewch; curwch, ac fe 
agorir i chwi.”| 





———— 


OFFERYN TRWM. 


YWEDAI y Parch. Henry Rees, Liverpool, yn Llanelli, yn 
ddiweddar, wrth son am y gwasanaetir yr oedd rhai yn ei 
wneyd i'w hoes wrth ifenu, “Offeryn trwm iawn yw 

y pin ysgrifenu: ïe, trwm iawn i'r mwyaf ei dalent, a 

bydd yn siŵr o ddangos hyny ar y cyfansoddiad. Buasai yn 

haws genyf fi, o lawer, pan oeddwn yn abl, ddefnyddio y rhaw, 

neu y na dal y pin trwy y dydd. Oferedd d li 

neb ein gwasanaethu trwy y wasg heb gydnabyddiaeth rhe- 

symol am eu llafur.” 
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LLYTHYRAU O AMERICA. 


LLYTHYR IX. 
Ar Afon Mississippi, 
Meh. 27ain, 1867. | 
wy WYDDOCH fod yn fy mryd cyn cychwyn fŷnu gweled 
afon fawr Mississippi, sef “tad y dyfroedd,” yr hyn 
N ystyr ei henw. yma fi yn awr yn ysgrifenu nodyn 
adref ar fwrdd yr ageríâd, ar gefn yr afon ardderchog| 
hon. Yr wyf wedi bod i fyny ar wibdaith drosti, ac yn awr yn| jae 
dychwelyd ì ddinas La Orosse, ar derfyn gorllewinol Wisconsin. |s g-c 
Mae dau Gymro gyda mi, Mr. Parry, brodor o Sir Fôn, a ddaeth] 
gyda mi fel arweinydd o Bangor (nid Bangor Cymru), a Mr. Davich|t tf 
boneddwr cyfoethog a charedig iawn sydd yn byw yn La Crose |li 
mae yn fab i'r diweddar Barch. Daniel Davies, gynt o Sir Aberteifi | 
&c efe yw perchenog y livery stables mwyaf yn y ddinas, || 
Daeth Mr, Parry a minnau i'r ddinas yn fore, ac yr d| 
Davies a'i gerbyd yn ein derbyn o'rcars.. Cymerodd ni yn gyntêf|] 
olli wers ll yr Indiaid, ar lân yr afon yn y coed, ryw bedair nêt 
bum' milldir îslaw y ddinas. Yr oeddwn yn awyddus am weleÌ|[ 
rhai o hen frodorion y wlad dda hon cyn dychwelyd, a chefsi: 
heddyw weled digon o honynt. Bu adeg pan na fuasai dyn gwŷn 
yn ddio el yn nghanol haid o Indiaid fel hyn, ac y mae felly yn 
awr ymhellach i'r Gorllewin. Ond ni chynnygiasant niwed na 
sarhêd i ni. Yn wir, gwnaed ymosodiad dychrynllyd a gwarthu 
arnom pan yn gŷru yn y buggy trwy y goedwig ddiffaith a di- 
ffordd tuag at eu gwersyll. Dychrynwyd ni yn dirfawr ; a phê 
buasem yn ildio i'r ymosodwyr digywilydd a brwnt, dïau mai yno 
y buasai ein celaneddau yn gorwedd. Yr oedd ein gelynion yn|l ? 
filoedd, ac yn gannoedd o filoedd ; ond er llïosoced, cymerasom|g 
galon, ac arfau, a rhuthrasom arnynt â'n holl egni, fel y gorfu idd-|j 
ynt encilio mewn dyryswch, gan adael rhai miloedd o gyrff lladd-|| 
edig ar eu hôl. Nid Indiaid oeddent, ond Mwusguitos. Gorchudd-|g : 
iwyd ni yn hollol ganddynt, a hyny mewn un foment, ac nid 
oedd genym ond tôri pob un gangen o'r coed, a golchi arnynt ; ac 
wedi cael llwybr rhydd, gyru ar garlam i'n ffordd. 
Y mae yma amryw ugeiniau o Indiaid yn aros, mewn hen 
gabanau gwael dan y coed, tebyg i'r “ Sipsiwns” yna, ond eu bod 
yn llawer tlotach, a mwy digalon eu golwg. Aethum i mewn i'r 
holl gabanau i ysgwyd dwylaw â hwynt, ond nis gallwn ddeall yr 
un gair a ddywedent, mwy nag y gallent twy fy neall innau. 
Ychydig o ddillad oedd am danynt, ac yr oedd llawer o'r planî 
ago8 iawn a bod yn hollol noeth. Melyngoch yw eu lliw, ac y maen$ 
Wm paentio y bochau a'r talcen yn goch. Y maent yn fawr am 
iw coch, ac yn hoffi cael carpiau coehion am danynt. Golwg 
anwaraidd i'r eithaf sydd arnynt. Mae eu gwallt yn tyfu i'w 
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b arno ôl siswrn na chrib, nac ôl dwfr ar eu cnawd. Yr 
w o honynt yn ddynion hoew, nerthol; gwynebau 
lygaid bychain, oerllyd, digymdeithas, a llawer iawn o 
sguintio. Y maent yn byw ar bysgod a helwriaeth, ac 
r ysglyfaeth a gânt jm hynod o ddidriniaeth. Yr oedd ||; 
rfles wedi eu tŷnu allan o'r cregyn yn hongian ar bol- 
jl y cabanau, yn Moe bwylâwyr, ac yn drewi yr holl 
/r oeddent yn hollol ddisylw o honom, oddigerth i ni 
vbacks iddynt. Cadwent lawer iawn o gŵn. 
'd agos hanner miliwn o Indiaid eto yn America ; ond 
n mwyaf y tu gorllewinol i'r afon hon. Mae llifeiriant 
i yn eu gwthio i'r gorllewin. Ni fŷnant weithio, ac nis 
edl fodoli yn hir heb weithio. ŶY maent yn hoff o 
w gywrein-bethau, o goed â'u cyllill, ac o beads ŵ'u 
l, fel y cewch weled esiamplau os câf fyw i ddychwelyd 
iaent mewn brwydrau gwedlyd â'r Americaniaid yn awr 
aethau Gorllewinol, 
d at awr neu ddwy gyda'r Indiaid diog a brwnt, gŷr- 
elod y blufs, neu y bryniau sydd yn llinellu glânau yr 
awsom y cerbyd, a dringasom i ben un o'r twmpathau, 
ld o droedfeddi o uchder, trwy ganol y gwrês a'r mus- 
chwythu a chwysu yn enbyd. Ond yroedd y wobr yn 
y drafferth. Gwelem o'r fan hono 70 o filldiroedd 
afon, tra yr oedd hithau dan un o'r gorlifiadau uchaf, 
| prydferth amryliw, oll yn eu dillad goreu ar ganol eu 
vio yr olygfa êang ysplenydd. 
chwelyd, a chael tamaid o ginio, dygodd Mr. Davies ni 
dinas. Y mae yn ddinas brydferth, wedi ei hadeiladu 
'astad o dywod, ar lan yr afon, ac y mae amryw o'i hys- 
to yn dywod pur fel traeth y môr. 
yn awr yn dychwelyd, wedi bod bum' milldir ì fyny 
on; croesasom i Mumnnesota, a dringasom y blufs yr 
i'r afon. Mae ” afon ffordd yma o filldir ìi ddwy o lêd, 
w mawnog, heb fod yn hollol loew, ac heb ddim cryg 
yr afon. Mae y coed a'r brysglwyni yn tyfu hyd ymy 
ymhell i'r dwfr fynychaf, ae ynysoedd bychain coediog 
'W yn yr afon. Mae y wyneb yn llyfn a llonydd, ac y 
vy fil o filldiroedd gan yr afon i fyned eto cyn cael môr. 
rrth y lân, ac y mae yn rhaid cau y llythyr ar unwaith, 





ZELOG HYD Y DIWEDD. 


ld merch ieuane yn ddiweddar marw yn Sir For- 
iwg, wedi bod yn ffyddlawn gyda'i hardystiad Dirwestol 
yn faban. Un o'i geiriau olaf ydoedd, “Cleddwch fi 
am fy ngwddf.” 
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GOCHELYD OWMPEINI DRWG. 
(Gan yr Hen Ficer.) 


NEB a fŷno fyw yn ddeddfol, 
Yn ol ewyllys ei Dad nefol, 
Cyntaf poth sydd raid ei wneuthur, 
Tŷnu o blith y drwg-weithedwyr. 


Fel y tâg y gwŷg * y gwenith | * chwŷn 
Fel y sura fineg' lefrith, 


Fel 'r anurdda pŷg dy gadach, 
Felly 'th 'nafa drwg gyfeillach, 


Gochel neidr rhag dy frathu, 
Gochel bla rhag dy ddyfethu ; 

Ac os ceri iechydwriaeth, 

Gochel ddilyn drwg gwmp'nïaeth. 


Tŷn o Sodom, tyred allan, 
Rhôd o blith y bobl aflan, 
Gâd ofe , cadw d' enaid, 
Tŷn o blith yr anffyddloniaid, 


Tra fu Saul yn nghwmni Samuel, 
Aeth yn sant o fod yn gyhraul ; 
Tra fu 'n dilyn pobl ddiffaith, 
Aeth y sant yn gythraul eilwaith. 


Os am geisio cael dyrchafiaeth, 
Gras, a dawn, ac iechydwriaeth, 
Dewis ddilyn, cerdd heb golli, 

Y ffordd y dysgo 'r Arglwydd iti. 


Gwedi dechreu 'r ffordd trwy rinwedd, 
Prawf ei dilyn hyd y diwedd ; 
Ac na chydgam droi oddiarni 
Nes dy ddwyn i wlad goleuni. 


Nid wyt nôs er dechreu 'r siwrnau, 
A throi gwedi'n at dy feiau ; 

Nid oes bromais gael y goron 

Heb barhâu hyd angeu 'n ffyddlon, 


Fe ddechreuodd Saul a Suddas 
Fyn'd tua'r nef ar drot, fel Demas; 
Waith diffygio cyn diweddu, 

Fe aeth y tri i'r poeth garchardŷ. 
Dilyn Grist ar air a gweithred, 
Troedia 'r ffordd y fu e'n gerdded, 
Gwna 'r peth archodd yn y 'Sgrythyr, 
Ni throi droedfedd dros y llwybyr. 
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DAL ADAR BACH. 
lywsoch y chwedl am y plant taflu côryg i'r 
| pwll at y brogâod, onid do? Yr 0edd y plant a cael 
pleser mawr ì labuddio y crêaduriaid diniwed yn y 
pwll, — estynodd un hen froga ei phen i fyny, ac y 
xlodd, “Holo, fechgyn, ydych chwi yn ystyried mai yr hyn 
yn bleser i chwi, sydd yn angeu i ni!” 
* un peth a ddywedwn ninnau am Y yar yn y darlun | 
yn dal adar gyda phedair bricsen a darn o bren. Gallai fod 
leser i'r plant eu dal, ond y mae yn druenus i'r adar bach, 
in. Yn fynych iawn, bydd yr aden yn tôri, neu y goes, neu 
; yn cael eu tôri wrth fod y fricsen yn cwympo ar y carcharor 
oedd wedi ei hu4o i'r perygl gan y briwsion. beithiwn 
na neb o'n darllenwyr ymbleseru byth yn y fath greulondeb, 
dym oll yn llawen i wrando yr adar yn cânu ac yn pyncio yn 
d ar gangenau y coed, ond nis gallwn edrych ar y trueiniaid 
eu carcharu mewn cages, heb deimlo yn brudd a gofidus. 
yn bosibl na fyddai y Oanarïes, sydd wedi eu cludo yma o 
ydd eraill, fyw pe gollyngid hwy yn rhydd; ond adar ein 
d ni ein hunain, gadawer iddynt fwynhâu eu bywyd bach 
y gallont heb i ni ormesu ar eu rhyddid a'u hyfrydwch, 





had 
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TON.— YMA'R YDYM AR EIN TAITH. 


J. H. RoBERTS, Abergynolwyn. 
Don G. Bywiog o Thyner 
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lân Harddi'r |gol. - wg yn y 
m : — " d .d d : — Í e m . Y 
d 


k 
8 :— :m.s |f :—r:d .tyld : — 
do :— iS. :—l:8s S|8G. : — 
| - 
m 
d, 


:— :d.mp|f| Ŵ :—f, :Sj -S 


Rhwng y tônau 'r ŷ'm yn awr, 
Weithiau fyny, weithiau lawr ;- 
Yn eu canol hiraeth ddaw 

Am gael sangu 'r ardal draw :— 


Haleliwia, &c. 


Pan yn ofni lawer awr 

Oolli yn yr eigion mawr, 

Awel ddaw o'r wlad sydd well, 
D'wêd nad ydyw ddim ymhell :— 


Haleliwia, &c. 


Awn ymlaen trwy 'r rhwystrau i gyd, 
Er mewn Ulinder lawer prydg ; 
e gawn orphwys yn y nef, 
A melus gânu, ““ iddo'r E£”: 
Haleliwia, dav daw ylân: 
Hardd i'r golwg yn y man. 


W. WILLIAMS, (Ab Einion). 
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Y BIBL, 
XIIL—DAU LYFR SAMUEL. 


OF. Pwy oedd Samuel? 
Ateb. Yr olaf o'r barnwyr, a'r cyntaf o'r llechres reol- 





. Mab ydoedd i Elcanah a Hannah ei wraig ; ystyr ij 
enw yw “ŷr hwn a archwyd gan yr Arglwydd,” oblegid iddo 
gael eì roddi mewn atebiad i weddi ei fam, yr hon oedd 
anmhlantadwy. 
Gof. Paham y gelwir y ddau lyfr ar ei enw? 
Mae y ddau Tyfr Ysgrythyrau Iudd hanwyd 
e u ly un yn yr Ysgrythyrau Iuddewig; rhanwy 
hwy yn ddau gan” y Deg a Thriugain, sef cyfieithwys yr Ysgry- 


thyrau hyny. 

Gof, dan bwy yr ysgrifenwyd llyfrau Samuel? 

Ateb. Bernir yn lled gyffredin i'r pedair pennod ar hugain cyntaf 
o'r llyfr cyntaf gael eu hysgrifenu gan Samnel ei hun, ac i'r 
gweddill or llyfr cyntaf, a'r ail oll gael eu hysgrifenu gan Gad a 
Nathan. Seilir y farn yma yn benaf ar l Cron. xxix, 29: “Ac 
am weithredoedd cyntaf a diweddaf y brenin Dafydd, wele y. 
maent yn ysgrifenedig yn ngeiriau (llyfr) Samuel y gweledydd, ac 
yn ngeiriau Nathan y prophwyd, ac yn ngeiriau Gad y gweledydd.” 

Gof. Beth yw prif gynnwys ac amcan y llyfrau ? 

Ateb. Yn y llyfr cyntaf, cawn hanes yr eglwys Iuddewig &i 
helyntion dan y ddau farnwr olaf, sef Eli a Samuel, ac hyd 
ddiwedd teyrnasiad Saul, brenin cyntaf Israel, yn cynnwys, 
meddai Horne, amseriad o tua phedwar ugain mlynedd, oddeutu 
un cant ar ddeg o flynyddoedd cyn Crist. 

Gof. Betb yw cynnwys yrail l 
' Ateb. Rhoddi hanes Dafydd, ail frenin Israel, am y deugain 
mlynedd gydd yn canlyn hanes y llyfr cyntaf, sef amser ei de 
iad, lle cawn gofnodiad o'i fuddugoliaethau, ei gwymp, a'i adferiad. 
h Gyf Pwy yw y personau enwocaf y cawn eu hanes yn y llyfrau 

yn 


Ateb. Samuel a Dafydd. Samuel oedd un o'r dynion m & 
goreu er dyddiau Moses; ac yr oedd Dafydd, ar lawer cyfri 
renin mwyaf o'r holl freninoedd, yn “beraidd ganiedydd 
Israel,” ac yn ddyn wrth fodd calon uw. 
Gof. A yw hanes y llyfrau hyn yn bwysig fel cyfran o'r Ys- 
u Sanctaidd ? 


Ateb. Ydyw; y mae yn barhâd o hanes Israel, o'r fan y gadii-| 


wyd yn llyîr y Barnwyr, ac yn cynnwys hanes un o'r 

pwysicaf yn hanes y genedl, sef terfyniad llywodraeth y barnwyr, 
a sefydliad y deyrnas, a thrawsnewidiad y deyrnwi o lwyth 
Ephraim i l Judah. Y mae y ddau lyfr yma hefyd yn 


o agoriad i lyfr y Salmau, ac yn llewyrchu goleuni pwysig arnynt. 
LEL. ._._ŴR_R_3_ ..._._._. .. .._»_ __ _. o 


rnir mai efe yw awdwr cyfran helaeth o honynt. 


aidd o brophwydi, yr hwn oedd hefyd yn offeiriad enw- | 
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o lwybrau cynnaliaeth y tlawd t oedd trwy loffa. 
Yr oedd yr Arglwydd yn ofalus wdi gorchymyn i ber- 
chenogion tiroedd adael conglau y meusydd heb eu 
medi, i'r tlodion, a'r amddifaid, a'r dyeithr, gael cyfran i ||. 
MT. arni, Mae gofal a daioni yr Arglwydd amlwg yn |f. 
adnodau canlypol, yn gystal a llawer eraill cyffelyb iddynt ar 
un pwnc:— 
“Pan gynauafoch gynauaf eich tir, na feda yn llwyr gonglau |l 
faes, ac na chynnull loffion dy gynauaf. Na loffa hefyd dy| 
nllan, ac na chynnull rawn gweddill dy winllan ; gâd hwynt i'r 
ŷn ac i'r dyeithr: yr Arglwydd eich Duw chwi ydwyf fì,” 
xix, 9, 10. 
"Pan fedech d gynauaf yn dy faes, ac anghofio ysgub yn 
ea, na ddychwel i'w chymeryd: bydded i'r dyeithr, i'r amddi- 
|) ac i'r weddw ; fel y bendithio yr Arglwydd dy Dduw di yn 
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holl waith dy ddwylaw. Pan ysgydwech dy olewydden, na 
ar dy ol: bydded i'r dyeithr, i'r amddifad, ac i'r weddw. 
gesglych rawnwin dy winllan, na loffa ar dy ol, bydded i'r dy 
i'r amddifad, ac i'r weddw. Meddwl hefyd mai caethwas 
yn nhir yr Aipht: am hyny yr ydwyf fi yn gorchymyn 
wneuthur y peth hyn,” Deut. xxiv. 19—22, 

Mor dda yw yr Arglwydd, onidê, i gofio felly am y rhai dyi 
y gweddwon, a'r amddifaid ! 


— (y — 


OFNI'R YSTORM. 


AE plant yn fynych yn cael eu dychrynu yn faw 
ystormydd; gan ystorm o wynt mawr, neu ystol 
fellt a tharanau. Gwnelai y plant sydd yn arfer 
eu dychrynu gan ystormydd felly yn dda ddarll 

hanesyn hwn :— 

_ Yr oedd bachgen bychan unwaith yn ofnus iawn o yst0 

fellt a tharanau. Byddai yn rhedeg i gongl, ac yn rhoi gorc 

ar eì wyneb gwelw i'w guddio rhag y mellt. Yr oedd yn fa 

da, ac yn caru Iesu Grist. Un tro, galwodd ei fam arno o'i 

fan, yn ystod yr ystorm, a dywedodd, 

“Fy mab anwyl, a wyt ti yn caru Iesu Grist ?” 

“Mam, gwyddoch o'r goreu fy mod,” ebai. 

“Pwy wnaeth yr ystorm yma—y mellt a'r taranau ? * 

“Iesu Grist,” atebai'r bachgen, 

“A yw ef yn dy garu di?” 

“Ydyw; bu farw drosof.” 

“Wel, paham yr wyt yn ofni y mellt ?' 

Teimlodd y bachgen gywilydd arno, a dywedodd, 

“Nid ofnat hwynt byth mwy.” Ac ni wnaeth hyny ych 
Mae y bachgen yn fyw eto; a bydd yn eistedd yn awr yn 
pan fyddo y taranau yn ysgwyd yr holl dŷ; y mae yr 
J| gwaed Iesu Grist, yr hwn a dywalltwyd drosto, ac y mae 
JI yn tŷnu ymaith ofn. 





— Gt c—— 


ENGLYN I'R BIBL. 


LAFAR Dwyfol, llyfr dau-fyd—yw y Bibl, 
I'r bobloedd rhydd fywyd, 

A safon urddas hefyd, 

Y perl byw, pur wawl y byd. 


Dnyw o'n N 
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GWOBRWYON ETO I BLANT Y DRYSORFA FACH. 


MAE ein cyfaill CADWALADR yn porn yn ei deimlad 

da at DRYBURFA Y PLANT â'i darllenwyr ieuainc, ac yr 

dym yn ei gydnabod ddiolchgar iawn am hyny. 

yddem yn llawen i dderbyn gwobrau cyffelyb oddiwrth 

. yfeillion eraill er tŷnu y plant allan mewn rhyw gyf- 
elriad.) y mnae Cadwaladr wedi ei foddio gymaint yn y gystadlou- 
âeth ddiweddar, fel y mae yn cynnyg tair punt eto yn wobrau fel y 


DOSBARTH lAF. 


Âm y lawysgrifen oreu gan ferch heb fod dros l4eg oed. ... 10s. 
Âm yr ail 0TêU..... ... 9. 99. ew 592 29. 98 run rrn o9n 9n ne. DS, 
Âm y lawysgrifen oreu gan fachgen heb fod dros l4eg oed lOs. 
Âm yrail OteU ... ... ... .9. 99. «9. 999 598 890 M90 D90 onn oee. DÊ 


DOSBARTH 2AIL. 


Âm y lawysgrifen oreu gan ferch heb fod dros 10 oed. ... ... 10s. 
Âm yr ail 0TêU ... ... ... 99. 9.9. e&9 A99 A99 Ai8 R99 ao oan ao DO 
Âm y lawysgrifen oreu gan fachgen heb fod dros l0 oed ... lOs. 
[Am yr ail 0rêu ... ... ... 49. «v9 9. 98 98 Hen O90 OD oon ood 
|| Y darn i'w ysgrifenu (yn Gymraeg neu Saesonig) yw y BYMTHEG- 
l| FED SALM. 
TELERAU :—Rhaid i'r ymgeìsydd fod yn aelod o Ysgol Sab- |l 


bothol y Methodistiaid, Rhaid iddo ysgrifenu yn ngwydd gwein- |l 
ilog neu bregethwr, neu ddïacon perthynol i'r Methodistiaid, a 

hwnw ysgrifenu ar waelod ei bapyr, “ Yr wyf fi, A. B,, yn tystio |F 
mai llawysgriten C. D. yw yr uchod, a'i fod ef (neu hi) yn aelod 

o Ysgol Sabbothol , âc nad yw, yn fy marn i, dros 
oed.” Rhaid i'r ysgrifen gael ei hanfon, gydag enw prïodol yr 
ymgeisydd, erbyn Tachwedd laf, wedi talu cludiad y post, ì 








Samuel, Williams, Esg, St. David's, Pembrokeshire; a chyhoeddir |p. 






feirniadaeth arnynt yn y rhifyn am Ionawr nesaf. Yn awr, 
blant anwyl, mynwch ennill y gwobrwyon. 
rc on Y 06:0 

PLANT A'R ARDYSTIAD DIRWESTOL. 
| AE rhai yn teimlo yn groes iawn i blanti gymeryd yr 
Mm ardystiad, a dyma eu prif resymau yn erbyn — 

1. Y maent yn rhy seuainc. 

Ateb. Nid ydynt yn rhy ieuainc ì ddysgu yfed. Mae y 
rhan fwyaf o'r meddwon heddyw wedi dechreu meithrin blys 
pan yn blant. | 

9. Nad yw plant yn deall natur ardystiad. 
Ateb. Wel, y mae yn beth hawdd eu dysgu. Yn wir, y mae plant 


yn deall llawn cymaint, a mwy, nag yr ydym ni ynarfer meddwl. ||... 
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5. Ne cadwant yr ardystiad ar ol et gymeryd. 

Ateb. Yr ydym bellach wedi cael tipyn YR 9 brofiad gyda 
a gallwn ddyweyd yn ddibetrus, pe wydda â ] 
ffyddlawn i'w hard a'r plant, est ar dir ls 
uwch yn ein gwlad, a thrueni ein gwlad yn llawer llai. 

4. N$ vna yr ardystiad. ddm Slaionu iddynt byddaui l 
cystal hebdde. 

Ateb. ad mil ardystiad ddim niwed iddynt; a gallai eu a 


attolygir ar rïeni i feithrin eu plant mewn byv 





CYLCHREDIAD MISOL TRYSORFA Y PLANT AM 18 


WNAED hysbysiad am gylchrediad misol y DRYSORF 
THRYSORFA Y PLANT yn y Gymanfa Gyffredinol 
Llanelli. Odid na fydd yn dda ein darllenwyr g 
ychydig o'r rhifnodau. _ Yr oedd cylchrediad y Drys 

yn 6884 yn fisol; a saif cylchrediad TRYSORFA Y PLANT am lí 
fel y yn :—rhoddwn y Siroedd mwyaf yn uchaf :— 


Sir FOTrganwg .........-«..-.«-«v««v«*«-««c«<<<-.. 5076 yn fisol. 
Sir Gaernarfon,— Arfon ce9eauneocc. coe 2625 3017 “ 
;— Lleyn............... 992 

Sir Aberteifì. ............. l87 “ 

Sir Feirionydd FYDDWN i 2455 “ 

ir Feirion —parth Dwyreiniol — 989 “ 
y Gorllewinol 1102 | 2181 

Sir Ddinbych eeeeeeooncoeoeu eu ee co. ces 1995 “ 

Sir Fôn i ce28co nacau a gnn ; 1778 «“ 

lr Drefaldwyn, —r u Tr 04 “ 
6“... g—rhanimf,..... 652 | 1356 

Sir Gaerfyrddin ...................-.... 1252 “ 

Sir Fynwy ......... “en ces cnc 991909 ces see 628 _«““ 

Sir Benfro ................-.«c.-««-**«. 81 * 
Sir Frycheiniog...................... < 929“ 
' Liverpool ...... 608“ 


Ll — Eglwysi W 
dain,— Eglwysi Cymreig. Tl) ay 





Manchester...................-.... -. 288 «“ 
Treffynn0n......... ee" ee» o ec 187 “ 
Birmingham ......... eoo-eo. 39 _“ 
Wolver, mpton .. eooos eco co, 2 “6 
Cyfanswm .......,..........4«.-...... «coes 25,569 
Cylchrediad misol, 1866 . “eco. 283,289 





Cynnydd yn 1867.................. ce. 2380 
damn——— 
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Y — YN LIVERPOOL, eu Manteision a'u Hanfanteision, gan | 
y 46, Wesley St,., Liverpool. 


“"aSFAETHAWD buddugol yn Nghyfarfod Cystadleuol 
ŷ Princes Road ydyw hwn, ac y mae yn llon ym ei 
gymeradwyo i sylw ein cenedl yn gyffredinol, ond y | 
arbenig Cymry MDO Dywdd y beirniad, y Parch. 
'aunders, “O basydd; pwysigrwydd y testun, a.m d yr 
mdginiaeth, cymhellais ei ysgrifeny ïad i'w argraffu er budd ei 
ydwladwyr, yn enwedig dn lliaws Tonenciyd cC Bydd yn 
ylifo yn gyson i Liverpool.” Mae ynddo hyfforddiant pwysig, 
chynghorion tra phwrpasol, yn enwedig i ddyn ieuanc oddi- 





CANIADAU CRANOGWEN; cyhoeddedig gan ER. O. Rees, 
DT 


destlus iawn o NERO Miss Sarah Jane 
og, ger ein bron, ac yr dw wedi ei 

da llawenydd a boddhâd. y testynau 
ion yn bur, y cyfansoddiadau 

r awen. ' "Credwn y derb ymru yr anrheg hon o law eì 
nerch ieuanc dalentog Un diolch a h. Dywedwn am yr 


lwdures a'i llyfr yn ngeiriau b onol a 
alwyn yn eì anerchiad ar ddechre y ll 


“yn hysgod y godidog greigiau I 
Gwrid iechyd ar d sd uey dê yn dy law, 
Ŷ tawel ymddadblygaist ti, fy chwaer, 
I'th fri presennol, a'th ogoniant claer. 
Ennillaist ddelw yr olygfa lân ;— 


'Rwy 'n gwel'd y creigiau 'n gwgu yn dy gân, 
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Neu yn ymestyn gyda sanctaidd hiraeth 
Am anfarwoldeb, ar uchelion d'araeth ; 
A gloew yw 'th feddyliau fel y dôn, 
Ddangosai 'th wyneb ieuanc ar ei bron, 
Yn nghanol mil o sêr. 
* * * * * * 
Dôs, bellach, dywed wrth dy genedl 
Yr hyn a ddysgodd tônau 'r môr i ti. 


[RICHARD JONES, LLANFAIR, gan Danïel Rowlands, A.M. 
ffynnon: P. M. Evans. Pris Chwe' Cheiniog. 


22MDDANGOSODD y pamphled hwn mewn erthygl ; 
$». Traethodydd am Gorphenaf diweddaf, a dïau y byd: 

dda gan lawer gael yr erthygl ragorol ar y gŵr a 
mewn llyfryn ar eì ben ei mun. Dyn a gweinid 
ddifrif oedd Richard Jones, ac y mae yn dda ge 
gael yr awgrym nad yw hwn ond grawnswp i aros Oc 
helaethach. 









DYDDANION. 
MADDEUANT AMMODOL. 


Nas, Y WEDAI yr athrawes wrth ferch fechan yn yr | 

byddai merch ddrwg yn eich taro ar y ffordd wrth í 
adref, gwnaech chwi, fel merch dda, faddeu iddi 
wnaech?” Atebodd y ferch, “Gwnawn, ma'm, oi 
allwn eí dâl.” 


s] 
 ; 


Wysg 






YR UNIG ADDURN. 


'ETH un dyn crintachlyd at Shoe-black yn Llundain ; 
K duo ei esgidiau. Dadleuai &'r bachgenyn fod dim 


ddigon iddo am ei waith ; i'r hyn yr atebodd y bac 

“Ewch oddiyna, yr hen gob! yr unig addurn 
arnoch chwi yw yr hyn sydd ar eich esgidiau, a myfi rod 
hwnw i chwi.” 











MR. NIO YN Y DRYCH. 


wLETTYAI pregethwr unwaith yn nhŷ cyfaill i 

|49). chysgai un o blant y tŷ, rhwng pedair a phump oe 

ei wely bychan yn yr un ystafell â'r gŵr dyeithr, 

y bore, pan oedd y pregethwr yn gwisgo, yr oedd 

bach â'i lygad arno o'ì wely, ac yn gwylio yn fanwl bob symt 

Yn y diwedd cyfarchodd y plentyn y pregethwr yn ddifrifol 

eiriau canlynol:—“Yn wir, os nad ewch o'r glass (drych; 

ellach, Mr. H——, mae Mr. Nic (yr un drwg) yn sicr o d 

atoch. Ac fe ddylai ddyfod, achos yr ydych wedi bod lawer 
o amser yn y glaes nag a fuoch ar eich gliniau.” 





ET y fflant.. 


RHIF. Rmre. LXXXIL] —__ HYDREF, 1888... 1888. 777^gerr. viI.. 
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JAMES WATT A'R TEGELL. 


AE yr holl fyd yn ddyledus i James Watt, y llanc acw 
wd yn sgin mor bodd yr sgefbeiri egell ar y tân yn 
berwi, Efea becifoitid d yr sgerbeiriaut mor fawr, ac 













K 
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a ddysgodd y ffordd i gymhwyso gallu ager i gyflawni pob math 
o orchwylion. 

Ganwyd ef yn Greenock, Ysgotland, yn y flwyddyn 1736, a bu 
farw yn Lloegr yn y flwyddyn 1519, pan yn myned ar 84ain |i 
mlwydd o'i oedran. Plentyn gwanaidd iawn o ran iechyd ydoedd, 
rhy wanaidd i allu aros yn yr ysgol; ond er hyn darllenai bobpeth i 
ddelai o hyd iddo, a mŷnai gofio a deall y cwbl. Yr oedd yn | 
hynod am wneyd defnydd da o'r cwbl a ddarllenai. | 

Yr oedd yn blentyn hynod am ei sylw a'i ddyfeisgarwch. Pan; 
o l2 i l5eg oed, treuliai lawer oii amseri syllu ar y tegell yn, 
berwi; rhoddai bwysau ar y clawr, i brofi gallu yr ager, a ffurfiai, 
]estri 1 gau yr ayer ì fewri er mwyn ychwanegu ei nerth. Dyfeis-! 
iodd lawer o offerynau gwyddonol pan nad oedd ond plentyn. 
Pan yn ddeunaw oed, symudodd i Lundain, i weithio fel. 
gwneuthurwr offerynau gwyddonol; ond methai gael iechyd yno, | 
ac ymhen blwyddyn dychweloddi Glasgow. Wedi hyny agorodd "i 
manteision oi flaen i gario allan ei ymchwiliadau a'i ddyfeisiau. 
Daeth yn enwog ymysg prif ddynion a phrif gynghorau y deyrnas! 
Gwnaed ef yn “Fellow” o Gymdeithas Frenhinol Llundain ac; 
Edinburgh. Llwyddodd i ddwyn yr agerbeiriant i'r fath berffeith-! 
rwydd, fel y daeth gallu ager, o'i ddyddiau ef hyd heddyw, yn un 
o brif fendithion y byd. Codwyd colofnau coffadwriaethol iddo. 
yn Westminster Abbey, yn Manchester, yn Glasgow, ac yn: 
Greenock. | 

Gadawodd fab ar ei ol o'r un enw; hynododd hwnw ei hun 
hefyd yn mherffeithiad ager-beiriannau at wasanaeth llongau. A, 
than ei arolygiad ef y gwnaed ager-beiriant yr agerlong gyntaf a: 
aeth allan erioed o borthladd Seisonig, sef o Loegr i Holland, yn; 
y flwyddyn 1517. 


Lu A. 








—  .-— 
“Y LOOKING-GLASS A'R BIBL,” 


GYTOAON diwrnod yr oedd tad duwiol (yr hwn a arferai roddi 
( â ; gwersi bychain i'w blant), wedi canfod Jane ei ferch yn 
N edrych mewn drych (looking-glass), pan ofynodd,— 
Tad.—I ba beth yr ydych yn edrych yn y looking- 
glass, Jane ? 
Jane.—I gael gweled os ydwyf yn lân. 
Tad.—A wyddoch chwi am ryw un arall heblaw hwnyna? 
yane—Na wn i, o8 nad yr un sydd yn y r00m yr ydych yn ei 
feddwl. 
Tad.—Na, y mae un arall, yr hwn sydd harddach nag un o'r rhai 





yna. 
Jane.—Pa un ydyw hwnw, 'nhad ? 
Tad.—Wel, dyma fo,—“Y Bibl,” 


EFFEHET— 
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Jane.—bPa fodd yr ydych yn galw y Bibl yn looking-glass? A 

ydym yn gallu gweled ein hunain yn y Bibl ” "ag 
Tad.—Ydym. Ondnid fel yr un yna; dangos ein hunain y tu 

allan i'r corff, sef ein gwynebpryd, ein dillad, &c., y mae hwnyna ; 

ond dyma un sydd yn ein dangos y tu fewn i'n corff, sef. y galon. 
Jane.—Pa fodd yr ydym yn gallu gweled ein hunain yn y Bibl? 
Tad.—Trwy y Gair Sanctaidd sydd tu fewniddo; hefyd y mae 

y Bibl yn llawer tecach Jooking-glass na'r un arall. . 
Jane.—Pa fodd ? 


Tad.—Fel hyn, pan fydd y looking-glass yna yn dangos eich 
aflendid, nid ydyw yn rhoddi un cyfarwyddyd i chwi pa fodd ìi 
lanhâu eich hunain; ond dyma un a ddengys ein holl aflendid, 
ac hefyd dengys pa iodd i ni ei dŷnu ymaith. 

Jane.—Wel, yn wir, un da ydyw y Bibl, ac y mae yn haeddu ei 


mo 
Tad.—Iê, dyma y peth goreu a feddwn. Hwn yn unig a ddengys 
drefniadau Duw a'i gynlluniau i gadw pechaduriaid fel chwi â 
minnau; am hyny, Jane, y mae yn werth i chwi a minnau, ïe, a 
hawb, i edrych iddo, er mwyn cael gwybod pa fodd yr ydym yn 
yw, o herwydd wrth hwn y'n bernir eto. 
GwILYM MORLAIS, 


——— $€&—— 
“CAN DDIRWESTOL GENEDLAETHOL.” * 


RDDERCHOG wlad y bryniau, 
Anwylaf wlad y gân, 
O cynnal faner Dirwest fwyn, 
tw Er gwaethaf dŵr a thân : 
Mae meddwdod a'i fyddinoedd, 
Yn llwyr anrheithio 'th dir, 
(Yn difa ffrwyth dy lafur oll, 
Gan wasgar trallod hir.) ' 


Ymgesglwch Gymry dewrion, 
Yn nerthol, wrol, lu, 
A rhoddwch gadarn brawf eich bod 
Yn hâd y ““Cymry fu ;” 
Ymleddwch fel gwroniaid 
O blaid eich anwyl wlad, 
Ac ar y gelyn creulawn, dig, 
Dialwch ei sarhâd. 


Cyfiawnder a gwirionedd 
Gorseddfainc bur y nef, 

GU Lu Lu Lu Lu —__——_—_—————  v_ _ —_—_—_——_ u—— ^nee 

4 Mae'n debyg i'r gân hon gael ei hanfon i'r gystadleuaeth i'r Eisteddfod Genedl- 
aethol yn Rhuthyn ; ond rywsut, nas gallwn ni esbonio, ni ddaeth i law y Beirniad. 
Pe buasai wedi dyfod, mae'n ddïau mai i'r awdures dalentog ““ Cranogwen ” yr aeth- 
aiy wobr. Ond cael tôn gyfaddas ar y pennillion hyn, gallwn ddysgwyl iddi ddyfod 
yn genedlaethol. 


I — cau uu —x————————c Y 
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Yw 'r arfau yn y rhyfel hwn, 
Ac mae'n arfogaeth gref ! 

Y faner ydyw Dirwest, 
Y brenin ydyw Duw, 

A sobri'r meddwyn olaf, fydd 
Y fuddugoliaeth wiw. 


Mae sobrwydd i deyrnasu 
Ryw bryd o fôr ì fôr, 
A medd'dod i'w orchfygu 'n llwyr, 
Os gwir addewid Iôr :— 
Ei gestyll mawrion, cedyrn, 
I'w curo oll ìi lawr, 
A'r carcharorion truain, prudd, 
I wel'd goleuni mawr ! 


Mae 'r wawr ar ben y bryniau, 
Fel têg angyles hêdd, 

Yn lledu ei hadenydd aur 
Dros fro y meddwol fedd : 

Mae perarogledd gobaith 
Yn tramwy gyda hi, 

A'r awyr. drom yn ysgafnhâu, 
Er maint y gwae a'r cri. 


O henffych faner Dirwest, 
Wyt fel colomen gu, 
A deileu gobaith yn dy bîg, 
Uwchben y dyfnder du ; 
Mae miloedd wrth dy weled 
Yn dawnsio mewn mwynhâd, 
A'u ffydd yn gref am weled trai 
. Ar fedd'dod dwfn ein gwlad. 


Ymrestrwch dan y faner, 

'' Chwi feibion Gwalia wên, 

A mynwch wel'd eich gwlad yn rhydd 
A choron ar ei phen : 

Mor rhydd oddiwrth gadwynau, 
Mor uchel yn ei bri, 

Ag yw awelon mwyn ei nef, 
A phen ei Gwyddfa hi, 


Ei medd'dod yw ei gelyn, 
A'i blin ormesu mae ; 
O rhuthrwch arno, feibion dewr, : 
Tosturiwch wrth ei gwae ; 
Gadewch i'ch calon gynneu 
Yn fflam o gyfiawn zôl, 
Ac ym gyda nerthol fraich, 
mleddwch, d'od a ddêl, 


BRYTHON (Oramog 
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GOCHELWCH GYMDEITHION DRWG. 


“Fy mab, os pechaduriaid a'th ddenant, na chyttuna.” 


berthynai i un o ysgolion Sabbothol Leeds yn prysuro ei 
gamrau tua'r ysgol, ymunodd amryw fechgyn erai weh 
iai a'i cymhellent yn daer i ddyfod gyda hwy “i roi tipyn o dro.” 
y cyntaf, nacâodd yn bendant: ymhen tipyn, yr oedd ar ei 
ghor ; ond o'r diwedd cydsyniodd. Wedi llercian drwy brif 
lydd y dref, troisant i mewn i fuarth, a dringasant i ben mur, 
y cawsant eu hunain o fewn cyrhaedd ffenestr ystordŷ, yr hon, 
y cai8 cyntaf i'w hagor a gaed*heb ei sicrhêu yn ddïogel,. I 
wn â hwy, yn hollol ddiystyr o'r canlyniad, gan adael yr ysgol- 
euanc ar ben y mur i gadw gwyliadwriaeth. Wrth chwilena'r 
cawsant hyd i ddesg, o'r hon, wedi llwyddo rywfodd i'w hagor, 
'merasant 8wm o arian. Rhanwyd yr yspail yn gyfartal rhwng 
wmni, a chafodd yr ysgolor yntau ei ran. Ond bŷr fu'r gor- 
dd. Yr oedd yno lygad manwl yn gwylio eu holl ysgogiadau, 
lyn pen rhyw lawer o fynydau yr oeddynt oll yn ngafael 
ddogion y gyfraith yn myned tua'r carchar. D..ì."euai y fam 
dw deimlo'n bryderus beth a allasai ddygwydd i attal dychwel- 
prydlawn ei bachgen, ac ar hyn dyma'r newydd alaethus ei 
yn y carchar am dori tŷ! _ Disgynodd ar ei theimlad fel taran- 
Un o'r dyddiau canlynol, gwysiwyd y bechgyn i sefyll eu 
Pf o flaen mainc yr ynadon ; ac er dim a allai ardystiadau dif- 
y bachgen, ns sicrhâd difrifol y fam, mai hwn oedd y trosedd 
af,—yr oedd y dystiolaeth o gydgyfrenogiad mor gref yn ei 
n, fel na wnai y gyfraith yr un gwahaniaeth rhwng y naill a'r 
Dedfrydwyd ef yn gystal a'i hudwyr euog ìi dri mis o gar- 
iad. Ond yroedd hyn yn fwy nag a allai ei natur ef ddal: 
edd ei galon eto yn rhy dyner i oddef pwys y dyrnod: claf- 
'dd o'r awr hono, ac ni wellâodd mwy. Ymhen tua thair 
nos cafodd y fam weddw rybudd i gyrchu adref gorff MARW 
vchgen, _ Bu farw yn hollol o dôriad calon. 


j N prydnawn Sabbath, tra yr oedd bachgenyn ieuanc a 


| TREFOR, 
— Sc Dee. — 
FY MAM, 


N hardd, un dlos, un anwyl, un brydferth iawn oedd hi— 
Un ddystaw, gall, rinweddol—un hoff o honom ni; 
'Roedd ynddi deimlad siriol; ni wnai â nì ddim cam ; 
Ein lloches ymhob trallod oedd bod wrth lîn ein mam, 


T. 
WH— Y LL Le I UR ———— 
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Y DRYW BACH. 


WR ydym yn sicr y buasai ein darllenwyr yn adnabod y 
daclo uchod pe na buasai yr enw dauo. Un o'r adar 
lleiaf yn ein gywlal ni yw y dryw. Mae y Saeson yn 
galw “Jenny Wren” arno. Rhyw dalp bach crwn o 
aderyn yw y dryw, a'i gynffon fach yn codi yn bwt i 
fyny, yn gwiszo plu cochlwyd yn llawn o ysmotiau bychain. 
Nei ydyw i'w weled mor fynych âz aleryn y tô, neu lwyd y ber! 
neu robyn gôch, pae yn beiddio mor ayos â hwy at y ta. B 
yn hoffi gwibio mewn llwyni neu berthi tewion, heb aros moment] 
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yn llonydd ar unrhyw frigyn. Mae ganddo lygad bychan, crwn, 
bywiog, a thanllyd, a medr gânu yn gryf rhyfeddol, ag ystyried ei 
fod yn beth mor fychan. Mae ganddo dôn hir, gyda seiniau am- 
rywiol, ac y mae yn ei chânu yn gyflym iawn—heb un nodyn 
arafach na guaver ynddi. Mae rhywbeth mor gryno, mor dwt, 
mon sionc ac annibynol yn y dryw bach, fel y mae yn rhyw fodd- 
hâd mawr i ni bob amser i edrych arno. 

Tua chanol Ebrill, bydd y dryw yn chwilio am fan cyfaddas i 
wneyd nŷth. Ni bydd ef un amser yn dewis pen y goeden, na 
chanol y llwyn, i adeiladu ei dŷ bychan, prydferth ; ond gwell 
ganddo ef ei godi dan dô y beudŷ, neu yr ysgubor, neu y cart- 
house, neu ar ochr y dâs, neu dan geulan ddirgel, neu mewn bon- 
cyff yn y clawdd. Darllenasom yn ddiweddar am ddyn tlawd yn 
tŷnu ei gôt, ac yn ei hongian ar y wal mewn shed. Bu y gôt yno 
am lawer o ddyddiau; a phan aeth y dyn i'w cheisio, yr oedd 
dryw bach wedi gwneyd nŷth taclus yn ei llawes. 

Y mae y dryw yn aderyn bach gwylaidd, a pharod iawn i 
ddigio. Buom lawer gwaith yn gwylio y peth bach yn gwneyd ei 
nŷth; yn casglu y mwswgl, y gwair, a'r plu. Y mae yn dalp 
mawr o nŷth, a thwll bach yn ei ochr, digon iddo ymwthio i 
mewn. Oddifewn y mae wedi ei wisgo â phlu esmwyth, ac yn 
wely clyd a dymunol i'r adar ieuainc chwareu a rholio ynddo. 
Y mae yn dodwy o wyth i ddeg o ŵyau gwynion bychain, ac 
ysmotiau pinc arnynt. Ond os deallai y dryw ein bod wedi 

eled y nŷth, gadawai ef yn y fan, er ei fod agos yn barod, ac elai 
1 chwilio am le ìi wncyd un arall. Os dodem ein bŷs mewn nŷth 
dryw, er ei fod yn gwbl barod, buasai yn sicr o'i adael, gan nad 
sut oedd y peth bach yn dyfod i wybod. Gwelsom ef fwy nag 
unwaith yn gadael y nŷth am yr achos hwn wedi dechreu dodwy. 
'Nid ydym yn cofio tŷnu nŷth dryw erioed, achos yr oedd rhywrai 
wedi ein dysgu o'r cryd i gredu, 



















“Sawl dŷno nŷth y dryw 
Ni chaiff weled wyneb Duw.” 


Mae y dryw yn ymborthi yn benaf ar bryfetach, ond y mae yn 
bwyta ychydig o ffrwythau. Mae y pryfed yn brin yn y gauaf, ac 
ymae y dryw bach yn fynych yn cael amser caled o'r herwydd. 
prydiau hyn bydd yn ymwasgu yn agosach at y tai, a gobeithio 
y byddwn ninnau yn barod i ranu ein tamaid âr gŵr bach 
trwy ysgwyd y llïan bord yn gyflêus iddu, neu daflu ychydig] 
o friwsion i'w gynnorthwyo. Mae y bardd Wordsworth wedi 
gwneyd cân fach dlos i nŷth y dryw. Un diwrnod canfu ef mewn 
man amlwg iawn mewn bocyff derwen. Pan ddaeth heibio y tro 
nesaf, yr oedd llwyn prydferth o friallu wedi tyfu drosto i'w 
guddio ;. a phan safai pŵr y tŷ ar eì ddrŵs, yr oedd yn nghanol 
twff o'r blodau mwyaf prydferth a pheraroglaidd. 
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DOWCH ADREF, FY NHAD. * 
(GAN MYNYDDOG.) 


$ >> OWCH adref, dowch adref, 'rwy 'n erfyn, fy nhad, 
£r Mae bysedd yr awrlais ar un ; 
4 ŵ Addawsoch dd'od adref 'nol gadael eich gwaith, 
— Er mwyn eich hanwyliaid eich hun ; 
Mae 'r tân wedi diffodd, mae 'r aelwyd mor oer, 
A mami â'i llygaid yn lli', 
A'm mrawd yn ei breichiau bron gadael y byd, 
Heb undyn i'w helpu 'blaw fi :— 
Fy nhad, fy nhad, fy nhad! 
*'Dowch adref, dowch adref, fy nhad. 
Pwy na wrandawai ar lais 
Geneth anwyl mor lawn o dristâd! 
Pa galon na roddai ufudd-dod i'r caìs,— 
“* Dowch adref, dowch adref fy nhad !” 











'Rwy 'n erfyn trwy 'm dagrau, dowch adref, fy nhad, 
Mae 'n ddau ar hen awrlais y llan; 
Mae 'n tŷ 'n myn'd yn oerach, a'm mrawd sydd yn waelb, 
Mae yn galw am danoch yn wan : 
Mae mami.dan wylo yn d'weyd nad all fyw 
Fe allai hyd doriad y wawr ; 
Er mwyn fy mrawd bychan, a dagrau fy mam, 
'Rwy 'n erfyn, dowch adref yn awr :— 
. Fy nhad, fy nhad, &c. 





'Rwy 'n erfyn yn daerach, dowch adref, fy nhad, 
Mae bŷs yr hen awrlais ar dri; 
Mae 'n cartref mor unig, a'r oriau mor faith 
I mami hiraethlawn a fi, 
Heb ddim ond ein dwy ;—bu farw fy mrawd / 
Diangodd i nefol fwynhâd; 
A dyma 'r gair olaf sisialodd cyn myn'd, 
“€ Mi hoffwn roi cusan i 'nhad :"— 
Fy nhad, fy nhad, &c. 





Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 
WA beth wnaed trwy orchymyn yr Arglwydd, ac afu o 
Ì fendith fawr i'w bobl, ag y canmolid dyn duwiol 
wedi hyny am ei ddinystrio? , 

20. Pa feddiant, os gadewid ef mewn anghof gan 
ei berchenog, y buasai yn bechod iddo fyned yn ei 
ol i'w gymeryd ? 


* Mae tôn hyfryd iawn ar y pennìllion hyn yn y “Cerddor Cymreig” am Awst, 1867 
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DYDDIAU OLAF JERUSALEM. 
PENNOD X. 


JR oedd Naomi mewn amgylchiadau tra gwahanol i'r rhai 

ydym wedi eu desgrifio ; ac oni bae ei phryder ynghylch 
3P. — ei rhïeni, a'i ffrynd Claudia, buasai yn ystyried y dydd- 

iau hyn a dreuliodd gyda'i pherthynasau yn eu tŷ allan 

yn y wlad, fel y rhai hapusaf erioed yn eì bywyd. Nid 
golygfeydd prydferth, yr awyr iâch, a charedigrwydd ei 
;hr a'i modryb yn unig; end y nos gyntaf wedi myned yno, 
giodd Judith eu bodi fyned am dro allan hyd Bethania; 
syndod i Naomi, nid cynt y cyrhaeddasant y pentref, nag y 
'tth Judith ei ffordd rhag blaen i'r tŷ lle yr oedd Mair yn 


) yr oedd. y Oristion oedranus wrthi ei hun. Oododd i gyf- 
7 dyeithriaid gyda gwên orfoleddus, a sŷnodd Naomi yn 
vrth ei chlywed yn ei chyfarch hi; lle clywai ei modryb 
y air arferol, “Boed bendith ein Harglwydd a'n Hiachawdwr 
fy mhlentyn.” 
elai Judith yr hyn oedd yn ei meddwl, a phrysurodd i 
l ymaith y pryder. Ymaflodd yn ei llaw, a dywedodd, 
us chwi yma, fy anwyl Naomi, fel y gallwn, yn mhresen- 
> ein ffrynd parchus, hysbysu i chwi fy mod innau hefyd 
ysgybl annheilwng i'r Arglwydd a'r Iachawdwr yr ydych 
wedi eich dysgu i'w addoli. A'r hon sydd wedi bod yn 
n i'ch dwyn chwi ì wybodaeth y gwirionedd fu yn offeryn i 
Ì y llên dywell oddiar fy meddwl i, ac oddiar feddwl Amaz- 
' ngŵr hefyd. Mae amryw flynyddau er pan gymerodd y 
widiad dedwydd le, ond yr oedd amryw bethau yn galw am 
w yn ddirgel ; ac yr oedd ein bod yn treulio cymaint o am- 
i y wlad, yn fanteisiol i hyny. Llawer gwaith y dymunais 
cyfle i'ch dysgu chwi, Naomi, yn y gwirionedd, ond yr 
mm yn anobeithiol am ei gael, ac nid oedd genyf ond gweddïo 
er ar Dduw drosoch. Mae fy ngweddïau wedi eu hateb; a 
:h ddychymygu fy llawenydd pan hysbyswyd i mi gan Mair, 
od wedi cyffesu eich ffydd yn Mab Duw,” 
oedd llawenydd Naomi wrth glywed hyn yn annhraethadwy. 
dodd,—“Yr wyf yn awr yn feimlo nad wyf yn unig, ac 
Íy ngwahanu oddiwrth bawb wyf yn garu ar y ddaear. O 
ygid fy nhad a'm mam, a'm brawd eto i gredu yn y Gwar- 
Me n deimlo yr orphwysfa i'w heneidiau ag ydwyf fi wedi 
o! 
cydymddyddan maith rhyngddynt, ymha un yr hysbyswyd 
i fod Theophilus, ei chefnder, hefyd yn Gristion, ac y synwyd 
fawr wrth ddeall fod y Cristionogion mor llïosog ; ond eu 
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bod yn cadw eu hunain yn ddirgel rhag ofn yr Iuddewon ragfarn- 
llyd a dialgar. 

“Pan lofruddiwyd Iago brawd yr Arglwydd,” ebe Judith, “fe 
wasgarwyd y Cristionogion, ac y mae llawer o'r rhaì sydd yn aros 
yn cadw yn guddiedig, oblegid y creulondeb a_ ddangosir tuag 
atynt.” 

“Yr wyf yn cofio ei farwolaeth yn dda,” ebe Naomi, “ac yn cofio 
mor ddigofus oedd fy nhad wrth y dull creulawn y rhoddwyd ef 
i farwolaeth. Er fod fy nhad yn edrych arno fel dyn wedi cael 
ei hudo i afael cyfeiliornad, eto clywais ef, ac amryw o'i gyfeillion, 
yn dyweyd droion, ei fod yn hollol deilwng o'r enw oedd arno, 
<lago y Cyfiawn) Clywais fy nhad yn dyweyd unwaith eì fod 
yn ystyried y drygau oedd yn goddiweddyd y ddinas, fel barn 
oddiwrth Dduw am y creulondeb ddangoswyd tuag at y dyn 
rhagorol hwnw. Yr oedd ef yn bresennol pan ddygwyd Tago i 
ben mur y deml, ac y gosodwyd ef yn ngolwg y dyrfa fawr oedd 
wedi casglu odditanodd, mewn gobaith y gwnelai gyhoeddi ei ar 
gyhoeddiad nad yr Iesu o Nazareth oedd y Messïah addawedig; 
a chyfranogodd ef o'r siomedigaeth pan waeddodd â llef uchel 
mai Iesu oedd Mab Duw. — Ond ni chuttunodd fy nhad â'r lef 
i'w hyrddio i lawr dros y mur. Yr oedd ef am arbed ei fywyd; 
ond taflodd y bobl ef, yn eu cynddaredd, bendramwnwgl dros y 
mur. Gwelais y dagrau yn llygaiâ Sadoc pan yn desgrifio yr hen 
ŵr sanctaidd yn codi ac yn myned ar ei liniau ar ol y cwym 
trwy iddo gael ei gadw yn wyrthiol rhag niwed, ac yn dyrc 
ei ddwylaw gan weddïo dros ei erlidwyr. Mor galed y rhaid fod 
eu calonau pan y gallent edrych arno felly, a'i labyddio & chêryg, 
fel y bu efe tarw,” 

“Yr oedd ei bresennoldeb yn wir yn fendith,” ebai Judith, 
“a'i farwolaeth yn drychineb i'r Cristionogion a'r Iuddewon. Efe 
yn unig o'r apostolion oeddwn i yn adwaen, er j mi weled amryw 
o honynt yn fy ieuenctyd, cyn iddynt gael eu gwasgaru, pan es- 
tynodd Herod ei law i ddrygu yr eglwys.” 

“Cefais ìi y fraint o'u gweled a'u hadnabod oll, a'u Hathraw 
gyda hwy,” ebai Mair. “Do, gwelais i bethau ag yr ewyllysiodd 
prophwydi a brenhinoedd eu gweled, ond nis gwelsant. A holl 

dymuniad fy nghalon yn awr yw cael gweled y Brenin yn ei 
degwch, yn eistedd ar orseddfa ei dad Dafydd. Pan ddaw yn ei 
ogoniant, pob llygad a'i gwêl ef; ond O! sut yr ymdery y rhai 
a'i gwrthodasant ef yn ei ddarostyngiad! 

“A yw y Cristionogion yn credu y dychwel y Messïah yn fuan 
yn ei ogoniant?” gofynai Naomi. 

“Mae yr eglwys yn dysgwyl ei ddyfodiad yn fuan,” ebe Mair, 
“ac yn ddisymwth. Mae rhai yn dysgwyl y daw cyn y bydd Ioan 
farw—yr unig um o'i apostolion Jydd. yn fyw heddyw. Ond 
mae y dysgwyliad hwn wedi codi oddiar gamddeall geiriau yr Ar- 
glwydd wrth Pedr, “Os mynaf iddo (Ioan) aros hyd oni ddelwyf, 
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beth yw hyny iti?” Ond mae Ioan yn awr yn Ephesus yn dys- 
gwyl bob dydd am ei symudiad trwy angeu i fyned at yr Arglwydd 
y bu yn pwyso ar eì fynwes yma.” 

Wedi i Mair adrodd amryw o helyntion ymweliadau yr Iesu, a 
thywalltiad yr Ysbryd Glân ar ddydd y Pentecost, er mawr gysur 
a dyddanwch Judith a Naomi, daeth yr amser i ymadael. Yr 
oedd y dydd yn prysur gilio, a dylasent fod wedi cychwyn adref 
yn gynt. Mae yn wir, nid oedd yr yspeilwyr oeddent yn gorchuddio 
y wlad wedi dyfod mor bell â chyffiniau y ddinas eto, ond teimlai 

ddwy ddynes beth ofn wrth fyned gyda hwyr y dydd dros y 
llechwedd goediog tua'u cartref. Yn y man dychrynwyd hwy 

an floeddiadau, a chan oleuni lanterni. Rhedasant i gysgod 

wyn i ymguddio. Olywent y sŵn, a gwelent y goleuni yn dynesu, 
a dychrynent yn fawr. Ond yn y man, gwaeddodd Naomi, “Llais 
Amazïah ydyw !” 

“Iê, yn wir,” ebe Judith ; “ dylaswn i fod wedi ei adnabod o'ch 
blaen. Y mae yr dyfod i edrych am danom.” - 

Yr oedd Amazïah yn llawen i'w cyfarfod Yr oedd eu hahsen- 
noldeb hir, ynghyda'r newydd oedd wedi ei gyrhaedd am hel- 
yntion terfysglyd yn y ddinas, wedi gwneyd ei feddwl yn anes- 
mwyth, a pheri iddo ofni y gallai peryglon fod ar lwybr ei wraig 
a'i nith hyd yn nôd yn nghoedwigoedd Bethania. Felly, dymun- 
odd ar Judith a Naomi 1 beidio anturio wrthynt eu hunain allan 
mwy ; a bore drannoeth gyrodd am Mair i aros gyda hwy dan ei 
gronglwyd ei hun, er mwyn iddynt allu mwynhâu cymdeithas eu 

ydd. 

“ond nid oedd un lle ar y ddaear ag yr oedd Mair mor hoff o 
hôno a'i bwth bychan yn Bethania. Nid oedd ganddi yn awr ond 
dwy ystafell o'r tŷ y preswyliai pan oedd ei brawd a'i chwaer gyda 
hi, a phan ymwelai eì Harglwydd morfynychâhwynt Ond yno 
yr oedd ei chalon, ac yno y dymunasai gael byw a marw. Nid 
oedd dim ond awydd cadarnhâu eraill yn y ffydd a barai iddi ildio: 
i aros ychydig ddyddiau oddiyno. | 

“Beth yw y lloriau marmor yma, y dodrefn gorwych, a'r colofn- 
au ardderchog ymai mi?” meddai wrth Naomi, un diwrnod, yn| 
mhalas ardderchog Amazïah, “o'u cymharu â'r lle y safodd fy; 
Ngwaredwr arno, a'r fainc y gorphwysai arni, pan eisteddwn innau | 
wrth ei draed i wrando ar ei eiriau ?” 

“Peth rhyfedd iawn i mi,” ebe Naomi, “na welai ein cenedl 
wrth ddarllen yr Ysgrythyrau, mai yr Iesu yw y Orist, gan ei fod 
yn cyfateb mor fanwl i'r prophwydoliaethau am dano. Ac a yd-! 
ych chwi yn credu, Mair, fod y dyddiau blinder yn awr yn dyfod 
ar y ddaear, ac y gwna y Messiah yn fuan ymddangos ar y ddaear !”' 

“Nid yw yn perthyn i ni, fy mhlentyn, i wybod yr amserau a'r 
prydiau, y rhai a gadwodd y Tad yn eì feddiant ei hun. Ond yr 
wyf yn credu fod barnau trymion ar gael eu tywallt ar ferch Sion 
ac na wna neb ddïanc, ond y rhaia ymddiriedant yn yr Arglwyd). 


EFE —— —— 
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Iesu. Ei orchymyn ef ei hun ydoedd, na byddai i'w ddysgyblion 
aros yn J erusalem, pan welent y pethau hyn yn dyfod, ond fod yn 
rhaid iddynt ffoi am noddfa i ddinas Pella, yr hon sydd o'r tu 
draw i'r Iorddonen. Mae llawer o'r Cristionogion wedi symud 
yno eisoes, ac y mae fy holl gyfeillion i, oddigerth Amazïah a Ju- 
dith, yn eu mysg. A phan welaf na bydd yn ddïogel i minnau aros 
yma yn hŵy, fy nyledswydd fydd symud yno, yn ol gair fy Ar- 
glwydd. Pan fydd eich ewythr a'ch modryb yn myned, dïau y 
goddefant i mi symud gyda hwy. Dymunwn ar Dduw i chwithau 
a'ch holl deulu gymeryd eich perswadio i symud hefyd. 

“ Yr wyf yn sicr na wna fy nhad byth adael Jerusalem tra fyddo 
câreg ar gâreg o hôni ar eu gilydd. Ac ni wna fy mam byth adael 
fy nhad. A pheidiwch a fy meïo innau, Mair, os penderfynaf lŷnu 
gyda'm rhïeni, doed y peryglon a ddelo. Ac os byddaf farw, nis 
gall hyny fod yn golled i mi, oblegid mi a wn i bwy y credais.” 

“Mae yn ddiammheu genyf, fy anwyl Naomi, y gwna yr Ar- 
glwydd eich ffordd yn eglur pan ddaw yr adeg i benderfynu.” 

Tôrwyd ar'yr ymddyddan gan alwad ar Naomi i fyned gydai 
hewythr a'i modryb i'r ddinas ; ond nid oeddent wedi myned yn 
nebpell oddiwrth y tŷ, pan gyfarfuasant â Theophilus yn dyfod i 
edrych am Naomi, fel yr hysbyswyd yn y bennod o'r blaen. Mae 
hanes y noson enbyd hono, a'r tywallt gwaed y dyddiau canlynol, 
eisoes wedi eu hadrodd. Aeth pethau mor ddrwg, fel na feiddiai 
neb fyned i mewn i'r ddinas, ac y penderfynodd Amazïah symud, 


'gyda'i wraig a Naomi a Mair, i Pella, er mwyn dïogelwch ; ac oddi- 


yno, trwy ddyfeisgarwch Theophilus, yr oeddent yn dal i fyny 
ohebiaeth achlysurol â'u cyfeillion yn y ddinas. 
(Iw barhdu.) 


—.——— 
CAN DODREFN TY. 


( Yr ydym wedi cymeryd y gân hon o'r Hen Wladgarwn, am Ma, 1896; 
ac er eì bod, yn ddigrifol, eto y mae yn llawn addygg, ac yn werth â bobl 
ieuainc ei hystyried, Ofnwn fod yma lawer dodrefnyn ag y bydd yn rhaid 
i Gymry yr oes hon droi ŵr hen Eiriadwuron i geisio gwybod beth ydynt.) 
i“ EWCH yn nês i wrando arnaf, 

U Y I chwi 'n ufudd mi fynegaf; 
Llawer peth sydd raid ei geisio, 
Er na wyddom ddim oddiwrtho, 


Os na cheir morwyn sâd, synwyrol,. 
A. dyn glew, gwaraidd, da naturiol, 
Gwell yw iddynt eu gwasanaeth 


Nag ymrwymo yn ddigywaeth. 


Oni bydd ystoe i ddechreu 
Gantho fo, neu ganthi hithau ; 
Os priodi 'n ddiariangar, 

Cyn pen nemawr bydd edifar. 











TRYSORFA Y PLANT. 965 


Dylai pob dyn wedi 'mrwymo 
neyd y peth fo gweddol iddo ; 
Cym'ryd gofal yn wastadol 

Am bob peth fo anghenrheidiol. 


Nid eill dyn na dynes heini, 
Fyw ar gariad a chusanu ; 
Rhaid cael bwyd, a dïod hefyd, 
A rhwydd arian i'w cyrhaeddyd, 


Rhaid cael buwch i ddechreu 'swiaeth, 
A cheffyl iti, os mŷni 'smonaeth, 

I gario tanwydd wrth eich heisie', 
Goreu dodrefn i fyn'd adre. 


Gwâg yw 'r tŷ heb iâr a cheiliog, 

A phorchellyn wrth y rhiniog ; 

E biga'r iâr lle syrth y briwsion, 
Ymbortha 'r porchell ar y golchion. 


Padell fawr, a phadell fechan, 
Crochan pres, neu efydd purlan, 
Piser, buddai, hidl, cyrnen, 

Rhaid eu cael cyn byw 'n ddianghen. 


Rhaid cael twrnel i dylino, 

Ystwnt i ddodi dïod ynddo ; 
Cŵd, a sach, i fyn'd i'r felin, 
A gogr blawd i ddal yr eisin. 


Ilech, a gradell, a phren pobi, 
Mit llaeth sîr, a gordd i gorddi ; 
Noe i g'weirio yr ymenyn, 

A photiau pridd i gadw 'r enllyn. 


Dysglau, platiau, a chanwyllbren, 
Lledwad, phiol, a chrwth halen, 
Trybedd, gefail, bachau crochan, 
Rhai treinsiwrau, ac aml gwpan. 


Bwrdd a meinciau i eistedd wrtho, 
Ac ystolion i erphwyso ; 
Silff i ddodi pethau arni, 
Cawslest', car-caws, a chryd llestri. 


Bu agos imi ado 'n ango', 

Wely 'r nos i fyned iddo, 
Cwrlid, gwrthban, a chynfasau, 
A gobenydd dan eu penau. 


Ac ond odid, bydd rhaid ceisio 
Cryd i fagu 'r babi ynddo; 

Padell uwd a pheilliaid, golchbren, 
Ffunen fach, a rhwymyn gwlanen. 





EU ———— cr 
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Rhaw a batog, caib a gwddi,* * billhook. 
Câr, ystrodur, mynwar, myncì, 

Pigfforch, cribyn, ffust i ddyrnu, 

Gogr nithio gyda hyny. 


Bwyall, neddai, ac ebillion, 
Llif, a throsol, gordd, a chynion; 
Pladur, cryman, i gynauafa 
Gwair ac ŷd mewn pryd cynaua'. 


Morter, pestl, gorflwch pwdin, 
Padell ffrïo, grât, a megin ; 
Sisiwrn, nodwydd, a gwnïadur, 
Troell, a gardiau, a chengliadur. 


Mynawyd, morthwyl, corn esgidiau, 

Cyllell, gwerthyd, bêr, gobedau,* * cob-iron. 
Crib fân a brâs, i gribo penau, 

Pabwyr, gwêr, i wneyd canwyllat. 


Gwedi cael y rhai'n i'r unlle, 
Gwelir cant o bethau yn eisie' ; 
Gwledd a bedydd a fydd costus, 
A mammaethod ssydd drafferthus. 


i 
| 
| 
| Bydd rhaid talu ardreth hefyd, 
| A rhai trethi, er lleied golud : 
Ystyried pawb cyn gwneyd y fargen 
A ellir cadw tŷ 'n ddianghen, 
| Haws yw gorwedd heb gywely, 
Na byw mewn eisieu 'r pethau hyny; 
| Cyn priodi, dysgwch wybod, 
| Na cheir dewis wedi darfod. 
'Nawr, os gofyn neb yn êon, 
Pwy a gânodd y pennillion, 
Dyn sy'n meddwl, cyn cael gwreigan, 
Mŷnu 'r cwbwl i mewn i'r caban. 


cc Gy (efe Oo >> 
EDRYCH YN IAWN AR BETHAU. 


OR ddiflas wyt yn edrych,” ebai un ystên wrth y llall 
; ar y ffordd tua'r ffynnon. 

“O!” ebe'r llall, “meddwl yr oeddwn mor ofer yw 
ein llanw o ddwfr, oblegid pa mor llawn b yr 
awn ymaith, yr ydym yn wastad yn dychwelyd yn wâg.” 

“Hawyr bach!” ebe'r ystên arall, “mor hynod yw edrych ar 
bethau fel yna! _ Yr wyf finnau yn mwynhâu y syniad hwnw, gan 
nad pa mor wâg y deuwn yma, yr ydym yn wastad yn llawn yn 

ar y peth yn y goleuni 





myned ymaith. Dim ond'i ti edryc 
yna, byddi di mor siriol a finnau.” 
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DYLANWAD MAM. 


TPN o'r rhinweddau mwyaf dymunol mewn plant yn gystal 
| a dynion mewn oed yw caredigrwydd. Ŷ mae y darlun 
uchod yn cofnodi ffaith hynod o garedigrwydd. Yr 
oedd gan Martin Jones bedair milldir o ffordd i fyned 
> dydd i'r ysgol, ac yr oedd ei dad wedi prynu mul iddo i 
chogaeth i'r ysgol ac adref bob dydd. 
Jn prydnawn, wrth ddyfod adref o'r ysgol, gwelodd Martin hen 
cloff ar y ffordd, a basgedi ar ei freichiau, wedi blino ar ei 
th. Disgynodd oddiar y mul, a gwnaeth i'r hen ŵr tlawd 
ed ar y mul i gael “ft,” fel y dywedai. 
?wy a'ch dysgodd i fod mor garedig i hen bobl dlodion, fy 
chgeni?” gofynai yr hen ŵr. | 
'Fy mam,” oedd ateb parod y llanc. Yn wir, y mae gan fam 
r fawr mewn cynnyrchu tynerwch yn nghalon ei phlentyn. 
Xofynwyd unwaith i un o arolygwyr carchar Sing Sing (carchar 
neth New York ar lân yr afon Hudson), yr hwn oedd gyfreithiwr 
:h ei alwedigaeth, pa fodd yr oedd ef, gyda'r fath ddygiad i 
iy, wedi cadw cymaint o dynerwch calon? _ Atebodd :— 
Yr oedd fy mam yn aelod gyda'r Crynwyr, ac y niae y cydym- 
yddan difrifol a gefais â hi pan yn bedair neu bump oed, wedi 
ianwadu ar fy holl fywyd hyd heddyw: yr oeddwn y pryd 
nw wedi cyttuno a thŵr o fechgyn i boenydio câth. Darfu ; 
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ni ymlid y gâth, druan, a thaflu cêryg arni, nes ei lledd. Pan| 
ddaethum i'r tŷ, dywedais wrth fy mam beth oeddem wedi wneyd.fl: 
Cymerodd fi ar ei harffed, a dywedodd wrthyf am fy nghreulondeb| 
mor gynhyrfus, nes oeddwn yn ocheneidio ac yn wylo, fel pêj 
buasai fy nghalon ar dôri. Ar ol hyn, pe buaswn yn cynnyg] 
gwneyd rhywbeth angharedig, dywedai fy mam wrthyf am goli0 
mor flin y teimlwn am boenydio y gâth hono. Nid anghofiais] 
byth yr amgylchiad hwnw. Am dymmor maith, nis gallwn] 
feddwl am dano heb wylo. Cafodd argraff mor ddofn arnaf, fel 
wedi i mi ddyfod yn ddyn, nas gellais erioed edrych ar un adyn! 
yn cael ei redeg i lawr gan ei gyd-ddynion heb gofio am y crêadur|j! 
ach diniwed a gafodd ei hela a'i llabyddio mor greulon genym. 
Hyd ynnôd ynawr, ymaegweledigaeth y gâth hono, ac adgof gweriì 
tyner fy mam, yn dyfod rhyngof â charcharorion Sing Sing, Ia 
rhybuddio byth a hefyd i gydymddwyn, a bod yn dyner a charedig.” 





c.76“<o<9 e9” 


ISAAC JONES A'I WRAIG MARY. 


R ydym yn cyfieithu yr hanesyn tarawiadol hwn o lyfr 

Americanaidd, o'r enw “Seven Years Street Preaching wm 

San Francisco, California,” gan y Parch. W. Taylor. Gan 

mai Cymry oedd Isaac Jones a'i wraig, ar hanesyn wedi 

ei ysgrifenu gan Sais, ac mewn gwlad mor bellenig, nis 

all lai na bod ynddyddoroliawniddarllenwyr TRYSORFA Y PLANT 
Tel hyn y dywed Mr. Taylor:— 

Yn hal y flwyddyn 1850, daeth y pêr parchus yma i San Fran 

cisco, o Buffalo, mi dybiwn, yn nhalaeth New York. Brodorion 

oeddent o Ogledd Cymru. Cymerasant dŷ y drŵs nesaf i'r 

heglwys fechan ni, ar ael y bryn... Dygasant eu llythyrau cymer 

adwyol ganddynt, ac ymunasant â'r eglwys yn ddioed. Mae esgeu 

lusdra yn hyn yn ddinystr i lawer sydd yn dyfod drosodd i'r wlac 

hon. 

Yr oedd y brawd Jones yn bregethwr cynnorthwyol, ac yr 
argraffydd wrth ei alwedigaeth; a chafodd orchwyl. yma yr 
swyddfa newyddiadur—“ Evening Picayune.” Gwnaeth gyttundel 
â'r meistr wrth gymeryd y gwaith nad oedd dan unrhyw amgylch 
iad i weithio y Sabbath. 

Beth bynag, ymhen rhaì wythnosau, galwodd y perchenog gyd: 
Jones, ar nos Sadwrn, a dywedodd, “Jones, mae yr agerlong new 
ydd ddyfod ì mewn, ac y mae genym lawer o waith cysodi, ac y? 
wyf am i chwi roi llaw o help i'r bechgyn am ychydig o oriau 
l| yfory.” Atebodd Jones, “Fy anwyl Syr, yr wyf 'yn foddlawn 
gweithio hyd ddeuddeg heno, a dechreu am un bore dydd Llun: 
ond gwyddoch i mi eich hysbysu wrth gyttuno ei fod yn erbyn fj 
egwyddorion ì weithio ar ddydd yr Arglwydd.” 
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Uy wn wel, gadewch iddi fod felly,” ebe'r perchenog, ac aeth 
y | ymai 
ca Aeth wythnosau amryw heibio eto dros ben yr argraffydd duw- 
“iol, Jones. Ond un nos Sadwrn, dyma y perchenog eto mewn 
tipyn o gyffro, yn dywedyd,—“Yn awr, Jones, nid gwiw siarad; 
- Mf chwi welwch gymaint o waith sydd genym erbyn yr argraffiad 
" nesaf, ac y mae yn rhaid gwneyd llawer o hôno yfory, onidê ni 
MW ddenwn byth yn barod. Rhaid i chwithau rhoi help llaw i'r 
Y bechgyn. Ŷ gwir yw, nas gallaf gadw neb yn y swyddfa na byddo || 
“WR Yn foddlawn i gynnorthwyo mewn taro fel hyn.” 
“8N, “Wel,” ebe Jones, “bydd yn ddrwg iawn genyf fì orfod ymadael 
Ha | | & chwi, Syr, a cholli fy lle, yn enwedig gan fod y lle hwn mor 
WAN ddrud i fyw ynddo, a theulu genyf finnau yn dibynu ar lafur y 
*'BS|lwylaw hyn; ond rhaid i mi ddyweyd wrthych, yr âf i gardotta 
^l 1y mara o ddrŵs i ddrŵs, ïe, mi drengaf o newyn cyn yr halogaf || 
Mi i ddydd sanctaidd fy Nuw!” 
' Wedi ymdroi a dyfalu ychydig ymysg byrddau y swyddfa, 
dywedodd y meistr, “Wel, Jones, yr ydych yn weithiwr da, ac yn 
ddyn cywir a gonest, ac nid wyf am i chwi fy ngadael.” 
i ofynwyd i Jones weithio y Sabbath byth wedi'n, a gwiriodd 
Tyn ei brofiad ei hun eiriau y Salmydd,——“Gobeithia yn yr Ar- 
glwydd agwna dda; felly y trigi yn y tir, a thi a borthir yn 
J|ddïau.” Teimlai yn fawr yn achos cyflwr ysbrydol ei gydgenedl 
y ddinas hon, a sefydlodd Fibl-Ddosbarth iddynt. Ar y 3ydd 
o Dach., 1850, yr oedd i bregethu iddynt yn ei dŷ eihun. Ym- 
lodd llawer ynghyd i'w wrando yn pregethu; ond er eu syn- |; 
dod, cawsant ef yn ymdagu âg angeu. Am 10 o'r gloch y noswaith 
eyn hyny, tarâwyd ef gan y cholera, a l4eg awr y bu y gelyn 
TW hwnw yn gorphen ei waith marwol arno. Ei eiriau olaf oeddent, 
T|—“Y mae genyf Gyfaill, Mae'r cwbl yn oleu o'm cwmpas. 

Byddaf gartref yn fuan.” | 

Yr oedd ef yn dra gwahanoli un gŵr, truan, y bôm yn talu 
ll ymweliad âg ef yn yr hospita) ychydig o fisoedd cyn hyn. Dy- 
wedai wrthyf, pan yn nesu at niwl y glŷn tywyll,—“ Yr oeddwn 
wedi arfer mwynhâu crefydd, ond pan ddaethum i California, 
tybiwn fod yn rhaid i minnau weithio y Sabbath, fel pobl eraill, 
onidê nas gallwn fyned ymlaen. Ond yr oedd gweithio y saith 
niwrnod yn fwy xiag y gallasai fy natur ddal, a dyna sydd. wedi 
dwyn fy afiechyd arnaf. Ac O! fy enaid! Yr wyf wedi colli fy 
nghrefydd! Dyma fi yn marw, ac yn gwynebu Duw digofus!” 

1s gall iaith ddesgrifio anobaith y truan hwnw. 

Yr oedd Mary Jones o'r un meddwl ac ysbryd yn union â'i 
gŵr. Ac yr oedd y fath serch gan y naill at y llall, fel nad allas- 
ent, debygid, íyw ar wahân. Ac ymhen deuddydd ar ol marw- 
olaeth ei gŵr, ymaflodd y cholera ynddi hithau. Awr cyn ei 
marwolaeth, ar ol ymdrech galed â'r clefyd oedd yn rhwygo seiliau 
ei chyfansoddiad, cododd ar ei heistedd ar ei gwely, a chyda dwy- 
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law plethedig, gwaeddodd allan, “Gogoniant! gogoniant! g 
iant! O&f gyfarfod yn fuan â'm hanwyl brïod ; a châf fod gy 
bendigedig Iesu am dragywyddoldeb.” Yna cydunodd â 
gânu,— 


““O land of rest, for thee I sigh, 
When will the moment come 
When I shall lay my armour by, 

And dwell with Christ at home ?” 


Yna cânodd ddwy hymn yn iaith ei mam. (Pa hymnau, t 
oedd y rheiny gêânai y chwaer anwyl yn yr hen iaith Gyn 
yn nghanol estroniaid yn eithafoedd pell y gorllewinfyd? A 
bennill anfarwol Dafydd William o'r Gopa,— 


““ Yn y dyfroedd mawr a'r tônau,” &c?) 


Nid oeddwn yn deall syniadau y pennillion hyn ; ond yr ox 
yn deall yr ysbryd ymha un y cenid hwy. Yr oedd ei ll: 
gryf a chlir, ac mor hyfryd, i'm teimlad i, âg eiddo ang 
foment hono daeth ei doctor ìi mewn—German ydoedd, yi 
gydd eto yn byw yn y ddinas hon. Synodd gael y dyodde 
fewn ychydig fynydau i angeu, yn eistedd ar ei gwely, ac yi 
.fel aderyn. Safodd yn y drws nes iddi orphen y pennill, 2 
dywedodd mewn syndod, “Fel y mae hiyncânu!” Aeth 
wan i gânu ychwaneg; a sibrydai yn ddystaw âi hanad 
“Ieswl Iesu! 6 fy anwyl Iesu!” Claddwyd hi yn “Yerba. 
Cemetery,” yn ymyl ei gŵr. 


——— no $ 4 —: 
FY NEISYFIAD. 


y “I cheisiaf am anrhydedd byd, 
Ys) Fy A'i olud cyfnewidiol; 
Ay A Maent hwy heb eu defnyddio 'n iawn 


Yn llawn o wenwyn marwol; 
Na, na, am fwy mae f' enaid i— 
Mypychu yr addoliad, . 
A thrigo yn dy dŷ, fy Nuw; 
Hyn ydyw fy neisyfiad. 


Yn ddu os aiff y cwmwl fry, 
A'r corwynt hy' yn rhuo, 

Taranau fil â'u dirfawr sŵn, 
Acawnfellt yn gwibio; . 

A minnau 'n wir ond llwchyn gwan, 
Fel man o ddïogeliad, 

Rho im' fod yn dy dŷ, fy Nuw; 
Hyn ydyw fy neisyfiad. 





E— 
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Os gwênu wna rhagluniaeth nef, 
Gan wneyd im' gartref diddos, 
Fel na bo anghen dim i mi, 
Na thlodi yn fy aros; 
Yn anghof na foed d' enw mawr, 
Ar lawr y bo'f yn wastad, 
Mewn hwyl yn dyrchu 'th fawl, fy Nuw; 
Hyn ydyw fy neisyfiad, 


Pan ddelo angeu yn ei rym 
I guro'n llym fy mhabell, 
Gobeithio wnelwyf, tra bwyf byw, 
Na fydao 'm Dnw yn nebpell; 
A phan ddaw 'm corff i'r lan o'r bedd, 
Ar foreu 'r adgyfodiad, 
O! bydded hwn ar sanctaidd wedd! 
Hyn ydyw fy neisyfiad. 


R. D. RoBERTS (Brasydog.) 





FFYDD A'I GWAITH YN BRJSTOL. 


S MAE pethau mor rhyfedd yn cymeryd lle yn Bristol y 
dyddiau hyn, nad oes nemawr o'n darllenwyr yn gwybod 
Ŵ am danynt,ag y hydd yn anhawdd gan lawer eu credu. 
Rhaid dyweyd ei fod yn llawer mwy tebygi ffug nag ì 
ffaith yn yr oesariauvar ac anffyddol hon; ond er hyny, 
)nedd noeth ydyw, a cheisiwn roddi cipolwg i'r darllenydd. 


2 deng mlynedd ar hugain yn ol, daeth boneddwr, yr hwn 
frodor o Prwsia, o'r enw George Muller, i fod yn gydfugail ar 
'8B yn Bristol. Ysgotiad ieuanc duwiol a llafurus, o'r enw 
'raik, oedd ei gydfugail, yr hwn a gymerwyd ymaith cyn hir 
i clefyd blin. 

hen ryw gymaint o amser wedi i Mr. Muller ymgymeryd 
geiliaeth hon, daeth i'w fryd i gasglu plant amddifaid— 
wedi eu geni yn gyfreithlawn, ac wedi colli eu tad a'u mam, 
di eu gadael yn gwbl ddiymgeledd—daeth i'w fryd i gasglu 
i hyn, a gwneyd rhan tad iddynt, trwy en haddysgu a'u 
i fyny. 
oedd y syniad yn un rhagorol o dda; ond y pwnc oedd ei 
allan.” Nid oedd Mr Muller yn berchen ar arian ei hun. 
dd flynyddoedd cyn hyn wedi gwrthod derbyn cyflog ben- 
y am ei lafur gweinidogaethol. Nid oedd yn teimlo y duedd 
rchwaith i ofyn am geiniog gan neb i'w gynnorthwyo. O 
y ceid arian ynte? Y mae ateb y cwestiwn yn peri syndod 
b yn ein dyddiau ni, ac yn peri i lawer ysgwyd pen, & llaesu 





diweddaf, ac heb geiniog yn ngweddill i'w gyflenwi. Ond nid 
y profion yma yn gwanhâu dim ar ffydd Muller yn yr Hwn a ac 
odd fod “yn DAD i'r amddifad.” _ Po drymaf y prawf, mwy 
ymddiried, a thaeraf y weddi ; a hynod oedd yr atebion a dde 
gweddïau hyny, na ŵyr Muller hyd heddyw pwy oedd y dw 
& ddygai y cannoedd a'r miloedd punnau iddo. 

Aeth y tŷ yn Wilson St. yn rhy fach ; cymerwyd tir i go 
pwrpasol allan ar Ashley own, ac adeiladwyd yno Nawdd- 
Amddifaid, lle y gellid cymeryd llawer mwyimewn. Cy 
aeth y tŷ hwnw eilwaith yn rhy fach, a chodwyd tŷ arall 
fwy eto. Codwyd trydydd dŷ eilwaith, ac yr oedd nifer y 
amddifaid hyn, y flwyddyn ddiweddaf, yn y tri thŷ, yn dde 
cant a phedwar ugain a phedwar ar bymiheg, heb gyfrif yr atl 
on sydd yn eu dysgu, a'r rhaì sydd yn gweini iddynt! 

Mae dau dŷ ychwanegol erbyn hyn wedi eu hadeiladu, a 
ant yn barod i fyned iddynt erbyn dechre y flwyddyn 
Bydd traul y pum' tŷ yma yn gant a deg o filoedd, o bunnau, 
mae yr holl swm yn dyfod hebi ffyrling o honynt gael ei ; 
erioed i un dyn, yn uniongyrchol nac yn anuniongyrchol, 
Adroddiad am y flwyddyn ddiweddaf, dywed Mr. Muller,— 

“Yr wyf yn dysgwyl wrth Dduw am help. Yr wyf yn gw 
hyny bob dydd; ïe, lawer gwaith yn y dydd. Ac y mae j 
helpu. Ni ofynais erioed am unrhyw gymhorth, hyd yn nô 
cyfeillion agosaf, pa mor gyfoethog bynag fyddent; na, ni rod: 
cymaint âg awgrym iddynt y buasai eu cymhorth yn dderb; 
Yr wyf wedi peidio gwneyd hyn, nid am y buasai yn b« 
gofyn i gyfeillion Cristionogol am gymhorth gyda gwait 
Arglwydd, ond âm ei fod yn un o amcanion arbenig y sefy 
hwn i ddwyn ger bron y byd ar eglwys yn gyffredinol, | 
amlwg pa faint ellir wneyd, hyd yn nôd yn y bedwaredd g 
ar bymtheg, yn unig trwy offerynoliaeth ffydd a gweddi, 
roddi amlygiad diymwad fod y Duw Byw yn gymaint Duw 
yn awr âg ydoedd bedair mil o flynyddoedd yn ol.” 

Wrth gyfeirio at flwyddyn yr Adroddiad hwn, dywed Mr. 
ler ymhellach,—“Mae anhawsderau mwy nag a gyfarfyddais 
tair blynedd ar ddeg ar hugain blaenorol, wedi eu gorchfyg 
ystod y flwyddyn ddiweddaf, trwy ffydd a gweddi. Ŵn chafo 
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llafur, sydd yn cynnyddu fwyfwy flwyddyn ar ol blwyddyn, f y 
ngorchfygu; ac y mae treuliadau mwy nag unrhyw flwyddyn o'r 
blaen wedi eu cyfarfod. Yr oedd y treuliadau o Mai 27ain, 1867, 
hyd Mai 20ain, 1868, yn £41,310 16s.8jc. Talwyd pob gofyn 
o'r swm yma yn ei bryd, ac ar unwaith, er fod rhai biliau yn |P 
gymaint a £3,000.” 

Dywed Mr. Muller ei fod wedi derbyn, yn unig mewn atebiad |[- 
i weddi, yn ystod y pymtheg mlynedd ar hugain diweddaf, tua 
phedwar caw mâl o bunnau! Mae y rhai hyn oll wedi eu 
gwario ar Sefydliad Gwybodaeth Ysgrythyrol, yn gartrefol a thra- 
mor, ac ar gyflêusderau, dillad, ymnborth,-ac addysg plant am- 
ddifaid. Mae dwy fil pedwar cant a deuddeg o blant amddifaid 
wedi bod dan ofal Mr. Muller. Yr oedd y draul ar y plant 
amddifaid yn y flwyddyn ddiweddaf yn £21,785 8s. 8]c; ac 
y mae traul adeiladu o'r dechre wedi costio £101,628 l17s. 
4c. « 


“TI YR HwN A WRANDEWI WEDDI!” 
——  d(—- 
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X.—CYFRYNGIAD, 


OF. Beth yw cyfryngiad ? 
Ateb. Rhyw air a ddyweder, neu ebychiad, yn dangos 
cyffro y meddwl mewn dychryn, neu lawenydd, neu 


ddymuniad, neu ddigofaint. 

Gof. Rhoddwch enghraifft o'r rhan-ymadrodd hwn. 

Ateb. Och! Gwaefi! Gwŷn fyd! Syndod! Holo! Wb! 
Wele! Hoi! arcyffelyb. Yn wir, unrhyw air, neu ebychiad, a 
wneir i roddi ffordd ì gyffro y meddwl fel hyn; a gellir 
adnabod y cyfryngiaid, gan y bydd rhyfeddnod yn gyíîredin yn 
eu dilyn 


Gof. Oes ychwaneg o gyfryngiaid mewn arferiad cyffredin nag a 
enwyd uchod ? 

Ateb. Oes, ychydig, megys Bw! Dyn! Dyn byw! Druan! 
Druan bach! Ffei! Hai! Ho! O! Ow! Pw pw! Twt! 
&c. 
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Y DDEILEN. 


9 DDALEN fach! mae ynot swyn, 
'R wyt heddyw oll yn hawddgar, 
Yn gwenu 'n lÌôn ar frig y llwyn, 
Yn hardd, a diymhongar : 
Mor ddêl y safi ar dy droed, 
Chwarvui 'n ogoneddus, 
A dawnsio wnai ar gangau'r coed, 
Yr wyt yn berffaith hapus. 


Tydi yw addurn penaf fedd 
Y coedydd ysgwydedig ; 
Arosi 'n hŵy ar freichiau 'rhai'n 
Na 'r blod: u mân lliwiedig : 
Ail gêmwisg aur i'r wîy wyt ti, 
A lloches glud i'r adar; 
Chwareui gyda 'r awel fwyn 
Ymhell uwch poen na galar. 





Ond, paid ymffrostio, ddeilen fach, 
Er hardded ydwyt heddyw ; 

-Mi welaf ddydd yn d'od gerllaw 
Pan raid i tithau farw : 
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Mi wela 'th waed yn rhewi oll 
O fewn dy fân wythïenau, 
A'r 'storm, fel elor gerbyd du, 
Yn claddu 'th gorff mewn dagrau. 


Ah! ddeilen fach, wyt ddarlun byw 
I mi o'r teulu dynol, 

Mi wela 'r eneth dlos yn awr 
Mewn gwychder anghymharol ; 

Prydferthwch ar ei gwyneb sydd, 
Mal gêmwisg i'w haddurno, 

A hithau 'nawr, o herwydd hyn, 
Braidd fel pe yn ymffrostio. 


Ond, gwelaf ddydd bydd raid i hon 
Ymddiosg o'i holl degwch, 
A syrthio i waelod oer y bedd, 
Lle nad oes dim ond hagrwth : 
Frenhinoedd, byd rhaid gado 'r sêdd, 
A thaflu 'r wisg odidog : 
Rhy isel ydyw dôr y bedd 
I dderbyn pen coronog. 
MYFYR WYRAU. 


<o a0) 0607 
DIM OND FI. 


t oedd gan fam ddau blentyn—genethod bychain. Yr 
oedd yr hynaf yn blentyn prydferth, ond yr oedd yr 
ieuengaf yn angyles fechan, a'i mam yn ffoli arni. Yr 
oedd ei holl fryd a'i chalon ar “Sweet,” fel y galwai y 
leiaf, ond byddai yn dra esgeulus o'r llall. Un diwrnod, 

d y fam wedi bod yn wael iawn, ac yn eistedd yn y 

clywai drwst traed plentyn yn dyfod dros y grisiau, a 

odd ar unwaith am ei hoffusaf eneth, 

i, “Sweel' bach, sydd yna?” ebai. 

mama,” oedd yr ateb pruddaidd a chyrhaeddgar, “nid 

lim ond fi.” 

yr ergyd i galon y fam, ac o'r awr hono allan adferwyd 

d fi” 1 sefyllfa gyfartal â'i chwaer ieuengaf yn serchiadau 


ywan a drwg mewn rhïeni yw dangos mwy o serch a ffafr 
'ai o'r plant na thuag at y lleill. Gall un fod yn bryd- 
, âc yn siriolach na'r lleill, mae'n wir; ond bydd gwisgo 
newn siaced fraith, yn sicr o'i niweidio ef ai frodyr; a 
linder mwyaf ar ben y rhïeni. Mae Joseph a'i frodyr yn 
ur pwrpasol ar hyn. | | 











216 TRYSORFA Y PLANT. 





TON.—O HYFRYD WLAD! 


Y geiriau gan y Gor. Y gerddoriaeth gan Araw DDU. 
Don Eb. p Andante 
a m:—:r|r:—:f,f:—:s|m:—:d 
hyf - ryd wlad 'rwy'n we 'd trwy ffydd, Ht 
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O hyfryd wlad, heb nos y sydd, 
Ond un trag' wyddol ddedwydd 'âdydd! 
Sy da cadu Duw'n y byd a ddaw 
n cadw pob tywyllwch draw. 


R wy 'n awr yn gweì'd ei 'strydoedd aur, 
hyrth o berlau drudfawr, claer, 

Ei afon loyw, araf, hi, 

A phren y ywyd o bob tu. 


Mae 'r dyrfa lân o fryn ìi fryn, 
Yn taenu fel cymylau gwŷn; 
A thestun hoff eu cydgân fry 
Yw iachawdwriaeth Calfari. 
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YNFYDRWYDD AMRAFAELIO. 


R oedd dau fachgenyn yn siarad â'u gilydd ; dywedo 
wrth y llall,—“Byddai yn dda genyf pe byddai hi 
ori y byd yn eiddoi mi.” Dywedodd y llall, “ Byd 
ada genyf finnau pe byddai holl anifeiliaid y byd g 
“Beth wnelech â hwy ?” gofynai ei gyfaill. 

“Trown hwy i mewn i'ch tir pori chwi,” ebai. 

“Na, ni wnelech hyny,” meddai y naill, 

“Gwnelwn,” ebai'r llall. 

“Ond wnawn i ddim caniatâu i chwi.” 

“Ofynwn i ddim i chwi.” 

“'Chaech chwi ddim ei wneyd,” gwaeddai yn gyffrôus. 

“Mi fynwn,” ebai y llall yn ddigofus. 

«My nin hyn, rhuthrasa aill 

“Mynwn.” Gyda hyn, rhut nt i'w gilyddi y nai 

Mae Achoeion. amrafaelion llawer Av o nu i ac yn 
fynych â hyn. Y maent yn dychymygu rhywbeth, ac yng 
y dychymyg hwnw yn sail cynlien a therfysg. 

Peidiwch arfer croes-ddadleu; hyd yn nôd fyddocl 
iawn, dangoswch fwy o gallineb wrth dewi yn hytrach na 
ddadleu. Oblegid mae geiriau croesion yn magu llid. 

Ac os cewch eich cyffroi, peidiwch cadw digofaint; mae 
fel tân yn eich mynwes yn ysu gwreiddiau eich cysuror 
bydd teimlad drwg wedi ei beri, gwnewch fel John a Mar 
ei chwaer. Os byddai gair croes wedi dygwydd, 'J" oedd; 
wastad am y cyntaf yn rhedeg i gusanu y teimlad drwg y 


“Cuean heddwch,” fy mrawd, meddai yr eneth fach, a d 
a'r dagrau i ffwrdd ar unwaith. — Dilynwn ninnau oll eu hes 
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THODAU DR. EDWARDS, BA1a. Rhan VIII. Pris Swllt. 
HRAWIAETH YR ÍAwN.” Gwrecsam: R. Hughes & Son. ] 


| AE y Rhan hon yn dechreu yr Ail Gyfrol o Weithiau Dr. 
Edwards, ac y mae yn lln genym weled ynddi argraffiad 
newydd o “ Athrawiaeth yr Iawn.” _ Ni phetruswn ddy- 
weyd y bydd y cyfrolau hyn yn cynnwys y trysorau 
fedd yr iaith Gymraeg. Mae y papyr a'r argraffwaith yn | 
:h dymunem, ac y mae trefn y cyhoeddiad yn eu dwyn o 
yrhaedd llanciau tlotaf ein awlid, 


ITHIAU I BLANT, gan y Parch. John Todd. Wedi eu cyf- 
u gan ELLIs EpwaRDS, Vyddgrug. Cyhoeddedig gan Hugh 
28, Wyddgrug.] 
SRENIN pregethwyr y plant oedd y Parch. John Todd o 
America. Nid oes unrhyw lyfrau o'r fath wedi bod mor | 
. boblogaidd yn mysg plant a'r eiddo ef. Ac y mae yn 
llawen iawn genym gael cyflênsdra i alw sylw ein dar- 
rr ienainc at y gyfrol fechan brydferth hon, yn cynnwys 
o ddarlithiau neu bregethau ï dyn rhagorol hwnw i'r plant. 
;w y cyfieithydd i'r Parch. Roger Edwards, yr hwn sydd 
hwr ieuanc tra gobeithiol, ac y mae wedi gwneyd ei waith 
da fel na feddylir am gydai is wrth ei ddar Bydd 
ol fechan hon yn fendith arosol i blant y Cymry. 








'THAWD AR Y PELLYBYRAU, eu hanes a'r modd y gweîthredir 
mt, Êc., ym cael ei egluro âg amryw ddarluniau; gan MoRRIS || 
'FFITH ( Trydanydd o Fôn). Llanerchymedd: L. Jones.] 


AE hwn yn draethodyn tra dyddorol am hanes un o'r 
dyfeisiau rhyfeddaf yn ein hoes, a bydd yn dda gan| 
lawer gael cymaint o wybodaeth mewn cylch mor 
fychan. Mae y darluniau yn gymhorth mawr i ddeall || 
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peirianwaith y telegraph. 'Tybiwn y gallai yr awdwr, os bydd yn ||. 
darparu argraffiad arall, wneyd rhai o'r desgrifiadau yn eglurach! 
ac y gall buro llawer ar yr iaith, a gadael allan eiriau fel “ffors 
“rowler,) “weiren,” &c. Mae brawdde 


|LBANER AMERICA. Newyddiadur Cymreig, cyhoeddedig W| 
Scranton, Pennsylvania.] 


wedi darllen pob rhifyn o hôno, ac y mae yn | 

dda, ac yn gredyd i'r genedl, Os derbynia ein ffryndiau, y 

i| Golygwyr, awgrym gostyngedig gan DRYSORFA Y PLANT, dymuns 

arnynt beidio gadael i'r FANER chwythu ar y gwreichion o deimk 

adau drwg sydd yn bod rhwng Lloegr ac America. Y mae y 
i! sylwadau ar ryfel-Abyssinia yn annhêg ac yn angharedig. Gyds|l 

| hyn o awgrym, yr ydym o'n calon yn dymuno llwyddiant y 


———— 
DYDDANION. 
CANWYLLAU IESU GRIST. 


weled y sêr, dywedodd, “Mae Ie 
ganwyllau erbyn i ni dd'od allan 
PREGETHAU CYSGLYD. h 
NN YWEDAI Sydney Smith unwaith wrth gyfeirio at breg-|| l! 


ethau trymaidd a chysglyd, “Mae llawer o bregethau 
wedi eu cyfansoddi îel ê byddai pechod i gael ei 


ei 
gymeryd ymaith yr un fath ag y cymerwyd Efa o Adda, 
gef trwy ddwyn arno drwm-gwsg. 


JAC THOMAS. 
Go: Thomas y gelwid ceffyl y diweddar Robert Thomas, 





Llidiardau, ac yr oedd y naill mor wreiddiol a'r llaìì. 
Yr oedd Robert yn o hwyr yn cyrhaedd at ei 
iad un bore Sabbath. “B'le buoch chwi c'yd, 
gofynai y blaenor. “Ar Jac oedd y bai, wir,” ebai Robert. 
yn helynt erwinol rhyngom wrth y groes-ffordd yna; m 
ymhob modd fyned tua'r B——, ac mi fynwn innau dd' 
u yn gymaint ffrwgwd fel y meddyliais y buasai raid 
ddangos y Dyddiadur iddo cyn y gwnai ildio.” 





Trysorfa y 4ŷlant. 


n LXXXIII.] TACHWEDD, 1868. [Cyr. VII. 
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EDWARD VI. | 


“Josiah Prydeinig.” Mab ydoedd i Henry VIII, o'i 
drydedd wraig, Jane Seymour. Ganwyd ef Hyd. 12fed, 
1537. Pan yn naw mlwydd oed bu farw ei dad, a 
ed Edward bach yn frenin. Yr oedd yn blentyn o alluoedd 
erol; wedi gwneyd cynnydd mawr mewn dysg, ac wedi 
l i brofi cariad diammheuol at grefydd a'r Ysgryth u cyn 
ei dad. Pan welodd y brenin ieuanc dri chleddyf brenhinol 
el eu parotôi i'w cludo o'i flaen yn ngorymdaith ei goroniad, 
iymynodd ddwyn y Bibl o'u blaen, yr hwn a alwai yn 
ldyf yr Ysbryd.” | 
oddodd Edward ei holl fryd o blaid y diwygiad Protestan- 
a gwnaeth yr oll a allai dros grefydd yr efengyl. Meddai ar 
. dyner, uniondeb amcan, gallu i ddysgu a barnu, ac yr oedd 
nlwg “yn ofni Duw, ac yn cilio oddiwrth ddrygioni.” Yr 
serch ei bobl wedi ymglymu wrtho, gobeithion fyrdd yn 
ame, a suddodd holl wlad mewn galar pan ddaeth y 
'dd am ei farwolaeth, Bu farw yn ei balas yn Greenwich, 


yy cya Edward VI, oblegid ei gymeriad rhagorol, yn 





i 
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Gorph. 6ed, 1553, yn yr l6eg flwyddyn o'i oedran, a'r 7fed o'i 
deyrnasiad, Ymysg ei eiriau olaf, dywedodd, “O Arglwydd, 
achub bobl Lloegr; amddiffyn y deyrnas hon rhag P 

chadw dy wir grefydd yndd*, fel y gallwyf aU a'm pobl mndithio dy 
enw sanciaidd, er mwyn dy Fab, Iesu Grist. 





Y PLENTYN A'R SER. 
( Efelychiad.) 


Plentyn: ER, chwi deithiwch ffyrdd rhyfeddol 
* y Trwy bellderau 'r awyr fr 


Ai nid ellwch ddyweyd wrth blentyn 
Bach am rywbeth yno sy' Ŷ 

D'wedwch, 'r wy 'n hiraethu gwybod, 
Pwy roes arnoch gymaint bri— 

Wnaeth eich gwyne y chwi mor danbaid 


Rhagor fy ngwynebpryd i.” 


Sêr :— “* Blentyn, sicred âg y teithiwn 

Ni trwy 'r wybren dywell, faith, 
Genyt ti mae enaid deithia 

'N oli ni derfynu 'n taith : 
Heuliau a phlanedau mawrion 

A ddiflanant oll ynghyd ; 
Ond eneidiau plant fodolant 

Wedi 'n mewn tragwyddol fyd. 


Ie, 'r Duw a'u rhoes ì dreiglo, 
'R Hwn a'u crogodd yn y nen, 
Gryma i wylio enaid plentyn 
Oddiar ei orsedd wên : 
Fe'i mewryga mewn an deb, 
Ac fe 'i dŵg i'w balas 
Gan ei gyfrif iddo 'n drysor 
Mwy ei werth na myrdd o sêr.” 


G. TRYWERYN ROBERTS 
c76 e9)095732 
GEIRIAU YSGWAR, 
(Gwêl rhifyn Mai, tu dal. 135.) 


DYMUNA H. E. ar ddarllenwyr ieuainc TRYSORFA Y PLANT 
ydir atebiad i'r dasg ganlynol o eiriau ysgwâr i'r 
M — 
w un o ysgrifenwyr yr Hen Destament, 
5 Enw ymborth Israel yn yr anialwch, 
3. Enw pren cyffredin yn ein gwlad, 
4. Enw ar ddynion duwiol. 






— V.. a — ne 
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GWERSI I'R RHAI BACH. 


PWY A'OH GWNAETH? 


AN WY a'ch gwnaeth ohwi P—Duw. 
| Ie, a Duw wnaeth bob peth. Yr 
ydych wedi gweled yr haul, a'r 
lleuad, a'r ser. Pwy osododd yr haul 
mawr uwchben i'n goleuo P—Duw. 


Ellwch chwi ddringo fyny hyd at yr 
haul P— Na allwn. 


Duw gydd yn dal yr haul i fyny o hyd. 
Y mae ef yn byw yn y nefoedd, ymhell- 
ach na'r haul. 


Ellwch chwi weled Duw p—NNa allwn. 
Na ellwch, oblegid mai ysbryd yw; ond 
y mae ef yn eich gweled chwi bob am- 
&er, ao yn gweled pob peth. 


Duw wnaeth bob peth ar y dechre, ac 
y mae yn gofalu am bob peth a wnaeth. 
Pwy a'ch gwnaeth chwi ?—Duw. 


Ie, efe a'oh gwnaeth, ac efe sydd yn 
gofalu am danoch ddydd a nos. 
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O ba beth y gwnaed eich corff ?—0 
bridd y ddaear. Ie, dyna,y corff, y cwbl 
sydd genych o'r pen i lawr at y traed. 


Beth sydd yn gwneyd i fyny y corff ? 
— (nawd. Ie, cnawd mewn rhan, ond: 
y mae yma rywbeth heblaw cnawd. 


Beth arall?—Esgyrn. Ie, y mae 
yna esgyrn trwy yr holl aelodau, a'r 
cnawd wedi eì wisgo mor hyfryd a 
phrydferth am danynt. 


Beth arall sydd yn y corff P—Gwaed. 
le, y gwaed; y mae hwnw ynrhedeg yn 
gyson trwy bob rhan o hono. Mae y 
croen hefyd yn rhan o'r corff. 


Mae y cnawd, yr esgyrn, y croen, a'r 
gwaed, yn cael eu galw yn gorff. Duw 
sydd wedi ei roddi, ac y mae ef am i 
chwi ei gadw yn lan, a pheidio ei anafu: 


Beth gydd yn dyfod allan o'ch genau ? 
—ddeliwch eich llaw i deimlo—Anadl. 
Io, dyna beth arall mae Duw wedi ei 
roddi yw yr anadl, ac efe sydd yn ei 
roddi bob tro ydych yn anadlu. Â fu- 
och chwi yn meddwl pa sawl gwaith.yr 






TRYSORFA Y PLANT. 


ydych yn anadlu bob dydd—bob awr— 
bob mynyd ? 


A yw yn hawdd drygu y corff ? — 
Ydyw. Pe byddech yn cwympo o le 
uchel torech yr esgyrn, neu pe byddai 
rhywbeth trwm yn dyfod arnoch. Pe 
byddech yn cwympo i'r dwfr, stopiai yr 
anadl, a boddeoh. Pe gwenid chwi a 
phicell, delai y gwaed allan. Pe syrth- 
iech ar y tan, chwi losgech. Neu pe 
delai clefyd arnoch, difaai y cnawd c...J- 
am yresgyrn, Neu pe byddech heb 
fwyta dim am ychydig ddyddiau, elech 
yn wael iawn, elai y coríf yn 0er, a 
byddech farw, 


Gwelwch fod yn hawdd iawn anafu 
y corff. Ellwch chwi gadw eich cyrff 
yn gryf ac iach ?—Na allwn. . 


Na, nis gall neb ond Duw gadw y 
corff rhag damweinìau a_ chlefydau. 
Dylech chwithau weddio bob dydd am 
iddo wneyd hyny. Myned ar eich 
gliniau a dyweyd, “O Arglwydd, cadw 
fy nghoríf rhag cael niwed heddyw,” 
Bydd yn barod i wrando eich gweddi. 
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D'WEYD ANWIREDD. 


AE bwthyn gwŷn yn Nghymru fach 
O'r enw Maesyllechwedd, 
Lle magwyd bachgen llôn ac iach, 
Arferai dd'weyd anwiredd. 





Cai weddi mam, a chyngor tad, 
Cai wawd a dirmyg rhyfedd ; 
Ond 'd allai neb o fewn y wlad 
Ei rwystro i dd'weyd anwiredd. 


Gan na cheid bron un gair o wir 
“ Gan Dafydd Maesyllechwedd, 
Llysenw hyll a gâdd cyn hir, 
Sef ““ Dafydd d'weyd anwiredd. ; 


Wrth dori deddfau 'r nef ddinam, 
A gadael ffordd gwirionedd, 
Cyn hir fe dôrodd galon mam 
Yn ddwy, wrth dd'weyd anwiredd. 


Mae câreg lefn yn mro y glŷn 
Lle mae y fam yn gorwedd, 
Ac arni 'r geiriau tyner hyn,— 
““ Gochelwch dd'weyd anwiredd. 


Aeth Dafydd yn ei flaen trwy 'i oes 
Gan fathru blodau rhinwedd, 

A thrôdd i bob rhyw lwybrau croes 

8y 'n dilyn d'weyd anwiredd. 
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Ac aeth i wyddfod Duw ei hun 
Heb un drugaredd ganddo, 

A chladdwyd ef wrth ochr yr un 
Weddiodd lawer drosto. 


Dewch at eu beddau, blant, ì gyd, 
Cewch glywed adlais rhyfedd, 

Yn dal i dd'weyd o hyd, o hyd, 
““ GOCHELWCH DD'WEYD ANWIREDD.” 


Medi 5ed, 1868. Mynynpoa. 
— ŷn —- 


Y TADAU METHODISTAIDD, 


XI. DAVID JONES, LLANGAN. 


R mai offeiriad oedd Jones Llangan, ac iddo aros yn yr 
Eglwys hyd ddiwedd ei oes, y mae ef i'w rifo ymysg y 
tadau Methodistaidd. Ganwyd ef mewn amaethdy o'r 
enw Aberceiliog, yn mhlwyf Llanllueni, yn Sir Gaer- 
fyrddin, yn y flwyddyn 1735 ; a bu farw yn Manorowen, gerllaw 
Abergwaun, yn Sir Benfro, boreSabbath, Awst 12fed, 1810, yn 75ain 
mlwydd oed. Yr oedd ei rïeni yn amaethwyr mewn amgylchiad- 
au cysurus. Dau fab ac un ferch oedd y teulu. Bwriedid codi 
Dafydd yn amaethwr, a'i frawd yn offeiriad. Dyna oedd cynllun 
y rhïeni, ond fel arall oedd cynllun y Nefoedd. Un diwrnod, 
cwympodd Dafydd yn blentyn i bair olaeth berwedig. Bu yn 
ymyl marw o'r herwydd ; ond gwellhâodd yn araf, wedi bod 
wael am flynyddau. Arosodd creithiau y llosgiad ar ei gefn hyd 
ei fedd. Un diwrnod rhoddodd ei fam ŵth iddo ymaith, gan ddy- 
wedyd mewn hanner nwyd a hanner cellwair, “ Yr wyf wedi blino | 
agu peth eiddil!” Atebodd y bychan hi yn dawel, “Pan 


; y 
y nhad a'm mam yn fy ngwrthod, yr Arglwydd a'm derb 
Aeth y gair at galon y fam, a gwasgodd ei phlentyn yn ei myn 
wes hyn yn dangos fod y llanc yn bur gyfarwydd â'r Bibl 
yn blentyn. 

Bu y cwymp i'r pair llaeth yn foddion i newid cynllun y rhïeni 
gyda golwg ar y plant. Barnent hwy y gwnelai yr anafus well 
offeiriad na ffermwr, a rhoddwyd y llyfr ym ei law ef, a chorn yr 

d 


dy 
yw 


aradr yn llaw ei frawd. Dywedai Dafydd yn fynych fod nodau 
achos ei alwedigaeth ar ei gefn ef. Hynod yw ffyrdd rhagluniaeth 
' “Deibyniodd Dafydd Jones ei sâd 

erbyni ydd Jones ei addysg athrofâol yn Nghaerfyrddin, 
ac yn y flwyddyn 1758, cafodd ei dddo i ig aeh RY 
Fawr, yn Sir Frycheiniog. Symudodd oddiyno yn fuan, a bu am 
ychydig amser yn gwasanaethu yn y Gogledd. Yn y flwyddyn 
1760, cawn ef yn gwasanaethu yn mhlwyfi Trefethin a Oeldicob 
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yn Sir Fynwy. Pan yn y lle diweddaf, wrth ddarllen llyfr o 
waith Flavel, y goleuwyd ei feddwl am ei gyflwr, ac y dygwyd ef 
i wybodaeth y gwirionedd. Wedi hyn dechreuodd bregethu, nid 
am gyflog, ond oddiar galon yn llosgi o gariad at y Gwaredwr, 
ac at eneidiau. Ond ni wnai y cyfryw bregethu foddio ei feistr, 
y periglor, a gorfu i Jones yn fuan roddi ei guradiaeth i fyny. 

Cawn ef yn nesaf yn agos i Bristol, ac wedi hyny yn Swydd 
Wilts. Yn y lle olaf, daeth i gydnabyddiaeth â'r foneddiges en- 
wog, Arglwyddes Huntingdon. Gwelodd hi ei fod yn was i Grist, 
a bod hyny yn dwyn blinder ac erlidigaeth arno. A chan fod yr 
“etholedig Arglwyddes,” yn gyfeillgar â'r Arglwyddes Charlotte 
Edwin, perchenog bywoliaeth Llangan, llwyddodd i gael y fywiol- 
iaeth hono, yn mro Morganwg, iddo. Felly, yn y flwyddyn 1768, 
symudodd Mr, Jones i'r fan a anfarwolwyd gan ei enw, a chafodd 
fwy o ddïogelwch rhag erlidigaeth yr offeiriaid. 

Yr oedd symudiad Mr. Jones i Langan yn gyfnod newydd yn ei 
hanes ei hun, ac yn gyfnod newydd yn hanes Llangan a'r ardal- 
oedd cylchynol. Ni chlybuwyd y fath bregethu erioed o'r blaen 
o fewn muriau yr hen Lan fechan, lwydaidd, Bono. Aeth y son am 
dano ymhell ac yn agos, a daeth y lle yn gyrchfan tyrfîioedd o 


eithafoedd y Sîr, a thros y cyffiniau, nes y byddai y dyrfa, yn en-|| 


wedig ar “Sul pen mis,” yn llonaid y fynwenta'r Eglwys. Ac nid 
yn Llangan yn unig y pregethai; ond elai allan i'r prif-ffyrdd a'r 
caeau—i'r gwylmabsantau, a'r ymladdfêeydd ceiliogod, ac yn sŵn 
ei weinidogaeth felus, anghofiai yr oferwyr eu chwareuon. Elai 
yma a thraw dros Gymru, trwy Ddê a Gogledd, ac i Lundain at y 
Saeson i gyhoeddi efengyl Crist. Ymroddodd i sefydlu ysgolion, 
i hyrwyddo cyfodiad capelau, a dygodd aml bocedaid o arian dros- 
odd o Loegr i gynnorthwyo achosion Cymreig yn eu cychwyniad 
a'u gwendid. Br ei fod yn un o'r dynion mwyaf tyner ac anwyl, 
mwyaf toddedig ei ddoniau, cafodd lawer o'i flino a'i erlid, yn ei 
deithiau trwy y wlad, yn gystal ag yn ei gartref eihun, Unwaith 
tarawodd dyn y Bibl o'i law, pan oedd yn pregethu. Dywedodd 
Mr. Jones wrtho yn bwyllog, “Och ! druan, ti darewaist dy farn- 
wr!” Achwynid arno unwaith ac eilwaith wrth yr esgob, Bydd- 
ai yr esgob yn bur fyddar i'r achwyniedau ; ond o'r diwedd gorfu 
iddo ei alw i gyfrif. 

“Yr wyf yn deall, Mr. Jones,” meddai yr esgob, “ 
achwyniadau wyf yn gael, eich bod yn pregethu mewn lleoedd 
anghysegredig.” 

“ Naddo erìoed, fy Arglwydd,” ebe Jones; “pan roddes Mab 
Mair ei droed ar y ddaear, darfu iddo gysegru pob modfedd o hôni ; 
oni bae hyny, yr wyf yn ofni na wnai unrhyw gysegriad o eiddo 
eich arglwyddiaeth ddaioni yn y byd.” Wedi ychydig o ymddy- 
ddan caredig, ymadawsant. Nid oedd yr esgob (Barrington), pe 
cawsai lonydd, am ei alw i gyfrif, ond carasai weled ysbryd cyffel- 


| yb yn disgyn ar yr holl offeiriaid. Pan ddaeth Dr. Watson yn es. 
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| gob arno, a chael achwyniadau oddiwrth ei elynion, penderfynodd 
Ôl ethiwo ofewn ei blwyf. Ond wedi ymddyddan aith, dywed- 
| odd yr esgob, wedi ei synu gan benderfyniad Jones, a'i doddi gan 
ei foneddigeiddrwydd,—“ Wel, Jones bach, nis gallaf mewn modd 
yn y byd feddwl am eich niweidio; ond y mae —— a —— yn 
es iawn i chwi ; peidiwch, ar fy nghais i, a myned i'w plwyfi 
wynt.”—“Peidiaf, fy Arglwydd,” ebe Jones, a chadwodd ei air. 
Mae llawer, yn ddïau, wedi synu sut na fuasai Mr. Jones wedi 
' gadael yr Eglwys, ac ymuno ô'r Methodistiaid yn llwyr, yn hytrach 
'na dyoddef cymaint o'i erlid a'i boeni gan yr eglwyswyr. Gyda'r 
Methodistiaid yr oedd prif faes ei lafur. Efe brynodd y tir, ac a 
adeiladodd gapel Salem, gerllaw Llangan, ac yr oedd hwnw yn lle 
mwy ôang a manteisiol 1 bregethu o lawer na hen Eglwys fechan 
ddiolwg Llangan. A phe buasai yn symud yno, aethai â'r bobl 
bob copa gydag ef. Wel, y mae y peth yn ôd wrth edrych yn ol 
ato o'n dyddiau ni; ond edrychai pethau yn bur wahanol ar 
ryd hwnw, nid i eglwyswyr yn unig, ond ìi lïaws o Fethodistiai 
| Yr oedd Jones yn credu y dylasid dal cysylltiad â'r Eglwys; ac 
am ei fod yn credu, yr oedd yn aros yn yr Eglwys ; ac am hyny 
hefyd y dangosodd wrthwynebrwydd mor fawr i ordeiniad gwein- 
idogion gan y Methodistiaid. Wedi symud i Langan, bu nodded 
Arglwyddes, ac ysbryd Cristionogol ei esgobion, yn gryn help 
iddo i ddal ei afael yn dŷn yn ei gysylltiad eglwysig. Pe cawsai 
fwy o wrthwynebrwydd, a llymach erlidigaeth, buasai yn fwy te- 
byg o gael ei gilgwthio allan. Yr oedd ei olwg foneddigaidd, ei 
ysbryd addfwyn a charuaidd, yn tôri llawer ar awch ei wrthwyn- 
ebwyr, nes gwneyd ei gyflwr yn fwy goddefol, Ac er y mŷnai 
aros o fewn muriau yr Eglwys, yr oedd yn ddigon rhyddfrydig i 
ymgymysgu âg Ymneillduwyr, pregethu yn eu capelau, a chyd- 
weithio â hwynt yn galonog, er cymaint oedd rhagfarn y llïaws 
y pryd hwnw yn eu herbyn. Dewiswyd ef i bregethu yn ail Gyf- 
arf Blynyddol Cymdeithas Genadol Llundain, a chafodd ei 
eth ganmoliaeth uchel a chyffredinol iawn. 

Claddodd ei wraig, ei anwyl Sina, yn y flwyddyn 1792. Prïod- 
odd wedi hyny â boneddiges grefyddol o Manorowen, yn Sir Ben- 
fro, ac yno y gwnaeth ei gartref o hyny allan, er y delai yn fisol 
oddiyno i Langan hyd ei ddiwedd. Cafodd dri o blant o'r wraig 
gyntaf, dau fab a merch. Prïododd ei ferch un Mr, Llewelyn, 
ffermwr cyfrifol, a mab iddi hi yw y tra Pharchedig Ddr, Llewelyn, 
Dêon Tyddewi, a phrif Athraw Coleg Dewi Sant, Llanbedr, 

Pregethodd yn Nghymanfa Llangeitho yn Awst, 1l810—wyth- 
nos cyn ei farw, ar y geiriau, “Canys fy nghnawd i sydd fwyd yn 
wir,” &c. Wrth ddychwelyd oddiyno, pregethodd y tro olaf yn 
Capel Newydd, Sir Benfro, oddiar y geiriau, “ Deuwch yr awr hon, 
ac ymresymwm,” &c. Cyrhaeddodd Manorowen ddydd Gwener, 
Awst lOfed; a bore Sabbath ehedodd ei ysbryd i ogoniant, Yr 
oedd yn marw mewn sicrwydd a thawelwch mawr, Dydd Sadwrn, 
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tynodd ei logell-lyfr allan, a darllenodd oddiarno adnod oedd wedi 
ei hysgrifenu ddydd Iau blaenorol i'r Parch. Thomas Harries, yr 
hwn oedd wedi galw i'w weled ; yr adnod hono ydoedd, “ Diau, 
yn yr wydd, medd un, y mae i mi gyfiawndera nerth” Y 
noswaith hono, dywedai wrth ei forwyn, “ Lettice fach, y mae yma 
lonaid tŷ o weision lifrau y nef wedi dyfod i gyrchu fy enaid tuag | 
adret, Paid a chymeryd ofn, da merch i, os tarewi yn erbvn rhai 
o'u hesgyll.” 


—bG(j— 


CODWCH FI YN UWCH. 


oedd geneth dair ar ddeg oed yn marw. Codai eì uygaid 
(o) at ben yr ystafell, a dywedodd yn dyner, “Codwch 
uwch,” Cododd ei rhïeni hi gyda chlustogau, ond dy. 
wedodd hithau yn wan, “Na, nid hyna; ond acw!” 
ebai edrych i fyny tua'r nefoedd, i'r lle yr ehedodd 
ei hysbryd ymhen ychydig fynydau. Y mae y geiriau hyn yn 
awr ar gareg ei bedd, 
“Jane B——, 13eg oed, yr hon a godwyd yn uwch.” 
Syniad dedwydd iawn am farw, onidê?  “Oodi yn uwch!” 


cC O e0 06:0 
DYDDIAU OLAF JERUSALEM, 
PENNOD XI. 


mawr 
ddinas o blaid ymostwng, a derbyniwyd y cadfridog a'i wŷr 


allan o'r ddinas. Yr oedd y ffoedigion wedi cymeryd medd- 
iant o bentref mawr o'r enw Bethanabris, ac amddiffynasant eu 
hunain yn nerthol ynddo. Ond cymerodd Placidus arno encilio 
o'u blaen, a hudodd hwy allan o'u hamddiffynfa; trôdd 
arnynt, a chyn nos yr oedd y pentref wedi ei gymeryd, a lladdfa 
ec awn wedi cymeryd lle. Diangodd nifer o honynt, a ffoisant 
tua Jericho, ac ymunodd llawer iawn o'r trigolion â hv? ar y 
ffordd. Ymlidiwyd hwy eto gan Placidus, a goddiweddodd hwynt 
ar ân ddwyreiniol yr Iorddonen. Yr oedd yr afon dan orlifiad, ac 
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yn anmhosibl ei chroesi. Syrthiodd y trueiniaid hanner arfog o 
flaen y milwyr, Ymdafiodd cannoedd o honynt i'r afon o flaen 
cleddyf y gelyn, a chludwyd tyrfa aneirif o gy i lawr i'r Môr 
Marw, ac yno y nofient ar wyneb ei ddyfroedd tywyll a llonydd. 
Lladdwyd pymtheg mil yn y lle hwn, a chymerwyd dros ddwy fil 
yn garcharorion. Arosodd Placidus yn y parthau hyn nes dar- 
ostwng holl Perea a glanau y Môr Marw, gan yspeilio cyfoeth yr 
holl wlad. 

Yr oedd y lleuad yn uchel yn y nefoedd, a'i goleuni arianaidd 
yn disgyn yn dyner dros fôr y gwastadedd, ac ar y wlad lom a di- 
ffrwyth o'i amgylch. Yr oedd rhai o hen adfeilion Sodom a 
Gomorrah, dinasoedd y gwastadedd, i'w gweled ar hyd y glânau 
prudd a difywyd. Pwy daflodd drem erioed ar y lle heb deimlo 
cryndod yn myned drosto? Yr oedd yr adgof yn llanw meddwl 
Marcellus â phrudd-der, tra y myfyriai ar greulonderau y dydd, |l 
dan oleuni dysglaer y lloer. Yr oedd wedi ymladd fel Rhufeinwr, 
ond cofiai, er eì fod yn filwr, ei fod yn Gristion, ac yr oedd wedi |l 
gwylio pob cyflêusdra a gaffai i ddangos trugaredd i'r gorchfyg- 
edig. Crwydrodd wrtho ei hun allan o'r gwersyll, ìi fwynhâu dys- 
tawrwydd tawel y nos, ac i gael ychydig o gymundeb â'i galon ei 
hun, ac & Duw, mewn heddwch. _ Dringodd i ben y clogwyni o du 

gorllewin, ac edrychai dros y llŷn cysglyd, ar binaclau Jerusa- || 
Tem yn y pellder draw. Meddyliai fod Naomi o fewn y muriau 
hyny ar y pyd ac yr oedd ei galon yn dyheu am fod yno 
gyda hi. Teimlai Yn chwith o herwydd ei fod yn cael ei rifo 
ymysg ei gelynion hi a'i phobl; eto gobeithiai, pan warchaeai 
y Rhufeiniaid y ddinas, gael bod yn offeryn i'w hachub hi a'i 
theulu rhag y cleddyf. Yr oedd tynghed Jerusalem, fel yr oedd 
wedi ei hysbysu gan y Messiah, yn gwasgu yn drwm ar ei galon ; 
oblegid pwy, yn y dydd hwnw, a ddiangai ond pobl yr Arglwydd î 
Gwyddai am zêl ddallbleidiol Sadoc, ac ofnai fod Naomi yn llawn 
o'r un rhagfarn, ac o ddirmyg at y Nazareaid. A'i chwaer hefyd, |l 
beth ddelai o h6ôni hi? Yr oedd Rufus (ei dad) wedi methu yn || 
lân hyd yn hyn a chael unrhyw gyfle i'w chyrchu allan o Jeru- || 
salem. A phe buasai Vespasian yn gwneyd ymosodiad yn 
awr ar y ddinas, buasai yn rhaid i Claudia fod ymysg y gwar- 


Yr oedd y syniadau hyn yn llawn yn mynwes Marcellus, ac 
yntau yn cerdded ymlaen, yn anymwybodol, pan yn ddisymwth 
y clywai drwst traed yn dyfod i'w gyfarfod trwy fynedfa gul, Yr 

goleuni y lloer yn cael ei dôri gan y creigiau a gysgodent y 
llwybr, Mewn moment yr oedd wyneb yn wyneb â Javan, yr 
hwn a dynodd ei gleddyf allan, ac a'i daliodd i fyny, gan hawlio 

bod pwy oedd yno. Adnabu Marcellus y llais, a deallodd fod 
avan wedi dïanc o'r gwersyll, ac yn gwneyd y goreu o'i ffordd 
am Jerusalem. 

“Ai chwi, Javan, sydd yna?” gofynai. “Gellwch rhoddi y 
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eleddyf yn ei waun, waith ni raid ichwi ofni niwed oddiwrthyf 
fi. Ônd dywedwch o ba le y daethoch yma?” 

“Yr wyl wedi ffoi o gaethiwed, Marcellus. Mae rhyddid yn 
hawlfraint pob dyn, ac yn enwedig Iuddew. Pe buaswn wedi 
cyfarfod âg unrhyw Rufeiniad arall yn y fan hon, buasai dïal 
a hunanamddiffyniad wedi fy nghyffroi i suddo y cleddyf hwn yn ei| 
galon ; ond gallaf ymddiried ynoch chwi, er mai pagan ydych” | 

“Nid oes genyf allu i'ch gorfodi i ddychwelyd i'r gwersyll,” ebe 
Marcellus, “pe amgen, hyny fuasai fy nyledswydd, er mor an- 
hawdd. Yr oeddech ar eich llŵ, Javan, i aros o fewn y polgae; 
ac y mae yn rhaid eich bod wedi llwgrwobrwyo Clodius, wn 
oedd â'ch gofal, i ennill eich rhyddid, ac yr ydych wedi tôri eich 
addewid ddifrifol. Cymerwch fy nghynghor i gadw eich gair, a 
dychwelyd gyda mi i'r gwersyll. 

“ Beth sydd yn rhwymedig mewn llŵ Iuddew i bagan, a'r llŵ 
hwnw wedi ei wneyd dan orfodaeth?” ebai Javan mewn di 
wch. Mae bywyd a rhyddid un mab i Abraham yn werth cant o 
addewidion; ac nid yw y Rhufeiniaid ffals yn haeddu dim ym- 
ddiried Iar ein llaw.” 3 dig” ebe Ma 

“Dylai pob dyn ystyried ei air segredig,” e rcellus; 
“mae y Duw Hollalluog wedi clywed a ysgrifenu eich addewid, 
ac yn ei olwg ef yr ydych yn euog o dôri llŵ.” 

“ Beth yw Duw Israel i chwi, Marcellus? a pha fodd yr ydych 
chwi yn dyweyd ei enw gyda chymaint o barch ?” go i Javan. 

“Am fy mod wedi dysgu cydnabod eich Duw, fel Brenin 
'brenhinoedd, ac Arglwydd arglwyddi, ac i wybod fod ein holl 
feddyliau, a geiriau, a gweithredoedd yn agored o flaen ei lygaid; 
ac am hyny, J»2van, buasai arnaf fwy o ofn troseddu ei gyfraith 
sanctaidd nag unrhyw gaethiwed, ac na marwolaeth ei hun.” 

“Os ydych chwi, Marcellus, wedi cael eich dysgu am ì 
Dduw, nid yw Clodius, a'r lleill o'ch pobl on eilunaddolwyr 
dirmygedig. Ni fuaswn yn tôri fy ngair i Iuddew; ond am bagan, 
nid wyf yn prisio. Ffarwel, Marcellus; yr wyf yn myned i 
Judea, a'r lle nesaf y cyfarfyddwn, ond odid, fydd wrth furiau 
Tew au h bod derfyn d, ymadâ 

“Wel, gan eic yn penderfynu myned, ymadâwn - 
eillion,” ebai Marcellus, gan estyn ei law iddo. “Mae fy yr 
Claudia, yn nhŷ eich tad; yr wyf yn attolwg i chwi fod yn frawd 
iddi, hyd nes y caffom gyfle i'w symud i le o ddïogelwch. Rhodd- 
wch fy serch calonog iddi, ac ìi Naomi; y mae hi yn byw byth 
m '! nghof, ac yn fy nghalon, fel chwaer anwyl. Fe allai y 
yd cyfaill yn ngwersyll y Rhufeiniaid o ryw wasanaeth iddi hi 
a'i theulu ddiwrnod. Dywedwch wrthi, Javan, y gwna 
Marcellus arfer gob dylanwad, a beiddio pob peryg er dïogel- 
wch a hapusrwydd y rhai y mae wedi eu caru cyhyd.” 


Toddodd y geiriau hyn, mewn tôn mor ychydìg ar 
galon galed 1 avan. Dywedodd, “Yr ydych chwi, Masoellos, bob 
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amser yn wrol, yn haelfrydig, a thyner ; cludaf eich cenadwri at 
chwaer, er fy mod yn ofni y rhydd hi ormod o'i bryd arni er 
es ei heddwch. — Y mae hi bob amser yn teimlo yn fwy caredig 
atoch chwi nag y dylai morwynig Iuddewig. Ond gobeithio na 
fydd hi byth mewn anghen cael ei hamddiffyn gan y Rhufeiniaid : 
ond pe dygwyddai iddi fod mor anffodus, nid oes un dyn yn 
perthyn i'r genedl falch hono yr ymddiriedwn hi i'w ofal 
mor ewyllysgar & chwi.” 

Prysurodd Javan i'w ffordd, a dychwelodd Marcellus i'r gwer- 
gyll. Bu dda i Clodius mai Rufus oedd ei uwch-swyddog; er 
hyny, ac er cael goreu Marcellus drosto, gwaith caled fu cael ei 

ddhâd iddo. Yr oedd ei drosedd wedi fforffedu ei fywyd. 

edi llwyr orchfygu Perea, arosodd Placidus yn Jericho i ddys- 
l gorchymyn Vespasian. Daeth Vespasian a'i luoedd o 
eesarea, a darostyngodd Antipatris, bydda, Jamnia, ac Emmaus, 
ac aeth trwy Idumea, ac oddiyno eilwaith trwy Samaria, a_Nea- 
polis, ac i Jericho, wedi ysgubo y cwbl o'i flaen, a meddwi y tir ar 
waed y trigolion. Nid oedd bellach ond Jerusalem i'w darostwng, 
a dysgwyliai y trigolion dychrynedig bob dydd weled yr eryrod 
euraidd yn dysgleirio ar y gwastadedd, o'r tu gogleddol i'r ddinas, 
a'r gelyn wedi dyfod hyd ymyl ei phyrth hi. 

Ond nid oedd amser y ddinas anffodus etoi fyny. Caniatâodd 

Duw mawr iddi eto hamdden i ysgoi ei thynghed echrydus, ond 
iddynt trwy edifeirwch geisio hyny. Daeth y newydd i wersyll 
y Rhufeiniaid fod Nero wedi ei ladd, wedi bod yn teyrnasu am 
13eg mlynedd, a fod Galba wedi ei gyhoeddi yn ymherawdwr yn 
eile. Cymerodd Vespasian ei anadÌ 1 ystyried beth allai ef wneyd 
er hyrwyddo ei ffordd ei hun i'r orsedd ymherodrol. 

Pan nesâodd byddinoedd Vespasian at gyffiniau Jerusalem, 
ofnodd Sadoc nad oedd Naomi yn ddïogel yn Pella, a chyda 
chryn anhawsder, anfonodd genad i geisio gan ei frawd ei dy- 
chwelyd i Jerusalem. Teimlai Amaziïah yn hollol ddïogel yno, 
ond o ufudd-dod i Sadoc cymerodd Naomi, a dygodd hi yn ddïogel 
i dŷ ei thad, a phrysurodd i ddychwelyd i Pella at Judith a Mair, || 
a'r Oristionogion eraill, 

“(Tw barhâu.) 


———— (jm 


Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


A weithred o garedigrwydd oedd yr Hen Destament yn 
21, ei orchymyn, ond y mae cyfraith y tir gyda ni yn ei 
wahardd ? 
22. Pa le y ceir hanes triugain a phedwar ar dd 
o bobl ynghyd wedi gweled Duw ar amgylchi 


neillduol? 
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EPISTOL AT GYFAILL IEUANC. 


FYN'D trwy 'r byd, fy nghyfaill hoff, 
Rhaid iti fod yn ddiwyd ; 
Bydd onest, didwyll, ymhob peth, 
A phenderfynol hefyd : 
Bydd llawer un yn barod i iawn 
Ga an, ar Su 7 ï 
| asyn lethu 'r tlws, 
Ond nid y dderwen frigog, 


Y penderfynol—dyna ' r un 
Sy 'n llwyddo ar y cyfan : 

Na ofyn help, rho 'th ysgwydd gref 
O dan dy faich dy hunan ; 
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Yr eiddil gwan a'r ofnus sydd 

Yn d 'rysu mewn rhyw rwystrau ; 
Mae mewn gwroldeb êofn wrês 

Sy 'n toddi anhawsderau. 


Sa''n sŷth, fy nghyfaill, bydd yn dd 
Yn nghanol pob rhyw helynt: yn 
Na 'mostwng byth i fab na merch 
I fod yn wasaidd iddynt. 
““O mŷni glôd bid gadarn,” frawd, 
Gofala gofio 'r syniad, 
'D oes dim yn llwyddo yn y byd 
Ond nerth a phenderfyniad. 


Boed gobaith byth yn oleu clir 
O'th flaen ar lwybr bywyd ; 
Ac aed daioni gyda thi 
A holl fwynderau gwŷnfyd, 
Na ddigalona, dôs ymlaen, 
Er fod yr hîn yn 'stormuss; 
Po t'wlla 'r cwmwl gwgus, du, 
Dysgleiriaf fydd yr enfys. 


Na ofyn gymhorth gan un gŵr, 
'D oes fawr o werth mewn ffafrau : 

Dy fraich dy hun, heb gymhorth neb, 
A orfydd yn y brwydrau. 

Rho'th gariad pur i'th dad a'th fam, 
Rho barch i'r byd yn gyfan, 

Rho 'th gymwynasa' i bawb ; ond rho 
D' ymddiried it' dy hunan. 


MYNAcGH, 
——— B6 ———— — 
u I WR IEUANC AR FYNED I LUNDAIN I 
WEITHIO, 


ghyfaill ieuanc, dywedasoch wrthyf y dydd o'r blaen 
ch pod yn bwriadu myned i Lundain yn fuan. Godd- 
wch i mi gynnyg i chwi ychydig gynghorion, y r 
llwch fod Yn Amer sydd yn tarddu Uddiar ofal 'am ei 
Pan y mae pobl ieuainc yn myned i fyw i le mor 
mtasiynau a'i ddrygioni, y mae yn dda fod ganddynt 
deallus a chrefyddol i'w cynghori a'u rhybuddio; 
andewir ar eu rhybuddion a'u cynghorion, eu cofio, 
ed, ac, yn well fyth, pan yn cael eu gweddïo, ïe, 
yn destun gweddi daer, ostynedig, a mynych, yna gall- 
) yn hyderus y byddant, dan fendith Ddwyfol, yn pro 
| yn wirioneddol werthfawr. Goddefwch i mi felly 
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wrth gynnyg fy nghyfarwyddyd i'w daflu i ryw fath o ffurf reol- 
aidd, ac a gynnorthwyo eich cof, fel ag i'w troi i ymarferiad :— 

l. Pan yn ceisio gyneith, penderfynwch ei wneyd yn dda. 
Cesglwch wybodaeth ddigonol o'ch crefft, ac edrychwch am ddwyn 
ymlaen lês eich meistr hyd eithaf eich gallu. . 

2. Gochelwch ormod o gyfeillgarwch gyda'ch cydweithwyr, 

3. Sicrhewch lettŷ gyda theulu parchus. 

4. Treuliwch y rhan fwyaf o'ch nosweithiau gartref, mewn 
darllen gweithiau sylweddol, addysgiadol, a gwirioneddol iachus. 
Gochelwch ddarllen ffug-chwedlau, ynghyda chyhoeddiadau 
ysgeifn, dichellgar, ac anfoesol. 

5. Gwrthsefwch yn benderfynol bob temtasiwn i gwmnŵê drwg. 
Sylwch ar hyn ! 

6. Peidiwch ag ymyraeth gormd â gwleidyddiaeth, na ddar- 
llenwch newyddiaduron Sabbothol, na oddefwch i chwi eich hunan 
gymaint ag edrych ar unrhyw gyhoeddiad anffyddol, Y mae 
llawer o ddynion ieuainc wedi eu dinystrio trwy hyny ! 

V. Yn achlysurol, gwrandewch ar ddarlithiau ar Ddirwest, 
ynghyda rhai gwerthfawr eraill ; ewch i ryw gyfarfodydd crefydd- 
ol ar y nosweithiau ; ond pob chwarae, & phob difyrwch o natur 
afradlonol neu ammhêus, nac ewch yn agosiddynt. Ar y pen hwn, 

randewch ar gynghor y Bibl—“Fy mab, os pechaduriad ath 

denant, na chyttuna.” Gochel, cerdda heibio, tro ymaith, a 
bards Moch, h meddwl i f benderfynol 

8. Gwnewch eich meddwl i fyny yn benderfynol a di i 
lwyrymwrthod â phob gwirodydd meddwol. ynn 

9. Gochelweh ysmocio, a chymeryd trewlwch, fel arferion isel, 
costus, a niweidiol, Pa faint gwell ydyw i chwi roddi eich gwedd- 
ill arian am lyfrau, ac ystorio eich meddwl â gwybodaeth werth- 
fawr ! | 

10. Cofia gadw yn sanctaidd y dydd Sabbath. Ystyriwch pwy 
ddywedodd hyn. Gochelwch bleser-deithio ar y dydd hwn. 

11. Byddwch yn gyson yn nhy Dduw—ddwy waith yn y dydd 
oleiaf. Edrychwch am ryw weinidog ffyddlawn, crefyddol, a 
duwiol. Gofynwch, deisyfwch, a gwerthfawrogwch ei gynghorion 
ef. Ceisiwch ddyfod i gysylltiad â'r Ysgol Sabbothol ; y mae llawer 
dyn ieuanc wedi cael achos i fendithio Duw am hyn. 

12, Darllenwch eich Bibl; y mae yn aîr Duv. Darllenwch ef 

ddyddiol. Darllenwch ef gyda gweddi yn ostyngedig, credin- 
lol, gan ddyfalbarhânu mewn gweddi am addysgiad yr Ysb 
Glân, fely gwneler chwi yn ddoeth i iachawdwriaeth, trwy ffydd 
yn Iesu Grist 

13. Heb golli amser, dangoswch dynerwch at eich mam 
weddw. 

14. Peidiwch a difa y llythyr hwn ar ol eì ddarllen. Edrych- 
wch arno dro ar ol tro. Ystyriwch ef, gyeddiwch uwch es ben, & 
bydded ir Duw da a_graslawn, yn haeddiant Orist, eì fendithio 
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eich lles. O llefwch amo ef i fod yn ged i chwi, yn Dduw i 

Wi, ac yn arweinydd eich ieuenctyd. Hyn, fy anwyl Ioan 

muniad calon a gweddi eich cyfaill gwirioneddol, Y. YN 
IFOR. 


—T cwyn 


PREGETH Y WENYNEN. 


ORE da, fy nghyfeillion, gwenynen wyf fi, 
A phregeth gewch genyf, os gwrando wnewch chwi ; 
Ni chaiff fod yn sych iawn, na chwaith yn rhy hir, 
Gwnewch chwithau 'i defnyddio, os d'wedaf y gwir. 


Y pên cyntaf yw, gweithiwch yn ddiwyd a llawn, 
Fel ni, yn y bore, a'r hwyr, a'r prydnawn; 

Os na fydd pob cymal a gallu ar waith, 

Fydd nemawr o lwyddiant na chysur ychwaith, 


'R y'm ni 'n hoff o'n cartref, nid myn'd 'r hyd y tai, 
I segur chwedleua a chwilio am fai ; 

Er gorfod myn'd ymaith ymhell am y mêl, 
Prysurwn tua chartref beth bynag a ddêl. 


Yn gynar i orphwys, yn fore at waith 

Ceir golud ac iechyd hyd ddiwedd y daith ; 
Fel hyn mae y gwenyn yn wastad yn bod, 
Ni welodd yr haulwen ni 'n cysgu erio'd. 


Pe spïech i'n llestr, mi fentrwn fy nghefn 

Y caech yno gynllun glânweithdra a threfn : 
Pob bryntni ddaw 'n agos i anurddo y lle, 
Heb oedi ysgubir, ac ymaith âg e'. 


Pan fydd un o honom dro heb fod yn iach, 

Caiff barch a thynerwch fawr a chan fach ; 
Mae mawr gydymdeimlad mewn trallod o'r trwch, 
I'w gaffael yn gyson yn nheulu y cwch. 


Wel bellach, yn olaf, —rhaid cofio yr hyd,— 

Ar heddwch, fel cenedl, yn wastad, mae 'n bryd; 
Ond ammheu hyn yma, a gofyn, wnewoh chwi, 
Pam ynte y cariwch eich colyn bach du î 


Nid cario ein colyn i ddrygu un dyn 
Yr ydym, ond er mwyn amddiffyn ein hun ; 
Nid y'm yn ymyryd â phryfyn y sy', 
Ond pan ymosodir yn frwnt arnom ni. 
Mae 'mhregeth i drosodd, ac os gwelwch yn dda 
Gymeryd gwers fechan gan wenyn yr ha', 
Eich hoes fo mor hapus, beth bynag a ddêl, - 
A digon fo genych i'w fwyta o fêl. 
[wst 22, 1868. 
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Y CRISTION A'R DEONGLWR. 


d 


7HODDASOM ddarlun o'r CRISTION yn gadael cartref 

blaen yn rhifyn Mai, fel y cawn ei hanes yn y ll 

hynod a elwir Taith y Pererin; dyma ddarlun o hc 

eto yn dyfod at dŷ y Dêonglwr.. Bydd yn anhawd/ 

chw rg y Fu o'r hanes a gwi nh, heb i chwi dd 

en y llyfr eich hunain ; ac er mwyn hyny yr ydym yn rhoddi 
sgrifau bŷrion hyn. Mae yr holl lyfr yn cael a werthu 
neg am geiniog! ac y mae i'w gael yn o râd yn Gymraeg. 

Yr oedd Cristion ar ei daith ym awr ; ac ar ol bod mewn perygl 

mawr, wedi cael eì gyfarwyddo gan un o'r enw Hwyllysiwr l 

Wrth ymadael gofynai Cristion,— 
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| I “A allaf fi gael fy nadlwytho o'r baich trwm sydd ar fy nghefn ? 
A blegid yma y mae o hyd, ac nis gallaf ei fwrw i lawr heb help,” |F 
Atebwyd ef, “Ymfoddlona i aros dan dy faich hyd oni ddelych |E 
Si? lle o esmwythâd, canys fe gwymp oddiar dy gefn yno o hôno ei 
Ìun” Dywedodd wrtho y delai yn y man at a y Dêonglwr, ac |F 
an iddo guro yno hyd onid agorid iddo, ac y cai yno gynghor a 





Xna, dechreuodd Cristion wregysu ei lwynau, ac ymbarotôi i'w |l 
[ daith, a dywedodd ei gyfaill wrth ffarwelio, & Rhwydd daith i tì.” 
O'r diwedd daeth at dŷ y Dêonglwr, a churodd yno lawer gwaith. |E 
Ô'r diwedd daeth un i'r drŵs, a gofynodd, “Pwy sydd yna?” 
Atebodd Cristion, “Syr, ymdeithydd ydwyf fi, ac fe geisiwyd 
ef gan un sydd yn gyfarwydd â gŵr da_y tŷ hwn alw yma er 
| ìmi; carwn, os gwelwch yn dda, gael ymddyddan âg ef.” 
| m y fan daeth gŵr y tŷ, a gofynodd, “Pa beth yr ydych yn 
lsìo yma 
“Syr,” ebe Cristion, “dyn wyf fi a ddaeth allan o ddinas Dys- 
tryw, &c yr wyf yn myned tua Mynydd Sïon. Dywedodd y gŵr 
dd yn cadw y porth ymhen y ffordd hon, os galwn yma, y 
h chwi i mi bethau rhagorol, y rhai a'm cynnorthwyent i [pb 
fyned yn mlaen i'm taith.” 
“'Tyred i mewn,” ebai, “a dangosaf i ti bethau a wnânt lês ì ti.” 
Felly fe arweiniwyd Cristion i mewn. Goleuwyd canwyll, a dyg- 
d efi ystafell ddirgel. Yno y gwelodd bethau rhyfedd; y 
â'i lygaid i fyny tua'r nefoedd, y llyfr goreu yn ei law, y || 
byd tu cefn iddo, a choron o aur yn crogi uwch eì ben. Mewn 
stafell arall, bu agos cael ei dagu gan lwch, wrth ei hysgubo 
Ìi, &c. Ni ddywedwn yn awr beth oedd ystyr ï pethau hyn, 
ond bydd yn hawdd i chwi wybod, os mynwch y llyfr i'w 
ddarllen i chwi eich hunain. Beth bynag, rhaid dyweyd, wedi 
i Gristion dderbyn gweledigaethau hyned, a chyfarwyddiadau |j 
gwerthfawr y D6eonglwr caredig, aeth i'w ffordd a'i faich ar ei|P 
gefn o hyd; ond ni fu yn hir cyn dyfod at fryn bychan, a 
chroes yn sefyll arno; ychydig bach islaw y groes, ar y gwaelod, |l 
yr oedd bedd. Yna gwelais, wedi i Gristion ddyfod i fyny at y |l 
groes, i'w faich, yn yr olwg ar y groes, ymollwng oddiar ei ys- 
gwyddau ef; ac ar hyny fe syrthiodd oddiar ei gefn ef, ac a dde- 
chreuodd dreiglo, ac a barhâodd yn gwneuthur felly, hyd oni ddaeth 
i enau y bedd, lle y syrthiodd i mewn iddo, ac ni welais ddim o 
hôno mwyach. Yna aeth Cristion i'w ffordd yn llawen, a thôrodd 
allan i gânu,— 
“€ Mi dafla 'maich i lawr i gyd 
Wrth gofio angeu loes ; 


Euogrwydd fel mynyddau'r byd 
Dry 'n gânu wrth dy groes.” 
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GWERSI GRAMADEGOL I'R PLANT. 
XI.—BERF. 


OF. Beth yw Berf? 

| Ateb. Gair yn arwyddo bod neu weithrediad, megys yr 
«eyf yma ; mae John yn darllen. Mae wyf a darllen yn| 
ferfau. | 

Gof. Pa sawl math o ferfau sydd ? | 
oddefol Mae dau fath, y rhaì a elwir, berf weithredol, a berí 

ol. 

Gof. Pa fath un yw berf weithredol ? 

Ateb. Berf weithredol yw y gair sydd yn dynodi gweithred ar 
arall, megys, caraf fy nhad. 

Gof. Pa fath un yw berf oddefol ? 

Ateb. Berf oddefol yw gair sydd yn dynodi gweithred arall 
arnom nì, cerir fŷ gan fy nhad. 

Gof. Ai hyn yw y cwbl sydd yn perthyn i ferf? 

Ateb. Nage, mae modd, amser, person, a rhif, ac amryw bethau 
eraill, yn perthyn i ferf, ond y wers gyntaf yw dysgu adnabod 
berf, pa bryd bynag y cyfarfyddir hi. 

mau A oes genych gyfarwyddyd i'w roddi tuag at adnabod berf? 

Ateb. Tuag at gynnorthwyo i'w hadnabod, rhoddwn y brawdd- 
egau canlynol, a gwnewch chwithau eu hysgrifenu oll ar y llech, 
a thŷnwch linell dan bob berf sydd ynddynt :— 

Mae yn gwlawio. Cododd yr haul. Pa le y mae Dafydd? 
Aeth Jane adref. Cysgodd y baban. Rhoddwch y llyfr ar y ford. 
Eisteddwch ar y gadair. Cyfartha y ci. Brefa y fuwch. Ms 


yr adar yn cânu. Taflodd William gâreg. D d Jane 6i 
ers. Ysgrifenais lythyr at fy nghefnder ddoe, Tomy yn 


efain, 


MAURICE JONES. 


29 BLODEUYN tyneraf wywa gyntaf yn yr ystorm, â? 
rhosyn prydferthaf ym ynych yw yr un ddewiair i'w 
gyme maith ; felly yma, pan oedd galluoedd a chy- 
meriad y bachgen ieuanc hwn wedi cael un flwyddyn âr 
ddeg i ymagor a dadblygu, cyffyrddodd awelon oer angeu 

âg ef, & gwywodd i ail ymagor mewn byd lle “na bydd marw 


mwy. 

Mab ydoedd Maurice i'r Parch 0 ohn Jones, Caernarfon. Yr oedd 
wedi cael ei fagu yn dyner, a'i addysgu mor â ì 
ngwyneb ei waeledd, ymhob daioni Yr oedd llawer "eihun 
yn hynod ynddo, fel y bydd yn gyffredin mewn rhai wedi dyoddef 
maith gystudd. Mae hyn i'w brïodoli yn ddïau nid yn gymaint 
i hynodrwydd yn ngalluoedd y cyfryw, ond i natur y gymdeithu 
a fwynhêôir ganddynt. Wes i Maurice gan ei waeledd gael ei| 
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mddifadu o gymdeithas ei gyfeillion, yr oedd ei gymdeithas y 
han fynychaf yn yfyngedig i'w rïeni ac eraill hynach nag ef, ac 
ìlly o anghenrheidrwydd yr oedd argraff y cyfryw yn ddwín ar ei 
ymeriad ac ar eì holl ddywediadau. Un elfen orydferth ynddo 
doedd sirioldeb ei ysbryd, bob amser yr oedd yn llawen, 
hyny hyd yn nôd am bedair blynedd o gystudd. Mae sirioldeb 
bywiogrwydd meddwl yn un o'r elfenau prydferthaf mewn 
lentyn : ac y mae tymher lôn yn gadael ei bargraff hyd yn nôd ar 
urf gwynebpryd dyn. 
| Yr oedd hefyd yn hoff iawn o beroriaeth ; yr oedd yn hynod am 
| fedrusrwydd i chwareu ar offerynau cerddorol, ac y mae yn 
osibl fod yr hoffder a'r medrusrwydd hwn yn codi oddiar gyd- 
9rdiad ei ysbryd â phob peth a'i cyfarfyddai. Dyna un wers a 
ysgir i ni gan beroriaeth, er fod y codiadau a'r disgyniadau ar 
ahân oddiwrth eu gilydd yn aflafar, eto y mae cymdeithasiad y 
aill a'r llall â'u gilydd yn achosi y beroriaeth swynol. Gellir 
yweyd am dano ef, er nad oedd ond ieuanc, eto yr oedd ei oes fêr 
n llawn o ddisgyniadau, ond yr oedd ei feddwl a'i ysbryd yn 
mghaneddu â'r cwbl, ac yr oedd ei enaid yn aml yn edrych i fyny 
' Grist, ac mewn harmony âi ewyllys ef. 
Gwyddai yn dda beth oedd gweddïo, a byddai yn dda i ddar- 
'!nwyr y DRYSORFA gofio nad oes yr un o honynt yn rhy ieuanc 
veddïo. Pan oedd y Cholero yn y dref, a phan oedd pryder yn || 
'nwi pob mynwes, dywedai Maurice ryw ddiwrnod wrth ei dad,— 
/r wyf finnau wrthi, fy nhad.” “Wrthi yn beth I” meddai ei dad. 
Wrthi yn gweddïo.” “ Ar bwy ?” meddai ei dad. “Ar Iesu Grist, 
hos fe fedr ef ein cadw, ac fe wneiff;” a gwnaeth hefyd. 
Yr oedd serchiadau y teulu yn ymglymu am dano, ac yr oedd y 
lenau oedd yn dal pob aelod wrtho ef mewn cydymdeimlad, yn 
l y cyfan yn dynach wrth eu gilydd. 
Bu yn wael iawn y pythefnos diweddaf, ac ni cheid ganddo i 
yweyd yr un gair wrth neb ; ond rhyw bum' mynyd cyn marw, 
orodd ei lygaid ac edrychodd o'i amgylch yn berffaith dawel a || 
iol; ac wedi ocheneidio, dywedodd, “I am—Í am going;” a'r |l 
ment nesaf yr oedd ei ysbryd wedi dïanc at Dduw. O! rhyw 
mg bendigedig i'w enaid oedd hwn,—gong o boen y byd anwad- 
a going î ddedwyddwch na bydd ond gosng yn rhan ac etifedd- 
th iddo byth! | 
Os bu farw yn ieuanc, nid yw hyny ond mantais iddo ef yr hwn 
dd barod, a mantais i ddechreu anfarwoldeb heb flynyddau 
vithion o farwoldeb.yn y byd hwn. Marw i fyw wnaeth ef. 
4 yn marwolaeth y mae, ond mewn bywyd. Nid yw wedi aros 
>wn marwoldeb, ond wedi myned twyodd o farwolaeth ì fywyd. 
ae y bedd, er rhoddi ei gorff ynddo, yn dywedyd fel y dywed- 
d yr angelion am y Ceidwad, “Nid yw efe yma,” ond y mae fry 
da'r Iesu yn mharadwys. â 
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DICK, A FAN, A WILLIE. 


4, OES tlysach poni bach na Dick 

AN Oddiyma i Gaergybi ; 

Ac ni cheir ffryndiau gwell yn glic 
Na Fan, a Dick, a Willie. 


Mae Dick yn myn'd â mi dan brano, 
Fel pe bawn lanc o frenin ; 

A Fan dan gyfarth arna i 'n llôn, 
Mor ffyddlon yn fy nilyn. 


Wna Dick, er myn'd ar garlam fawr, 
Byth, byth i lawr fy nhaflu ; 

Ni fu ffyddlonach tri 'n un man 
Na Dick, a Fan, a Willie. 


Pe byddai pawb o fewn y tir 
Mor gywir idd eu gilydd 

A Fan, a Dick, a Willie glyd, 
Fe fyddai 'r byd yn ddedwydd. 


'N awr Dickie bach, ìi ffwrdd yn chwim, 
A 'FE er dim & chwympo ; 

Rhaid i ni gofio am y cloc 
A dychwel toc i ginio. 
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Y BIBL. 
XIII.—DAU LYFR Y BRENHINOEDD. 


445)0F. Beth yw prif gynnwysiad y llyfrau hyn î 
h Ateb. Rhoddi hanes teyrnas Israel yn uehder ei go- 
goniant dan y brenin Solomon, ei rhaniad yn ddwy 
deyrnas dan ei fab a'i olynydd Rehoboam ; rhoddi hanes 
ìo8 yr ymraniad, a chanlyniadau hyny yn adfeiliad a chaeth- 
diad y teyrnasoedd,—y deg llwyth i Assyria gan Salmaneser, a 
dah a Benjamin i Babilon gan Nebuchodonosor. 
70f. A oes perthynas arbenig rhwng y llyfrau hyn â'r rhai 
enorol ? 
1teb. Oes, oblegid nid ydynt ond parhâd o'r hanes yn nau 
fr Samuel. Nid oedd dau lyfr y Brenhinoedd ond un llyfr yn 
ysgrifau Hebreig cyntefig ; rhanwyd hwy i ddau gyntaf gan y 
t-a-Thriugain (cyfieithwyr yr Hen Destament i'r Groeg). 
ïof. Pwy oedd awdwr y llyfrau hyn î 
1teb. Mae hwn yn ofyniad anhawdd i'w ateb ; nid yw y dysg- 
gion yn gallu cyttuno ar y pwnc. Barna rhai fod Dafydd, a 
omon, a Hezecïah, wedi ysgrifenu hanes eu hamser eu hunain. 
1 y farn fwyaf cyffredinol yw mai Jeremïah neu Ezra a'u hys- 
enodd yn ei ffurf bresennol, ac mai y mwyaf tebygol o'r ddau |F 
yr olaf. Dylid nodi fod dau fath o awduron wedi bod â llaw |F 
nghyfansoddiad llyfrau y Brenhinoedd. l. Ysgrifenid hanesion 
amseroedd mewn croniclau gan rai oeddent yn byw ar y pryd. 
dwnaed defnydd o'r ysgrifeniadau hyny i gyfansoddi un hanes 
y ffurf y mae genym ni yn awr. Ac y mae yn amlwg fod ys- 
enydd y llyfrau hyn yn cymeryd ei ddefnyddiau o hanesion 
ll, y rhai y cyfeiria mor fynych atynt. 
'of. Dros yspaid pa faint o amser y mae hanesiaeth y llyfrau 
t yn cyrhaedd ? 
:teb. Dros yspaid pedwar cant a saith ar hugain (427) o flyn- 
oedd, sef o'r flwyddyn (cyn Orist) 1015 hyd y flwyddyn 588, 
a2, chyfeiriad at rai dygwyddiadau ryw 26 o flynyddoedd nês 
aen, sef hyd y flwyddyn 562. Y mae y cyfnod hwn yn cymer- 
Î mewn holl hanes y brenhinoedd oddigerth Saul, a'r darn 
yaf o hanes Dafydd. 
of. Pa fodd y gellid rhanu hanesiaeth y llyfrau hyn ? 
.feb. Gellid eu rhanu yn naturiol yn dair rhan. l. Y cynfnod 
taf yn cynnwys oddeutn 40 mlynedd, o ddyddiau olaf Dafydd 
. ddiwedd teyrnasiad Solomon. 2. Yr ail yn cynnwys cyfnod oll 
o flynyddoedd, sef o'r ymraniad dan Rehoboam hyd gaeth- |k 
liad teyrnas Israel yn y flwyddyn 722 C. Crist. Yma cawn 
es holl frenhinoedd Israel a Judah ; a dangosir fod gorsedd Ju- |f 
. wedi aros yn nheulu Dafydd, ond am orsedd Israel, symudodd 
y lïaws o deuluoedd gwahanol. 3. Mae y trydydd cyfnod yn 
nwys 160 o flynyddoedd, sef yr amser y bu brenhinoedd Judah |F 








304 TRYSORFA Y PLANT 





yn teyrnasu wedi diflaniad teyrnas y deg llwyth, hyd y caethglud- 
lad i Babilon. 


Go). Pa brophwydi flagurodd yn ystod hanes y llyfrau hyn? 
Ateb. Llaweriawn, megys Elias, Elisêus, Jonah, Joel, Amos, Hoses, 
Esaiah, Micah, Nahum, Jeremïah, Habacuc, Daniel, Ezeciel, &c 
— 2r — 
MEDDYGON MYDDFAI. 





enw Esgair Llaethdŷ, yn mhlwyf Myddfai, ar gyffiniau dwyrein- 
iol Sir Gaerfyrddin, wedi prynu nifer o ŵyn mewn ffair 
a dygodd hwynt i bori gerllaw Llŷn y Fan Fach, ar y Mynydd Du. 
Pa bryd bynag yr ymwelai â'r ŵyn, gwelai dair morwynig hardd- 
deg yn dyfod allan o'r llŷn, ac yn rhodio ar hyd ei Jânau. Ceir 
iai ymwasgu atynt, ond nid oedd yn bosibl. Rhedai ar eu hol, 
ond cyn y gallai ef eu dal, rhedent i'r llŷn ; ac wrth ymsuddo iddo, 
dywedent, 

““Crâs dy fara,* (* Yr hwn wyt yn bwyta 

Anhawdd ein dala.” bara crâs.) 

Un diwrnod, daeth bara llaith o'r llŷn i'r lân ; bwytaodd y fferm- 
wr ef yn flysig ; a'r dydd hwnw, ar ol ymlid yn galed ar ol y mor- 
wynion, daliodd hwynt. _ Wedi cryn ymddyddan, cafodd y dyn y 
gwroldeb i gynnyg prïodi un o honynt. Cydsyniodd hithau â'i 
gais, ar yr ammod iddo allu ei hadnabod hi oddiwrth ei dwy chwaer 
y dydd canlynol. Yr oedd hyn yn beth anhawdd iawn, gan fod 
y tair mor debyg i'w gilydd. 

Beth bynag, sylwodd ar ychydig o wahaniaeth yn nhrefniad 
sandalau yr un yr ammodai â hi, trwy yr hyn y gallodd ei nodi 
allan yr aìl ddydd. Dywed adroddwyr eraill, i'r foneddiges ei hun 
droi ychydig ar ei throed i ffurf arbenig er m cynnorthwyo 
dyn ìi fyned trwy y dasg o'i nodi allan. Beth bynag, llwyddod 
y dyn yn ei amcan, a chyttunwyd ar y brïodas. 

Cyn i'r forwynig bry ferth adael y llŷn, a'i chwïorydd, archodd 
i saith buwch, dau ŷch, a tharw, i ddyfod allan o'r llŷn i'w chan- 
lyn i'r fferm lle yr oedd yn myned i drigo. _ Prïododd â'r ffermwr 
ieuanc, ac addawodd aros gydag ef fel gwraig ffyddlawn hyd nes 

tarawai hi dair gwaith yn ddiachos. Buont fyw ynghyd am 

wer o flynyddoedd. Ganed iddynt dri mab, a'r meibion hyny 
oedd meddygon enwog Myddfai. 


i 
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'n diwrnod ceisiodd y gŵr gan y wraig fyned i'r cae i geisio eì |ll 
yl i fyned i ffair. Dywedodd hithau Yr âi. Ond Wrth ei 
led yn hwyrfrydig, ac yntau yn barod i gychwyn, tarawodd hi 
'gwaith â'r faneg oedd yn ei law, gan ddywedyd gyda'r ergyd- 
ysgafn, “ Dos, dos, dos.” Dywedodd wrtho yn y fan iddo dôri 
ammod prïodasol, a'i bod hithau yn sefyll at ei gair, ac yn ei 
». Gadawodd y tŷ yn y fan, ac archodd i'r saith buwch, y 
u ŷch, a'r tarw, i'w chanlyn. Yr oedd yr ychain ar y pryd yn |i 
lig, ac aethant ar ei hol, gan lusgo yr aradr gyda hwynt.  Dy- 
ir fod darnau o'r rhych a wnaethai yr aradr o'r fferm hyd lân 
jn, i'w gweled hyd yn ddiweddar, Beth bynag, collodd y fferm- 
ji wraig a'r anifeiliaid. 
hyw amser wedi hyn, cyfarfyddodd y fam â'i thri mab mewn 
a elwid Cwm Meddygon, a rhoddodd flwch iddynt, ac yn y 
:h hwnw yr oedd y cyfarwyddiadau meddygol a'u gwnaeth hwy 
i hyny mor enwog yn y gelfyddyd, ac a roddodd boblogrwydd 
hir i'r enw Meddygon Myddfai. Enwau yr enwogion hyn 
l, Rhiwallon a'i dri mab, Cadwgan, Gruffydd, ac Einion. Ys- 
'masant tua'r flwyddyn 1230. 


ac ci «don rad 
Y PRYF COPYN A'R GWIBEDYN. 


OAHAUM y crêodd Duw y gwibed a'r pryfaid copyn ?” |l 
ebe tywysog ieuanc wrtho ei hun, “y fath drychfilod |j 
nad ydynt o ddim gwasanaeth i ddyn, a phe bae genyf 
y gallu mi a barwn iddynt ddiflanu oddiar y ddaear,” 
liwrnod, tra yn rhyfela, bu gorfod i'r tywysog ffoi o flaen y 
ì. Â'r nos efe a ddaeth ac a orweddodd i lawr dan bren yn || 
nol coedwig, a chan ei fod yn ddiffygiol iawn, efe a gysgodd yn |f. 





Ond darganfyddwyd ef gan un o filwyr y gelyn, yr hwn af 


sgodd yn ddystaw i fyny ato, âi gleddyf yn eì law, gan fwr- 


ei ladd. A'r foment hono disgynodd gwibedyn ar foch y ||; 


'sog, gan ei bigo mor dôst nes ei ddeffrôL. Ar hyny efea 
odd i fyny, ac a dynodd ei gleddyf ac a ymladdodd â'r milwr, 
r diwedd efe a gafodd ddïangfa.: Wedi hyny fe aeth y tywys- 
; 4 ymguddiodd mewn ogof yn yr un goedwig. A'r nos hono |Ê 
1 pryf copyn ac a wnaeth eì wô ar draws y fynedfa i'r ogof, 
noeth daeth dau o filwyr y gelyn i chwilio am y tywysog 
ig, gan ddyfod mor agos i'r ogof fel y gollodd glywed eu hym- 
danion. “Tdrych,” ebai un wrth y llall, “does dim ammheu- 
nad yw yn ymguddio yn y fan yma.” “Na,” ebai y llall, “ni 
fyned ìi mewn heb dôri i lawr wê y pryf copyn yna.” Gan 
ed ag yr aethant ymaith, y tywysog a gyfododd ei- ddwylaw 
y tua'r nef, ac a waeddodd allan mewn cyffrôad, “O fy Nnw, 
or ddiolchgar y dylwn fod i ti ain gadw ly mywyd ddoe trwy 
fnoliaeth gwibedyn, a heddyw trwy bryf copyn.” , Dïau fod ||; 
anaeth ac amcan i holl waith y grêadigaeth.—W. R., Bangor. |l. 
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GWEDDI HWYROL. 


Anfon bur oleuni cu, aa 
Arglwydd, tr noson ddu ; 
Gâd ina! deimlo th gariad drud, 
Gorphwys yn dy fynwes glyd ; 
Gwylied engyl ar bob llaw, 
Cadwent bob peryglon draw : 
Os marw heno raid i mi, 

Dŵg fi'n iach i'm cartref fry. 


MORNING PRAYER. 


Guardian angel, stay with me, 
Through the day, where e'er I be ; 
Keep me from the evil one, 

Till the race of life is run ; 

Make me gentle, true, and kind, 
Bless me with a pure mind;; 

If to-day I meet my death, 
Heaven receive my parting breath, 


EVENING PRAYER. 


Through the shadow of the night, 
Send, O Lord, a holy light, 
Breathe sweet love upon my face, 
Let me rest in thy embrace ; 
Angel wings around me play, 
Warding danger with their sway : 
And if I to-night should die, 
Take me home beyond the sky, 


'nnillion Saesoneg wedi eu cyfansoddi Mr. H. M. EpwARDS, Golyg- 
America,” i JOSEPH HAYDN PARRY, plentyn pedair oed, ì Mr. JOSEPH 
*erdd GonIericB), yn awr o'r Royal Academy, Llundain, Cymreigiwyd y 
ìn y Gor. 





308 TRYSORFA Y PLANT. , 


DYDDANION. 
CADW Y GYFRAITH. 


L yr oedd offeiriad unwaith myned tuu'r egl 

Y bore Sabbath, cyfarfyddodd â cherbydwr, a cher 

ef yn llym am nad oedd yn cadw y Sabbath. 

Syr, y mae yn anmhosibl cadw y Sabbath yn ein c 

ni.” “Fy nghyfaill, os nad ydych yn cadw y S 

nid ydych yn cadw y gyfraith; ac o ganlyniad, yn ei 
rheswm pa beth yr ydych yn ei gadw?” “O, Syr, yr 
llafurio yn galed iawn ìi gadw gwraig a saith o blant bychi 


ATEB YN FANWL. 


29R oedd dyn gwledig yn cael ei holi yn dyst mev 
O ac wedi ei rybuddio i ateb pob gofyniad yn fŷ 
P wl, a chywir, gofynid iddo, “Ydych chwi y 
wagen?” “Nac ydwyf, Syr.” “Beth, ai ni c 
asoch wrth fy nghyfaill dysgedig y foment o' 
eich bod yn gŷru wagen?” “Naddo, Syr.” “Ydych « 
dyweyd ar eich llŵ nad ydych yn gyru wagen?” «“ 
Syr.” “Beth ydych yn wneyd, ynte?” “Gŷru ceffyl, Sy 






GLADSTONE A'R TORIAID. 


Z?N nghyfarfod etholiadol Mr. E. M. Richards yn S 

teifi, yr hwn a wrthwynebir gan Mr. Malet V 

dywedodd y Parch. Daniel Davies, Tanygroes, “ 

hen long Dorïaidd wedi stranmdŵo ar gâreg ; ac 

mewn perygl o fyned yn wreck.. Enw y gareg: 

Stone. Y mee y Torïaid wedi dewis offeryn digrifol iawn 

dryllio y gâreg, a chael y llong ìi nofio. A wyddoch 

offeryn y maent wedi anfon i lawr yma i geisio ei chwalt 
ond Malet I I” 


IARLL CAWDOR A'I WAS. 


AN y cafodd ei arglwyddiaeth ei wneyd yn Iarll, yr 
o'i weithwyr mewn cryn ddyryswch pa fodd yr 
gyfarch ei feistr, ac yn ei bembleth gofynodd i un 
weithwyr, “Sut y mae ini gyfarch ei arglwyddi 
awr?” “O, y mae yn rhaid i ni ddywedyd o hyn allai 
Grace.” Meddyliodd y dyn druan y byddai yn ofynol id 
tro y dygwyddai gael y fraint o gyfarch ei arglwyddiaeth, 
y fendith yr ydys yn arferol eì gofyn o flaen pryd o fw 
felly y tro cyntaf y daeth y gwas hynod hwn i gyffyrd 
feistr, dywedai mewn modd defosiynol ìawn wrtho,—“ Bl 
mercies (o ewr use, and, us to thy service.” 
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€RHIF, LXXXIV.] RHAGFYR, 1888. [Cyr. VII. 











COLLIAD Y “LONDON.” 


3AE llawer bardd wedi bod yn cânu ar Longddrylliad, ond 
). cymerodd golygfa le yn y Bay of Biscay ar yr lleg o 
Ionawr, 1866, sydd yn hêrio galluoedd dychymygol uu- 
rhyw fardd i'w desgrifio. 

Agerlong fawr newydd oedd y “London,” a adeiladwyd yn 
Llundain yn 1864, ag ydoedd yn awr ar ei thaith o Lundain i 
Awstralia gyda'i llonaid o deithwyr. Gadawodd y llestr Lundain 
yn niwedd Rhagfyr, ond oblegid gerwinder yr hîn, gorfu iddi aros 
am beth amser yn Spithead. Galwodd eilwaith yn Plymonth, a 

gadawodd y porthladd hwnw ddydd Sadwrn, Ionawr 6ed. | 








_* 
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Daliodd yn wynt nerthol dros y 7 a'r 8fed, ac ar y 9fed collodd 
y llestr bedwar o'i hwylbrenau ; am dri o'r gloch prydnawn, daeth 
moryn anferthol, a chariodd un o'r /1fe-boats ymaith yn grynswth. 
Daliodd yr ystorm yn ei nerth trwy y nos, ond yr oedd yr ager- 
long yn para i redeg ymlaen yn erbyn ffyrnigrwydd yr elfenau. 
Dydd Mercher, aeth life-boaf arall ymaith gan y tônau, a dryll- 
iwyd cymaint ar yr adeiladau ar y bwrdd, fel y llanwai y dyfroedd 
yn brysur ranau isaf y llong. Daliodd y tânwyr a'r peiriannwyr 
wrth eu gorchwylion nes oedd y dyfroedd hyd eu ceseiliau. Yna 
aethant i fyny, a dywedasant wrth Cadben Martin fod y tânau 
wedi diffodd, a'r holl beiriant wedi sefyll, Ceisiwyd gosod darnau 
o hwyliau i fyny wrth y darnau hwylbreni oeddent wedi aros, ond 
drylliai y gwynt y cwbl yn gareion yn y fan. 

Yr oedd yr holl sugnedyddion yn awr ar waith, a phawb yn eu 
gweithio am eu bywyd, heb feddwl dim am fwyta na gorphwys. 
Ond yr oedd y llong bellach wedi ei dryllio gymaint, fel yr oedd 
y dwfr yn ei llenwi yn brysur er gwaethaf pob ymdrechion. 

Bore dydd Iau, am 10 o'r gloch, galwodd y cadben ar yr holl 
bobl ynghyd, a dywedodd wrthynt am wneyd eu goreu i barotôi || 
erbyn byd arall, fod y llong ar suddo! a bod y badau goreu oll 
wedi eu golchi ymaith. | 

Bu yno dair awr rhyfedd ymysg y ddau gant a phedwar ugain a 
naw eneidiau oêdd ar y bwrdd, o ddeg i un o'r gloch. Derbyn- 
iwyd yr hysbysrwydd difrifol gyda thawelwch prudd a dystaw. 
Yr oedd yno dri gweinidog yr efengyl, y rhai y bu eu gwasanaeth 
o werth mawr iawn am y tair awr olaf i'r cannoedd teithwyr. 
Nid oedd yno ddim gwaeddi nac ysgrechain gan wŷr na gwragedd, 
na dim rhuthro i fyny yn orwyllt i'r deck. Yr oedd. yno famau 
yn wylo yn brudd uwchben eu plant anwyl oedd ar gael eu gor- 
chuddio gyda hwy yn y dyfnder cynddeiriog, a'r plant, druain, 
heb wybod am y dynghed flin oedd yn eu hymyl, yn holi yn bryder- 
us am beth yr oeddent yn wylo. Ffarweliai cyfeillion â'u gilydd fel 
pe buasent yn ymadael ar daith hirfaith, tra yr oedd llïaws yn 
ymgyrymu uwchben eu Biblau, yn ceisio tŷnu nerth a chysur yn 
.yr awr gyfyng o'r hen adnodau gwerthfawr, Yr oedd y Cadben 
yn ol ac yn mlaen o'r deck i'r saloon, ac ar brydìau yn cyduno â'r lli- 
aws yn y gweddïau. 

Ychydig cyn un o'r gloch, yr oedd Mr. Greenhill, yr ail beirian- 
nydd, gyda rhai cymdeithion, wedi llwyddoi ollwng bâd i lawr 
dros ochr y llong; cyfarchodd y Cadben ef, a dywedodd,— 

“ Nid oes fawr obaith am y bâd,—nid oes dim am y llong. Yr 
ydych wedi gwneyd eich dyledswydd ; fy llei yw aros yn y llong. 
Ewch i mewn, a chymerwch ofal o'r ychydig a ddeil ef.” 

:. Llwyddodd 16eg o ddwylaw y llong a 3 o'r teithwyr i fyned i'r 
bâd. Yr oedd y llong erbyri hyn â'r dwfr yn waetad â'r isaf, 
a rhai cyrff boddedig yn cael eu golchi ymaith. Yr oedd y Cad- 
ben yn cerdded ynol ac ynmlaen, yn ei le, a'i gernau yn y dymhestl 
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| Galwyd o'r cwch ar y Cadben i neidio i mewn, av arbed ei fywyd ; |; 
_ || eì ateb gwrol ef ydoedd, “ Na, mi âf 4 lawr gyda'r teithwyr; ond dy- 
|| munaf Dduw yn rhwydd, chwi, 4 gyrhaedd. yn ddïogel â dŵr !” 


|| “Y mae lle i un ychwaneg yma.” _ Neidiodd Mr. Wilson dros gyf- 
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Gwelai y rhai oedd yn y bâd fod y llong ar suddo, a bod y bâd 
mewn perygl o gael eì d)nu ì lawr gyda hi. Felly gollyngasant 
eu hunain i'r tônau dychrynllyd ; rhoddodd y Cadben y cyfeiriad 
oeddent yn sefyll iddynt, a chyn pen mynyd yr oedd yr agerlong 
fawr brydferth yn suddo dân y tônau mawrion, yn nghanol croch- 
floedd gymysglyd a thruenus y cannoedd eneidiau oedd yn myned 
i lawr gyda hi i beidio codi mwy ! 

Am 10 o'r gloch drannoeth, pigwyd y l9eg oedd yn y cwch i 
fyny gan lestr Italaidd, a glaniwyd hwy yn Falmouth, gan ba rai 
y cafwyd hanes druenus y London. 

Dangoswyd llawer o wroldeb yn oriau olaf y London gan y 
rhai oedd ar y bwrdd. Bu y gweinidogion wrthi yn ddiwyd hyd 
y fynyd ddiweddaf. Aeth un o'r rhaia ddïangodd yn y cwch—Mr. 
John Wilson,—i lawr i'r cabin i geisio perswadio cyfaill, Mr. Hick- 
man, i-geisio dïanc am ei fywyd yn y cwch ; ond eì ateb oedd, 
“Na, yr wyf wedi addaw i'm gwraig a'm plant i aros gyda hwynt, 
ac mi wnaf hyny.” 

Pan oedd deunaw o'r dynion yn y bâd, gwaeddodd un o honynt, 





ran o'r deck ì chwilio am foneddiges oedd ef yn ei adnabod ; ond 
gan nad oedd yn y golwg, ac nad oedd moment i'w cholli, gofyn- 
odd i ferch ieuanc, “A ewch chwi?” Ni ddywedodd Na ; felly 
ceisiodd ganddi neidio i lawr i'r cwch ar unwaith. _ Wedi anelu 
gwneyd, tynodd yn ol, a dywedodd, “O! 'dallat fi ddim gwneyd 
hyna!” Nid oedd amser i ddadleu. Gollyngodd Wilson ei afael 
ynddi, a neidiodd ei hun i lawr, a disgynodd yn y cwch. 

Ymhen mynyd neu lai, yr oedd boneddiges ieuanc, 23ain oed, |. 
yn gwaeddi ar y rhai oedd yn y cwch, “ Thousand guineas âf you 
will lake me in” (“ Mil o gwneas os cymerwch fi i mewn”). Ond 
nid oedd gwerth ar filoedd o aur ac ariah yn awr; a phe buasai y 
cwch yn troi yn ôl, buasai yn sicr o gael ei dŷnu i lawr gyda'r 

ong. 

Diau fod yno rai yn barod i fyd arall ar y bwrdd. Mae sail i 
ofni fod yno lawer hefyd yn anmharod. _ Beth am danat ti, ddar- 
llenydd, ymha un y buaset, pe buaset gyda'r cannoedd hyny yn 
suddo ar fwrdd y London ? 


—————b$———— 
GWEDDI LUTHER WRTH FARW. 
5 MEN dydi, O Grist! Cerais di, dysgais di, ymddir- 


iedais ynot ti. I'th ddwylaw di y gorchymynaf fy 
ysbryd. 
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YR ENETH AMDDIFAD. 


EWN mynwent fach, ddiaddurn, lom, 


Aberganolwyn. 


Yn nghesail bryniau Cymru fwyn, 
'Roedd geneth dlawd â chalon drom, 

Yn ngenau'r gwynt yn d'weyd ei chwyn :— 

““ Paham yr wyli eneth d'lawd ?” 

“f Amddifad wyf heb gartre'i droi, . 
Mewn gorthrymderau wedi 'm cloi,— 

O 'rwyf heb dad, heb fam, heb frawd !”— 
““O na, dyrchafa 'th olwg fry 

At Dduw, mae pobpeth ynddo ef ; 
O sych dy ddagrau, eneth gu, 

Mae Tad a Brawd it' yn y nef.” 


Edrychodd fry â llygaid prudd, 
Ond tristwch trymach ddaeth i'w rhan; 
Ei dagrau lifai tros ei grudd, 
Nes gwlitho glaswellt îr y Llan ! 
“* Paham, d'wed im,' 'rwyt yn pruddhâu ?” 
““'Rwy 'n cofio geiriau olaf mam, 
A'i thyner wên oedd mor ddinam,— 
O ni châf mwy byth eu mwynhâu.”— 
““'Taw, fry ti gei twynhâu mewn hedd 
Ei chwmni 'n llawen gyda 'r Oen, 
Ar fryniau 'r wlad tu draw i'r bedd, — 
Mae 'r nef uwchlaw—tu draw i boen.” 


Gwasgarodd peth o'r tristwch mawr 
Fel cwmwl du oddiar yr haul ; 

Chwareuai ar ei gwêdd yn awr 
Wên hoff a deigryn bob yn ail. 

' “A wyt yn ammheu, eneth fwyn?” 
““'Rwy 'n ammheu gofia Duw 'r fath un, 
Sy 'n llawn pechodau aflan lun,— 

O, a wna 'r Iesu wrando 'm cwyn ?”' 
“O gwna, bu farw yn ein lle, 
Mae wedi d'od i ni yn Frawd ; 
Trwy hyn daeth holl drysorau 'r ne' 
Yn feddiant i bechadur tlawd.” AR F 
B 


—  ————— 
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XII.— RHAGFERF. 


WOF, Beth yw rhagferf? 


Ateb. Gair ydyw rhagferf a gysylltir â berf, 
neu ragferf, er mwyn xhoddi hysbysrwydd Ì 


Megys, Mae John yn gweled yn graf; mae 
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dda; ac y mae yn rhedeg yn gyflym. Mae yn , yn dda, ac yn 
yflym yn rhagferfau. Mae rhagferf yn dal sylltiad tebyg â berf 
ag y mae ansoddair yn ddal âg enw. . | 

Gof. A oes nifer mawr o ragferfau ? 

Ateb. Oes, nifer go fawr, megys rhagferfau lleol, yma, yna, acw, 
&c. Rhagferfau amserol, yn awr, heddyw, doe, yfory, &c., ac am- 
ryw fathau eraill, . 

Gof. Pa fodd y mae adnabod rhagferfau î 

Ateb. Rheol gyffredin i'w hadnabod ydyw mewn atebiad i'r 
| cwestiynau, Pa fodd, neu Pa bryd. 

Gof. Rhoddwch enghraifft o'r modd y gellir eu hadnabod wrth 
y cwestiynau yna. 

Ateb. Pa fodd y mae yn dysgu? Dysgu yn rhagorol. Felly 
rhagferf yw yn rhagorol, am ei fod yn atebiad i'r gofynìad, Pa 
fodd, ac yn rhoddi eglurhâd pellach ar y ferf dysgu. Pa fodd y 
mae yraderyn yncânu? Cânu yn hyfryd. Mae yn hyfryd eto yn 
rhagferf am yr un rheswm. Pa bryd. y daw John adret? Yfory. 
Mae yfory yn rhaglert, am ei fod yn atebiad i'r cwestiwn Pa bryd, 
ac am ei bod yn rhoddi eglurhâd pellach ar y ferf daw, neu dyfod. 

Gof. A ellir cael gwers fechan er mwyn ymgydnabyddu âg 
amryw ragferfau ? 

Ateb. Gellir; ysgrifenwch y brawddegau hyn i lawr ar y llech, 
a thynwch linell dan bob rhagferf, a rhoddwch gromfachau am 
y ferf y bydd y rhagferf yn perthyn iddi:— 

Mae yr haul yn tywynu yn danbaid. Mae Mary yn eistedd yn 
llonydd. Mae y plant yn cânu yn gampus. Mae dy fam yn galw 
yn uchel. Mae y gloch yn cânu ynawr. Mi neidiais dros y nant 
ganwaith. Mae y frân yn ehedeg yn uchel. Mae yn chwythu yn 
oemthodd wch rhagferfau lleoedd gwâg hyn:—M 

oddwch rhagïeriau eto'yn y lleoedd gw yn:—Mae yn 
gwlawio ( ).. Mae Jane yn rhedeg ( ). Mae William 
yn dda ( ). Mae yn ysgrifenu ( ). Rhedwch ( )- 
Aeth Dafydd tua'r ysgol ( ). Daw adref ( ). 
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Y CWESTIYNAU GWOBRWYEDIG. 


A wlad fawr a elwir rai prydiau yn yr Hen Destament 
23. ar yr un enw â pherson a hynododd ei hun wrth 
ddangos caredigrwydd i blant Israel ar amgylchiad 
neillduol? 
24. Pa le y ceir deg ar hugain o adnodau o'r bron, 
a'r oll ond un yn dechreu gyda'r un lythyren? 








ŵr Rhaid i'r atebion fod i mewn, yn ol y telerau a welir yn rhifyn 
Ionawr, erbyn y dydd cyntaf o'r flwyddyn. 
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IIL.—BETH YW YR ENAID? 


|ÍA OES enaid gan blentyn bach P—Oes. 
| Nid oes yr un enaid gan y ci, na'r gath, ì 
ddafad, na'r ceffyl. Oes cyrff ganddynt 






j| Oes. 
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Y mae corff y ddafad wedi eì wneyd fel eich corff 
chwithau, o gnawd ac esgyrn, a gwaed, a chroen. 
A yw corff y ddafad. yr un fath a'ch corff chwi?— 
Nac ydyw. 

Pa sawl coes sydd gan y ddafad ?—Pedair. Oes 
ganddi ddwylaw?—Nac oes. Pa sawl coes sydd 
gan yr ìarP— Dwy. A yw croen y ddafad, ar ci, 
ariar, yr un fath? Nac ydynt; mae croen y ddafad 
wedi ei orchuddio â gwlan, ar ci â blew, ar iar â 

hlu. 
. Pwy wnaeth gyrff y creaduriaid yna, a chorff a 
phlu prydferth y pawyn sydd a'i ddarlun uwchben P 
Duw a'u gwnaeth oll. 

Â oes enaid gan y pawyn, a chan y ci, a'r gath, 
a'r ddafad?—Nao oes. A all y ci ddiolch i'r Ar- 
glwydd am ei fywyd ?—Na all, nar ddafad, na'r 
ar ychwaith. Paham nad allant? Ai am nad all- 
ant siarad fel chwi? 

Nage, nid am hyny; nis gallant hwy feddwl am 
Dduw, na deall dim am dano. Paham ?—Am nad 
oes eneidiau ganddynt. 

A oes enaid genych chwi ?—Oes, y mae genych 
enaid yn aros yn eich corff na fydd byth marw. Gall 
cU enaid wrando am Dduw, meddwl am dano, a'ì 


a allaf fì weled eich enaid?—Na, nis gallwn ei 
weled. Nis gall neb ei weled ond Duw. Y mae ef 
yn ei weled bob amser, ac y mae yn gwybod beth y 
mae yn feddwl yn awr. 

Pa un yw y goreu, y corff neu yr enaid ?—Yr 
enaid yw y goreu o lawer; achos gall y corff farw, 
l| ond nis gall yr enaid farw. byth. 

O ba beth y gwnaeth Duw enaid?—O'i anadl ei 








316 TRYSORFA Y PLANT. 


hun; ond o'r pridd y gwnaeth y corff. Pan fyddwch 
farw, fe roddir eich corff yn y bedd, ond ni bydd eich 
enaid yn y bedd; bydd hwnw. wedi myned at Dduw, 
yr hwn aì rhoes 'ef. 


A welsoch chwi yr angladd yn myned heibio a'r 
arch (coffin) ar yr elor?—Do; ond nid yw yr enaid 
|yn yr arch. Nis gall y clefyd ladd yr enaid; nis 
| gal y dryll ei saethu, na'r tân ei losgi, na'r dwfr ei 


A wnewch chwi ddiolch i'r Arglwydd am roddi 
enaidi chwi? Ceisiwch ganddo gymeryd eich enaid 
ato eì hun, pan fydd eich corff yn marw. Dy- 
wedwch wrtho ar eich gliniau, Arglwydd, cymer fy 
enaid i fyw gyda thi yn y nefoedd. pan fydd. y coríf 
yma yn marw, ac yn myned i'r bedd. 


ccA9*--9006 7” ^> 
MIS RHAGFYR. 


AETH Rhagfyr a'i ddydd bŷr, bach, 
Annifyr, a'i hîn afiach ; 
Ei wynt oer sydd yn taro 
Ei laith i iâs trwy wâl a thô; 
Y bore a'i grŷs barug 
Yn dô hyd y gro a'r grug: 
Ac oerwynt yn ymguraw 
Ar rudd glŷn yn arwydd gwlaw; 
Daw arall wynt a durew 
Ar y tir yn eira tew. 
Yr haul yn prudd ymguddiaw 
Yn drist yn y caddug draw! 
Defaid, â'u llef yn brefu 
Yn dlawd, o gnawd ac o gnuw', 
A minnau 'n dyodde'm hanwyd : 
Arwydd loes ar fy ngrudd lwyd, 
Yn teithio pob bro a bryn, 
O Fôr Lleifiad i Ferwyn ; 
O'm hanwyd mi ddymunaf 
Rwydd hîn ac arwydd o hâf. 


ÏoLo TREFALDWYN. 
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DAU YN Y NEFOEDD. 


64 MAE genych ddau o blant?” i 
9 “Y maegenyf bedwar,” oedd yr ateb; “dau ar y 
ddaear, a dau yn y nefoedd.” | 
Dyna ddywedai y fam. Y maent o hyd. yn eiddo 
iddi, ond eu bod wedi myned o'i blaen. Yn cael eu 
Cofio, eu caru, a'u mwynhâu o hyd, ar yr aelwyd, ac wrth y bwrdd. 
Nid yw eu Ìle eto wedi ei lenwi, er fod eu holynwyr yn siigno eu 
)ywyd o'r fynwes fu. yn glustog esmwyth i'w penau hwy wrth 
arw, . 

“Dau yn y nefoedd !” 

Mewn cartref clŷd oddiwrth bob storm a dryc-hin. Nid oes 
Xx0 neb yn glâf, yr un pen yn crymu, yr un llygad yn pylu, na 
&eb â'i draed yn lluddedig. Yn y porfeydd gleision, yn cael eu 
Wylio gan y Bugail da, y mae ŵyn bychain y gorlan nefol yn 
Ios, 


“Dau yn y nefoedd !” 

Mae llai o attyniad yn y ddaear bellach. Mae tragywyddoldeb 
'm agosach, Mae llinynau anweledig yn tŷnu enaid y fam tuag ì 
yny. “Llais dystaw main” o hyd yn sibrwd wrth yr ysbryd 
2elbulus ar y ddaear, Tyred! 

“ Dau yn y nefoedd !” 

Mam angylion! cerdda yn ysgafn! Mae llygaid sanctaxld yn 

wylio dy gamrau! Mae cerubiaid yn plygu lawr i wrando! 
Jadw dy ysbryd yn rhydd oddiwrth y daearol; felly cei di fyned 
tynt hwy, er na ddychwelant hwy atat ti. | 
| | FANNY FERN. 
Se — 
GWYLIA AR DY DAFOD. 


(6 UW wnaeth y tafod; a chan na wnaeth Efe ddim yn 
ofer, gallwn fod yn sicr iddo wneyd hwn i ryw ddy- 
ben daionus. Pa beth gan hyny ydyw? gofynai 
athraw unwaith i'w ddosbarth. “ Efe a'i gwnaeth i ni 

veddïo âg ef,” attebai un bachgen. “I gânu âg ef,” meddai'r ail. 

'I siarad â phobl,” meddai'r trydydd. “I adrodd ein gwersi âg 

f,” meddai'r nesaf. “Ie,” dywedai'r athraw, ac mi ddywedaf ìi 

hwi i beth na wnaeth Efe y tafod. Ni wnaeth ef i chwi ymgecru, 

ddywedyd celwydd, nac i dyngu... Ni feddyliodd am i chwì ddy- 
vedyd geiriau anfwyn, ynfyd, a dibwys âg ef. Yn awr, meddyl- 
wch bob amser pan yn gwneyd defnydd o'ch tafodau, os ydych 

m gwneyd hyny, yn y fath fodd âg y mŷn Duw i chwi wneyd. 

*wnewch dda ŵr tafod, ac nid drwg. Y mae yn un o'r aelodau 

nwyaf pwrpaaol yn yr holl gorff, er ei fod mor fychan. Gofal- 

vch ryngu bodd Duw ôr tafod bob dydd. 

| | BRwYNOG. 
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PONT HEN FFASIWN. 


MA dacw bont hen ffasiwn; y ffasiwn gyntaf o bontydd 
a) R yn y byd. Bu adeg pan nad oedd pynt haiarn 
yc 





chêryg i'w cael mewn un wlad. Fe ddywedir fod yg 

rwals (cydymgeiswyr, neu wrthwynebwyr) wedi tard 

oddiwrth rŷver An am y byddai y bobl o bobtu 
wrthwynebwyr i'w gilydd. Bendith fawr mewn gwlad yw c 
pynt cyflêus ar draws yr afonydd. Y mae gwledydd anwarai 
heddyw yn amddifad o gyflêusderau pontydd, a gwneir dyfeis 
hynod yn fynych gan deithwyr i groesi dros yr afonydd a'r cre 
iau. Dengys y darlun uchod y fath bont oedd gan deithwyr 
weddar yn Affrica i fyned o ben un clogwyn i un arall, dros a 
ddofn oedd yn rhedeg yn y gwaelod. Cawsant drafferth ryfedd: 
gael yr hen goeden ar draws y gagendor, a buasai un tro iddi 
ddigon i hyrddio y neb oedd arnì i'r dyfnderoedd dychrynl 
odditanodd. Y bont gyntaf a wnaed yn Rhufain erioed os 
pont bren ardraws y 74ber, gan un Ancus Marcius, dros dd 
fila | cant o flynyddoedd yn ol. Yr ydym.ni wedi c 
gwell pont na'r un acw i groesi y Menai o Fôn i Arfon, a gw 
na hen bont bren Rhufain, am yr hon y dywedodd Eben Jar 


““Nid oes un wad îs y ne' lon—fyth deifl 
Y fath did dros afon ; 
Na chynnygiwch, enwogion ! 
Heb wneyd taith hyd y bont hon.” 
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“AN oedd boneddwr unwaith yn dychwelyd adref o un o'i 
ŷ deithiau dwyreiniol, wedi ymwisgo yn ôl arferion y 
gwledydd hyny, mewn mantell fânflew a chap o'r un 
defnydd wedi ei glymu am ei glustiau, dychrynodd yr 
lwg arno ei ferch fechan, nes yr oedd bron allewygu ; ond, y 
ynyd yr adnabyddodd mai gwyneb anwyl ei thad ydoedd, ymoll- 
ngodd i'w freichiau, gan orphwys ei gruddiau cochion yn gariadus 
rei ysgwydd. Yr oedd ei thad yn edrych yn awr yr un fath a 
han rhoddodd yr ysgiêch hono gan ddychryn, ond bod ei chariad |[ 
uag ato wedi bwrw allan bob ofn. 

Dyna yr adar hefyd, y maent yn edrych ar ddyn fel eu gel 
reulonaf, a pha ryfedd gan fod cymaint o blant drwg yn ymble- 
eru mewn yspeilio eu nythod, a chymeryd ymaith eu bywyd di- 
iwed; er hyny, gellir dysgu hyd yn nôd y creaduriaid gwirion 
iyn i garu ac ymddiried yn y rhai y maent yn awr yn eu hofni. 

Y mae o'n blaen ddarlun tarawiadol o ferch fechan o'r enw Jessie, 
)ugail oedd ei thad, yn byw mewn bwthyn bychan, rhwng creigiau 

ryniau ucheldiroedd Scotland, lle nid oedd trigfan ddynol 
rall gerllaw, ac ni arferai y plentyn unig weled neb ond ei rhïeni, 
ddieithr ar y Sabbath, pryd yr arferai y teulu bychan gerdded 
'yda'u gilydd ilawr tua “Auld Kirk.” Gan hyny yr oedd yn 
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gorfod chwilio am gwmpeini ymhlith deiliaid israddol y Brenin 
mawr; nid oedd na rhosyn na glaswelltyn na fedrai gymdeithasu 
âg ef, sylwai yn ddyfal i'w calonau bychain, gan ddiolch i'r Duw 
a wasgarai y fath brydferthion ar hyd y ddaear er ei mwyn hi; 
ond eì difyrwch penaf oedd yn yr adar, peraidd feibion cerdd, pa 
rai na syrth un o honynt i'r ddaear heb ein Tad ni. O'r pryd y 
dechreuodd Jessie gerdded ei hunan, arferai achub y briwsion a 
syrthiai oddiar y bwrdd i'r adar, ac yn fuan dysgodd ei thad hi i 
ddênu y Wiwer trwy dôri cnau a'u gosod ar gâreg gerllaw drws 
y tŷ. Bob boreu yr oedd yn cael ei deffro o'i chwsg alwadau 
y Llinos, yr Ehedydd, a'r Fronfraith ; ar hyny brysiai hithau allan 
gydai briwsion cyn newid ei noswisg, na gwisgo am ei thraed, 

eb ofni yr oerfel, na'r cerygach, ond yn ofni i'w chymdeithion 
bychain flino wrth aros am eu boreufwyd, a myned i'w geisio i 
fan arall cyn iddi hi glywed eu boreuol gân. 

Fel yr oedd Jessie yn cynnyddu mewn dyddiau, ac yn medru 
myned allan i'r bryniau i gasglu bwyd iddynt, dênodd yr Ysgyf- 
arnog i'r cwmpeini. Y fath olwg ysplenydd? y plentyn myn- 
yddig wedi ei amgylchu gan y fath dŵr o gymdeithion chwareu; 
yr oeddynt yn peri i un feddwl am y diwrnod y bydd pob gelyn- 
iaeth rhwng holl grêaduriaid Duw wedi llwyr ddiflanu, pan “ni 
ddrygant ac ni ddyfethant yn holl fynydd fy sancteiddrwydd, 
medd yr Arglwydd.” Pan bydd “y blaidd yn trigo gyda'r oen, 
a'r llewpard yn gorwedd gyda'r mŷnn, a bachgen bychan yn eu 
harwain.” | 

Anwyl ddarllenwyr y DRYS>RFA, dysgwn wers oddiwrth yr adar 
a'r crêaduriaid yr oedd cariad Jessie wedi bwrw allan eu holl 
ofnau, pa faint mwy y dylem ni, grêaduriaid rhesymol, ddysgu 
caru ac ymddiried yn ein Tad nefol, yr hwn sydd yn cyfranu i 
ni ein holl fendithion yma, ac a anfonodd ei uniganedig Fab i'r 
byd i roddi i ni fywyd, a rhan yn y wlad lle bydd perffaith gar- 
iad wedi bwrw allan ofn am byth. T 

.D. 


a. .? 4 dd 
PLENTYN DUW. 


OFYNWYD unwaith i fachgen bach dwy flwydd a hanner 
oed, “Plentyn pwy ydych chwi ?” 
“ Plentyn Duw wyf fi,” oedd ei ateb hynod. 
.. Olywsom am ferch fach heb fod yn llawn cymaint o oed 

â'r bachgen uchod, os gofynai rhywun iddi merch pwy ydoedd, a 
atebai, 
. “Me'ch fach data, a me'ch fach mama, a me'ch fach Duw hefyd, 
8 Oen bach Iesu Grist.” : 

A all pob plentyn sydd yn darllen hwn ddyweyd yr un fath 
maì plentyn Duw ydyw efe? Gobeithio y gellwch, ac y cewch 
eich casglu ynghyd i'w gorlan ddïogel ef. 








COFIANT MR. EvAN JONES, Rock, gan y Parch. TOMAS EVANS. 
rynmawr: Argraffwyd gan John Davies.] 







$-?R oedd Mr. Jones yn haeddu cael gwneuthur hyn iddo, 
Ul) oblegid lyn ydoedd yn ateb i ddesgrifiad tarawiadol 
AF John Howells, Eg, Pencoed, yn yr englyn tlws canlynol: 


“* Dewisol fwyn dywysydd—i'r enlwys, 
A rharlaw 'r Gwaredydd ; aU 
Gŵr hyf, yn gryf ei grefydd 
'R un Îì Phaul o ran ei ffydd.” 
Mae awdwr y Cofiant hefyd yn ddyn gwreiddiol a phur dalentog, 
ac, fel y gallesid lysgwyl, y mae y Cofiant yn bur ddarllenadwy, 
ac y. mde ynddo lawer o bethau difyr a da. 


A FEW WORDS ON A NFGLECTED BUBJECT, by MARY Howrirr. London: 
. W, Partridue & Co., 9, Paternoster Row, ] 
30;LYFRYN bychan yw hwn, yn cynnwys tri o lythyrau yn| 
annog ymddygiad tvner at grêeadurinid direswm, gan yr || 
awdues dalentog, Mary Howitt.. Pwnc ydyw ag sydd | 
â mawr anghen galw sylw hen ac ieuanc ato; ac y mae| 
| yn anhawdd gwneyd hyny yn fwy effeithiol mewn cylch mor 
| fychan nag y gwneir yn y pamphled hwn. 
[ALMANACIAU; British Workman Almanac; Band of Hope Almann ; 
| The Animals' Friend Almanac ; Every One's Almanac, 8. W. Partridge | 
& Co,, 9, Paternoster Row, London. ] | 
YMA bedwar o Almanaciau prydferth a defnyddiol ger| 
(SG); ein bron, ac wedi gwneyd eu hymddangosiad yn bryd- 
j YS lawn, yr hyn. beth sydd dra dymunol. Dalenau mawr- | 
| ion, gyda darluniau yw y tri blaenaf ; mae yr olaf wedi | 
ei blygu, ac y mae yntau hefyd wedi ei addnrno â darluniau, ac 
yn un o'r rhaì mwyaf cyflawn a defnyddiol a welsom erioed, 
er nad yw eì bris ond Ceiniog. 
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CAN JOSEPH HAYDN PARRY.* 


JOSEPH PARRY. 


Don Hl 
'd|]m:—m|m:s|s: f|f:—m|r:—m|f: 1 


Mi] fydda'n ufudd | i chwi 'nhad, Ac|i fy anwyl 


:djd :—d |d :m|m: r|r:-d|t,:—d |r : í 


wd|d :—d |d: dis, : S,|S;:—8, | 8, :—.5; |s,: 5 


l:s|—:d|m:—m|m: s|s:f |m:—r 
fami Mi garaf Mendi bach fy mrawd; Mi'ch 
| m|—:d|d:—d |d: ta&,|ly : 1, |8s,:— í 
N 


f 
d: d|—:d d :—d |d: m, f, : Tj | m,:—. f, 


urm,| 8, :—fj|f, : m, | — 
| :—8 |S, :—8&|d: d |— 


Ni fyddaf byth yn fachgen dzwg, 
Rhag blino fy rhïeni ; 

Gwnaf bobpeth geisioch geny 'ri rhwydd, 
A dysga 'n llwyr fy ngwersi. 


* Gwnaed y pennillion Baesoneg gan H. M. EnwAnps, Scranton, i Josarm HAvnx 
PARRY, mab Pencerdd America, a. Chymreigiwyd hwy gan y Gor, ““ Mendi,” neu 
Mendelssohn, yw ei frawd bach sydd yn faban. 
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Os dysgwch fiwsig imi, 'nhad, 
. Gwna 'm goreu i'w 'efrydu ; 

A cherddor enwog, chwi gewch wel” 'M 
Ddaw Joseph Haydn Parry. 


A phan ddaw Mendi 'mrawd yn ddyn, 
Bydd, f'allai, 'n fardd da helynt, 
Fe gâua ef bennillion gwiw, 
Gwnaf finnau fiwsig iddynt. 


_ Pan ewch chwi, 'nhad a mama, 'n hen, 
Na flinwch ddim am hyny, 

Fe gâna Mendi bach a fi 
Bob dydd i'ch llon ddifyru. 


Ond os daw angeu i'n dwyn i ffwrdd 
I'r nefoedd fry at Iesu, 

Rhaid ini, anwyl dad a mam, 
Roi 'n holaf ffarwel i chwi. 


O father, I'll obedient be 
To you aud mamma dear, 

Tll love my brother Mendy too, 
T'll love you all together. 


I will not be a naughty boy, 
I wont annoy my mammy, 

I'll do whatever you will tell, 
And my lessons well I'll study. 


If you will teach me music, pa, 
I'll wrap it in my mem'ry ; 

A great composer you will see 
Will be young Haydn Parry. 


When brother Mendy comes a man, 
P'rhaps then he 'll be a poet, 

Then he will write some pretty rhymes, 
And I'll write music for it. 


When you and mamma get in age, 
Take courage, ma and papy, 

For I and brother Mendy too 
Will sing and make you happy. 


Unless grim death will take u$, away 
To Jesus in the sky, 

Then we must bid you, dear pa and ma, 
Our last and sad “' good bye.” 
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&l AE ein darllenwyr ieuainc wedi clywed droion am blant 
NS bach Cassia, ac wedi bod cyfranu i gynnorthwyo 
William Lewis bach ac arail yna Mae y plant yno yn 
gwybod fod plant bach Cymru yn cydymdeimlo & hwynt, 
ac yn cyfranu eu ceiniogau i'w cynnorthwyo yn eu tywyllwch a'u 
trueni, ac y maent yn teimlo yn ddiolchgar dros ben. Yr ydym 
wedi derbyn llythyrau oddiwrth ddau o honynt, William Lewis, 
& UJosïah, wedi eu hysgrifenu ganddynt hwy eu hunain. Yn Saes- 
oneg y maent wedi eu hysgrifenu, a rhoddwn hwynt yma wedi eu 
troi i'r Gymraeg mor lythyrenol âg y gallwn, er mwyn i'n 
darllenwyr llïosog gael y pleser mawr o'u darllen :— 


““ Nongsawlia, Cherrapoonjee, Gor. 4ydd, 1868. 


“* ANWYL GYFEILLION ÏEUAINO,— Yr wyf fi yn anfon fy En atoch. 
Yr wyf wedi bod yn gwrando Mr. Roberts (y Parch. Roberts y 
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Cenadwr) yn darllen o lyfr bach Cymraeg (TRYSORFA Y PLANT, 
debygem), go yn cyfieithu i'r Cassiaeg; ac yr wyf yn gweled eich bod 
chwi yn ein cofio ni, Cassiaid ffol, y rhai oeddem fel paganiaid,' a'n 
cymydogion. Nid oes arnynt eisieu gwneyd dim ond drwg. Ond yr 
wyf fi yn gobeithio, wedi i mi dd'od yn ddyn ieuanc, y byddaf yn gallu 
eu dysgu. Yr wyf yn tosturio wrth edrych ar eu hymddygiadau, ac 
nid ydynt am fod yn ddoeth. Ar y Sabbath y maent yn myned i 
weithio, i dôri dydd yr Arglwydd. Mor ffol y maent. Rhaid ini 
weddïo am ì'r Arglwydd gymeryd trugaredd arnynt; ac ar fy ffryndiau 
innau hefyd ; mae llawer heb fod yn caru dyfod i'r ysgol, yn fy ngwlad 
i hefyd. Nid ydynt yn gallu deall ffordd iachawdwriaeth... Dywedodd 
yr Iesu, yr hwn a'n galwodd ni o'i ewyllys da, “Gadewch i blant 
bychain ddyfod ataf íì, canys eiddo y cyfryw rai yw teyrnas nefoedd.” 
Nis gallaf ysgrifenu llawer o eiriau atoch, achos nad wyf ond plentyn 
bach. Bob yn dipyn, yr wyf yn meddwl yr ys5rifenaf atoch eto. 
“* Eich cyfaill serchog, &c., 
“£WILLIAM LEWIS, | 
“ Nongsawlia, Cherraponjee.' 


Dyma lythyr bachgenyn o'r enw U Josïah :— . 
““Nongsawlia, Cherrapoonjec, Gor. 7fed, 1868. 


“ ANwYL GYFEILLION A CHYDGRISTIONOGION, — Yr wyf yn anfon fy 
nghofion serchog atoch chwi, fy holl gyfeillion yn Nghymru. Gobeithio 
y gwna yr Arglwydd eich bendithio chwi a minnau, fel y byddom oll 
yn dda, trwy ei ras mawr ef, ac y bendithia ni hefyd i fod yn blant da 
iddo ef. Anwyl gyfeillion, yr wyf yn llawen iawn i glywed, trwy 
Mr. Roberts; y mae yn dyweyd eich bod yn casglu arian yna i helpu 
plant bach tlawd Bryniau Cassia. Yr wyf yn dymuno arnoch yn os- 
tyngedig i weddïo dros Fryniau Cassia, am i air yr Arglwydd ymledu ; 
oblegid y mae pobl Bryniau Cassia yn dywyll iawn eu meddyliau, ac 
heb nabod eu Hiachawdwr, yr Hwn a ddaeth unwaith i'r byd hwn i'n 
rhyddhâu ni oddiwrth ein pechodau; os crelwn ni ynddo, gall ddilêu 
ein pechodau. Mae y Cassiaid pan yn glâf yn offrymu wyau ieir i'w 
duwiau, &c. Anwyl gyfeillion, yr ydych yn gweled mor ffol y maent ; 
am hyny, gweddïwch, gweddïwch, am i'r Arglwydd eu bendithio, a'u 
harwain at yr Iachawdwr Iesu Grist. Gobeithio y gwnewch yr hyn 
ydwyf yn geisio genych. Anwyl gyfeillion, nid oes genyf ddim i'w 
ddywedyd, ond yr ychydig eiriau hyn. _ Yr wyf yn cael pleser mawr 
yn addysg fy Athraw newydd. 

“ Ydwyf, 


“Eich cyfaill serchocaf, 
“U Josnu.” 


Erbyn hyn yr ydym yn cael ein tueddu i roddi y ddau lythyr 
eto i mewn fel yr ysgrifenwyd hwynt yn Saesoneg anmherffaith 
y plant bach anwylo Cassia; bydd yn ddifyr iawn gan filoedd. 
gael edrych arnynt a'u darllen. A chan fod TRYSORFA Y PLANT 
yn myned i Cassia, caiff yr ysgrifenwyr ieuainc gyfle i weled eu 
cynnydd yn eu haddysg wrth droi at y llythyrau hyn :— 
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““ Nongsawlia, Cherrapoonjee, July 4th, 18 
““ My dear young friends 
““I give my compliment to you and I haveed heard that 

Roberts translated from a little walsh book into chasia and I see 
you remember us a foolish chassia Who where like savages and 
Nighbour, The are only want to do Bad things. but I hope Wh 
became a young man I will try to teach them as I can. I have pi 
look at their doing and they dont want wisdom on sabbath day 
where going to work to break God's day how foolish they are. we: 
pray to God to have mercy upon them. and my friend also ther« 
many who would not like to come to schools in my own contry 
cannot understood the way of salvation. Jesus who called us 
pleased he had said suffer the little Children to come unto m 
such of is the Kingdom of heaven _ I can not write many word Be 
I am a little Boy [I suppose by and hy I will write again to you 

““ Your affectionate 
““ friend &c 
'“ WILLIAM LEWIS 
““ Nongsawlia 
““ Cherrapoonj 


““ Nongsawlia Cherrapoonjee 


1868 7. 
““ My dear fellow Christian boys. 
“' I give my best complements to you all my friends in W 
I hope thatGod will bless you & I that we should beallwell by his gre 
grace, and he wil] bless us also to be his good Children. Dear fr 
I am very glad to hear from Mr. Roberts. He says that you all h: 
collection of money in order to support the comfortless peop 
Cossiah Hills. And I humbly begged you to pray for Cossiah 
that God's word may be Extend because the people of Cossiah 
are very dark in their mind and they did not know their savior 
has come once in this World to release us'from our sin if we belie 
him he can blot off our sin... The Cossiah when they were sick 
offer to their gods by Eggs by Hen &c. _ Dear friends you see how 
ish they were therefore pray pray to God that he may bless then 
had them totheir Saviour Jesus Christ. I hope that youwould do as 
you. Dear friend I have nothing to say only this little words. 
very. Il have much pleasure with the Instruetion of my New Tea 
““ I am your most Affectionate friend 
“U Jos 


>> eL <y — 
“CYMRU.” 
(Alaw, “ Hen Wlad fy Nhadau.” ) 


| »Y Nghymru anwylaf o wledydd y byd, 

ŵy Tydi yw 'r brydferthaf, y decaf i gyd; 
Mae clywed dy enw, a gweled dy wêdd, 
Yn llanw fy nghalon o hêdd:: 
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Hêdd, hêdd, cyflawn yw dy hêdd ; 
A thra fo 'r lloer yn hudo 'r lli, 
Ymchwydded dy lwyddiant a 'th fri. 


Dywedir gau lawer dy fod yn dylawd, 

Difwynir dy enw â chahledd a gwawd ; 

Ond nid ydyw hyny wahaniaeth i mi, 

Fy Nghymru, fy nghartref, wytti: 
Hêdd, hêdd, &c. 


Os teflir i'th wyneb ddanodiaeth a sên, 
Nac ofna er hyny ddyrcta!u dy ben ; 
Mae 'th feibion a'th ferched yn sefyll yn llu 
Ardderchog a gwrol o'th du: 
Hôdd, hêdd, &c. 


Mae 'th fryniau, hen Gymru, mor nefol eu gwêdd, 
Yn trigo i fyny mewn awyr o hêdd ; 
Dy awel mor dyner, dy wybren mor glir, 
Ac O! cysegredig yw 'th dir: 
Hôêdd, hêdd, &c. 


Fy Nghymru anwylaf, er garwed dy wêdd, 
Mi fynwn fyw ynot, ac ynot gael bedd ; 
Yn fyw ac y farw, O rhodder i mi 
Yn gartref dy fynwes hoff di : 

Hêdd, hêdd, &c. 


————————— 


HAELIONI CREFYDDOL. 
Gofyniadau Cystadleuol i'r Ysgolion Sabbothol). 


ETH a olygir wrth gybydd-dod; ymha wahanol ffurf- 
1. iau y mae yn ymddangos, a beth yw y perygl sydd 
ynglŷn âg ef ? 
2. Eglurwch pa fodd y mae ariangarwch yn “wreidd- 
yn pob drwgî”. 
3. Nodwch rai o'r prif annogaethau a geir yn y Bibl i haelioni 
crefyddol. 
4. Am bwy o'r Patriarchiaid y ceir hanes et bod yn cyfranu o'u 
heiddo at gynnal crefydd, a pheth oedd mesur eu cyfraniadau hwy ? 
5. Beth oedd y rheol i gyfranu dan gyfraith Moses, ac oddeutu 
pa ran o'i eiddo a roddai pob Israeliad at wasanaeth crefydd, ac 
ystyried DP oll a gyfranai 
6. Pa fodd ymae Crist wedi ordeinio gyda golwg ar hyn o dan 
y Testament Newydd, ac a oes rhyw gyffelybrwydd rhwng ei or- 
deiniad Ef â'r rheol o dan yr Hen Destament ? 
7. Â oes rhyw reol yn cael ei gosod ìi lawr yn y Testament Ne- 
wydd am y lle a'r amser i gyfranu ? 
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8. Pa ddedwyddwch sydd yn deilliaw o gyfranu yn hae 
at gynnal crefydd?” . 

9. Pa ddrygau sydd yn canlyn esgeuluso y ddyledswydd 
ranu at grefydd? 

10. Nodwch rai o'r bendithion a'r addewidion ag y mae 
wedi gysylltu wrth haelioni crefyddol. 

11. Nodwch esiamplau o'r Bibl o rai hynod mewn haelio 

TALY! 


————— se ——  — 
DYDDANION. 


NID FFORDD YNA. 


â) ADBEN, pa bryd ydych yn cychwyn ?” gofynai 
iwr diamynedd ar fwrdd agerlong oedd yn a 
niwl glirio. “Mor gvnted clirio y niwl,” me 
Cadben. “Wel, mae yn serlo' nawr uwchben,” 
y dyn. “Ydy', ydy',” ebai y Cadben, “ond nid ffordd yna yr 
yn myned.” 7 


« 
ŷ 


o 






TAFLU CUBAN. 


ym oes cyfrif i'w roldi am ddychymygion plant. 

o) un bachgenyn ieuanc adref o'r oedfa yn mraich 
PR arnosonserlog; cadwai ei olwg i fyny at y sêr, a g 
seren yn syrthio, gan wneyd llinell oleu trwy :y 
afen. Gwaeddodd allan yn sydyn, mewn cyffro,—“O,'nh 
daflodd Iesu Grist gusan i lawr ataf yn awr!” 


CURO ABERNETHY, 


R oedd gwraig tafarn unwaith wedi codi yn mhen e 
ac mewn cythrwfl wedi crafu ei wyneb nes oedd ei 
yn rhedeg. Gyrwyd am Dr. Abernethy i hedc 
rhyngddynt. “A oes dim cywilydd arnoch, ma: 
ebai'r Doctor, “i drîn eich gŵr fel hyn—y gŵ 

hwn yw pen y wraig?” —“ Wel, Doctor,” ebai'r wraig, “a oes 

rhyddid gan wraig ì grafu ei phen ei hun ?” 


BRECWAST DRUD. 


AN fu y Frenines ar daith yn Zwitzerland yn ddiwe 
|S Î gorfu iddi hi a'i chwmni fwyta brecwast unwaith 
Mew thaith mewn station ar y rheilffordd. Yr oeddent yn 

.ar hâgain o nifer. Codwyd wyth punt. ar hugain : 
| frecwast! ArR yr un rheswm, mae'n debyg, ag y codwyd pin 
dafarnwr ar George III. am damaid o fara ac ŵy. “Mae ŵyi 
brin iawn yn y parth yma o'r wìad,” meddai y brenin wrth 
ygini. “Nac ydynt, eich Mawrhydi,” ebe'r tafarnwr, ' 
llawnder o ŵyau yma, oud ymweliadau breninol sydd yn bri 





« 


9) 
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8c. ma. . — 











